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 Bu çalışma, Kâtibî tarafından  17. yüzyılın başlarında yazılmış telif eser 
niteliğindeki Gencine-i Adalet adlı el yazması üzerine gerçekleştirilmi ştir. Tek 
nüshası Topkapı Sarayı Müzesi’nde Bağdat 348 envanter numarasıyla kayıtlı olan 
Gencine-i Adalet, Osmanlı Devleti padişahı I. Ahmed Han’a sunulmuş siyasetnâme 
türünde bir eserdir. Sayfada 21 satırdan  oluşan 360 sayfalık mensur eser talik 
hatla yazılmıştır ve içerisinde Kâtibî’ye ait birkaç manzume de bulunmaktadır. 
  
 Osmanlı Türkçesi döneminin başlarında yazılmış olmasına karşın Eski 
Anadolu Türkçesi dönemine ilişkin güçlü etkilerin bulundu ğu Gencine-i Adalet; 
dönemin toplumsal yapısı, devlet algısı ve işleyişi, yaşamın her alanına yayılmış 
iktidar mücadeleleri bakımından zengin bir içeriğe sahiptir. 
 
 Tez; Giriş, Birinci Bölüm Đnceleme, Sonuç, Đkinci Bölüm Metin, Üçüncü 
Bölüm Gencine-i Adalet Sözlükçesi bölümlerinden oluşmaktadır. 
 
 Giri ş bölümünde eser ve yazar tanıtılarak ilgili tarihsel bağlam 
belirtilmi ştir. I. Bölüm’de iki alt ba şlık içerisinde eserin yazım özellikleri, ses 
bilgisi özellikleri ve biçim bilgisi özelliklerine dayalı dilbilgisi özellikleri belirtilmi ş 
ve iktidar felsefesi bakımından söylem çözümlemesi  gerçekleştirilmi ştir. Sonuç 
bölümünde ise incelemeden elde edilen sonuçlar maddeler halinde sunulmuştur. II. 
Bölümde el yazması eser Türk çeviri yazısına aktarılmıştır. III. Bölüm’de eserde 
geçen ve anlamlarının belirtilmesi gerekli görülen 2305 sözcüklük bir sözlükçe 
sunulmuştur.  
 
 
Anahtar Sözcükler:  

El  yazması, siyasetnâme, Gencine-i Adalet, Kâtibî, Osmanlı Türkçesi, Eski Anadolu 
Türkçesi, ses bilgisi, biçim bilgisi, iktidar felsefesi, söylem çözümlemesi. 
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ABSTRACT 

 

STUDYING LINGUISTIC ATTAINMENTS OF GENC ĐNE-Đ ADALET AND 

 DISCOURSE ANALYSIS IN TERMS OF PHILOSOPHY OF POLIT ICAL 

POWER 

 

Aydemir, Özgür Kasım 

Doctoral Dissertation, Department of Turkish Language and Literature  

Thesis Advisor: Professor Doctor H. Ömer KARPUZ 

 

July 2010, 614 pages 

 

 This study is about the manuscript entitled as Gencine-i Adalet. With a 
property of being a work of copyright this holograph is written by Kâtibî in the 
beginning of 17th century. Gencine-i Adalet is a work like siyasetnâme presented 
to Ottoman Empire ruler I. Ahmed Khan where its only copy is in the museum of 
Topkapı Palace with a Baghdad inventory number of 348. Its pages consist of 21 
lines and this three-hundred-sixty page prose work is written with a talik style and 
there are Kâtibî’s a few poems in it. 
 

Although it is written in the beginning of Ottoman Turkish period, 
Gencine-i Adalet has a featureless effects related with Ancient Anatolia Turkish 
period and a rich content in terms of governmental perception and operation, 
power struggles spread into every field of  life. 
  
 Dissertation consists of introduction, three chapters and a conclusion. The 
titles of three chapters are respectively analysis, text and glossary of Gencine-i 
Adalet. 
 

In the introduction part the work and its writer ar e presented and the 
related historical context is explained. In the first chapter under two subtitles the 
work’s features of linguistic attainments based on its features of spelling, phonetics 
and morphology are stated and the work’s discourse analysis is done in terms of 
political power. In the conclusion part the outcome acquired from this analysis is 
given in an articled way. In the second chapter the work of holograph is transfered 
into Turkish translation writing. Glossary comprisi ng 2305 words which are 
passing in the work and whose meanings are seen necessary to explain is given in 
the third chapter.  

 
 

Key Words:  
Manuscript, siyasetnâme, Gencine-i Adalet, Kâtibî, Ottoman Turkish, Ancient Anatolia 
Turkish, phonetics, morphology, philosophy of political power, discourse analysis. 
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GĐRĐŞ 

 

 Bu tez, yaklaşık yediyüz yıl süren bir cihan devletinden  geriye kalan yazılı 

kültür ve düşünce tarihini barındıran, muazzam bir hazineye ait el yazması eser üzerine 

konumlanmıştır. Bu eser; Kâtibî tarafından 17. yüzyılda yazılan Gencine-i Adalet adlı 

eserdir. Biz, bu çalışmada Gencine-i Adalet’in dilbilgisi ve söylem özelliklerini 

incelemeye ve belirlemeye çalıştık. 

 

 Tezimiz, üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, incelemelerimizden 

oluşmaktadır ve bu bölüm de kendi içerisinde iki alt bölümden oluşmuştur. Birinci 

bölümün ilk kısmında önce eserin yazım özellikleri ve ses bilgisi özellikleri, daha sonra 

biçim bilgisi özellikleri asıl metne dayalı örneklerden dayanak alınarak belirtilmiştir. 

Yazım özellikleri gösterilirken, eserde kullanılan asıl yazılar da sunulmuştur. Ses ve 

biçim bilgisi özellikleri belirlenirken yeterli sayıda örnek verilmeye çalışılmıştır. 

Đnceleme bölümünün ikinci kısmında Gencine-i Adalet’in, iktidar felsefesi bakımından 

söylem çözümlemesi gerçekleştirilmeye çalışılmıştır. Disiplinler arası özelliğe de sahip 

olmasına karşın çalışmamızın bilimsel omurgasını dilbilimin oluşturduğunu 

belirtmeliyiz. Tezimizin bu kısmında, toplumsal özellikleri ve ülküsel devlet yönetimi 

kurgusuyla iktidar kavramının çok yönlü özelliklerini barındıran tarihsel bir metin; 

gerek iktidar felsefesi, gerek söylem çözümlemesi alanlarındaki öncü görüşlerin sahibi 

Michel Foucault’un kurgusu ve yöntemi ile  söylem çözümlemesine tâbi tutulmuştur. 

Öncelikle iktidar kavramı ve iktidar felsefesi  ile söylem kavramı ve söylem 

çözümlemesi üzerine teorik bilgi verilmiş ve bu bilgilere bağlı olarak işletilen kurgu ve 

yöntem felsefe ve dilbilimin kesişim alanı içerisinde tanıtılmıştır. Ardından, 

uygulamalara geçilen alt bölümde, Gencine-i Adalet’den dayanak alınarak iktidar 

felsefesinin temel birimlerine dayalı  söylem çözümlemeleri gerçekleştirilmi ştir. 

Đnceleme bölümünün sonunda gerek dilbilgisi özelliklerinden gerek söylem 

çözümlemesi çalışmamızdan çıkardığımız sonuçlar ortaya konulmuştur. 

 

 Đkinci bölüm, Gencine-i Adâlet’in yeni harfli Türk çeviri yazısına aktarımından 

oluşmaktadır. Đlk bölümde okumalarımız, “Times Turkish Transcription” karakteriyle 

yazıya aktarılmıştır. Arapça ve Farsça ifadeler ise, eserin hattını da sunabilmek adına 

ilgili foto ğraf dosyalarından aktarılarak asıl halleri ile verilmiştir. Tahrip olmuş kimi 
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sayfalardaki yazıları gösterebilmek için ise, bilgisayara dayalı fotoğraf programları 

aracılığıyla yazıların renklendirilmiş biçimleri kullanılmıştır. Metin içerisinde bulunan 

Arapça ve Farsça ifadeler, dipnotlar aracılığıyla Türkçeye aktarılmıştır.     

  

 Üçüncü bölümde; Kâtibî’nin birikimine ve biçemine bağlı olarak, zengin bir dil 

varlığına sahip olduğunu düşündüğümüz esere ilişkin sözlük olarak hazırladığımız 

Gencine-i Adalet Sözlükçesi, eserin anlamlandırılmasına ve son bölümlerdeki 

değerlendirmelere ulaşılabilmesine katkı sağlama amacıyla oluşturulmuş ve sözlükte, 

madde başlarında sözcüklerin  hangi dillere ait oldukları da belirtilmiştir.  

 

 Gencine-i Adalet, 17. yüzyıl Devlet-i Āliyye-i Osmâniyye’sinde yazılmıştır. 

Osmanlı Devleti’nin Türk kültür evrenine yönelik bağlılığını Türk kültür sanat ve 

düşünce tarihine önemli hizmetleri Selçuklu Devleti ile karşılaştıran Semiha Ayverdi, 

bu konuda padişah isimlerine bakarak dahi Osmanlı Devletinin, Türk kimliğini Selçuklu 

Devleti’ne oranla daha çok benimsediği yargısına ulaşabilmektedir1. Osmanlı devlet 

içerisindeki Arap ve Acem unsurlarının,  devletin kuruluşu sırasında Selçuklu devlet 

erkânının katılımı ile içeriye sızdıklarını belirten Ayverdi’nin görüşleri Türk 

kültürünün,  devlet yapısındaki temel kültür evreni olduğu yönündedir. Gencine-i 

Adalet’in niteliği, yazılış amacı ve yazarının özelliği Ayverdi’nin belirtilen görüşünü 

destekler niteliktedir. Nitekim padişaha önerilerde bulunan ve yol gösterici özelliğe 

sahip bu siyasetnâme, dış kaynaklı bir eserin çevirisi yoluyla değil, halk kültürü 

geleneği içerisinden gelen biri tarafından telif nitelikli bir eser yoluyla  yazılmıştır.  

  

 Siyasetnâmelerin genel  niteliği doğrultusunda öğretisel yönü öne çıkan 

Gencine-i Adâlet’te de ifade edildiği üzere salıkların çoğunun dayanağı dinsel 

niteliklidir. Bunu Osmanlı Devleti’nin hilafeti devralmasıyla ilişkilendirebiliriz.  

 

“Yavuz Sultan Selim’in Mısır’ı fethederek son Abbasî halifesini ortadan kaldırması ve 
Mekke, Medine ve Kudüs gibi Đslâmın en önemli üç kutsal yerini, Sultanların 
egemenliğine sokması, Osmanlı hanedanının hilafet iddiasını pekiştirmiştir. Bu odadaki 
[Has Oda] kutsal eşyalar da, bu iddiayı desteklemekteydi. 17. yüzyılın başlarında 
Sultan I. Ahmed’in saray imamı Mustafa Sâfî, ‘ beytü’l-ħilāfe’ diye söz ettiği Has 

                                                           

1
 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Ayverdi 1999. 
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Oda’da ħāne-i taħt içinde saklanan kutsal emanetlerin bilinen en eski betimlemesini 
yapmıştır. Ayrıca 1611’de onarılan Mekke ve Medine’den getirilen yeni kutsal eşyanın 
listesini de vermektedir. Bunlar, altından yapılmış olanıyla değiştirilmi ş olan Kâbe’nin 
gümüş yağmur oluğu, yine dayanıksızlaştığı için Kâbe’nin duvarından çıkarılmış bir 
ahşap parçasından yapılmış bir âsâ, ve Medine’de Hz. Muhammed’in türbesinden 
yerine büyük bir elmaslı mücevher yerleştirilerek alınan incilerle bezeli bir altın 
levhadır. I. Ahmed döneminden önce Has Oda biriminin taht odasında korunan kutsal 
emanetler, altın işlemeli kumaşlara sarılmış ve ‘taħt-ı saādet’in yanında yüksek bir rafa 
altın yaldızlı bir kutuya konmuş Peygamber’in hırkası, yine tahtın yakınındaki 
duvarlara asılı olan sancağı, kılıcı ve yayıyla ilk dört halifenin kılıçlarından oluşuyordu 
(Necipoğlu, 2007: 195)”.  
 

 Gerek devlet yönetimini yönetimi gerekse toplumsal işleyişi belirleyen tek 

ölçütün dinsel bildirimler olmadığı da gözardı edilmemesi gereken, bilinen bir 

gerçekliktir.Selim Deringil, Yıldız arşivinde Cevdet Paşa’nın evrakı arasında bulunan 

bir vesikadan şu alıntıyı yaparak, halifelikle bütünlenen Osmanlı Devleti’nin iktidar 

kaynağını belirtmiş olur:   

 

“Devlet-i Aliyye Yavuz Sultan Selim zamanından berü Hilîfet-i Seniyyeyi haiz olduğuna 
nazaran din üzerine müesses bir devlet-i azîimdir. Lâkin andan evveli bu devleti tesis 
edenler Türk oldukları cihetle hakikat-i halde bir Devlet-i Türkiye’dir. Ve ibtida bu 
devleti teşkil eden Âl-i Osman olduğu cihetle Devlet-i Aliyye dört esas üzre mebnî bir 
heyet demek olur. Yani hükümdarı Osmanî ve hükümeti Türkiye ve dini Đslâm ve 
payıtahtı Đstanbul’dur. Bu dört esasdan hangisine zaaf gelirse bina-i devletin dört 
direğinden biri sakatlanmış olur (Deringil 2007: 214-215)”.  
 

 Belirtilen iktidar yapısının güçlülüğünün herşeyden önce gelişmiş ve toplumun 

her alanına yayılmış kültürel birikime bağlı olduğu eserimizde yer alan bilgilerle de 

desteklenmektedir.  

 

 Siyasetnâme özelliğine sahip eserde hukuk kavramı önemli anlamsal vurgu 

alanlarındandır. Eserin yazıldığı tarihsel bağlamla desteklendiği üzere, Osmalı 

Devleti’nde şerǾî ve örfî alt başlıklarıyla değerlendirilen hukuk sisteminin yanı sıra 

geleneklerin, göreneklerin, törenin de düzenleyicilikleri yönüyle hukuksal özellikleri 

bulunduğunu belirtebiliriz.  

 

“Devlet kurucu belli başlı Türk hükümdarlarının bir kanunnâme çıkarmış olması bir 
rastlantı değildir. Eski Türk geleneklerini kuvvetle yansıtan eski Osmanlı rivâyetlerine 
göre, Osman Gâzi, bağımsızlığını ilân ettikten sonra kanunlar koymuştur. Osmanlı 
Đmparatorluğu’nun gerçek kurucusu Fâtih Sultan Mehmed biri reâyâ için, biri devlet 
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teşkilâtı için iki kanunnâme çıkarmıştır. Nihayet imparatorluğu bir cihan imparatorluğu 
durumuna getiren Kanunî Sultan Süleyman bir kanunnâme yaymıştır. Bu kanunnâmeler, 
sırf sultanın iradesine dayanan kanunlar mecmuası, yasadır ve Şeriatla bir ilgisi 
yoktur; başka deyimle, ancak Türk devlet geleneğinin bir uzantısı sayılmalıdır (Đnalcık 
2000b: 167)”.  
 

 Eserin sunulduğu kişi olan Sultan I. Ahmed’in de kanunnâme yayımlattığı 

bilinmektedir. Bu özellikleri ile Gencine-i Adalet’in içeriğinin belirtilen önkurgumuza 

uygun olduğunu ifade edebiliriz. Bu tarihsel metne dayalı olan tezimizde, çağdaş 

dilbilim çalışmaları içerisinde söylem çözümlemesi üzerine odaklanmamızın doğasını, 

söylemi toplumsal bağlamın odağı olarak gören anlayış oluşturmaktadır. Belirtilen 

doğrultudaki işlevsel ve anlamsal çözümlemeyi de beraberinde bulundurma amacımız; 

anlamsal derinliği olan, felsefi arka planı bulunan, toplumsal özellikleri içeren bir esere 

ulaşmamızı zorunlu kılmaktaydı. Doktora tezimize yönelik belirlediğimiz çalışma 

taslağı başta dilbilim olmak üzere, felsefe, tarih, din bilimi, sosyoloji ve antropoloji 

bilim dallarından yararlanmamızı da zorunlu kılmıştır. Bu bağlamda ‘Adaletin 

Hazinesi’ adıyla Türkiye Türkçesine aktarabileceğimiz, iktidar kavramı üzerine farklı 

boyutlarda irdelemeleri, örnekleri barındıran Gencine-i Adalet adlı eseri incelemeye ve 

değerlendirmeye karar verdik.  

 

Kâtibi ve Gencine-i Adalet: 

  

 Hakkında, sınırlı düzeyde bilgi edinebildiğimiz, 17. yüzyıl halk şairi Kâtibi 

hakkında Sadettin Nüzhet; “Kâtibî’nin az çok tahsilli olduğu muhakkaktır. Tasavvufî – 

Ahlâkî bir takım mefhumları şiirlerinde pek yerinde kullanabilmesi bunu gösterir 

(Nüzhet, 1933: XV)”. bilgisini aktarmaktadır. Şair hakkındaki bilgilerin azlığına vurgu 

yapan Mehmed Fuad Köprülü ise şu ifadeleri kullanmıştır:  

 

“ IV. Murad hakkındaki medhiye ve mersiye mahiyetinde bazı şiirleri, sonra Evliya 
Çelebi’nin ifadesi, muassırlarının manzumelerinde tesadüf edilen bazı kayıtlar, 
zamanını katǾi olarak anlatmakla beraber, hayatı hakkında bize fazla bir şey 
öğretmiyor. (…)Aruz ile yazdığı bazı mahdut manzumelerde hiçbir muvaffakıyet 
göstermemekle beraber, hece ile yazdığı koşma ve semai’leri, klasik edebiyata büsbütün 
yabancı olmadığını anlatıyor. Lisanının, o devir saz şairlerinde umumiyetle 
gördüğümüz fena bir temayül neticesi olarak, lüzumsuz yabancı unsurlarla ve hatta 
yabancı terkiplerle saffeti bozulmuş olmasına rağmen, hece vezninin tekniğine çok iyi 
vakıf olduğunu görüyoruz. Fakat, devrinin bu gibi müşterek kusurlarından kurtulmamış 
olmakla beraber, şiirlerinde kuvvetli bir lirizm, ince bir hassasiyet, deruni bir ahenk 
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mevcuttur. Halk edebiyatından aldığı unsurları, adeta tazeleştirerek, şahsileştirerek, 
büyük bir muvaffakiyetle kullanmıştır (Köprülü 1962: 123-124)”.  
                   

 Evliya Çelebi’nin Seyehatname’sinde de adı geçen Kâtibî’ye ilişkin en kapsamlı 

çalışmayı gerçekleştiren Sadettin Nüzhet de Köprülü gibi, Kâtibî’nin, IV. Murad’ın 

çevresinde yer edinmiş olabileceği yönünde güçlü belirtiler bulunduğunu ifade 

etmektedir. Şairin, bir şiirinden hareketle IV. Murad’ın Bağdad Seferi’ne (1638) 

katıldığı bilgisine ulaşılabilmektedir2.   Bizim savımız; Kâtibî’nin, saray çevresinde yer 

edinişinin temelinin IV. Murad’a yönelik yazmış olduğu birkaç şiirden önce, IV. 

Murad’ın babası olan I. Ahmed Han’a sunduğu Gencine-i Adalet adlı siyasetnâmeden 

kaynaklandığı üzerinedir. Kendisinden önce belirlenen birkaç şiiri de ekleyerek 

Kâtibî’nin tüm şiirlerini bir kitapta toplayan Sadettin Nüzhet’in çalışmasında, Gencine-i 

Adalet’te yer alan manzumeler bulunmamaktadır. Bu doğrultuda Gencine-i Adalet’te 

yer alan eserleri, Kâtibî’nin bu güne dek ortaya çıkarılmamış şiirleri olarak ele 

alınabileceğini düşünmekteyiz. Sadettin Nüzhet, konuya ilişkin şu ifadeleri de 

kullanmıştır:  

 

“Aruz vezniyle vücuda getirdiği manzumelere nazaran Şair’e kıymet vermek 
imkânsızdır. Lüzumsuz birtakım imale ve zihaflar yapan, aynı zamanda kelimelerin aslî 
bünyelerini büsbütün değiştiren Kâtibî’nin aruz vezninde muvaffak olmadığını katiyetle 
söyleyebiliriz. Onun klasik edebiyat tesiri altında kaldığı muhakkak olmakla beraber bu 
taklidlerinde hiçbir fevkaladelik gösterememiştir. Kâtibî’ye asıl kıymet verdirecek 
eserleri Hece vezniyle vücude getirdiği Koşma ve Semaîlerdir. Gerçi Şair bu nevi 
eserlerinde de bazı ecnebi lûgatlar ve terkipler kullanmamış değildir. Fakat buna 
rağmen onun bu eserlerinde şahsî bir üslûp ve mümtaziyet göze çarpmaktadır (Nüzhet 
1933: XVII-XIX)”. 
 

 Kâtibî hakkında ortaya konmuş olan bilgiler de Kâtibî’nin divanında yer alan 

şiirler de, aynı dönemde Gencine-i Adalet’in yazarı olan Kâtibî’nin aynı kişi olduğu 

kanısına ulaşmamıza olanak sağlamıştır. Böylelikle halk şairlerinin, padişahların 

etrafında salt şiir, sanat meclislerinde bulunmak amacıyla bulunmadıkları, bilgelikleri 

doğrultusunda Osmanlı padişahlarına tarihsel dayanakları olan didaktik eserler de 

sundukları, kanıtlanmıştır. Ayrıca, 17. yüzyılın önemli saz şairlerinden olan  Kâtibî’nin, 

“Divan Edebiyatı”nın etkisinde kalarak aruza dayalı şiirler de yazdığını ama bu konuda 

                                                           

2
 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Nüzhet 1933. 
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pek de hünerli olmadığını, ve şairin bilinen tek mensur eserinin de Gencine-i Adalet adlı 

siyasetnâme olduğunu öne sürebiliriz. 

 

  Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmalar Kataloğunda, eserin yaşamı hakkında 

fazla bilgiye ulaşamadığımız Kâtibî tarafından telif edildiğinin, 162b’deki manzumeden 

anlaşıldığı bildirilmektedir. Biz, 162b’de böyle  bir manzume bulamadık. 164a, 167a, 

172a, 175b, 178a’da da manzumeler bulunmasına karşın, müellife ilişkin bilgi içeren 

manzumeler 172b’de ve 176a’da yer almaktadır. Kâtibî mahlası  ise eserin 172a 

sayfasının onaltıncı satırında ve 175b’nin onsekizinci satırında kullanılmıştır. Kâtibî’nin 

aruzu ustalıkla kullanamadığını, bir kusur olarak da değerlendirilebilecek olan 

imâlelerin ve zihafların sık kullanımını, eserimizde bulunan manzumelerde 

gözlemleyebilmekteyiz. Yazarın kullandığı mahlasla da ifade edilmeye çalışıldığı üzere, 

Gencine-i Adalet’in içeriğini dayanak alarak Kâtibî’nin önemli bir bilgi birikimine 

sahip olduğunu belirtebiliriz. Eserde Arapça ve Farsçanın kullanılışının yanı sıra, 

yöresel nitelikli ve arkaik özellikli birçok Türkçe sözcük de bulunmaktadır. Mensur ve 

manzum ifadelerde işletilen biçem, Kâtibî’nin 17. yüzyıl halk şairi olabileceği kanısına 

ulaşmamıza uç vermiştir. Nitekim belirtilen biçem Kâtibî’nin divanındaki özelliklerle 

örtüşmektedir. 

 

 Gencine-i Adâlet, 1603-1617 yılları arası Osmanlı Devleti Padişahı Sultan 1. 

Ahmed’e sunulmuştur. Bu bilgi, eserin 005a kodlu sayfasında belirtilmiştir. 17. 

yüzyılda Kâtibî tarafından yazılmış olan eser hakkında yalnızca Topkapı Sarayı Müzesi 

Türkçe Yazmalar Kataloğu’ndan bilgi edinebildik. Gencine-i Adalet, Topkapı Sarayı 

Müzesi, I. Ahmed Yazma Eserler Kitaplığı’nda Bağdat 348 envanter numarasıyla kayıtlı 

bulunmaktadır. Babasının ölümü sonucu henüz 14 yaşındayken tahta çıkmasına karşın, 

yenileşme hareketlerinin ve isyanların yoğunluk kazandığı bir dönemde adaletli 

oluşuyla öne çıkan ve  kudretli bir yönetim gösteren Sultan 1. Ahmed Han’a sunulmuş 

olan Gencine-i Adalet, dönemin devlet ve devleti var eden toplum yapısına ilişkin 

bilgileri tarihsel dayanaklarıyla, edimsel ve edinçsel boyutta, iktidar ülküsüne dayalı 

olarak sunmaktadır. Eser, genellikle ilmiye sınıfı arasında kullanılmış bulunan talik 

hatla yazılmıştır. Aharlı elvan kağıt üzerine, birkaç  satırlık istisnası bulunmakla birlikte  

hareke kullanılmadan yazılmış bulunan eserin cetvelleri yaldızlıdır. 215 mm. boyundaki 

ve 133 mm. boyundaki Gencine-i Adalet, yine istisnai nitelikli olarak 
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değerlendirdiğimiz 074a ve 074b sayfaları dışında, sayfada 21 satır barındıran mensur 

bir eserdir. Belirtmiş olduğumuz iki sayfada ise 22 satır bulunmaktadır. Toplam 360 

sayfalık, telif eser niteliğindeki Gencine-i Adalet’in, tek nüsha olduğunu belirtebiliriz. 

Eserin, Đstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Nadir Eserler Bölümü’nde 

sonradan kopya edilmiş 24 varaklık bir kısmının bulunduğu tarafımızca belirlenmiştir. 

Tam nüsha özelliği taşımamakla birlikte belirtilen el yazmasının yazıldığı yıl ise 

bilinmemektedir.   

  

 Gencine-i Adalet, belirtmiş olduğumuz üzere tarihte adaleti ile tanınan I. Ahmed 

Han’a sunulmuş, siyer ve ahlâk-ı müluk özelliklerine sahip siyasetname niteliği ile öne 

çıkan bir telif eserdir. Yusuf Has Hacib’in yazdığı, Türk Edebiyatı’nın ilk siyasetnâmesi 

özelliğine sahip Kutadgu Bilig’in ardından, çeviriler aracılığıyla da geliştirilen 

siyasetnamelerin telifinde, Osmanlı Devleti’nin yükselme döneminden sonra belirgin bir 

artış gözlenmektedir3. Eserde, Osmanlı devlet yapısına, kurumlarına ve onların 

işleyişine ilişkin, önemli olduğunu düşündüğümüz, bilgiler bulunmaktadır. Bir edebi tür 

olan siyasetnâmelerde, devlet yönetimine ilişkin çeşitli önerilerde bulunulmaktadır. 

Ayet, hadis ve kıssaların sıklıkla işletildiği siyasetnamelerin genel  ve temel özelliği 

gereği, öğretisel yönü öne çıkmaktadır. Öğretisel yönü önce çıkan Gencine-i Adalet’te; 

asıl öğretiyi, adalet aracılığıyla ülküsel iktidarın konumlanması ve ona ulaşabilmenin 

yolları oluşturmaktadır. Nitekim, “Hükümdarın mutlak hakimiyetine dayanan Osmanlı 

patrimonyal devlet sisteminde otorite sahibinin halka adaleti, kuvvetlinin zayıfa karşı 

zulmünü ve yolsuzluklarını önleme anlamında anlaşılan bir adalet hükümdarın en 

önemli görevi sayılır (Đnalcık 2000b: 164)”. El yazması eserimizde de adaletin 

gerekliliği ve erdemi farklı örneklere dayalı olarak sunulmaktadır. Nitekim devlet 

adamlarına yol gösterme ve önerilerde bulunma amacıyla yazılan siyasetnâmeler 

genellikle teorik özelliklere sahiptirler. Ancak yazarının halk edebiyatı geleneği 

içerisinden gelişine koşut olarak halk hikâyeciliği özelliklerini yansıtan anlatım özelliği 

ile Gencine-i Adaletin dört ana bölümünden birisi tamamen geçmişteki uygulamalara 

ayrılmıştır. Eserin bu bölümünde,  diğer bölümlere göre daha duru bir Türkçenin 

kullanıldığını ve hikâyelere dayalı örneklendirmelerde  Arapça ve Farsça kökenli dil 

işletiminin azalarak ifadelerin rahatlıkla anlaşılabildiğini belirtebiliriz. Ancak 17. yüzyıl 
                                                           

3
 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Uğur 2001. 
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halk şairlerinin genel eğilimine paralel olarak Kâtibî’nin bu bölümde yer alan 

manzumelerinde heceyi değil de aruzu ölçü birimi olarak kullanmasını, kendisinin divan 

edebiyatına yönelik yetkinliğini yansıtma çabası ile açıklayabiliriz. 

 

 Gencine-i Adalet, dört ana bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler ve alt bölümleri 

aşağıda maddeler halinde sunulmuştur: 

 

I. : Bu ana bölümde, genel olarak, iman ehli olarak kurgulanan yöneticilerin 

 ülküsel özellikleri belirtilmektedir.  

I.I. : Alt bölümlerden ilki, iman ve Allah korkusu üzerinedir. 

I.II. : Hükümdarlık yolu ve hüküm ehli olmak üzerinedir.  

I.III. : Đmaret hükümleri, halkın haklarına saygı gösterme, adaletin gerekliliği, 

 memleketin barışı üzerinedir. 

I.IV. : Vezirlerin, nâiblerin ve kalem ehillerinin ülküsel yoluna ilişkindir. 

I.V. : Müftülerin, kadıların ve müzekkirlerin ülküsel yolu ifade edilmektedir. 

I.VI. : Şehre, memlekete yönelik alınması gerekli önlemler belirtilmektedir. 

I.VII. : Halk arasındaki alışkanlıkların ve âdetlerin dinsel ve toplumsal yöndeki 

 olumlulukları ifade edilmektedir. 

I.VIII. : Tanrı ve kula göre doğru ve adil olan hususlar ile yasaklanan hususlar ifade 

 edilmiştir. 

I.IX. : Zulüm ve zalimlik üzerinedir. 

I.X. : Gelişime bağlı çalışmalardaki önemli bir engel olan kibrin karşısında 

 alçakgönüllülüğün niteliğine ilişkindir. 

I.XI. : Đyi ahlak ve güzel huyluluk belirtilmektedir. 

I.XII. : Mânevi saltanatın yorumlanması, insanın hilafetinin sırları, manevi unsurların 

 yönetiminin niteliği ile maddi yapının sorunları karşısında manen kurtuluşa 

 ulaşma üzerinedir. 

II. : Bu ana bölümde, genel olarak, Bedir Savaşı şehitlerinin faziletleri 

 anlatılmaktadır. 

II.I. : Cihad kavramı üzerinedir. 

II.II. : Padişahlara ve serdarlara gerekli olduğu belirtilen hukuk kavramı üzerinedir. 

II.III. : Hz. Ali ve ahdnâme üzerinedir. 
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III. : Üçüncü ana bölüm, çoğu siyasetnamede alıntılanan, Lütfi Paşa’nın Asafnâme 

 adlı eseri üzerinedir 

III.I. : Padişah ile vezir-i âzam arasındaki özel iletişime ve gizliliğe ilişkindir. 

III.II. : Sefer sırasında mühimmatın sağlanması ve korunması üzerinedir.  

III.III. : Hazinenin korunması ve doğru kullanılması üzerinedir. 

III.IV. : Halkın durumuna ilişkin bilgi içermektedir. 

IV. : Adalet üzerine kurgulanmış ülküsel iktidar yapısını destekleyici nitelikleri ile, 

 önceki padişahların uyguladıkları adaletli tavırlar, hikayelere dayalı olarak ifade 

 edilmektedir. 
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BĐRĐNCĐ BÖLÜMBĐRĐNCĐ BÖLÜMBĐRĐNCĐ BÖLÜMBĐRĐNCĐ BÖLÜM    

ĐNCELEMEĐNCELEMEĐNCELEMEĐNCELEME    

 

1.1. DĐLBĐLGĐSĐ ÖZELLĐKLERĐ:1.1. DĐLBĐLGĐSĐ ÖZELLĐKLERĐ:1.1. DĐLBĐLGĐSĐ ÖZELLĐKLERĐ:1.1. DĐLBĐLGĐSĐ ÖZELLĐKLERĐ:    

    

1.1.1. Yazım Özellikleri:1.1.1. Yazım Özellikleri:1.1.1. Yazım Özellikleri:1.1.1. Yazım Özellikleri:    

  

 Metin içi söz varlığının işletiminde eşyayılımlık görülmeyen Gencįneǿ-i 

ǾAdālet(G.A.)’te, yazım özellikleri için de bu tutarsızlık geçerlidir. Kimi 

biçimbirimlerin yazımındaki farklılıklar metnimizde de gözlemlenebilmektedir. 

Yazımdaki tutarsızlıklar kimi zaman aynı sayfadaki, hâttâ aynı satırdaki bir sözcüğün 

iki farklı işletiminde farklı işaretlerle yazılarak gözlemlenebilmektedir. G.A.’da 

kullanılan; 

 

 

 (benį ādemüñ bedeni bir ĥĥĥĥāldenāldenāldenālden bir ĥĥĥĥāleāleāleāle intiėāl itdügi gibi ħuyı ve ħaśleti daħı bir ėarār 

degildür elbetde bir ħħħħāldenāldenāldenālden bir ħħħħāleāleāleāle;;;; 142a/16-17),  

 

 

(dedidedidedidedi pir alurın didididididididi daħı şāhuñ üzengüsin ŧutup; 147a/16),  

 

 

    (hemān geçidi bir köpriköpriköpriköpri idi ancaė ėarı köprüköprüköprüköprü başında melik; 152b/12) ifadelerinin 

yazımı savımızın dayanağı özelliği taşımaktadır. 

 

 Osmanlı Türkçesi başlangıç dönemine ait eserde; sözcüklerde kullanılan bütün 

ünlülerin yazılmaması, kalın sıralı ünlülerin işletildiği sözcüklerde /s/’nin “ص” ile 

gösterilmesi, art damak ünsüzü olan [ñ]’nin tek harf ile gösterilmesi gibi Arap ve Fars 

yazım kurallarının işletimi de gözlemlenebilmektedir.  
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 Genel itibariyle harekesiz bir metin özelliğine sahip olan G.A.’da harekeler; 

nâdiren anlam karmaşasını ortadan kaldırmak ve ses özelliğini belirtmek için Türkçe 

ifadelerde, sadece ses işletimini doğru karşılamak için de Arapça ifadelerde 

kullanılmıştır. Dolayısıyla ünlülerin yazım özeliğine ilişkin harekeli kullanımların 

bulunmadığını belirtebiliriz.  

    

1.1.1.1. Noktalama Đşaretleri:1.1.1.1. Noktalama Đşaretleri:1.1.1.1. Noktalama Đşaretleri:1.1.1.1. Noktalama Đşaretleri:    

 

 G.A.’da noktalama işaretleri içerisinden nokta ve virgül kullanılmıştır. 

Noktalama işaretleri, eserin yazarı (müellifi) olan Kātibį tarafından, farklı (kırmızı) 

mürekkep ile yapılmıştır. Ayrıca çoğunluğu başlık işlevi taşıyan vurgulanan sözcükler 

ya da sözcük öbekleri de kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Metnin Türk çeviri yazısına 

aktarıldığı bölümde, kırmızı renkle verdiğimiz unsurlar ana metnin biçim özelliklerini 

de gösterebilme amacından kaynaklanmaktadır. G.A.’da nokta ve virgül kullanımı 

genellikle sözce içi vurguyu belirtme amacıyla işletilmiştir.  

  

 “ǾarŜ-ı Ǿālāsı meşmūl-ı ėudret-i bį hem-tāsıdur, źāt-ı Ǿadįmu’l Ǿadįli ėudret ü 

ǾaŜāmet ĥasebi ile Ǿarşa fāiė ü Ǿāli, ve mecmūǾ-ı arş u āayr-ı Ǿarş-ı berdāşteǿ-i ėudret-i 

źāt-ı müteǾālidür ve kibriyāyı ve rifǾata ve ulüvv ü Ǿazāmetinüñ Ǿarşa nisbeti hemān 

serāya nisbetine benzerdür, ve Ǿarş-ı ħatįr u taĥt-ı, ŝerāyı ĥaėįrün kemāl-i fevėıyyeti 

iĥāŧasına nisbeti beraberdür, Ǿilmi cümleǿ-yi eşyāya muĥįŧdür, gerek mürekkeb ve gerek 

basįŧdür. Ǿarşdan ŝerāya varınca, felek-i aǾlādan kürreǿ-i āabrāya irince. her ne varısa 

Ǿilminden ĥāric olmaz, (008a/13-21)” 

 

 “edāǿ-yı ĥuėūėlarında gūşiş ve saǾy lāzım u münāsibdür, eger anlaruñ 

ĥuśūśunda taėśįr revā vü lāyıė ola, mūcib taėśįr edāǿ-yı ĥuėūė sāǿir ħalāyıė ola, lā-

cerem ecmāǾ-ı aśĥāb hidāyet-i nisāb, ve ittifāė-ı urret-i tahireǿ ve alā cenāb. şöyle taėrįr 

peźįr oldı ki. (028b/17-21)” 

 “Ǿibret nümā yetmez midür. baėāyā-yı Ǿumrān cebābireǿ-yi rūm. maĥall-i 

naśiĥat degil midür. beėaǾ-ı Ǿāmireǿ-yi žulmeǿ-yi meyşūm. ki Ǿimāret-i dünyāya meşāūl 
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olduñ, mektubum irişince saña bil ki maǾzūl olduñ, fermān-ı kaŜā ħaber yānım bunuñ 

üzerinedür ki, dımışėa gidesin, (030b/11-15)”  

  

 Nokta ve virgül; seci özelliğine sahip sesleri vurgulama ve anlamsal odak 

noktalarını belirginleştirme işlevi ile de kullanılmıştır.  

  

 “ikinci ŧāǿife Ǿālimlerdür ki dili Ǿālim ve göñli cāhil ola, ve anuñ göñlinde ħavf u 

ĥayā olmaya ĥaėėdan ve Ǿilm ögrenib neşr itmekile niyyeti āħiret ŝevābını ve ĥaėė 

ėurbetini taĥśįl itmek olmaya bil ki āaraŜı cāh u māl u ħalė ėatında maėbūl olmaė ola. 

pes dürlü Ǿilmleri tetebbuǾ eyleye, lā cerem anuñ üzerine hevā āālib olup Ǿilmi hevāsına 

tābiǾ ola, ve her ne işlerise hevāyıla işleye ve Ǿilmiyile Ǿamel itmeye, ve Ǿulemāǿ-yı 

müttaėį üzerine ĥased ide, ve anlaruñ ardına düşüp anlara iftirā eyleye, ve baĥŝ 

maėāmında cedel ide ve incide ve sözi bį tevcįh söyleye. ve ĥaėė söze boyun virmeye, 

dilegi bu ki ĥaėėı bāŧıl ėıla, ve bāŧılı ĥaėė śūretinde göstere ve kendünüñ faŜlın ižhār 

eyleye. (066b/06-16)” 

  

 Metnin genelinin yanı sıra yukarıdaki örnekte de gözlemlenebileceği üzere nokta 

ile virgül arasında bir işlev farklılığı bulunmamaktadır. G.A.’da noktalama işaretlerinin, 

belirtilen işlevsel kullanımının yanında herhangi bir işleve sahip olmadığını 

düşündüğümüz, yanlış kullanımları da görülmektedir. “mevāǾiž-i dilpeźįr.leri” 

(030a/11), “rıŜā vü cevāz gösterenler, ol maǾaśįyi irtikāb idenler, miŝālį cezā, ve 

Ǿuėubete sezā. vü münāsiblerdür.(081a/04-05)” örnekleri, noktalama işaretlerinin 

işlevsiz kullanımını kanıtlamaktadır. Ayrıca, noktalama işaretlerinin 041a-053b ve 

112a-159b sayfaları arasında hiç kullanılmaması, yazarın noktalama işaretlerinin 

kullanımındaki genel tutarsızlığını destekleyici bir özelliktir. 

  

1.1.1.2. Harekeler:1.1.1.2. Harekeler:1.1.1.2. Harekeler:1.1.1.2. Harekeler:    

        

    Metnin okunması aşamasında, farklı okunabilecek sözcüklerde, ilgili sözcüğe 

ilişkin, ya ünlü sesin gösterildiği bir işletimi ya da sözcüğün harekelendirildiği bir 

işletimi belirleyici kıldık. Bu doğrultuda kimi sözcüklerin farklı işletimini de belirlemiş 

olduk. Genellikle vezin gereği işletilen sözcüğe seslem eklenmesini, G.A.’nın mensur 

bir eser olması yönüyle vezin ile değil de sözcüğün özgün işletimi ile açıklayabiliriz. 
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Metin içerisinde sıklıkla işletilen “Ǿadıl” sözcüğündeki seslem eklenmesini, sözcüğün 

harekeli kullanımına dayanarak belirleyebildik.    

    

 Genel itibariyle hareke işletiminin bulunmadığı G.A.’da oluşturulan terkipler, 

nâdiren de olsa ilk sözcüğün sonunda kullanılan hareke ile belirtilmiştir: 

 

 “  : iźn-i ĥaėė (043a/12-13)”, “ : ehl-i islām (043a/13-14). 

    

1.1.1.3. Ünsüzler:1.1.1.3. Ünsüzler:1.1.1.3. Ünsüzler:1.1.1.3. Ünsüzler:    

    

1.1.1.3.1. /c/ ve /ç/ Ünsüzlerinin Yazımı:1.1.1.3.1. /c/ ve /ç/ Ünsüzlerinin Yazımı:1.1.1.3.1. /c/ ve /ç/ Ünsüzlerinin Yazımı:1.1.1.3.1. /c/ ve /ç/ Ünsüzlerinin Yazımı:    

    

1.1.1.3.1.1. Başta:1.1.1.3.1.1. Başta:1.1.1.3.1.1. Başta:1.1.1.3.1.1. Başta:    

    

 Ç ünsüzü ile başlayan sözcükler çim (a) ile, c ünsüzü ile başlayan sözcükler de 

cim (b) ile gösterilmektedir. 

    

        (çıėar; 016b/06),  (çıėup; 029a/21),  (çıėsa; 068a/08), 

 (çekmişler; 096b/02),  (çift; 111a/07),  (çekirge; 111a/17), 

(çerisi;111a/17),  (cihān; 153a/14),  (cāhiller; 164a/03). 

 

1.1.1.3.1.2. Đçte:1.1.1.3.1.2. Đçte:1.1.1.3.1.2. Đçte:1.1.1.3.1.2. Đçte:    

        

    Sözcük içi yazımlarında çim (a) ve cim (b) harfleri, /c/ ve /ç/ seslerini göstermek 

için, birbirinin yerine kullanılmıştır. 

    

        (geçürmekde; 023b/09),  (geçe; 027a/19),  (kiçi; 024a/16),    

 (ėılacaėların; 013b/01),     (gerçek; 044a/08),  (oālancuāı 

(110b/12).    
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1.1.1.3.1.3. Sonda:1.1.1.3.1.3. Sonda:1.1.1.3.1.3. Sonda:1.1.1.3.1.3. Sonda:    

    

    Sözcük sonu yazımlarında çim (a) ve cim (b) harfleri, /c/ ve /ç/ seslerini 

göstermek için, birbirinin yerine kullanılmıştır.  

    

    (ėılıç; 021a/06),  (iç; 051b/21), (124b/19),  (giç),  (güç; 

140b/20),     (avuç; 169b/17).        

 

1.1.1.3.2. /b/ ve /p/ Ünsüzlerinin Yazımı::1.1.1.3.2. /b/ ve /p/ Ünsüzlerinin Yazımı::1.1.1.3.2. /b/ ve /p/ Ünsüzlerinin Yazımı::1.1.1.3.2. /b/ ve /p/ Ünsüzlerinin Yazımı::    

    

1.1.1.3.2.1. Başta:1.1.1.3.2.1. Başta:1.1.1.3.2.1. Başta:1.1.1.3.2.1. Başta:    

    

 B ünsüzü ile başlayan sözcükler be (c) ile yazılırken , p ile başlayan sözcüklerin 

yazımında  be (c) ve pe (Ä) harfleri, /b/ ve /p/ seslerini göstermek için, birbirinin yerine 

kullanılmıştır. 

    

        (paşa; 002a/06),         (parmaėlar ;024a/02). 

 

1.1.1.3.2.2. Đçte:1.1.1.3.2.2. Đçte:1.1.1.3.2.2. Đçte:1.1.1.3.2.2. Đçte:    

    

 Sözcük içi yazımlarında be (c) ve pe (Ä) harfleri, /b/ ve /p/ seslerini göstermek 

için, birbirinin yerine kullanılmıştır. 

 

     (ŧopraė; 023b/08),  (aydupdur; 013a/18),  (ėapuñda; 

052b/20). 

    

1.1.1.3.2.3. Sonda:1.1.1.3.2.3. Sonda:1.1.1.3.2.3. Sonda:1.1.1.3.2.3. Sonda:    

    

    Sözcük sonu yazımlarında yalnızca be (c) harfi kullanılmış, pe (Ä) harfi 

kullanılmamıştır. 
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  : müǿebbed ėılup (005a/13), :vaĥy eyleyüp (084a/12), 

: (açup; 121b/19). 

    

1.1.1.3.3. /t/ Ünsüzünün Yazımı:1.1.1.3.3. /t/ Ünsüzünün Yazımı:1.1.1.3.3. /t/ Ünsüzünün Yazımı:1.1.1.3.3. /t/ Ünsüzünün Yazımı:    

    

1111.1.1.3.3.1. Başta:.1.1.3.3.1. Başta:.1.1.3.3.1. Başta:.1.1.3.3.1. Başta:    

    

 Sözcük başındaki t ünsüzü , tı (d) ve te (e) harfleri ile gösterilmiştir. Tı (d) harfi 

sadece kalın ünlülü sözcüklerde kullanılırken,  te (e) harfi hem kalın hem ince ünlülü 

sözcüklerin yazımında kullanılmıştır. 

 

 (ŧoldurup; 017a/03),  (ŧonlıāı; 063a/15),           

(ŧamu; 091b/02),   (ŧayanmaė; 137b/15),  (tatar; 140b/09),  

(tavuėlar; 151a/20),  (türkistan; 145a/11). 

 

1.1.1.3.3.2. Đçte1.1.1.3.3.2. Đçte1.1.1.3.3.2. Đçte1.1.1.3.3.2. Đçte::::    

 

 T ünsüzü sözcük içerisinde sadece te (e) harfi ile yazılmıştır.  

  

  (işitmek; 064b/21),  (ėımıldatmaāa; 089a/05), (tatar; 

140b/09),  (altun; 147a/04). 

    

1.1.1.3.3.3. Sonda:1.1.1.3.3.3. Sonda:1.1.1.3.3.3. Sonda:1.1.1.3.3.3. Sonda:    

 

 T ünsüzü, sözcük sonunda sadece te (e) harfi ile yazılmıştır.   

        

  ( vaėf it; 078b/11),  (git; 089b/07),  (vaėt ki; 102a/07), 

 (fırŝat; 112a/12). 
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1.1.1.3.4. /s/ Üns1.1.1.3.4. /s/ Üns1.1.1.3.4. /s/ Üns1.1.1.3.4. /s/ Ünsüzünün Yazımı:üzünün Yazımı:üzünün Yazımı:üzünün Yazımı:    

    

1.1.1.3.4.1. Başta:1.1.1.3.4.1. Başta:1.1.1.3.4.1. Başta:1.1.1.3.4.1. Başta:    

  

 S ünsüzü ile başlayan sözcüklerin yazımında ince ünlülü sözcüklerin yazımında 

sin (f) harfi , kalın ünlülü sözcüklerin yazımında ise sad (g) harfi kullanılmıştır. Se 

 .ise hem ince ünlülü hem kalın ünlülü sözcüklerin yazımında kullanılmıştır (ث)

    

  (śaėlamaėdur; 019a/03),  (śınamayınca; 098b/08),  

(śusızlardı; 120a/03),  (śarup; 165b/15),   (sever; 048b/05),  

(sikis; 140a/19),  (senüñ; 141b/11), (ŝābitdür; 126b/15),  

(ŝevābından; 151a/09). 

 

1.1.1.3.4.2. Đçte1.1.1.3.4.2. Đçte1.1.1.3.4.2. Đçte1.1.1.3.4.2. Đçte::::    

 

 S ünsüzünün sözcük içi yazımında; ince ünlülü sözcüklerin yazımında sin (f) 

harfi , kalın ünlülü sözcüklerin yazımında ise sad (g) harfi kullanılmıştır. Se (ث) ise 

hem ince ünlülü hem kalın ünlülü sözcüklerin yazımında kullanılmıştır. 

  

  (ıśmarlaya; 026a/17),  (ıśmarlamalu; 128a/09),  

(aśmışlar; 151a/20),  (göndermesidür; 009b/09),   (kimesnedür; 

029b/07),  (eksik; 055b/08), (meŝelā; 164b/04),   

(ŝaėaleyn;004a/05). 

 

1.1.1.3.4.3. Sonda:1.1.1.3.4.3. Sonda:1.1.1.3.4.3. Sonda:1.1.1.3.4.3. Sonda:    

 

 S ünsüzünün sözcük içi yazımında; se (ث) ve sad (g) harfleri hem ince hem 

kalın ünlülü sözcüklerle kullanılırken  sin (f) harfi  sedece ince ünlülü sözceklerle 

kullanılmıştır. 
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  (ħāliś; 067a/04),  (ħālāś; 019a/21),  (kes; 004b/04), 

 (sikis; 140a/19),  (bāǾiŝ; 004a/05),  (mįrāŝ; 066a/06),  

    

1.1.1.4. Ünlüler:1.1.1.4. Ünlüler:1.1.1.4. Ünlüler:1.1.1.4. Ünlüler:    

    

1.1.1.4.1. /a/ ve /e/ Ünlülerinin Yazımı:1.1.1.4.1. /a/ ve /e/ Ünlülerinin Yazımı:1.1.1.4.1. /a/ ve /e/ Ünlülerinin Yazımı:1.1.1.4.1. /a/ ve /e/ Ünlülerinin Yazımı:    

 

1.1.1.4.1.1. Başta:1.1.1.4.1.1. Başta:1.1.1.4.1.1. Başta:1.1.1.4.1.1. Başta:    

    

    /a/ ünlüsü, sözcük başında kullanılan elif (׀) harfi ve medli elif (j) harfi ile 

yazılmıştır. Sözcük başındaki /e/ ünlüsü ise, sadece elif (׀) harfi ile gösterilmiştir. 

 

  (arasında; 001b/09),  (atılan; 003b/08),  (eger; 020a/05), 

 (er; 022a/16). 

    

1.1.1.4.1.2. Đçte:1.1.1.4.1.2. Đçte:1.1.1.4.1.2. Đçte:1.1.1.4.1.2. Đçte:    

    

    Sözcük içindeki /a/ ünlüsünün gösteriminde ya elif (׀) harfi kullanılmış ya da 

herhangi bir harf kullanılmamıştır. /e/ ünlüsü için ise herhangi bir harf yazılmamıştır. 

    

        (varınca; 008a/20),  (olmaāa; 016b/12),  (eyleye; 022a/13), 

 (gerek; 023a/05). 

 

1.1.1.4.1.3. Sonda:1.1.1.4.1.3. Sonda:1.1.1.4.1.3. Sonda:1.1.1.4.1.3. Sonda: 

  

 Sözcük sonundaki /a/ ve /e/ ünlülerinin gösteriminde he (k) harfi kullnılmıştır. 
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     (olmaāa; 016b/12),  (ėatında; 018a/03),  (ŧaşra; 019a/19), 

 (eyleye; 022a/13),  (kürkine; 023a/08). 

 

1.1.1.4.2. /ı/ ve /i/ Ünlülerinin Yazımı:1.1.1.4.2. /ı/ ve /i/ Ünlülerinin Yazımı:1.1.1.4.2. /ı/ ve /i/ Ünlülerinin Yazımı:1.1.1.4.2. /ı/ ve /i/ Ünlülerinin Yazımı:    

    

1.1.1.4.2.1. Başta:1.1.1.4.2.1. Başta:1.1.1.4.2.1. Başta:1.1.1.4.2.1. Başta:    

    

 Sözcük başındaki /i/ ünlüsü elif ve ye(׀ ى) harfleri ile gösterilirken /ı/ ünlüsü 

sadece elif harfi (׀) ile gösterilmektedir. 

    

     (ıśmarlaya; 026a/17),  (itmek; 038a/05),  (iyi; 038a/14). 

    

1.1.1.4.2.2. Đçte:1.1.1.4.2.2. Đçte:1.1.1.4.2.2. Đçte:1.1.1.4.2.2. Đçte:    

    

    Sözcük içindeki /i/ ünlüsü gösterilmezken, /ı/ ünlüsü ye(ى) harfi ile 

gösterilmektedir. 

        (bir; 038a/15),  (gitmişlerdür; 038b/01),  (ėılup; 038/02).

        

1.1.1.4.2.3. Sonda:1.1.1.4.2.3. Sonda:1.1.1.4.2.3. Sonda:1.1.1.4.2.3. Sonda:    

    

    Sözcük sonundaki /ı/ ve /i/ ünlüleri ye(ى) harfi ile gösterilmektedir. 

    

        (oldı; 038b/15),   (altı; 039a/09),  (ėudretleri; 039a/12), 

 (geldi; 039a/19). 
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1.1.1.4.23 /o/, /ö/, /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı:1.1.1.4.23 /o/, /ö/, /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı:1.1.1.4.23 /o/, /ö/, /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı:1.1.1.4.23 /o/, /ö/, /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı:    

    

1.1.1.4.3.1. Başta:1.1.1.4.3.1. Başta:1.1.1.4.3.1. Başta:1.1.1.4.3.1. Başta:    

    

    Sözcük başındaki /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri, metin içerisinde elif ve vav ( و׀ ) 

harfleri ile gösterilmiştir. 

 

     (ol; 039a/20),  (öñine; 040a/18),  (ulu; 070a/10),  

(üzere; 071a/14). 

 

1.1.1.4.3.2. Đçte:1.1.1.4.3.2. Đçte:1.1.1.4.3.2. Đçte:1.1.1.4.3.2. Đçte:    

 

 Sözcük başındaki /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri, metin içerisinde vav (و) harfi ile 

gösterilmiştir. 

 

  (çoėdur; 071a/18),  (görinmez; 071a/09),  (olur; 

071a/09),  (yüz; 071a/16). 

 

1.1.1.4.3.3. Sonda:1.1.1.4.3.3. Sonda:1.1.1.4.3.3. Sonda:1.1.1.4.3.3. Sonda:    

 

 G.A.’da sözcük sonunda /ö/ ünlüsü kullanılmamıştır. Sözcük sonundaki /o/,/u/, 

/ü/ ünlüleri ise, metin içerisinde vav (و) harfi ile gösterilmiştir. 

 

  (ėo; 112b/12),  (gerü; 112b/14),  (ulu; 070a/10). 

 

1.1.1.5. Bitişik Yazılan Sözcükler:1.1.1.5. Bitişik Yazılan Sözcükler:1.1.1.5. Bitişik Yazılan Sözcükler:1.1.1.5. Bitişik Yazılan Sözcükler:    

    

    Bugünkü yazımında ayrı yazılan bağlama ilgeçleri G.A.’da kendisinden önceki 

sözcüklerle, “ne” soru adılı da kendisinden sonra gelen sözcüklerle bitişik yazılmıştır. 

    

1.1.1.5.1.  da/de Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.1.  da/de Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.1.  da/de Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.1.  da/de Bağlama Đlgeci:     (ben de; 119a/03). 
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1.1.1.5.2. ile Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.2. ile Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.2. ile Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.2. ile Bağlama Đlgeci:            (fermānıyıla; 174b/21). 

 

1.1.1.5.3. ki Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.3. ki Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.3. ki Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.3. ki Bağlama Đlgeci:    (bil ki; 175b/03)        

 

1.1.1.5.4. kim Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.4. kim Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.4. kim Bağlama Đlgeci:1.1.1.5.4. kim Bağlama Đlgeci:    (aydı kim; 011a/14) 

 

1.1.1.5.5. ne soru A1.1.1.5.5. ne soru A1.1.1.5.5. ne soru A1.1.1.5.5. ne soru Adılı:dılı:dılı:dılı:            (ne deñlü; 056a/19),  (ne ėadar; 129a/17), 

      (ne miėdār; (129a/21).  

 

1.1.2. Ses Bilgisi Özellikleri:1.1.2. Ses Bilgisi Özellikleri:1.1.2. Ses Bilgisi Özellikleri:1.1.2. Ses Bilgisi Özellikleri:    

 

 G.A.’nın  toplam harf işletim değeri 305782’dir. Ünlü ve ünsüz sesleri 

karşılayan harflerin kullanım sıklığına ilişkin bilgiler “Tablo 1”de sunulmuştur: 

Tablo 1:Tablo 1:Tablo 1:Tablo 1:    

Ünlü/Ünsüz Ses ĐşletimiÜnlü/Ünsüz Ses ĐşletimiÜnlü/Ünsüz Ses ĐşletimiÜnlü/Ünsüz Ses Đşletimi    

TürTürTürTür    Geçiş Geçiş Geçiş Geçiş 

SayısıSayısıSayısıSayısı    

Geçiş Geçiş Geçiş Geçiş 

Oranı(%)Oranı(%)Oranı(%)Oranı(%)    

Sıklık DağılımıSıklık DağılımıSıklık DağılımıSıklık Dağılımı    

Ünlüler 131207 42.91 e(39509) i(28264) a(26009) ı(11297) u(10425) 

ü(10093) o(4409) ö(1201) 

Ünsüzler 174575 57.09 r(23356) l(22913) n(17813) d(17587) m(15824) 

t(10218) y(10033) b(9328) v(8340) k(7383) s(7067) 

h(4271) ş(3965) z(3716) g(3214) f(3195) c(2936) 

p(2301) ç(1108) j(7) ğ4(0) 

ToplamToplamToplamToplam    305782305782305782305782    100100100100            

    

                                                           

4
 Sesbilim çalışmaları sonucunda ses olarak gerçekleşmeyip dilde farklı işlevler üstlendiği belirlenmiş olan 

/ğ/’nin, ünsüzler içerisinde değerlendirilmiştir. Ancak metin içi işletim değeri bulunmaması dolayısıyla, 

ulaşılan sonucu, sesbilimsel verilere aykırı yönde etkilememiştir. (Ayrıntılı bilgi için bakınız, Ergenç 2002).  
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1.1.2.1. Ünlüler:1.1.2.1. Ünlüler:1.1.2.1. Ünlüler:1.1.2.1. Ünlüler:    

    

    Ünlülerin kendi içlerindeki geçiş değerlerine ilişkin sayısal veriler “Tablo 2”de 

sunulmuştur: 

Tablo 2:Tablo 2:Tablo 2:Tablo 2:    

 

ÜnlüÜnlüÜnlüÜnlü    SıklıkSıklıkSıklıkSıklık    %%%%    

E 39509 30 

Đ 28214 21 

A 26009 20 

I 11297 9 

U 10425 8 

Ü 10093 8 

O 4409 3 

Ö 1201 1 

TOPLAMTOPLAMTOPLAMTOPLAM    131207131207131207131207    100100100100    

                                     

    Metnimizde yazımdan hareketle belirlediğimiz  /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ 

ünlülerini karşılayan harfler aracılığıyla G.A.’daki ünlülerin kalınlık-incelik özelliğine 

dayalı sayısal veriler “Tablo 3”de sunulmuştur: 
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Tablo 3:Tablo 3:Tablo 3:Tablo 3:    

Kalın/Đnce Oluşuna Göre ÜnlülerKalın/Đnce Oluşuna Göre ÜnlülerKalın/Đnce Oluşuna Göre ÜnlülerKalın/Đnce Oluşuna Göre Ünlüler    

ÜnlüÜnlüÜnlüÜnlü    Geçiş SayısıGeçiş SayısıGeçiş SayısıGeçiş Sayısı    Geçiş Oranı (%)Geçiş Oranı (%)Geçiş Oranı (%)Geçiş Oranı (%)    

Đnce 79017 60.26 

Kalın 52140 39.74 

ToplamToplamToplamToplam    131207131207131207131207    100100100100    

                                                                       

    Harflerle işaretlenen seslerin düzlük-yuvarlaklık özelliklerine dayalı sayısal 

veriler “Tablo 4”te sunulmuştur: 

    

Tablo 4:Tablo 4:Tablo 4:Tablo 4:    

Düz/Yuvarlak Oluşuna Göre ÜnlülerDüz/Yuvarlak Oluşuna Göre ÜnlülerDüz/Yuvarlak Oluşuna Göre ÜnlülerDüz/Yuvarlak Oluşuna Göre Ünlüler    

ÜnlüÜnlüÜnlüÜnlü    Geçiş SayısıGeçiş SayısıGeçiş SayısıGeçiş Sayısı    Geçiş Oranı (%)Geçiş Oranı (%)Geçiş Oranı (%)Geçiş Oranı (%)    

Düz 105079 80.09 

Yuvarlak 26128 19.91 

ToplamToplamToplamToplam    131207131207131207131207    100100100100        

                                           

 Harflerle işaretlenen seslerin genişlik-darlık özelliklerine dayalı sayısal veriler 

“Tablo 5”te sunulmuştur: 
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Tablo 5:Tablo 5:Tablo 5:Tablo 5:        

Geniş/Dar Oluşuna Göre ÜnlülerGeniş/Dar Oluşuna Göre ÜnlülerGeniş/Dar Oluşuna Göre ÜnlülerGeniş/Dar Oluşuna Göre Ünlüler    

ÜnlüÜnlüÜnlüÜnlü    SıklıkSıklıkSıklıkSıklık    %%%%    

Geniş  71128 54.21 

Dar 60079 45.79 

ToplamToplamToplamToplam    131207131207131207131207    100100100100    

    

1.1.2.1.1. Uzun Ünlüler:1.1.2.1.1. Uzun Ünlüler:1.1.2.1.1. Uzun Ünlüler:1.1.2.1.1. Uzun Ünlüler:    

    

    Türkçe kökenli sözcüklerde uzun ünlü kullanımı bulunmamaktadır. Arapça ve 

Farsça kökenli sözcüklerin yazılışında  dört uzun ünlü (ā, į, ō, ū) kullanılmıştır. Uzun 

ünlülerin kendi içlerindeki işletim değerlerine ilişkin sayısal veriler “Tablo 6”da 

sunulmuştur: 

 

Tablo 6:Tablo 6:Tablo 6:Tablo 6:    

Uzun ÜnlüUzun ÜnlüUzun ÜnlüUzun Ünlü    SıklıkSıklıkSıklıkSıklık    %%%%    

Ā 18106 75 

Į 3840 15 

Ū 2167 9 

Ō 60 1 

ToplamToplamToplamToplam    24173241732417324173    100100100100    

                                               

1.1.2.1.1.1 Ā Kullan1.1.2.1.1.1 Ā Kullan1.1.2.1.1.1 Ā Kullan1.1.2.1.1.1 Ā Kullanımı:ımı:ımı:ımı:    

    

    Metinde kullanılan sesler içerisinde %5.01’lik orana sahip olarak 18106 kez 

işletilen ā, uzun ünlüler içerisinde de en sık geçiş değerine sahip olan sestir. 
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 “bāb (001b/02)”, “imān (016b/18)”, “Ǿibādātı (017a/08)”, “fi-mānend-i rivāyet 

(028b/01)”, “kāfir (045b/08)”,  “ħāś u Ǿāmıla (065a/01)”, “baŧāletde (067a/18)”, “ŝābit 

(111a/04)”, “zamān-ı saǾādetlerinde (134b/18)”, “taĥtgāh-ı şāh (168b/11)”. 

        

1.1.2.1.1.2  Į Kullan1.1.2.1.1.2  Į Kullan1.1.2.1.1.2  Į Kullan1.1.2.1.1.2  Į Kullanımı:ımı:ımı:ımı:    

    

    Metinde kullanılan sesler içerisinde %1.06’lık orana sahip olarak 3840 kez 

işletilmiştir.  

 

 “tedbįrü’l- medįne (001b/08)”, “yār-ı güzįn (029b/12)”, “zįr-i desti (037a/19)”, 

“raĥįm (056b/01)”, “emįrü’l-müǿminįn (075b/02)”, “ferįd (082a/13)”, “tecdįdi 

(094a/14)”, “ĥazįne (137b/21)”, “rabbį (153a/05)”, “vezįr-i şerįrüñ (165a/16)”. 

    

1.1.2.1.1.3  Ū Kullan1.1.2.1.1.3  Ū Kullan1.1.2.1.1.3  Ū Kullan1.1.2.1.1.3  Ū Kullanımı:ımı:ımı:ımı:    

 

 Metinde kullanılan sesler içerisinde %0.60’lık orana sahip olarak 2167 kez 

işletilmiştir.  

 

 “riǾāyet-i ĥuėūė-ı raǾiyyet (001b/05)”, “Ǿubūdiyyed-i ĥaėda (011a/08)”, “maārūr 

(015a/12)”, “ĥaŜret-i resūl (052a/06)”, “sülūk (062b/17)”, “meşāūl (063a/10)”, “mıśbāĥ-

ı rumūz-ı dakāyıė (081a/11)”, “muėteŜā-yı ĥükkām-ı mülūk (101b/02)”, “nūrın 

(132b/16)”, “rūylu (164a/21)”. 

    

1.1.2.1.1.4  Ō Kullan1.1.2.1.1.4  Ō Kullan1.1.2.1.1.4  Ō Kullan1.1.2.1.1.4  Ō Kullanımı:ımı:ımı:ımı:    

 

 Metinde kullanılan sesler içerisinde %0.016’lık orana sahip olarak 60 kez 

işletilmiştir.  

        

    “ħōd (017b/19)”, “ħōş (034a/19)”, “ħōşnūdlardur (053b/07)”.  
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1.1.2.1.2. Ünlü Uyumları:1.1.2.1.2. Ünlü Uyumları:1.1.2.1.2. Ünlü Uyumları:1.1.2.1.2. Ünlü Uyumları:    

    

1.1.2.1.2.1. Kalınlık1.1.2.1.2.1. Kalınlık1.1.2.1.2.1. Kalınlık1.1.2.1.2.1. Kalınlık----Đncelik Uyumu:Đncelik Uyumu:Đncelik Uyumu:Đncelik Uyumu:    

    

    G.A.’da görülen bu uyum, güçlü bir şekilde görülmekle birlikte Eski Anadolu 

Türkçesi’nde genel olarak işletilen ancak Türkiye Türkçesi’nde görülmeyen, aitlik 

ekinin uyuma girdiği örnekleri de  barındırmaktadır. 

 

 “ėatındaāāāāı ı ı ı (091b/01)”, “ėatındaāāāāıııı (159b/08)”, “ėapumuzda (057b/16)”, 

“çevresini (057b/18)”, “yaėındur (059a/05)”, “śusuzlıėdan (061a/09)”, “işiyecegüñ 

(061a/12)”, “varımış (118a/20)”, “yoldaşlaruñ (122a/14)”, “ŧanışıė (125a/12)”.         

    

1.1.2.1.2.1.1. Uyuma Girmeyen Ekler:1.1.2.1.2.1.1. Uyuma Girmeyen Ekler:1.1.2.1.2.1.1. Uyuma Girmeyen Ekler:1.1.2.1.2.1.1. Uyuma Girmeyen Ekler:    

    

1.1.2.1.2.1.1.1. Ulaç Eki (+iken): 1.1.2.1.2.1.1.1. Ulaç Eki (+iken): 1.1.2.1.2.1.1.1. Ulaç Eki (+iken): 1.1.2.1.2.1.1.1. Ulaç Eki (+iken):     

    

    “variken (042b/16)”, “yoāiken (047b/09)”, “yaşında iken (146a/05)”. 

 

1.1.2.1.2.1.1.2. Yor(u)1.1.2.1.2.1.1.2. Yor(u)1.1.2.1.2.1.1.2. Yor(u)1.1.2.1.2.1.1.2. Yor(u)---- Yardımcı Eylemi: Yardımcı Eylemi: Yardımcı Eylemi: Yardımcı Eylemi:  

 

 “gide yorurken (115a/08)”. 

 

1.1.2.1.2.1. Düzlük1.1.2.1.2.1. Düzlük1.1.2.1.2.1. Düzlük1.1.2.1.2.1. Düzlük----Yuvarlaklık Uyumu:Yuvarlaklık Uyumu:Yuvarlaklık Uyumu:Yuvarlaklık Uyumu:    

 

 G.A.’da eklerin düzlük-yuvarlaklık uyumu güçlü olmamakla beraber, Eski 

Anadolu Türkçesi etkisiyle eklerde güçlü bir yuvarlaklaşma özelliği bulunmaktadır. 

Aşağıda örneklendirdiğimiz sözcükler, Eski Türkçe döneminden itibaren yuvarlak 

kullanım özelliğini koruyarak G.A.’da da bu biçimde işletilmişlerdir:  

 

“içün (046b/11)”, “demürlü (055a/15)”, “ėarşusına (055a/21)”, “altun 

(058a/05)”, “altundan (110b/17)”, “altunlarıdur (116b/15)”, “ėarşu (165b/13)”, 

“kendüye (167b/07)”, “kendüsi (168a/01)”, “kendünüñ (176a/12)”. 
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1.1.2.1.2.1.1. Yuvarlak Ünlülü Ekler:1.1.2.1.2.1.1. Yuvarlak Ünlülü Ekler:1.1.2.1.2.1.1. Yuvarlak Ünlülü Ekler:1.1.2.1.2.1.1. Yuvarlak Ünlülü Ekler:    

 

1.1.2.1.2.1.1.1. Kuvvetlendirme Eki: 1.1.2.1.2.1.1.1. Kuvvetlendirme Eki: 1.1.2.1.2.1.1.1. Kuvvetlendirme Eki: 1.1.2.1.2.1.1.1. Kuvvetlendirme Eki:     

    

    “budur (115a/08)”, “isrāfdur (116b/18)”, “buyurmışlardur (117b/05)”. 

    

1.1.2.1.2.1.1.2. Geniş Zaman Eki:1.1.2.1.2.1.1.2. Geniş Zaman Eki:1.1.2.1.2.1.1.2. Geniş Zaman Eki:1.1.2.1.2.1.1.2. Geniş Zaman Eki:    

    

 “alur (117b/07)”, “olınur (118a/17)”, “çıėarur (120a/13)”. 

    

1.1.2.1.2.1.1.3. Đyelik 1. Teklik ve Çokluk Ekleri:1.1.2.1.2.1.1.3. Đyelik 1. Teklik ve Çokluk Ekleri:1.1.2.1.2.1.1.3. Đyelik 1. Teklik ve Çokluk Ekleri:1.1.2.1.2.1.1.3. Đyelik 1. Teklik ve Çokluk Ekleri:    

    

 “salŧanatum (132b/02)”, “maŧbaħum (136a/20)”, “niyyetüm (139a/12)”, 

“gelürümüz (156b/11)”, “iĥtiyācımuz (158a/20)”. 

    

1.1.2.1.2.1.1.4. Đyelik 2. Teklik ve Çokluk Ekleri:1.1.2.1.2.1.1.4. Đyelik 2. Teklik ve Çokluk Ekleri:1.1.2.1.2.1.1.4. Đyelik 2. Teklik ve Çokluk Ekleri:1.1.2.1.2.1.1.4. Đyelik 2. Teklik ve Çokluk Ekleri:    

        

 “bildügüñ (142a/14)”, “eyledügüñ (143a/11)”, “vilāyetüñ (145a/12)”, “yüzüñüz 

(150a/03)”, “işiñüz (150a/04)”. 

 

1.1.2.1.2.1.1.5. Bildirme Geniş Zaman 1. Çokluk  Eki:1.1.2.1.2.1.1.5. Bildirme Geniş Zaman 1. Çokluk  Eki:1.1.2.1.2.1.1.5. Bildirme Geniş Zaman 1. Çokluk  Eki:1.1.2.1.2.1.1.5. Bildirme Geniş Zaman 1. Çokluk  Eki:    

    

 “rāāıblaruz (133b/06)”. 

    

1.1.2.1.2.1.1.6. Ulaç Eki (1.1.2.1.2.1.1.6. Ulaç Eki (1.1.2.1.2.1.1.6. Ulaç Eki (1.1.2.1.2.1.1.6. Ulaç Eki (----Up):Up):Up):Up):    

    

 “yazup (159a/01)”, “açamayup (160a/10)”, “eküp (160a/10)”. 

    

1.1.2.1.2.1.1.7. Ettirgenlik Eki (1.1.2.1.2.1.1.7. Ettirgenlik Eki (1.1.2.1.2.1.1.7. Ettirgenlik Eki (1.1.2.1.2.1.1.7. Ettirgenlik Eki (----dUr): dUr): dUr): dUr):     

    

    “śaėındurmaāı (115b/11)”, “ŧarvandurmaėda (116b/09)”, “bildürdi (159a/01)”. 
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1.1.2.1.2.1.1.8. A1.1.2.1.2.1.1.8. A1.1.2.1.2.1.1.8. A1.1.2.1.2.1.1.8. Addan Ad Yapım Eki (+cuddan Ad Yapım Eki (+cuddan Ad Yapım Eki (+cuddan Ad Yapım Eki (+cuāaz): āaz): āaz): āaz):     

    

 “ėızcuāazdan (113a/13)”, “ėızcuāazı (147b/02)”, “ėızcuāazları(152b/09)”. 

 

1.1.2.1.2.1.1.9 Addan Ad Yapım Eki (+cu1.1.2.1.2.1.1.9 Addan Ad Yapım Eki (+cu1.1.2.1.2.1.1.9 Addan Ad Yapım Eki (+cu1.1.2.1.2.1.1.9 Addan Ad Yapım Eki (+cuā):ā):ā):ā):    

        

 “civāncuāuñ (113b/02)”, “oālancuāı (150b/20)”, “oālancuāumı (151a/06)”. 

 

1.1.2.1.2.1.1.10 Eylemden Ad Yap1.1.2.1.2.1.1.10 Eylemden Ad Yap1.1.2.1.2.1.1.10 Eylemden Ad Yap1.1.2.1.2.1.1.10 Eylemden Ad Yapım Eki (ım Eki (ım Eki (ım Eki (----gü):gü):gü):gü):    

 

 “sevgüsiyile (060b/17)”, “sevgülü (124b/12)”. 

 

1.1.2.1.2.1.1.11. Ortaç Eki (1.1.2.1.2.1.1.11. Ortaç Eki (1.1.2.1.2.1.1.11. Ortaç Eki (1.1.2.1.2.1.1.11. Ortaç Eki (----dUk):dUk):dUk):dUk):    

 

 “taėsįm-i erzāė itdükde (127a/11)”, “çekdükleri (127a/19)”, “varduėda 

(135a/01)”. 

 

1.1.2.1.2.1.2. Düz Ünlülü Ekler:1.1.2.1.2.1.2. Düz Ünlülü Ekler:1.1.2.1.2.1.2. Düz Ünlülü Ekler:1.1.2.1.2.1.2. Düz Ünlülü Ekler:    

    

1.1.2.1.2.1.2.1. Ayrılma Durum Eki (+d1.1.2.1.2.1.2.1. Ayrılma Durum Eki (+d1.1.2.1.2.1.2.1. Ayrılma Durum Eki (+d1.1.2.1.2.1.2.1. Ayrılma Durum Eki (+dAn): An): An): An):     

    

    “ėaradan (170b/17)”, “yüzinden (170b/19)”. 

 

1.1.2.1.2.1.2.2. Belirtme Durum Eki (+I): 1.1.2.1.2.1.2.2. Belirtme Durum Eki (+I): 1.1.2.1.2.1.2.2. Belirtme Durum Eki (+I): 1.1.2.1.2.1.2.2. Belirtme Durum Eki (+I):     

    

    “cihānı (171a/06)”, “aĥvālini (171b/02)”, “bunı (173a/09)”. 

    

1.1.2.1.2.1.2.3. Araçlık/Birliktelik Durum Eki (+IlA): 1.1.2.1.2.1.2.3. Araçlık/Birliktelik Durum Eki (+IlA): 1.1.2.1.2.1.2.3. Araçlık/Birliktelik Durum Eki (+IlA): 1.1.2.1.2.1.2.3. Araçlık/Birliktelik Durum Eki (+IlA):     

    

    “śulehāyıla (018a/17)”, “nefsiyile (018b/13)” “fermānıyıla (174b/21)”. 
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1.1.2.1.2.1.2.4. Aitlik  Eki (+ki):1.1.2.1.2.1.2.4. Aitlik  Eki (+ki):1.1.2.1.2.1.2.4. Aitlik  Eki (+ki):1.1.2.1.2.1.2.4. Aitlik  Eki (+ki):    

    

 “evvelki (018b/20)”, “öñdinki (025a/12)”, “gözümdeki (176b/01)”. 

    

1.1.2.1.2.1.2.5. Addan Ad Yapım Eki (+IncI):1.1.2.1.2.1.2.5. Addan Ad Yapım Eki (+IncI):1.1.2.1.2.1.2.5. Addan Ad Yapım Eki (+IncI):1.1.2.1.2.1.2.5. Addan Ad Yapım Eki (+IncI):    

 

 “ikinci (047b/08)”, “altıncı (049b/18)”, “sekizinci (050b/19)”, “ŧoėuzıncı 

(051a/17)”. 

 

1.1.2.1.2.1.2.6. Eylemden Ad Yapım Eki (1.1.2.1.2.1.2.6. Eylemden Ad Yapım Eki (1.1.2.1.2.1.2.6. Eylemden Ad Yapım Eki (1.1.2.1.2.1.2.6. Eylemden Ad Yapım Eki (----IcI):IcI):IcI):IcI):    

 

 “ürküci (121b/02)”, “urucı (121b/08)”, “ėovlayıcı (125a/11)”. 

  

1.1.2.1.2.1.2.7. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki (1.1.2.1.2.1.2.7. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki (1.1.2.1.2.1.2.7. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki (1.1.2.1.2.1.2.7. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki (----mIş):mIş):mIş):mIş):    

 

 “muǾāvenet idegelmişlerdür (125a/21)”, “buyurmış (139a/11)”, “istemişsin 

(143a/10)”. 

 

1.1.2.1.2.1.2.8. Gelecek Zaman Eki (1.1.2.1.2.1.2.8. Gelecek Zaman Eki (1.1.2.1.2.1.2.8. Gelecek Zaman Eki (1.1.2.1.2.1.2.8. Gelecek Zaman Eki (----IsAr):IsAr):IsAr):IsAr):    

 

 “ŧopraė olısar (023b/08)”, “ziyāde idiser (154a/03-04)”. 

 

1.1.2.1.2.1.2.9. Emir Kipi Đkinci Teklik Kişi Eki (1.1.2.1.2.1.2.9. Emir Kipi Đkinci Teklik Kişi Eki (1.1.2.1.2.1.2.9. Emir Kipi Đkinci Teklik Kişi Eki (1.1.2.1.2.1.2.9. Emir Kipi Đkinci Teklik Kişi Eki (----āāāāıl/ıl/ıl/ıl/----gil):gil):gil):gil):    

 

 “śanmaāıl (089a/02)”, “bilgil(098a/01)” 

    

1.1.2.1.3. Ünsüz Uyumları:1.1.2.1.3. Ünsüz Uyumları:1.1.2.1.3. Ünsüz Uyumları:1.1.2.1.3. Ünsüz Uyumları:    

  

 G.A.’da ünsüz uyumu bulunmamaktadır. Bu yönü ile Eski Anadolu Türkçesi 

özelliği taşıyan G.A.’da sert ünsüzlerden sonra da gelse de; ettirgenlik eki, ayrılma 

durum eki, bulunma durum eki, sıfat eylem eki (-dUk), görülen geçmiş zaman eki ve 

kuvvetlendirme eki ünsüz uyumuna girmeksizin işletilmektedir. 
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 “münkirātdan (001b/09)”, “Ǿizzetden (006b/14)”, “ĥayretden (007b/11)”,  

“(017b/15)”, “ħuśūśda (050b/05)”, “çıėdı (058a/09)”, “ŧarafda (062a/07)”, “direkde 

(061a/14)”, “işde (062b/04)”, “otlaėdan (147a/21)”, “ėorėdılar (154a/02)”, “geçdi 

(158b/08)”, “seçdi (178a/08)”, “göz açdurmaz (179a/02)”, “ėalėandur (179b/04)”. 

 

1.1.2.1.4. Ünlü Değişmeleri:1.1.2.1.4. Ünlü Değişmeleri:1.1.2.1.4. Ünlü Değişmeleri:1.1.2.1.4. Ünlü Değişmeleri:    

    

1.1.2.1.4.1.  /i/ ~  /e/ Değişimi:1.1.2.1.4.1.  /i/ ~  /e/ Değişimi:1.1.2.1.4.1.  /i/ ~  /e/ Değişimi:1.1.2.1.4.1.  /i/ ~  /e/ Değişimi:    

    

    ““““Eski Türkçe”  dönemi metinlerinde ilk hecede veya sözcük başında görülen /i/ 

ünlüsü, Eski Anadolu Türkçesi’ne ait metinlerde olduğu gibi G.A.’da da kullanılmıştır.  

  

1.1.2.1.4.1.1. /i/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.1.1. /i/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.1.1. /i/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.1.1. /i/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:    

 

“itdükleri (002a/11)”, “itmeyeler (024b-10)”, “yire (026a/09)”, “yimek 

(046a/05)”, “virmek (075b/07)”, “dimişdür (077b/15)”, “itdükde (086a/08)”, “itmeyüp 

(086b/09)”, “yirimde (099a/08)”, “didügüñ (171a/13)”, “dimek (172b/19)”, “didiler 

(175a/02)”.      

 

1.1.2.1.4.1.1.2 /e/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.1.1.2 /e/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.1.1.2 /e/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.1.1.2 /e/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:    

  

Eski Anadolu Türkçesi devrinde genellikle /i/ ünlüsünün korunduğu 

görülmektedir. Osmanlı Türkçesi dönemi başlarında yazılmış olan G.A.’da /i/>/e/ 

değişikliğine de rastlamaktayız. Bu geçiş dönemi değişiklikleri it->et-, di->de- 

örneklerinde görüldüğü üzere yazım tutarsızlıklarına da neden olan ve G.A.’da 

kullanılan bu eylem ile yardımcı eylem iki biçimde de yazılmıştır. Ancak /e/’li 

biçimlerinin nadir kullanımı, bu seslere ilişkin Eski Anadolu Türkçesi etkisinin daha 

yoğun olduğu çıkarımına ulaşmamıza uç vermektedir.     

 

  “etmişsin (030b/10)”, “degil (030b/12)”, “dedi (039b/04)”, “dedükde 

(043a/08)”, “beş (054b/09)”, “gerü (112b/14)”, “etegüñi (152b/17)”, “gerüsi (168a/14)”, 

“eteginde (172a/02)”  
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1.1.2.1.4.2.  /u/ ~  /ı/ Değişimi:1.1.2.1.4.2.  /u/ ~  /ı/ Değişimi:1.1.2.1.4.2.  /u/ ~  /ı/ Değişimi:1.1.2.1.4.2.  /u/ ~  /ı/ Değişimi:    

    

1.1.2.1.4.2.1. /ı/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.2.1. /ı/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.2.1. /ı/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.2.1. /ı/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:    

    

 “çıėup (029a/21)”, “ėapusı (099a/15)”, “altun (100a/04)”, “śayup (135a/05)”, 

“adlu (157a/01)”, “ėadrlu (158a/08)”, “ulaşduralum  (158b/21)”.    

 

1.1.2.1.4.3.  /ü/ ~  /i/ Değişimi:1.1.2.1.4.3.  /ü/ ~  /i/ Değişimi:1.1.2.1.4.3.  /ü/ ~  /i/ Değişimi:1.1.2.1.4.3.  /ü/ ~  /i/ Değişimi:    

    

1.1.2.1.4.3.1. /ü/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.3.1. /ü/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.3.1. /ü/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:1.1.2.1.4.3.1. /ü/ Ünlüsünün Kullanıldığı Sözcükler:        

    

 “kāfirdür (044a/19)”, “biridür (045b/19)”, “içerü (062b/20)”, “içerüden 

(147a/15)”, “devletlü (152a/12)”,  “gizlü (156b/02)”, “yidürse (164a/18)”, “eyüyi 

(178a/08)”. 

    

1.1.2.1.4.4. Sözcük Başında Ünlü Türemesi:1.1.2.1.4.4. Sözcük Başında Ünlü Türemesi:1.1.2.1.4.4. Sözcük Başında Ünlü Türemesi:1.1.2.1.4.4. Sözcük Başında Ünlü Türemesi:    

    

    Sözcük başındaki ünlü türemesi, G.A.’te bir sözcüğe dayalı olarak iki kez 

işletilmiştir. 

  

 “ilevend (121a/17)”, “kūh-ı ilevend (122b/09)” 

 

1.1.2.1.4.5. Ünlü Birleşmesi:1.1.2.1.4.5. Ünlü Birleşmesi:1.1.2.1.4.5. Ünlü Birleşmesi:1.1.2.1.4.5. Ünlü Birleşmesi:    

        

 Sonu ünlü ile biten sözcük ile ünlü ile başlayan sözcüğün birleşmesiyle 

örneklenen ünlü birleşmesi, G.A. içerisinde de işletilmiştir. Bu birleşme “ne” sözcüğüne 

dayalı olarak kullanılmıştır. 

  

“noldı (033b/15)”, “nolaydı (061a/03)”, “niçün (098b/20)”, “neylersin 

(119a/02)”, “nesne (156a/11)”, “nola (175b/11)”. 
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1.1.3. Biçim Bilgisi Özellikleri:1.1.3. Biçim Bilgisi Özellikleri:1.1.3. Biçim Bilgisi Özellikleri:1.1.3. Biçim Bilgisi Özellikleri:    

    

1.1.3.1. Yapım (Türetme) Ekleri:1.1.3.1. Yapım (Türetme) Ekleri:1.1.3.1. Yapım (Türetme) Ekleri:1.1.3.1. Yapım (Türetme) Ekleri:    

    

1.1.3.1.1. Addan Ad Yapan Yapım Ekleri:1.1.3.1.1. Addan Ad Yapan Yapım Ekleri:1.1.3.1.1. Addan Ad Yapan Yapım Ekleri:1.1.3.1.1. Addan Ad Yapan Yapım Ekleri:    

 

+An+  : “oāl+an+cıė+lar+ın (043b/14)”, “er+en+ler+den (121b/18)”. 

+ArU+  : “il+erü (110b/20)”, “yuė+aru (147b/11)”, “iç+erü (151a/03)”. 

+Cı+  : “muştu+cı+sın (113a/21)”,  “ėapu+cı (134a/01)”, “nişān+cı  (135a/21)”, 

  “ėolluė+çı (140b/11)”. 

+cugaz+ : “ėız+cuāaz+dan       (113a/13)”,                “ėız+cuāaz+ı        (147b/02)”, 

  “ėız+cuāaz+lar+ı (152b/09)”. 

-cug  : “civān+cuā+uñ     (113b/02)”,             “oāl+an+cuā+ı           (150b/20)”, 

  “oāl+an+cuā+um+ı (151a/06)”.  

+daş+  : “ėarın+daş+ım+sız    (049b/07)”,  “ėarın+daş+ı+na       (089b/21)”, 

  “yol+daş+lar+um+a (110a/13)”, “yol+daş+lar+uñ (122a/14)”. 

+düz+  : “gün+düz (023b/13)”, “gün+düz+üñ (065a/13)”. 

+egü+  : “bir+egü (120a/14)”, “bir+egü+ler+üñ (150b/17)”. 

+el+  : “güz+el (099b/16)”. 

+eş+  : “gün+eş (051b/13)”. 

+(I)ncI+ : “iki+nci  (061b/17)”,   “dörd+inci  (064b/01)”,    “bir+inci    (067b/02)”, 

  “üç+ünci+si (076a/04)”. 

+indi+  : “ik+indi (051b/02)”. 

+lU+  : devlet+lü (158a/09), ėadrlu (158a/08) 

+lIk+  : “sulŧān+lıė (017b/02)”, “pādşāh+lıė (017b/02)”,  “raĥat+lıė  (018a/21)”, 

  “Ǿādil+lıė (020b/01)”,  “müselmān+lıė (022b/19)”,  “ėul+lıė  (023a/05)”, 

  “ħod-nümā+lıā (094a/18)”,  “mütekebbir+lik   (097b/18)”,   “tįz+lik+den 

  (099a/20)”, “devlet+lik (107b/13)”. 

+mış+  : “alt+mış (142a/01)”. 

+rA+  : “ŧaş+ra (053a/01)”, “śoñ+ra (056a/16)”, “iç+re (068a/19)”. 

+rAk+  : “aşaā+raė   (119a/01)”,   “tįz+rek  (027b/05)”,   “yüce+rek   (027b/19)”, 

  “şerįf+rek (027b/19)”, “yig+rek (144a/15)”. 
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+sIz+  : “taħalluė+sız  (004a/20)”,  “günāh+sız+lar+a  (021b/19)”,     “tevbe+siz 

  (045a/03)”, “istiŧāǾat+siz (051a/09)”, “Ǿözr+süz (77b/08)”. 

+sul+  : “yoħ+sul+a (019b/19)”, “yoħ+sul+lar+dan (067b/10)”. 

 

1.1.3.1.2. Addan Eylem Yapan Yapım Ekleri:1.1.3.1.2. Addan Eylem Yapan Yapım Ekleri:1.1.3.1.2. Addan Eylem Yapan Yapım Ekleri:1.1.3.1.2. Addan Eylem Yapan Yapım Ekleri:    

 

+A-  : “beñz+e-r (019a/09)”, “oyn+a-r+ø-ken (044a/01)”, “yaş+a-r (149a/10)”, 

  “ėan+a-dı (151a/01)”. 

+et-  : “göz+et-sün+ler (142b/07)”. 

+ik-  : “bir+ik-üp (127a/13)”. 

+l-  : “diri+l-eyin (152a/09)”, “diri+l-üp (176a/14)”. 

+lA-  : “ulu+la-nup (130a/14)”, “baāış+la-maė (138b/12)”, “baş+la-duė+lar+ı 

  (149b/09)”, “iş+le-mek (162a/07)”. 

 

1.1.31.1.31.1.31.1.3.1.3. Eylemden Eylem Yapan Yapım Ekleri:.1.3. Eylemden Eylem Yapan Yapım Ekleri:.1.3. Eylemden Eylem Yapan Yapım Ekleri:.1.3. Eylemden Eylem Yapan Yapım Ekleri:    

 

-Ar-/-ür- : “gid-er-ür  (132b/16)”,     “geç-ür-ür+ø-di  (145a/06)”,      “çıė-ar-dı+lar  

  (146b/02)”, “düş-ür-üp (172b/02)”. 

-dUr-  : “śaėın-dur-ma+āı   (115b/11)”,    “yi-dür-en   (119b/21)”,      “bil-dür-ür 

  (134a/17)”, “göz aç-dur-maz (179a/02)”. 

-ele-  : “dep-ele-nüp (084b/20)”. 

-Il-/-ul- : “di-nil-me+ge   (043a/15)”,       “buyur-ul-maė    (076b/02)”,      “aç-ıl-a  

  (117b/12)”, “gönder-il-ür (143a/06)”. 

-(ı)n-  : “al-ın-mış   (029a/08)”,       “bul-ın-ur+ısa    (071b/21)”,       “al-da-n-up 

  (118b/16)”. 

-(ü)ş-  : “gül-üş-üp (060b/11)”, “yara-ş-maz (156b/17)”. 

-T-  : “ögre-t-di    (025b/03)”,     “get-ür-d-üp    (076b/03)”,     “söyle-d-di+ler 

  (122a/09)”. 

-y-  : “ŧo-y-ma+lıė (117b/01)”, “ėo-y-ma-maė (119b/19)”. 
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1.1.3.1.4. Eylemden Ad Yapan Yapım Ekleri:1.1.3.1.4. Eylemden Ad Yapan Yapım Ekleri:1.1.3.1.4. Eylemden Ad Yapan Yapım Ekleri:1.1.3.1.4. Eylemden Ad Yapan Yapım Ekleri:    

 

-(A)k+/ : “bula-n-ıė+lıā+ı   (057b/04)”,  “art-ıė    (066b/19)”,      “ėon-aė+lar+da    

  (110b/08)”, “buda-ė+dur  (128a/11)”. 

-gU+  : “ėay-āu+sı+n+da (063a/21)”, “sev-gü+lü+ler+i+dür (142b/09)”. 

-gun+  : “śal-āun+lar (021b/13)”, “yor-āun (095b/02)”. 

-IcI+  : “gös+ter-ici+ler+dür (042b/08)”, “gel-ici+ler+i (067b/09)”,  “inci-d-ici 

  (089b/04)”, “tevekkül id-ici+ler+i (114b/14)”. 

-mAk  : “di-mek  (015b/01)”,   “Ǿadl it-mek+ile    (018a/13)”,     “śaėla-maė+dur 

  (019a/03)”, “baā+la-maė (022b/08)”. 

-me+  : “yi-me+si+n (146b/18)”, “iç-me+si+n (146b/18)”. 

-mur+  : “yaā-mur (135a/19)”. 

-U+  : “ėorė-u+lu+dur (051a/21)”,   “ŧol-u  (166b/06)”,     “yap-u   (167b/02)”, 

  “öl-ü+ler+üñ (79a/20). 

-uş+  : “ur-uş deminde (120a/04)”. 

 

1.1.3.2. Çekim Ekleri:1.1.3.2. Çekim Ekleri:1.1.3.2. Çekim Ekleri:1.1.3.2. Çekim Ekleri:    

    

1.1.3.2.1. Ad Çekimi1.1.3.2.1. Ad Çekimi1.1.3.2.1. Ad Çekimi1.1.3.2.1. Ad Çekimi    

    

1.1.3.2.1.1. Çokluk Eki: 1.1.3.2.1.1. Çokluk Eki: 1.1.3.2.1.1. Çokluk Eki: 1.1.3.2.1.1. Çokluk Eki: +lAr. 

 

 “ėañı+lar (001b/07)”, “müźekkir+ler (001b/07)”, “müslümān+lar+a (115b/10)”, 

“ħuśūś+lar+da (142a/07)”, “kimesne+ler (142a/08)”, “ĥākim+ler (170b/13)”. 

 

1.1.31.1.31.1.31.1.3.2.1.2. Ad Durum Ekleri:.2.1.2. Ad Durum Ekleri:.2.1.2. Ad Durum Ekleri:.2.1.2. Ad Durum Ekleri:    

    

1.1.3.2.1.2.1. Yalın Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.1. Yalın Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.1. Yalın Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.1. Yalın Durumu Eki: +ø    

 

 “yaā+ø (056a/12)”, “aĥvāl+ ø (074a/17)”, “fuėarā+ ø (170b/18)”. 
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1.1.3.2.1.2.2. Đlgi Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.2. Đlgi Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.2. Đlgi Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.2. Đlgi Durumu Eki: +(n)Iñ. 

 

 “Ǿālem+üñ begleri (056b/11)”, “Ǿadālet+üñ ħaŧrını (056b/18)”, “sen+üñ yanuña 

(057a/17)”, “ırmaė+lar+uñ bulanıėlıāı (057b/04)”, “an+uñ oālı (058a/12)”, 

“ėul+lar+u+ñun duǾāsı (078a/11-12)”, “şehįd+üñ namāzı (113a/04)”. 

    

1.1.3.2.1.2.3. Yönelme Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.3. Yönelme Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.3. Yönelme Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.3. Yönelme Durumu Eki: +A. 

 

 “allāh+a (113a/04)”, “civān+a (113a/09)”, “muśāĥib+ler+üñ+e (125b/10)”, 

“kātib+e (136b/13)”, “diyār+a (161b/06)”. 

 

1.1.3.2.1.2.4. Bulunma Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.4. Bulunma Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.4. Bulunma Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.4. Bulunma Durumu Eki: +dA. 

 

 “sābıė+da (002a/11)”, “yıl+da (031b/04)”, “memleket+de (061b/14)”, “şehr+de 

(077a/17)”, “ħuśūślar+da (143a/16)”.  

 

1.1.3.2.1.2.5. Ayrılma Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.5. Ayrılma Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.5. Ayrılma Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.5. Ayrılma Durumu Eki: +dAn. 

 

 “mükevvenāt+dan (004a/12)”, “ulu+lar+dan (058b/18)”, “saç+ın+dan 

(110a/19)”, “sev-en+ler+den (132b/12)”, “leşker+üñ+den (170b/08)”. 

 

1.1.3.2.1.2.6. Yükleme Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.6. Yükleme Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.6. Yükleme Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.6. Yükleme Durumu Eki: +ø/+n/+I. 

 

 “cümle+si+n (019b/03)”, “ėan+lar+ø (027b/10)”, “cihān+ı (171a/06)”, 

“aĥvāl+i+ni (171b/02)”, “el+ler+i+n (171b/06)”, “bu+nı (173a/09)”. 

    

1.1.3.2.1.2.7. Araçlık/Birliktelik Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.7. Araçlık/Birliktelik Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.7. Araçlık/Birliktelik Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.7. Araçlık/Birliktelik Durumu Eki: +(y)IlA. 

    

    “śulehā+yıla (018a/17)”, “nefs+i+yile (018b/13)”, “tevfiė+i+yile (046b/01)”, 

“ėalb+üñ+ile (123b/15)”, “fermān+ı+yıla (174b/21)”. 
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1.1.3.2.1.2.8. Eşitlik Duru1.1.3.2.1.2.8. Eşitlik Duru1.1.3.2.1.2.8. Eşitlik Duru1.1.3.2.1.2.8. Eşitlik Durumu Eki: mu Eki: mu Eki: mu Eki: +CA. 

 

 “eski+ce (027b/13)”, “ħilāf+ın+ca (124b/20)”, “ulu+ca (127a/07)”, “çoė+ça 

(128a/15)”, “bu+n+ca (145b/05)”. 

    

1.1.3.2.1.2.9. Yön Gösteme Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.9. Yön Gösteme Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.9. Yön Gösteme Durumu Eki: 1.1.3.2.1.2.9. Yön Gösteme Durumu Eki: +rA/+ArU. 

 

 “ŧaş+ra (029a/21)”, “soñ+ra (047a/16)”, “iç+re (068a/19)”, “yuė+aru 

(110b/18)”, “il+erü (110b/20)”. 

 

1.1.3.2.1.3. Đyelik Ekleri:1.1.3.2.1.3. Đyelik Ekleri:1.1.3.2.1.3. Đyelik Ekleri:1.1.3.2.1.3. Đyelik Ekleri:    

    

1.1.3.2.1.3.1. 1.Teklik Kişi: 1.1.3.2.1.3.1. 1.Teklik Kişi: 1.1.3.2.1.3.1. 1.Teklik Kişi: 1.1.3.2.1.3.1. 1.Teklik Kişi: +(U)m.    

 

 “cān+um (011a/19)”, “mektub+um (030b/14)”, “oāl+um (076a/21)”, “ben+üm 

(091a/12)”, “göz+üm (113a/15)”. 

 

1.1.3.2.1.3.2. 2.Teklik Kişi: 1.1.3.2.1.3.2. 2.Teklik Kişi: 1.1.3.2.1.3.2. 2.Teklik Kişi: 1.1.3.2.1.3.2. 2.Teklik Kişi: +(U)ñ. 

 

 “celāl+üñ (040a/14)”, “iş+üñ (058b/21)”, “helāk+uñ+a (059b/06)”, “ėız+uñ 

(076b/04)”, “neseb+üñ (094b/09)”.    

 

1.1.3.2.1.3.3. 3.Teklik Kişi: 1.1.3.2.1.3.3. 3.Teklik Kişi: 1.1.3.2.1.3.3. 3.Teklik Kişi: 1.1.3.2.1.3.3. 3.Teklik Kişi: +(s)I. 

 

 “vezįr+i (145a/04)”, “žulm+i+ne (145a/18)”, “Ǿadl+ı vü dād+ı (148a/05)”, 

“siyāset+i (153a/12)”,  “ārzu+sı (158b/14)”. 

 

1.1.3.2.1.3.4. 11.1.3.2.1.3.4. 11.1.3.2.1.3.4. 11.1.3.2.1.3.4. 1.Çokluk Kişi: .Çokluk Kişi: .Çokluk Kişi: .Çokluk Kişi: +(I)mUz. 

 

 “pādşāh+ımuz+uñ (147b/15)”, “ŧavar+lar+ımuz (147b/18)”, “iş+ler+ümüz+i 

(156b/08)”, “niǾmet+imüz (156b/15)”, “emr+ümüz (172b/19)”.  
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1.1.3.2.1.3.5. 2.Çokluk Kişi: 1.1.3.2.1.3.5. 2.Çokluk Kişi: 1.1.3.2.1.3.5. 2.Çokluk Kişi: 1.1.3.2.1.3.5. 2.Çokluk Kişi: +(I)nUz. 

 

 “ėaśaba+ñuz+da (142b/11)”, “oāl+uñuz (149a/01)”, “memleket+iñüz 

(149b/19)”, “yüz+üñüz (150a/03)”, “nesl+iñüz (158a/03)”. 

    

1.1.3.2.1.3.6. 3.Çokluk Kişi: 1.1.3.2.1.3.6. 3.Çokluk Kişi: 1.1.3.2.1.3.6. 3.Çokluk Kişi: 1.1.3.2.1.3.6. 3.Çokluk Kişi: +lArI. 

 

 “įmān+ları+n (012a/16)”, “ėıl-açaė+ları+n (013b/01)”, “śadr+ları (014b/17)”, 

“üzer+leri+nde (032a/21)”, “dil+leri (067b/17)”. 

    

1.1.3.2.1.4. Aitlik Eki: 1.1.3.2.1.4. Aitlik Eki: 1.1.3.2.1.4. Aitlik Eki: 1.1.3.2.1.4. Aitlik Eki: +KI. 

  

 “evvel+ki (018b/20)”, “iç+i+nde+ki (060b/06)”, “yir yüz+i+nde+ki (063a/19)”, 

“nesne+de+ki (064b/06)”, “ėat+ı+nda+āı (091b/01)”, “alt+ı+nda+āı+ları (159b/08)”. 

  

1.1.3.2.2. Adıllar:1.1.3.2.2. Adıllar:1.1.3.2.2. Adıllar:1.1.3.2.2. Adıllar:    

    

1.1.3.2.2.1. Kişi Adılları:1.1.3.2.2.1. Kişi Adılları:1.1.3.2.2.1. Kişi Adılları:1.1.3.2.2.1. Kişi Adılları:    

    

1.1.3.2.2.1.1. 1. Teklik Kişi: 1.1.3.2.2.1.1. 1. Teklik Kişi: 1.1.3.2.2.1.1. 1. Teklik Kişi: 1.1.3.2.2.1.1. 1. Teklik Kişi: ben. 

 

 “ben (026b/04)”, “ben (040b/13)”, “ben (044b/05)”, “benüm (048b/20)”, 

“bendendür (049b/06)”. 

 

1.1.3.2.2.1.2. 2. Teklik Kişi: 1.1.3.2.2.1.2. 2. Teklik Kişi: 1.1.3.2.2.1.2. 2. Teklik Kişi: 1.1.3.2.2.1.2. 2. Teklik Kişi: sen. 

    

 “senüñ (040a/12)”, “sen (047a/15)”, “seni (057a/06)”, “senden (057a/07)”, “sen 

(089a/02)”. 

 

1.1.3.2.2.1.3. 3. Teklik Kişi: 1.1.3.2.2.1.3. 3. Teklik Kişi: 1.1.3.2.2.1.3. 3. Teklik Kişi: 1.1.3.2.2.1.3. 3. Teklik Kişi: ol/an. 

 

 “ol (053a/02)”, “ol (054b/03)”, “anuñ (054b/20)”, “anı (055a/03)”, “anuñ 

(078a/19)”. 
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1.1.3.2.2.1.4. 1. Çokluk Kişi: 1.1.3.2.2.1.4. 1. Çokluk Kişi: 1.1.3.2.2.1.4. 1. Çokluk Kişi: 1.1.3.2.2.1.4. 1. Çokluk Kişi: biz. 

 

 “bizümdür (040b/03)”, “biz (045b/21)”, “bizden (048b/19)”, “bize (058b/05)”, 

“bizüm (098b/13)”. 

 

1.1.3.2.2.1.5. 2. Çokluk K1.1.3.2.2.1.5. 2. Çokluk K1.1.3.2.2.1.5. 2. Çokluk K1.1.3.2.2.1.5. 2. Çokluk Kişi: işi: işi: işi: siz. 

 

 “sizden (012b/04)”, “siz (013b/10)”, “size (068b/02)”, “sizi (068b/03)”, “sizüñ 

(148b/17)”. 

 

1.1.3.2.2.1.6. 3. Çokluk Kişi: 1.1.3.2.2.1.6. 3. Çokluk Kişi: 1.1.3.2.2.1.6. 3. Çokluk Kişi: 1.1.3.2.2.1.6. 3. Çokluk Kişi: onlar/anlar. 

 

 “onlara (006b/16)”, “anlara (012a/17)”, “anlar (020a/07)”, “anlaruñ (060a/02)”, 

“onlar (156b/07)”. 

 

1.1.31.1.31.1.31.1.3.2.2.2. Đşaret Adılları: .2.2.2. Đşaret Adılları: .2.2.2. Đşaret Adılları: .2.2.2. Đşaret Adılları: bu/şu/an. 

 

 “bulardan (019a/06)”, “bulara (067a/21)”, “şunuñ (090b/02)”, “bundan 

(115a/14)”, “andan (115b/15)”. 

 

1.1.3.2.2.3. Soru Adılları: 1.1.3.2.2.3. Soru Adılları: 1.1.3.2.2.3. Soru Adılları: 1.1.3.2.2.3. Soru Adılları: ne /kim. 

 

 “ne (008a/21)”, “neden (013b/01)”, “her neye (018a/10)”, “nedendür (039b/20)”, 

“neden (055b/06)”; “kim (020b/04)”, “kim (026a/06)”, “kime (058a/20)”, “kimüñ 

(089b/21)”, “neye (096b/18)”, “kimüñ (159a/12)”, “kime (169b/09)”, “kimdendür 

(170a/20)”. 

    

1.1.3.2.2.4. Dönüşlülük Adılları: 1.1.3.2.2.4. Dönüşlülük Adılları: 1.1.3.2.2.4. Dönüşlülük Adılları: 1.1.3.2.2.4. Dönüşlülük Adılları: kendi/kendü/öz/kendüz(<kendü+öz). 

 

 “kendüm (005a)”, “kendüye (011a/21)”, “kendüleri (015a/05)”, “özi (059a/07)”, 

“kendi (084b/12)”, “öz (098b/05)”, “kendi (113b/19)”, “kendüñ (130b/04)”, “kendüzin 

(147a/01)”, “kendüzi (149a/05)”, “kendiler (166a/13)”. 
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1.1.3.2.2.5. Belirsizlik Adılları: 1.1.3.2.2.5. Belirsizlik Adılları: 1.1.3.2.2.5. Belirsizlik Adılları: 1.1.3.2.2.5. Belirsizlik Adılları: bazı/biri/cümle/herbiri/kimi/kimesne/kimse/nesne/kamu. 

 

 “baǾŜı (010a/16)”, “baǾŜısı (061b/17)”, “baǾŜısından (090b/13)”, “birinde 

(024a/20)”, “birisi (024b/05)”, “her birini (024b/07)”, “birbirinden (031a/19)”, 

“birbirinden (036b/21)”, “birisine (037b/10)”, “birini birinden (048b/13)”, “biri birine 

(071b/04)”, “cümlesini (004b/03)”, “cümlesini (007b/16)”, “cümleden (010b/09)”, 

“cümle (021b/18)”, “cümlesine (082a/02)”, “her birisinde (062a/19)”, “her birisi 

(065a/06)”, “her biri (094b/19)”, “kimi (123b/07)”, “kimisi (123b/07)”, “kiminüñ 

(137b/06)”, “kimine (166b/05)”, “kimesnedür (009b/17)”, “kimesneye (012b/08)”, 

“kimesne (046a/09)”, “kimesnelere (049a/03)”, “kimsenüñ (021b/01)”, “kimseden 

(059b/02)”, “kimseleri (064a/20)”, “ her kimse (075a/03)”, “her kim (087b/11)”, “her 

kimüñ (153a/19)”, “nesne (010b/15)”, “nesneye (012a/02)”, “nesneler (026a/12)”, 

“nesnede (044b/11)”, “ėamusınuñ (020b/05)”. 

 

1.1.3.2.3. Ön Adlar:1.1.3.2.3. Ön Adlar:1.1.3.2.3. Ön Adlar:1.1.3.2.3. Ön Adlar:    

 

1.1.3.2.3.1. Niteleme Ön Adları:1.1.3.2.3.1. Niteleme Ön Adları:1.1.3.2.3.1. Niteleme Ön Adları:1.1.3.2.3.1. Niteleme Ön Adları:    

 

 “ĥelāl vechler (020a/07-08)”, “yeñi Ǿameller (021b/09)”, “ħoş ħulė (024a/08)”, 

“eyü ad (025a/12)”, “ulu iş (026b/13)”, “yeşil zeberced (111a/02)”, “eski ĥālet 

(119a/05)”, “acı yaş (173b/01)”. 

 

1.1.3.2.3.2. Belirtme Ön Adları:1.1.3.2.3.2. Belirtme Ön Adları:1.1.3.2.3.2. Belirtme Ön Adları:1.1.3.2.3.2. Belirtme Ön Adları:    

    

1.1.3.2.3.2.1. Đşaret Ön Adları: 1.1.3.2.3.2.1. Đşaret Ön Adları: 1.1.3.2.3.2.1. Đşaret Ön Adları: 1.1.3.2.3.2.1. Đşaret Ön Adları: bu/şol/şu/ol/o    

    

 “bu bāb (002a/02)”, “bu mertebe (005a/04)”, “şol miėdār (007b/04)”, “ol 

aėsāmuñ (010a/14)”, “o ǾuŜuvı (025a/04)”, “şu kimse (179a/18)”. 
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1.1.3.2.3.2.2. Soru Ön Adları: 1.1.3.2.3.2.2. Soru Ön Adları: 1.1.3.2.3.2.2. Soru Ön Adları: 1.1.3.2.3.2.2. Soru Ön Adları: kaç/kangı/ne    

    

    “ėaç aėça (034a/09)”, “ėaç nefer (038a/14)”, “ėanāı nās (048b/16)”, “ėanāı 

muǾazzez ü mükerrem (086a/21)”, “ne cihetden (089a/09)”, “ne śūret (096b/18)”, “ne 

üslūb (113b/03)”. 

 

1.1.3.2.3.2.3. Belirsizlik Ön Adları:1.1.3.2.3.2.3. Belirsizlik Ön Adları:1.1.3.2.3.2.3. Belirsizlik Ön Adları:1.1.3.2.3.2.3. Belirsizlik Ön Adları:    

 

 “bir pādşāh (004b/18)”, “baǾŜ yir (051b/12)”, “baǾŜ kimesneler (115a/10)”, 

“cümle defter-i maŜbūt (139b/21)”, “niçe kimesnelere (142a/04)”, “her kimesnenüñ 

(142a/10)”, “cümle işler (145a/07)”, “her gün (147b/07)”, “her vaėt (147b/17)”, “ne 

bahāne (147b/19)”, “ne aśıl (149b/14)”, “ne maĥall (152a/11)”. 

    

1.1.3.2.3.2.4. Sayı Ön Adları:1.1.3.2.3.2.4. Sayı Ön Adları:1.1.3.2.3.2.4. Sayı Ön Adları:1.1.3.2.3.2.4. Sayı Ön Adları:    

 

1.1.3.2.3.2.4.1. Asıl Sayı Ön Adları:1.1.3.2.3.2.4.1. Asıl Sayı Ön Adları:1.1.3.2.3.2.4.1. Asıl Sayı Ön Adları:1.1.3.2.3.2.4.1. Asıl Sayı Ön Adları:    

    

 “on bir faśl (006a/12)”, “bir sāǾat (006b/21)”, “yedi biñ yıl (006b/21-007a/01)”, 

“iki melegi (015b/20)”, “iki buçuk dirhem (029a/04)”, “otuz ŧoėuz yıl (039a/10)”, “iki 

Ǿālem (041a/03)”, “üç bölük (050b/12)”, “dört ĥaślet (062a/19)”, “on sekiz biñ müǿmin 

(085b/06-07)”, “on aėça (117a/17)”, “yedi yüz rekǾat (120a/15)”, “on iki kerre 

(136a/13)”, “yüz biñ aėça (136a/14)”, “seksen biñ aėça (137a/12)”, “üçyüz elli biñ aėça 

(137a/16)”, “sikis aėça (139b/19)”, “biñ ñarb (154b/16)”. 

 

1.1.3.2.3.2.4.2. Sıra Sayı Ön Adları:1.1.3.2.3.2.4.2. Sıra Sayı Ön Adları:1.1.3.2.3.2.4.2. Sıra Sayı Ön Adları:1.1.3.2.3.2.4.2. Sıra Sayı Ön Adları:    

 

 “üçünci gün (028b/09)”, “ikinci ĥaślet (045b/21)”, “beşinci ħaślet (048a/20)”, 

“yedinci ĥaślet (050b/07)”, “sekizinci ĥaślet (050b/19)”, “ŧoėuzıncı ĥaślet (051a/17)”, 

“dördinci ħaślet (064b/01)”, “birinci faśl (067b/2)”, “ikinci ŧāǿife (067b/18)”. 
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1.1.3.2.3.2.4.3. Üleştirme Sayı Ön Adlar1.1.3.2.3.2.4.3. Üleştirme Sayı Ön Adlar1.1.3.2.3.2.4.3. Üleştirme Sayı Ön Adlar1.1.3.2.3.2.4.3. Üleştirme Sayı Ön Adları:ı:ı:ı:    

    

    “birer kerpüç (023b/13)”, “dörder aėça (034a/10)”, “birer miftāĥ (094b/20)”, 

“yigirmi beşer aėça (140b/18)”, “onar aėça (141a/01-02)”. 

 

1.1.3.2.4. Belirteçler:1.1.3.2.4. Belirteçler:1.1.3.2.4. Belirteçler:1.1.3.2.4. Belirteçler:    

    

1.1.3.2.4.1. Zaman Belirteçleri:1.1.3.2.4.1. Zaman Belirteçleri:1.1.3.2.4.1. Zaman Belirteçleri:1.1.3.2.4.1. Zaman Belirteçleri:    

    

    “ne ān ki behāyim-i Ǿacemi müteşārik olduāı (004a/16)”, “ebedde daħı bu 

minvāl üzre olmaė (008b/13)”, “imdi herkes ki aĥėām-ı şerǾiye, ve iħtilāf-ı fıėhada 

kendü murādına muvāfıė ruħśatı ŧaleb ider (012b/11-12)”, “dāǿimā ĥācetmendüm 

(013b/17)”, “evvel kendü ĥāli kendü nefsiyile ikinci ĥāli raǾiyyetlerle, üçünci ĥāli ĥaėė 

taǾ ile ve ol her ĥālde ĥaŜretden meǾmūrdur (018b/13-14-15)”,    “andan śoñra ėuvvet-i 

rabbānį, ve teǿyįd-i asmānı birle pādşāhlıāa şüruǾ ėıla (019b/11-12)”, “andan evvel 

yoāıdı (020b/08)”, “evvelki vaėitlerde fāsid ėānunlar ki komışlardı (020b/13-14)”, 

“öldüginden śoñra aña muttaśıl irişür (021b/21-022a/01)”, “dāǿim nažar ide ŧura 

(023a/09)”, “gice ve gündüz eliyile birer kerpüçin ala (023b/13-14)”, “her gün 

ėaǾariyem (031a/13)”, “günden güne bį mecāl ü zerd ü nazār olup (039b/08)”, “on iki 

yıldan śoñra Ǿömeri vāėıǾumda gördüm (056a/16-17)”, “bugünki güne dek ĥesābda 

idüm (056a/21)”, “hemįşe dįndār Ǿālimlerüñ dįdārına müştāk ola (056b/19)”, “gice 

bundan yirüm süleymān anı görüp aāladı (058b/06)”, “anda mažlūm u maĥrūm olanlara 

destūr virüp (074b/01-02)”, “ebeden ĥayy u zinde. ve nūr-ı Ǿināyet-i bāėį ile felek-i 

saǾādet üzre mihr-i tābındalardur (109a/08-09)”, “günden güne göñli şād. ve ėalbi sāf. 

ve sürūrı mütezāyid ü müteŜāǾif, olup (110b/0910-11)”, “yārın yārın inşaǿllāhü’r-

raĥmān, vaėt-i žuhūrda bu maėāma gelüp (111a/09-10)”, “bugünden çalış (115b/18)”, 

“hem-ān-dem yil anı āşāāa ėomaāa meyl ider (118b/21)”, “gicede gündüzde allāh içün 

Ǿibādet-i bedeniyyede taėśįrlıė itme (131a/02-03)”, “vaėtā kim ĥarem-i ħāś-ı 

ħusrevānįde bu ĥaėįr merĥūm cennet mekān sulŧān bayezįd ħān Ǿaleyhi’r-raĥmete ve’r-

rıñvān zamānından berü perverdeǿ-i niǾmet sulŧānı olup bu āsitāneǿ-i Ǿoŝmāniyyeye 

ħayr ħāˇh olup (133b/13-16)”, “ĥālā  pādşāhımuz Ǿažāmü’s-salāŧįn u ekremü’l-ĥavāėįn 

nāśır-ı Ǿibādullāh ĥāmį bilādullāhü’l-āāzį fį sebįlullāh ħādim-i ĥaremeyni’ş-şerįf-i 

mālikü’l-baĥreyn ve’l-berrįn sulŧān süleymān ħān idāmullāh taǾ Ǿizzete fi’l-dāreyn vaėtā 
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kim bu ĥaėįre vezāret-i Ǿužemā-yı manśıbįn fermān itdükde (134a/06-10)”, “hem-ān-

dem ǾarŜını śayup (135a/04)”, “şimdi beglerüñ Ǿadlın ve zamānlarında ne vechile 

Ǿadālet itdüklerin bildürelim (144b/05-06)”, “gündüz gice renc ü zaĥmet-i rāh çeküp 

(160b/06)”, “henüz benüm Ǿaśrumda vāėıǾ oldı (172b/13)”, “günā gün güftāra başladılar 

(174b/06)”. 

 

1.1.3.2.4.2. Yer1.1.3.2.4.2. Yer1.1.3.2.4.2. Yer1.1.3.2.4.2. Yer----Yön Belirteçleri:Yön Belirteçleri:Yön Belirteçleri:Yön Belirteçleri:    

    

 “sāiri senüñ arduñca gireler (057b/01)”, “aşaāa inmeye (097a/13)”, “bu şehr içre 

resm ü Ǿādet, gün başına dörder aėça virürler (034a/10)”, “içerü gire (062b/20)”, “bir 

miėdār ilerü varduėda (110b/21)”, “bir cānibe aėar olsa aña ėarşu kim durur (122b/14)”, 

“bir ayaāın ħalėa ėarşu uzadup (157b/05-06)”, “ŧaşra gelmeye (019a/19)”, “ŧaşra giderdi 

(029a/21)”, “śırāt üzre ŧutarlar (055b/16)”, “çaāıl üzere ŧurup (058b/19)”, “yuėaru 

ėaldurup (110b/18)”, “bāyiǾüñ öñüne iletdi (148b/09)”. 

 

1.1.3.2.4.3. Durum Belir1.1.3.2.4.3. Durum Belir1.1.3.2.4.3. Durum Belir1.1.3.2.4.3. Durum Belirteçleri:teçleri:teçleri:teçleri:    

    

    “öyle olsa (044a/17)”, “tįzrek işler śalāĥa gele (027b/05)”, “yalñuz 

peyāamberleri bilmek (043b/07-08)”, “yine müǿmin olmaz (044a/10)”, “şöyle farŜ 

eyleye (052a/19-20)”, “hiç ħalįfe ėalmamışdur (058a/17)”, “ancaė şunuñ gibi leźįź ü 

nefįs ŧaǾāmdan bizi menǾ eylerler (060b/11-12)”, “illā mažlūm olup (075a/20)”, “illā 

eger ol žālim maŜlūmuñ ĥaėėını dünyāda üzerinden ayırmayacaė olurısa (090a/05-06)”, 

“beyle hemrāh olup gitdük (110b/07)”, “bir bir deyü virdüm(113b/04-05)”, “bi’ź-źāt 

gitmek (138b/20)”, “böyle gerekdür (145b/05)”, “eyü dirsin (148a/02)”, “hiç oāluñuz ve 

ėızıñuz var mıdur (149a/01)”, “tįz oluñ (149b/16)”, “ancaė ėarı köprü başında melik şāh 

geçerken feryād eyledi (152b/12-13)”, “raǾiyyeti ħoş dutaydı (154a/18)”, “māl-ā-māl 

buldılar (166a/14)”, “nice itmek (169a/02)”. 

 

1.1.3.2.4.4. Miktar Belirteçleri:1.1.3.2.4.4. Miktar Belirteçleri:1.1.3.2.4.4. Miktar Belirteçleri:1.1.3.2.4.4. Miktar Belirteçleri:    

 

 “bir kezden ħarāba vire (023b/14)”, “andan artıė nesnesi yoāıdı (056b/03)”, “bir 

kerre tebevvül itmege (061a/16)”, “bir defǾa bāzargānuñ mālını alıcaė (071b/12)”, “ol 
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ėadar maėbūldür (102a/16)”, “źerre ėadar büyüklenmek (119a/11)”, “yardımı az olur 

(124b/17)”. 

 

1.1.3.2.4.5. Soru Belirteçleri:1.1.3.2.4.5. Soru Belirteçleri:1.1.3.2.4.5. Soru Belirteçleri:1.1.3.2.4.5. Soru Belirteçleri:    

    

    “nerde ėarār iderdi (047b/12)”, “niçün bir kimesneye ĥad varduėda Ǿuėūbeti ben 

buyurdıāumdan ziyāde eylediñüz (055b/03-04)”, “nice mutaśavvur olur (121a/03)”, 

“niçün almaduñ (148a/19-20)”, “neden ėubbeǿ-i sarāyı ėaldurduñ (171a/04-05)”. 

    

1.1.3.2.5. Đlgeçler:1.1.3.2.5. Đlgeçler:1.1.3.2.5. Đlgeçler:1.1.3.2.5. Đlgeçler:    

 

1.1.3.2.5.1. Bağlama Đlgeçleri:1.1.3.2.5.1. Bağlama Đlgeçleri:1.1.3.2.5.1. Bağlama Đlgeçleri:1.1.3.2.5.1. Bağlama Đlgeçleri:    

    

 “herkesüñ iėrār-ı lisānį, ve taśdiė-i cinānį, ve Ǿamel-i erkānįsi, olsa velįkin 

Ǿamelde mütābaǾat-ı sünnet-i nebevį itmese mübtediǾdür (007a/03-05)”, “göz ve ėulaė 

ve dil ve burun ve dutmaė ve ŧatmaė ve fikr ve ħayāl ve vehim ve ĥāfıža ve źākire 

(024a/20-21)”, “ėureyş ve ėureyşüñ nās, üzerine bile şübhe ve iltibās. ĥaėlarımuz var, 

yaǾnį ĥükkām-ı maǾdelet-i āyin, ve vülāt-i hümāt-ı dįn, olanlaruñ Ǿayān Ǿāmmeǿ-i 

reǾāya, belki kāffeǿ-i berāyā, üzerlerinde ĥuėūėı vardur (032a/19-21)”, “ĥırś ehli 

merĥūm degil maĥrūm ve manśūr degil maėhūrdur (118a/16-17)”, “herkesüñ iėrār-ı 

lisānį, ve taśdiė-i cinānį, ve Ǿamel-i erkānįsi, olsa velįkin Ǿamelde mütābaǾat-ı sünnet-i 

nebevį itmese mübtediǾdür (007a/03-05)”, “ŜuǾafāyı cefā vü ĥaėāretile redd iderler. 

çünki anlaruñ mecālis-i ėasve baħślarına ĥāŜırsın (033b/19-20)”, “ol nesne ki göñülden 

hem gele hem göñülde eser ide (068a/10)”, “elleri ile ayaėlarına (117b/16)”, “birisi 

pintilik śıfatı ki aña iŧāǾat olınup defǾ olınmaya (118a/02-03)”, “ėoyunlar bir nesneden 

ürküp ėaçdılar śāĥibi ardlarından yitemeyüp uzatdılar meger ol maĥlede bir aç ėurd 

varımış (118a/18-20)”, “allāh taǾ u resūline mürācaǾat eyle nitekim ĥaėė taǾ irşādın 

diledügi ėavme ħiŧāb ider (127b/06-07)”, “Ǿalāmet-i ħıyānetile anı müttehem idesin tā 

kim biri daħı görüp Ǿibret duta (128b/04-05)”, Ǿadl u dād (128b/19)”, “nefsinüñ ne ėadar 

ėadri var idügin bile zįrā kendü derecesin  bilmeyen āayruñ derecesin hiç bilmez 

(129a/17-18)”, “iħtiyār idesin yaǾnį śınayasın (129b/03)”, “eger süleymānuñ göñlinde 

źerre ėadar büyüklenmek göreydüm yükseklere ėaldurduāım gibi anı alçaėlara śalup 

yirler içine indüreydüm (119a/10-12)”, “eger çi bu źikr olınan umūr-ı ħulūś niyyetüñe 
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ve selāmet-i reǾāyā içün himmet Ǿibādetdür cehd ile her Ǿibādeti ħālıś eyle (130b/20-

21)”, “taėsįm-i ħayrāt u kerāmete müteǾallıė olandur. ammā eger ĥikmet metrūk ola 

nāmusa ĥizlām yetişir,(074a/9-10)”. 

 

1.1.31.1.31.1.31.1.3.2.5.2. Kuvvetlendirme Đlgeçleri:.2.5.2. Kuvvetlendirme Đlgeçleri:.2.5.2. Kuvvetlendirme Đlgeçleri:.2.5.2. Kuvvetlendirme Đlgeçleri:    

    

  “ĥālā daħı ezel-i āzālda olduāı gibidür (008b/12-13)”, “ehl-i Ǿirfān u Ǿāėilleri 

bile getürüp (137a/10)”, “ikisinden bile iki elçiler geldiler (155a/02-03)”, “ebter gibi 

yabana atdı içine bile baėmadı (168b/02)”, “ecel şarābını bu devrānda ol da içdi 

(178a/15)”, “ėulların ħaėėuñ esirge sen de Ǿabdullāhsuñ (172a/13)”. 

    

1.1.3.2.5.3. Çekim Đlgeçleri:1.1.3.2.5.3. Çekim Đlgeçleri:1.1.3.2.5.3. Çekim Đlgeçleri:1.1.3.2.5.3. Çekim Đlgeçleri:    

    

    “tā ol zamāna dek ki anlardan soñra bir ėavm žāhir ola (079b/08-09)”, “nāmı 

ĥaşre dek ölmez (170a/11)”, “ėıyām-ı ėıyāmete degin evtād-ı ħulūd ile müǿebbed ėılup 

(005a/13)”, “günāhına göre eyle (058a/14)”, “her işde niyyetini ĥaėė rıŜāsiyiçün ve 

ĥaŜrete yakįn olmaāiçün ĥāliś ėıla (064b/13)”, “įmānuñuzda  śādıė degilsüz diyü 

buyurur (013a/11)”, “diyānet ü emānet ile yirine getürseler (065a/07)”,    “aĥvāli śıĥĥat ü 

sedād üzre taĥrįr ide (076a/03)”, “bārān yaāup irtesi bigi giyāh nümūdar oldı (079a/02-

03)”, “sāir ecnebįleri ve āayr-ı nās[ı]  menǾ eyledügi gibi oālını menǾ eylemekde iėdām 

eylemeyüp (084b/15-16)”, “andan evvel yoāıdı (020b/08)”, “güneşe ėarşu yatmış 

(056b/08)”, “imden gerü (171b/15)”, “itdükden śoñra (128b/01)”, “andan śoñra 

(129a/6)”, “baāladuėdan śoñra (132a/01)”, “sizden öñ (073a/08)”, “şöyle degil 

(022b/09)”, “diyār-ı bedįdār degil (072a/08)”, “ħurma ėādar pādşāh (005a/03)”. 

 

1.1.3.2.5.4. Karşılaştırma Đlgeçleri:1.1.3.2.5.4. Karşılaştırma Đlgeçleri:1.1.3.2.5.4. Karşılaştırma Đlgeçleri:1.1.3.2.5.4. Karşılaştırma Đlgeçleri:    

    

    “bārgāh-ı Ǿizzetde ne tevbesi maėbūl, ve ne ĥuŜūr-ı ĥaėėda Ǿadli sezāvār ėabūl 

olur (032b/05-06)”, “eyyām-ı salŧanat ve hengām-ı imāretlerinde ne minvāl üzre 

zindegānį, zamān-ı ħilāfet ve āvān-ı vilāyetlerinde ne üslūb üzre Ǿıyş u kām –rānį, 

etmişlerdür (035a/03-05)”, “ya fiǾlden evvel ola ya āħir ola ya muǿaħħar olmaė bāŧıldur 

(051a/08-09)”, “ve gāh olur ki yoħsullardan ĥükm ile alurlar. anlaruñ göñli ħōş olmadın. 

ve ekŝer olur ki üzerine zekāt vācib iken ħalėdan zekāt alurlar. ve ĥarām yirler. ve 
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ĥarām giyerler ve yalān ĥikāyetleri iftirā iderler. ve mevzūn u maŧǾūn ĥadįŝler rivāyet 

iderler ki ĥadįŝ-i śaĥiĥlerdür diyü, ve ħalėa ħoş gelicek sözler naėl iderler, ve ħalėı 

bidǾata bıraāurlar. ve gāh olur ki taǾaśśublar iderler, ve fitneler ėoparurlar, ve Ǿavāmı 

taǾaśśub üzerine ėandırurlar. aytdı bunlar ol Ǿālimlerdür ki dilleri Ǿālim ve göñülleri 

cāhillerdür. ki cehennem odın bunlar ėızdururlar (067b/10-18)”, “ol nesne ki göñülden 

hem gele hem göñülde eser ide (068a/10)”. 

  

1.1.3.2.5.5. Gösterme Đlgeçleri:1.1.3.2.5.5. Gösterme Đlgeçleri:1.1.3.2.5.5. Gösterme Đlgeçleri:1.1.3.2.5.5. Gösterme Đlgeçleri:    

    

    “tā ol zamāna dek (079b/08)”, “işbu ėanluca gönlegümi (112b/14-15)”, 

        

1.1.3.2.5.6. Uyarı Đlgeçleri:1.1.3.2.5.6. Uyarı Đlgeçleri:1.1.3.2.5.6. Uyarı Đlgeçleri:1.1.3.2.5.6. Uyarı Đlgeçleri:    

    

    “śaėın Ǿaskerüñ gice ile düşmen baśup ya bir hįle ile şebįĥūn itmesün (116a/21-

116b/01)”, “śaėın salŧanatum ėuvvet dutsun diyü ĥaėė taǾ ħaram itdügi ėanları 

dökmege irtikāb itme (132b/02-03)”, “zinhār śaėınalar (136b/19)”, “zinhār her 

kimesnenüñ žāhir ĥāline aldanmayasın (142a/10)”. 

 

1.1.3.2.5.7. Seslenme1.1.3.2.5.7. Seslenme1.1.3.2.5.7. Seslenme1.1.3.2.5.7. Seslenme----Ünlem Đlgeçleri:Ünlem Đlgeçleri:Ünlem Đlgeçleri:Ünlem Đlgeçleri:    

    

    “yā rābb (005a/16)”, “heyhāt ki Ǿacūz bir daħı cürǾet idüp (168a/21)”,    “iy ħāŧun 

aħiret bañā bed duǾā ėılma (169b/15)”, “eyā şāh-ı āāfil agāh ol (171a/17)”, “hey 

pādşāh-ı śāĥib-i tāc (171b/03)”, “tüf benüm sulŧānlıāuma yuf benüm ħāėāñlıāuma 

(171b/07-08)”, “vay ol kimesnenüñ başına (172a/21)”,    “her sene ekilen dānemüz bitmez 

kārımuz āh vāh (179a/01)”. 

 

1.1.3.3.Eylemler1.1.3.3.Eylemler1.1.3.3.Eylemler1.1.3.3.Eylemler    

    

1.1.3.3.1. Kişi Ekleri1.1.3.3.1. Kişi Ekleri1.1.3.3.1. Kişi Ekleri1.1.3.3.1. Kişi Ekleri    

    

    Metnimizde üç tip kişi ekinin kullanıldığını görmekteyiz. Bunlar, kişi adılı ve 

iyelik kökenli kişi ekleri ile emir kipinde kullanılan kişi ekleridir. 
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1.1.3.3.1.1. Adıl Kökenli Kişi Ekleri1.1.3.3.1.1. Adıl Kökenli Kişi Ekleri1.1.3.3.1.1. Adıl Kökenli Kişi Ekleri1.1.3.3.1.1. Adıl Kökenli Kişi Ekleri    

    

1. Teklik Kişi1. Teklik Kişi1. Teklik Kişi1. Teklik Kişi    : : : : +(A)m/+(u)m/+(I)n    

“nefsüm içün aālar+ın (075a/15)” “anuñiçün aālar+um (075a/15) ”, “ayāā 

altında ėalalar der+in” (075a/17-18)”,  “ricā ider+in (076b/03)”,  “ben seni bilmez 

mi+y+in (76b/3)”, “muātenem ola+m (118b/14)”, “bilür+em (154b/04)”.  

    

2. Teklik Kişi2. Teklik Kişi2. Teklik Kişi2. Teklik Kişi    : : : : +sIn    

  

 “ħuśūmet etmeye-sin (040b/06)”, “diye-sin (072a/19)”, “ėorėar-sın (078b(19)”. 

    

1. Çokluk Kişi1. Çokluk Kişi1. Çokluk Kişi1. Çokluk Kişi    : : : : +(v)Uz 

 

“ider-üz (045b/21)”, “ŧuta+vuz (057b/13)”, “ėılur-uz (092a/08)”. 

    

2. Çok2. Çok2. Çok2. Çokluk Kişiluk Kişiluk Kişiluk Kişi    : : : : +sUz    

 

“çekmez-siz  (157b/13)”, “olmaya-sız (161a/16)”,  müǿmin olmazsız (12b/4). 

    

1.1.3.3.1.2. Đyelik  Eki Kökenli Kişi Ekleri1.1.3.3.1.2. Đyelik  Eki Kökenli Kişi Ekleri1.1.3.3.1.2. Đyelik  Eki Kökenli Kişi Ekleri1.1.3.3.1.2. Đyelik  Eki Kökenli Kişi Ekleri    

    

1. Teklik Kişi1. Teklik Kişi1. Teklik Kişi1. Teklik Kişi    : : : : +m 

bileydü-m (004b/15)”, “bulaydu-m (014b/10)”. 

    

2. Teklik Kişi2. Teklik Kişi2. Teklik Kişi2. Teklik Kişi    : : : : +ññññ    

    

“gönderürse-ñ (169b/16)”, “ėoyarsa-ñ (040a/14)”, “yutdurdu-ñ (085b/20)”.    

    

2. Çokluk Kişi2. Çokluk Kişi2. Çokluk Kişi2. Çokluk Kişi    : : : : +ñUz    

 

“aldu-ñuz (151a/20)”, “geldü-ñüz (047a/18)”. 
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1.1.3.3.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Kişi Ekleri1.1.3.3.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Kişi Ekleri1.1.3.3.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Kişi Ekleri1.1.3.3.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Kişi Ekleri    

 

1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi: -AyIn 

 

 “müselmān ol-ayın (056b/15)”, “bil-eyin (078b/11)”. 

  

2. Teklik Kişi2. Teklik Kişi2. Teklik Kişi2. Teklik Kişi:::: -gIl  

 

 “bil-gil (098a/01)”, “bekle-gil (070a/20)”. 

 

1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi: -AlUm/-elim 

 

 “ėıl-alum (040b/12)”, “yiy-elüm (049b/10)”, “bildür-elim (144b/06)”. 

 

2. Çokluk Kişi2. Çokluk Kişi2. Çokluk Kişi2. Çokluk Kişi: - ñ, - ñuz 

  

 “ĥālıś ol-uñ (050b/18)”, “delālet ėılı-ñuz (100a/10)”. 

 

1.1.3.3.2. Şeki1.1.3.3.2. Şeki1.1.3.3.2. Şeki1.1.3.3.2. Şekil ve Zaman Ekleril ve Zaman Ekleril ve Zaman Ekleril ve Zaman Ekleri    

    

1.1.3.3.2.1. Bildirme/Haber Kipi Ekleri1.1.3.3.2.1. Bildirme/Haber Kipi Ekleri1.1.3.3.2.1. Bildirme/Haber Kipi Ekleri1.1.3.3.2.1. Bildirme/Haber Kipi Ekleri    

    

1.1.3.3.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: 1.1.3.3.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: 1.1.3.3.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: 1.1.3.3.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: ----dUdUdUdU    

    

    Birinci ve ikinci kişilerde yuvarlak ünlülü iken, 3. kişilerde düz ünlülüdür. 

        

1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:    

 

“var-du+m (109b/21)”, “kes-dü+m (110a/02)”. 

    

2. Teklik K2. Teklik K2. Teklik K2. Teklik Kişi:işi:işi:işi: 

 

 “alma-du+ñ (148a/20)”, “gör-dü+ñ (157a/14)”.    
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3. 3. 3. 3. Teklik Kişi:Teklik Kişi:Teklik Kişi:Teklik Kişi:    

    

 “söyle-di  (171b/07), “ayt-dı  (98b/20)”.    

    

1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:    

    

    “gör-dü+k  (111a/16)”, “uāra-du+ė (148b.20)”. 

 

2. Çokluk Kişi::2. Çokluk Kişi::2. Çokluk Kişi::2. Çokluk Kişi::    

    

    “gel-dü+ñüz (047a/18), “ŧut-du+ñuz (150b/15)”. 

 

3. Çokluk K3. Çokluk K3. Çokluk K3. Çokluk Kişi:işi:işi:işi:    

    

 “baāla-dı+lar (151a/15)”, “di-di+ler  (152a/18)”. 

    

1.1.3.3.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: 1.1.3.3.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: 1.1.3.3.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: 1.1.3.3.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: ----mIş mIş mIş mIş     

    

    Tüm kişi çekimlerinde düz ünlülüdür. 

    

2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:    

    “yaz-mış+sın (116a/05)”, “eyle-miş+sin (150a/21)”. 

 

3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:    

    

    “diplen-miş+ø (150b/08)”, “bıraāıl-mış+ø (150b/08)”. 

    

3. Çokluk Kişi:3. Çokluk Kişi:3. Çokluk Kişi:3. Çokluk Kişi:    

 

 “git-miş+ler (038b/02)”, “yayıl-mış+lar (040a/14)”. 
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1.1.3.3.2.1.3. Geniş Zaman: 1.1.3.3.2.1.3. Geniş Zaman: 1.1.3.3.2.1.3. Geniş Zaman: 1.1.3.3.2.1.3. Geniş Zaman: -(A)r/-(U)r        

    

1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:    

    

 “śıāın-ur+um (067a/02)”, “vir-ür+üm (171b/17)”. 

 

2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:    

  

 “ėorė-ar+sın  (078b/19)”, “çek-er+sin (114b.06)”. 

    

3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:    

        

    “art-ar (117a/20)”, “beyān id-er  (065b/03)”. 

        

1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:    

    

    “gör-ür+üz (105a/01)”, “ėıl-ur+uz (092a/08)”. 

 

3. Çokluk Kişi:3. Çokluk Kişi:3. Çokluk Kişi:3. Çokluk Kişi:    

    

 “ol-ur+lar (092a/21)”, “dik-er+ler (095a/19)”. 

  

 Metnimizde işletilen geniş zamanın olumsuz çekiminin örnekleri şunlardır: 

 

 “işit-me-ø+m (075a/16)”, “oñ-maz (119a/15), “Ŝarar vir-mez (124b/14)”. 

    

1.1.3.3.2.1.4. Şimdiki Zaman: 1.1.3.3.2.1.4. Şimdiki Zaman: 1.1.3.3.2.1.4. Şimdiki Zaman: 1.1.3.3.2.1.4. Şimdiki Zaman: ----yoryoryoryor    

 

 “gid-e yoru-r-ken (115a/05)”. 

     

3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:    

            

    “gel-iyor (145a/12)”. 
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1.1.3.3.2.1.5. Gelecek Zaman:1.1.3.3.2.1.5. Gelecek Zaman:1.1.3.3.2.1.5. Gelecek Zaman:1.1.3.3.2.1.5. Gelecek Zaman:    ----IsArIsArIsArIsAr    

  

3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:    

    

    “āħir ħor ŧopraė ol-ısar (023b/08)”, “seni ecel ėıl-ısar şikār (023b/17)”, “şefāǾat 

id-ecek+dür (042b/06-07), “ĥırś ħaracın ziyāde id-iser (154a/03-04)”.  

    

1.1.3.3.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri:1.1.3.3.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri:1.1.3.3.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri:1.1.3.3.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri:    

 

1.1.3.3.2.2.1. Emir Kipi1.1.3.3.2.2.1. Emir Kipi1.1.3.3.2.2.1. Emir Kipi1.1.3.3.2.2.1. Emir Kipi    

    

1. Tekli1. Tekli1. Tekli1. Teklik Kişi:k Kişi:k Kişi:k Kişi:    

 

 “Ǿilāc ėıl-ayın (078b/12)”, “ĥālet eyle-y-eyin (078b/14)”, “getür-eyüm 

(099a/05)”. 

    

2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:    

    

 “bekle-gil (070a/20)”, “sükūt eyle-me+gin (076a/05)”, “bil-gil (116a/14)”, “yoā 

it-ø di-me-ø (178a/21)”. 

 

3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:    

    

 “yat-sun (095b/08)”, “itme-sün (116b/01)”. 

 

1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:    

    

    “ulaşdur-alum (158b/21)”, “gid-elüm (169b/16)”. 

    

2. Çokluk Kişi:2. Çokluk Kişi:2. Çokluk Kişi:2. Çokluk Kişi:    

    

    “bize ŧuyur-uñ (093a/03)”, “rāh-ı rıŜāmı gözed-üñ (93b/4)”, “vir-üñ (176a/17)”. 
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3. Çokluk Kişi:3. Çokluk Kişi:3. Çokluk Kişi:3. Çokluk Kişi:    

  

 “ŧut-sun+lar (142b/03), “gözet-sün+ler (142b/07)”    

    

1.1.3.3.2.2.2.  Dilek Şart Kipi: 1.1.3.3.2.2.2.  Dilek Şart Kipi: 1.1.3.3.2.2.2.  Dilek Şart Kipi: 1.1.3.3.2.2.2.  Dilek Şart Kipi: -sA    

    

1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:    

    

 “vir-se+m (049b/12)”, “di-se+m (072a/17)”.    

    

2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:    

  

 “Ǿāciz ol-sa+ñ (127b/05), “menǾ it-se+ñ (130b/14)”. 

    

3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:    

  

 “gel-se (131b/08)”, “ėal-sa (148a.09)”. 

        

2. Çokluk Kişi:2. Çokluk Kişi:2. Çokluk Kişi:2. Çokluk Kişi:    

    

    “giy-señüz (096b/01)”, “it-señüz (127b/11)” 

    

3.3.3.3. Çokluk Kişi:Çokluk Kişi:Çokluk Kişi:Çokluk Kişi: 

 

 “çıė-salar (172a/20)”, “ėo-salar (069b/21), “işle-seler (079b/04)”. 

 

1.1.3.3.2.2.3. Đstek Kipi: 1.1.3.3.2.2.3. Đstek Kipi: 1.1.3.3.2.2.3. Đstek Kipi: 1.1.3.3.2.2.3. Đstek Kipi: -A 

 

1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:1. Teklik Kişi:    

    

 “muātenem ol-a+m (118b/14)”, “az eyle-y-e+m (154a/09)”. 
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2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:2. Teklik Kişi:        

    

 “ulula-y-a+sın (154b/08)”, “gör-e+sin (154b/13)”. 

 

3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:3. Teklik Kişi:    

 

 “naśįĥat ol-a  (126b/16)”. 

    

1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:1. Çokluk Kişi:    

    

    “ŧut-a+vuz (057b/13)”, “ĥāśıl ėılavuz (098b/13-14)”. 

    

2. Çokluk Kişi:2. Çokluk Kişi:2. Çokluk Kişi:2. Çokluk Kişi: 

    

 “olma-y-a+sız (161a/16)”, “bezdirme-y-e+siz (161b/07)”. 

    

3.3.3.3. Çokluk K Çokluk K Çokluk K Çokluk Kişi:işi:işi:işi: 

 

 “yi-y-e+ler (014b/09), “buyur-a+lar (016b/08)”. 

 

1.1.3.3.2.2.4. Gereklilik Kipi:1.1.3.3.2.2.4. Gereklilik Kipi:1.1.3.3.2.2.4. Gereklilik Kipi:1.1.3.3.2.2.4. Gereklilik Kipi:    

 

    Metinde gereklilik kipi olarak adlandırılabilecek bir ek kullanılmamıştır. 

Gereklilik anlamını vermek için “gerek” sözcüğü kullanılmıştır. Bu kullanımın 

örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 “ölse gerek (022a/03)”, “anı mühmel ėomamaė gerek o ǾuŜuvı kesmek gerek 

(025a/03-04)”.    

 

1.1.3.3.3. Birleşik Zaman Çekimleri1.1.3.3.3. Birleşik Zaman Çekimleri1.1.3.3.3. Birleşik Zaman Çekimleri1.1.3.3.3. Birleşik Zaman Çekimleri        

    

1.1.3.3.3.1. Hikâye Birleşik Çekimi: 1.1.3.3.3.1. Hikâye Birleşik Çekimi: 1.1.3.3.3.1. Hikâye Birleşik Çekimi: 1.1.3.3.3.1. Hikâye Birleşik Çekimi: ----dIdIdIdI        
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1.1.3.3.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi:    

    

 “ko-mış+lar+ø-dı (020b/14), “göster-miş+ler+i-di (022a/02)”.    

    

1.1.3.3.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi:    

        

    “bil-ür+ø-di (014b/14)”, “gör-ür+ø-di (029b/05)”, “buyur-ur+lar+ø-dı (045a/09), 

“et-mez+ler+ø-di (049a/21)”. 

    

1.1.3.3.3.1.3. Şart Kipinin Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.3. Şart Kipinin Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.3. Şart Kipinin Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.3. Şart Kipinin Hikâyesi:    

 

    “ėılma-sa+y+ø-dı (011a/04)”, “ĥaŜır ol-sa+y+ø-dı (112a/09)”, “getüril-se+i-di 

(077b/06)”. 

    

1.1.3.3.3.1.4. Đstek Kipinin Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.4. Đstek Kipinin Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.4. Đstek Kipinin Hikâyesi:1.1.3.3.3.1.4. Đstek Kipinin Hikâyesi:    

 

    “ur-a+ø-ydı (012a/08)”, “ol-a+ø-ydı (043b/05)”, “gel-e+ø-ydi (049a/07)”. 

 

1.1.3.3.3.2. Rivayet Birleşik Çekimi: 1.1.3.3.3.2. Rivayet Birleşik Çekimi: 1.1.3.3.3.2. Rivayet Birleşik Çekimi: 1.1.3.3.3.2. Rivayet Birleşik Çekimi: -mIş    

 

    Metnimizde rivayet birleşik çekiminin iki örneğine rastlanılmıştır. Bu örneklerin 

ikisi de geniş zamanın rivayetidir.    

    

    “di-r+ler+i-miş (103b/20), “ol-maz+ø-mış (119a/17)”. 

    

1.1.3.3.3.3. Şart Birleşik Çekimi: 1.1.3.3.3.3. Şart Birleşik Çekimi: 1.1.3.3.3.3. Şart Birleşik Çekimi: 1.1.3.3.3.3. Şart Birleşik Çekimi: -sA 

 

1.1.3.3.3.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı:1.1.3.3.3.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı:1.1.3.3.3.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı:1.1.3.3.3.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı:    

 

 “ol-dı+ø-ysa (007a/11)”, “şehįd ol-dı+ø-ysa (113a/21)”. 
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1.1.3.3.3.3.2. Geniş Zamanın Şartı:1.1.3.3.3.3.2. Geniş Zamanın Şartı:1.1.3.3.3.3.2. Geniş Zamanın Şartı:1.1.3.3.3.3.2. Geniş Zamanın Şartı:    

 

 “meşāūl ol-ur+ø-sa (159a/20)”,  “maĥrūm ėal-ur+ø-sa (025b/13)”. 

    

1.1.3.3.3.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı:1.1.3.3.3.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı:1.1.3.3.3.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı:1.1.3.3.3.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı:    

                       

 “işle-miş i-se (022a/02)”, “al-ın-mış i-se (029a/08)”. 

 

1.1.3.3.4. Soru Eki:1.1.3.3.4. Soru Eki:1.1.3.3.4. Soru Eki:1.1.3.3.4. Soru Eki:    

    

 Fiil çekimlerindeki soru şekli sürekli düz ünlü taşıyan -mı / -mi soru eki ile 

yapılmaktadır.  

 

 “bilür mi idi (047b/01)”, “dutmasın mı (047b/05)”, “yetmez mi (049b/01)”. 

 

1.1.3.3.5. EYLEMSĐLER:1.1.3.3.5. EYLEMSĐLER:1.1.3.3.5. EYLEMSĐLER:1.1.3.3.5. EYLEMSĐLER:    

 

1.1.3.3.5.1. Ort1.1.3.3.5.1. Ort1.1.3.3.5.1. Ort1.1.3.3.5.1. Ortaç Ekleri:aç Ekleri:aç Ekleri:aç Ekleri:    

        

-AcAK+ : “her  ėanda  ki  kāfir    eālen-icek   yir   var i se  (026b/20)”,    “ol žālim 

  maŜlūmuñ ĥaėėını dünyāda üzerinden ayırma-yacaė olurısa    (090a/06)”,    

        “ħaśma viril-ecek mertebede olmasa gerek (120a/21)”. 

-An+  : “fetĥe sebeb   ol-an   kimselere   (120b/09)”,  “kendüye merāūb   gel-en   

  nesnelere (121b/20)”.    

-dUK+  : “cevābı   biz   di-dük demekdür (137b/01)”,    “aħįr   zamān  gibi   sipāh 

  nāmında,  uāura-duė+ları   dehistān (163b/13)”,    “şitābıla ol žālim bāŧılı 

  basup bulup tut-duė+larından śoñra bāzār soėaėlarında (170a/01-02)”. 

    

1.1.3.3.5.2. Ulaç Ekleri1.1.3.3.5.2. Ulaç Ekleri1.1.3.3.5.2. Ulaç Ekleri1.1.3.3.5.2. Ulaç Ekleri    

 

-A+   : “gürci  ve  gürūh-ı   levend   muėābil   ol-a+bilür ki (122b/10)”,    “tā  ki 

  ėarınuñ   ĥālin   tefaĥĥuś    id-e+bile   muǾtemed varup (146a/17)”, “ŧaŧlu 

  diliyile ħaŧırların al-a getür (127a/19)” 
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-I+  : “ħalėuñ  maślaĥatın   gör-i+vir (146b/20)”,   “ĥaėların al-ı+virür rivāyet 

  iderler (147a/07)”. 

-U+  : “üzerime  gele  diyü  di-y-ü   tenbįh  eyledi  (146b/20)”, “oālan aāla-y-u 

  anası yanına vardı (151a/02)”. 

-Up+  : “berāber  terk id-üp (048b/13)”,  “ĥükm-i lāzımü’l-imtiŝāl tesvįr olın-up 

  Ǿacūzıla   irsāl   olınanı   (168a/12)”,     “āayret   ėuşaāın   erki   ėuşan-up 

  himmetile ne yorılup (168b/10)”.    

-mAdIn+ : “Ǿarşı   yarat-madın   nerde   ėarār    iderdi     dimek    (047b/12)”,    “bir 

  ėaŜiyyenüñ   nihāyetine   iriş-medin   ednā   fehm   ile   iktifā     eylemeye 

  (127b/16)”. 

-IncA+  : “zeǾāmete  müsteĥaė  müsteĥaė  olma-y-ınca sancaāa irmez (137a/13)”, 

  “bir ėonaāa daħı gel-ince (150a/17)”. 

-dUKçA+ : “ėudreti yetiş-dükçe cehd ide (159a/14)”,   “düñli  işlere  ėādir ol-duėça 

  her himmetile bünyād ura (053a/07-08)”. 

-dUKdA+ : “istiĥėāėı  anla-duėda   şāh   öñlerince   varup (174b/10)”, “tamām eyle-

   dükde (054b/19-20)”.    

-ken+  : “degirmen  döndürici  ħumār   degirmeni  döndürür-ken   nice   dönerise 

  (068a/18)”,  “eger  āayrılardan ħarc ve teklįfi sāėıŧ olmaė muėarrer  i-ken 

  (077a/18)”. 

-IcAk+  : “meşāūl  ola  ki  vāėıǾ   ol-ıcaė  anuñ tedārikini düşvār bile (064b/12)”,  

  “bir  defǾa  bāzargānuñ  mālını  al-ıcaė   ale’d-devām bāc ve gümrük nice 

  Ǿāid olur (071b/12)”, “Ǿaleyhi’s-selām źikr-i şefāǾat id-icek āaŜab-ı Ǿažįm 

  Ǿārız olup(073a/04-05)”,“dördinciye gel-icek sükūt eylemegin 076a/05)”,  

  düşnāmın işid-icek dögmeñ diyü buyurdı (104a/21)”. 

    

1.1.1.1.1.3.3.5.3. Ad Eylem Ekleri:1.3.3.5.3. Ad Eylem Ekleri:1.3.3.5.3. Ad Eylem Ekleri:1.3.3.5.3. Ad Eylem Ekleri:    

    

-mAK+ : “uç-maė  saña müyesser ola (099b/11)”, “civānuñ vaśıyyetini vālidesine 

  ve hemşįresine degür-mek içün (113a/07)”. 

-mA+  : “ĥaėė ile şefāǾat eyle-me+yi (043a/13), “azāından al-ma+yı (151a/01)”. 

-Iş+  : “vir-üş+de  ve  al-ış+da   ħalėa   Ǿadālet   ve    ħalėa   zindegānį   itmede 

  (160b/17)”. 
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1.2. ĐKTĐDAR FELSEFESĐ BAKIMINDAN SÖYLEM ÇÖZÜMLEMESĐ:1.2. ĐKTĐDAR FELSEFESĐ BAKIMINDAN SÖYLEM ÇÖZÜMLEMESĐ:1.2. ĐKTĐDAR FELSEFESĐ BAKIMINDAN SÖYLEM ÇÖZÜMLEMESĐ:1.2. ĐKTĐDAR FELSEFESĐ BAKIMINDAN SÖYLEM ÇÖZÜMLEMESĐ:    

    

 Tezimizin    bu bölümünde    inceleme ve değerlendirme aşamasına geçmeden önce 

bölüm başlığında da yer alan temel terimlerin anlam evrenlerini ana hatlarıyla, genel 

kaynaklardan özel kaynaklara ve değerlendirmelere doğru belirlemeye çalıştık. “Đktidar” 

kavramı da “söylem” kavramı da, bilim tarihi içerisinde farklı alımlamalar 

doğrultusunda işletilmiştir. Bu gerekçe ile, ilgili gelişimi ve değişimi ana hatlarıyla 

yüzeysel boyutta belirledikten sonra, tezimizde bu kavramları hangi gerekçelerle, hangi 

bağlamda ele aldığımızı belirttik. Ardından, inceleme ve değerlendirme 

yöntemlerimizin teorik dayanakları ile birlikte Katibi’nin Gencine-i Adalet (G.A.) adlı 

eserine dayalı çözümlemelerde bulunduk. Bu bağlamda en genel özelliği ile ana 

yaklaşımımızın geleneksel dilbilimden çok eleştirel dilbilim doğrultusunda 

kurgulandığını belirtebiliriz. Geleneksel dilbilim, dilin daha çok biçimsel özellikleri 

üzerine çalışırken, 1970’li yıllarda East Angila Üniversitesi’deki Đngiliz dilbilimcilerin 

öncülüğünde gelişen eleştirel dilbilim açısından dil; gösteren ile gösterilen arasındaki 

bağlantıyı sağlamaktan öte toplumsal özellikleri belirleyerek sorunlara çözüm 

oluşturabilecek bir yorum bağlamında ele alınmıştır5. Eleştirel dilbilimin bu 

doğrultudaki kurgusundan dolayı kimi dilbilimciler, toplumdilbilimsel çalışmalarla 

söylem çözümlemelerini aynı paradigmanın birimleri niteğiyle değerlendirmiştir. 

Belirtilen eleştirel yaklaşımın tarihsel metinlere yönelik uygulamalarının özerk bir bilim 

dalı olarak tarihe de katkı sağlayacağını düşünmekteyiz ki G.A.’nın söylemini de bu 

bağlamda çözümlemeye çalıştık. Bu konuda, çalışmalarını tarih felsefesi üzerinde 

yoğunlaştırmış öncü düşünür R.G. Collingwood, yaklaşımımıza dayanak özelliği 

taşıyan düşüncelerini şu şekilde ifade etmiştir:  

 

“Tarihçinin özerkliğinin en açık tanıtlamasını tarihsel eleştiri sağlar. Bacon’ın 
eğretilemesiyle, bilim adamı, Doğayı sorguya çektiği, sorularına zorla yanıt almak için 
ona deneyle işkence yaptığı zaman doğa biliminin asıl yöntemini bulması gibi, tarihçi 
yetkelerini tanık kürsüsüne oturtup çapraz sorgulama yoluyla ilk ifadelerinde -ya 
vermek istemedikleri ya da kendilerinde olmadıkları için- sakladıkları bilgiyi onlardan 
kopardığı zaman, tarih de kendi yöntemini bulur  (Collingwood 2007: 314)”.  

 
                                                           

5
 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Büyükkantarcıoğlu 2006. 
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 Bu bağlamda G.A.’nın söylem özelliklerini,  çağdaş dilbilimin söylem 

çözümlemesine yönelik kavramlarından yönteminden yararlanarak benimsediğimiz 

iktidar felsefesi kurgusunun temel özellikleri doğrultusunda belirlemeye çalıştık. 

    

1.2.1. 1.2.1. 1.2.1. 1.2.1.     Söylem ve Söylem Çözümlemesi:Söylem ve Söylem Çözümlemesi:Söylem ve Söylem Çözümlemesi:Söylem ve Söylem Çözümlemesi:    

    

 Yirminci yüzyılın sonu itibariyle sosyal bilimlerin önemli dayanak noktalarından 

biri haline gelen söylem; daha çok rasyonalizmin, determinizmin, pozitivizmin ve 

empirizmin güdümündeki tek düze  çözümlemelerin devrini kapatarak kendi çağını 

başlatmıştır. Böylelikle dil; toplumsal bağlamdaki çok boyutlu anlamsal ve işlevsel 

çıkarımlarla, toplumsal bağlamın tüm özelliklerini barındıran  bir ağ özelliği 

kazanmıştır. Söylemin fiili hükümranlığı karşısındaki bireyler de, tâbiyet karşıtı 

mücadelelerini, iktidarın kendilerine sağladığı söylem alanı ve olanağı içerisinde 

sergileyebilmektedirler. Bu yönü ile başta felsefe, sosyoloji, antropoloji gibi bilim 

dallarının da ilgisini çeken söylem çözümlemelerine yönelik bilimsel düzlemde önemli 

eleştiriler de yöneltilmiştir. Bu eleştirilerin en önemli odak noktası ise söylem 

çözümlemelerinin öznelliği doğrultusunda olmuştur.  

 
“Bilimsel düşüncenin Descartes, Bacon, Locke vd. ataları, bilimsel bilginin ve bilimin 
söylemden bağımsız ve tarafsız, dolayısıyla objektif bilgi türü olduğunu düşünüyorlardı. 
Onlara göre dil ve söylem, bilginin objektivitesini bozan, bilimsel hakikati tahrip eden 
bir şeydi. Bir bilgi türünün bilimsel olabilmesi için, söylemin bilgiden çıkarılması 
gerekiyordu. Çünkü dil ve söylem, bilgideki sübjektif unsurlardı. Yüzyılımızda, bilimi 
entelektüel ilgi odağına çeken ve onu eleştiriye tabi tutan bilgi sosyolojisi, bilim 
antropolojisi ve psikolojisi alanında yapılan çalışmalar, bilimsel bilgi dahil, dilden ve 
söylemden bağımsız bilgi olamayacağını öne sürdüler (Sözen 1999: 14-15)”.  
 
 Bu doğrultuda söylemin başta felsefe olmak üzere, ilgili sosyal bilimler ile olan 

eklemli yapısını, belirlemek gerekmektedir. Bu nedenle dili felsefeden, felsefeyi dilden 

ayrı addederek yapılan söylem çözümlemeleri bilimsel yönüyle eksik kalmak 

durumundadırlar. Bu eksikliğe yer verilmeyen çalışmalarda ise ilgili felsefi akımların 

hangisinin, hangi gerekçeyle benimsendiği belirtilmez ise bu defa felsefi karmaşaya 

dayalı olarak söylem çözümlemelerinin sonuçları belirsizlik ekseninde bulunacaklardır. 

  

 Dilbilim alt dalı niteliğindeki söylem çözümlemesi, yorum çalışmalarının 

dünyada yoğunluk kazandığı bir dönemde gerçekleşmiştir.  
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“Söylem çalışmalarının ingilizcede ‘söylem çözülemesi’ başlığını taşıyan ilk çalışma 
olarak Noam Chomsky’nin de hocası olan Zelling Harris’in Language dergisinde 1952 
yılında yayımladığı makale ile başladığı kabul edilmektedir (Kocaman 1996: 2)”.  
 
 Bu çalışmaların ardından Alman ve Fransız yorum ekollerinin6 çalışmalarından 

da felsefî anlamda etkilenen söylem çalışmaları daha çok postyapısalcı yaklaşımın 

etkisinde kalmış ve yurt dıışındaki bu emekleme evresinden sonra ülkemizde de dilbilim 

çalışmalarında yer edinmeye başlamıştır. “Türkçe’de (…) söylem sözcüğünün bugünkü 

anlamıyla ilk kez Berke Vardar ve arkadaşlarınca (1980) hazırlanan dilbilim sözlüğünde 

kullanıldığı kabul edilmektedir (Kocaman 1996: 6)”.  

 

 Çok boyutlu verilere dayalı disiplinlerarası çözümlemelere uç veren söylem 

çözümlemeleri kimi zaman kavram alanın yanlış algılanması sonucu bilişsel kaosun 

nesnesi olmak durumunda da kalmıştır. Terim anlamına ilişkin, söcüğün kökeni üzerine 

bilgiyi Betül Çotuksöken; “Söylem terimi köken olarak Yunanca ‘logos’a, Latince 

‘discursus’a dayanıyor (Çotuksöken 2002: 168)”. ifadesiyle vermektedir7.  

 

 Bilimsel kaynaktan çıkıp günlük yaşamdaki uzlaşıdan uzak konumlandırımı 

sonucu ‘söylem’ üzerine birbiriyle çelişen farklı alımlamalar bulunmaktadır.  Ancak bu 

karmaşanın salt ülkemizdeki çalışmalar ile sınırlı olmadığını belirtmeliyiz. Söylem 

çözümlemesi üzerine çalışmalarıyla öne çıkan dilbilimci Teun Van Dijk de bu 

doğrultuda düşünmekte ve bu karmaşanın nedenini şu şekilde ifade etmektedir: 

“Söylem her birinin sonsuz şekilde bağlanabildiği, kendi kategorileri ve unsurları olan 

bir çok düzeyde yapıyı sunduğu için oldukça karmaşıktır” (Çoban, Özarslan 2003: 55).  

 

 Bu gerekçe ile çalışmamıza öncelikle ‘söylem’in genelden özele, ilgili 

disiplinlerdeki temel sözlüklerde yer alan karşılıklarını vererek başlamayı uygun 

görüyoruz.  

  

                                                           

6
 Burada özellikle Gadamer’in öncülüğündeki Hermeneutik ve Derrida’nın öncülüğündeki yapıbozum 

çalışmaları vurgulanmaktadır. 

7 Söylem sözcüğünün Latince kökeni olarak ifade edilen ‘discursus’ sözcüğü, Çotuksöken’in kendisinin 
de göndermede bulunduğu kaynakta “Şuraya buraya koşup durma (Kabaağaç, Alova 1995: 180)”. 
anlamına karşılık olarak verildiği için tarafımızca bu köken kabul edilebilir görülmemektedir. 
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 Türk Dil Kurumu’nun Türkçe Sözlük’ünde söylem maddesinin karşılığında şu 

ifadeler sunulmuştur: “ 1. Söyleyiş, söyleniş, sesletim, telaffuz. 2. Đfade, kalıplaşmış, 

klişeleşmiş söz. 3. Bir veya birçok cümleden oluşan, başı ve sonu olan bildiri, tez 

(T.D.K. 2005: 1802)”.  

 

 Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde ilgili maddenin karşılığı şu 

tümcelerle tanımlanmıştır: “ Dilin konuşma ortamında üretilen ve incelemeye alınan 

bölümü. Bu anlamda tek bir sözcük, cümle söylem olabildiği gibi cümleler tutan 

bölümde söylem olabilir (Hengirmen 1999: 334)”. 

 

 Gramer Terimleri Sözlüğü’nde ve Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu’nda 

madde başı olarak yer verilmeyen söylem, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde  

Berke Vardar şu ifadeleri kullanmıştır:  

 

“ 1. Söz; dilin sözlü ya da yazılı gerçekleşmesi, konuşan bireyin kullanımı. 2. Sözce, bir 
ya da birçok tümceden oluşan, başı ve sonu olan bildiri. 3. Tümce sınırlarını aşan, 
tümcelerin birbirine bağlanması açısından ele alınan sözce. Z. S. Hariis’in tümceleri de 
öbür birimler gibi dağılımsal açıdan incelemeye başlamasıyla dilbilimin önüne yeni bir 
alan (söylem çözümlemesi) açılmıştır. Böylece tümcelerin birbirine eklenme kuralları 
araştırılmış, dağılımsal ölçütler dışında dönüşümsel ölçütler de incelemelere yön 
vermiştir (Vardar 1998: 188)”. 
 

 Çalışmamız içerisindeki işletimi gereği, söylem teriminin felsefe ve sosyoloji 

alanındaki tanımlamalarını da vermeyi gerekli görüyoruz. Sosyoloji Sözlüğü’nde tek 

başına değil de ‘söylem analizi’ ile birlikte yer alan ‘söylem’ in karşılığı  ana hatlarıyla 

şu sözce ile tanımlanmıştır:  

 
“ Dilin, yapısının, işlevlerinin ve kullanılma kalıplarının incelenmesi (Marshall 2005: 
692)”.  
 
 Belirtilen kaynakta, söylem çalışmaları, öncü dilbilimci Ferdinand De 

Saussure’ye dayandırılmmış ve söylem çözümlemelerinin Saussure’nin dil (langue) ve  

söz (parole) kavramlarından hareketle anlambilim (semantic) çalışmaları içerisinden 

doğmuş olduğu belirtilmiştir. Soylem teriminin anlam evreninin  daha çok post 

yapısalcı akım içerisinde oluştuğunun belirtilmiş olduğu Sosyoloji Sözlüğü’nde söylem 

çalışmalarının günümüzdeki çalışmaları için şu ifadeler yer almaktadır: 
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 “Sonunda, bugün geniş bir desteğe sahip ideolojik alanla ilgili pozitif ve indirgemeci–
olmayan anlayışla uyum içinde bulunan, dilin kullanımını belirleyen ek yapılara (ve 
aslında çok nadiren kabul edilse de, bu yapılar üzerindeki sosyolojik sınırlamalara) 
ilişkin bir anlayış ortaya atan kişi Michel Foucault olmuştur. Foucault’un metodolojik 
kitabı The Archeology of Knowledge’da (1969) ortaya koyduğu çerçeveye göre, bu ek 
yapıları mümkün kılan, kendisinin ‘söylem oluşumları’ diye adlandırdığı, tarihsel 
süreçle oluşturulmuş, esnek biçimde yapılandırılmış ilgiler, kavramlar, temalar ve ifade 
türlerinin bileşimidir. Bu oluşumlar kendilerinin mümkün kıldığı söylemlerden çok 
daha esnek bir yapıya sahip olmalarına rağmen, yananlamsal yapıların birbirlerinden 
farklılaşmalarına, sözgelimi sosyolojinin ırkçılıktan ve hukuktan farklılaşmasına olanak 
tanıyacak kadar belirleyicidirler. 
 
 Bu oluşumlara yapılandırıcı niteliği kazandıran şey, onları mümkün kılmış ve 
hâlâ mümkün kılmakta olan özgül koşullardır. (…) 
 
 Foucault, bu şekilde üretilmiş olan söylemlerin langue’a anlam kattığını 
göstermek için, onların artık ürünlerini bir cümle olarak değil bir ‘ifade’ olarak tanımlar. 
Daha sonra da onu bir dizi göstergeler olarak tanımlar: buna göre ilk olarak, ilgili 
söylem oluşumunun ortaya çıkarttığı özel bir özne konumunun bulunduğunu varsayar, 
ikincisi söz konusu ifadeyi oluşturan gösterenler kümesine belli bir dinamik yükler ve 
son olarak da başka ifadelerden dikkat çekici derecede farklı olması nedeniyle bunun 
kesin bir materyalizme sahip olduğu varsayılır. Demek ki bir söylem, ‘aynı söylem 
oluşumuyla mümkün kılındığı ölçüde bir ifadeler grubu’dur. (…) (Marshall 2005: 692-
693)”.  
 
 Son olarak Felsefe Sözlüğü’nde ‘söylem analizi’ maddesinin de gönderildiği 

söylem maddesi içerisinde, yüzeysel olarak söylem çözümlemesi ile eleştirel söylem 

çözümlemesi arasındaki ayrım da belirtilmiştir. Đlgili kaynakta söylem maddesinin 

karşılığında şu ifadeler bulunmaktadır:  

 
“ 1 Genel olarak, dilin sözel ya da yazılı bir biçimde aktüelleşmesi süreci; yazılı ya da 
sözlü olan, bir iletişime ya da diyaloga davet eden her şey. 2 Bir etkinlik alanına, bir 
faaliyet türü veya disipline özgü kavramsallaştırmalar bütünü veya ağı; birtakım ortak 
kabullerle desteklenen veya bütünlenen ürünler toplamı. 3 Özel olarak da, algılama tarz 
ya da şemalarını, dil ve bilgi pratiğini yöneten, kontrolü altında tutan, kültürel kod, 
derin yapı; dilin düşünceyi, bilgiyi ve entelektüel faaliyeti örgütleyen düzenleyen 
ardalanı, ek dilsel yapılar bütününden meydana gelen ideolojik boyutu. Bu bağlamda, 
yukarıda sözü edilen 1. ve 2. anlamı içinde söyleme ilişkin incelemeye, dile, dilin 
yapısına, onun aktüelleşmiş veya kullanım düzeyinde ortaya çıkan işlevleriyle temel 
modellerine dair analize; dilin kullanımına ilişkin, geleneksel dilbilimin veya atomistik 
cümle üzerinde odaklaşan üslûp araştırmasının tam karşıtı olan araştırmaya söylem 
analizi adı verilirken, 3. anlamıyla söylemi konu alan, dilin toplumsal ve ideolojik 
boyutunu ortaya çıkaran analiz eleştirel söylem çözümlemesi olarak nitelenir. Söylemle 
ilgili analizin geçmişi Aristoteles’e kadar geri gitmekle birlikte, söylem çözümlemesi 
esas Ferdinand de Saussure’le, ama daha ziyade Saussure sonrası araştırmacılarla ve 
özellikle de Roland Barthes ve Michel Foucault’yla gelişmiştir   (Cevizci A. 2005: 
1540) ”.  
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 Felsefe Sözlüğü’nde ayrıca, Foucault’un söylemi toplumsal ilişkiler ağından ayrı 

tutmayışı özellikle vurgulanarak açıklanmıştır. Böylelikle kültürün iktidar ilişkilerindan 

bağımsız olamayacağı görüşü de belirtilmmiştir.  

 

 Omurgası dilbilim, edebiyat, dinbilim, toplumbilim, düşünbilim benzeri bilim 

dallarına dayanmış olsa da ortak niteliği olan yorumlama edimi sonucu kimi 

yorumlayıcı çalışmalarda, söylem teriminin sözel  ya da yazılı alandaki kaplamına 

yönelik de bir düşünsel karmaşa bulunmaktadır. Oysa dilbilim içerisinde söylem terimi, 

bu karmaşayı ortadan kaldırmak için kullanılmaktadır. Yazılı ifadeleri karşılayan metin 

adlandırımı karşısında söylemim kaplamı, sadece sözlü ifadeleri değil yazılı ifadeleri de 

içermektedir. Söylem terimi ile metin arasındaki önemli ayrımlardan birisi de söylemin 

toplumsal bağlam ile olan ilişkisidir. Bu ayrım için Ahmet Kocaman, şu saptamada 

bulunmuştur: 

 

 “Kimi yaklaşımlarda bağlamın içine aldığı bir öğe olan metin, anlamları gerek sözlü 
gerek yazılı biçimde dilbilgisi yapılarıyla sunan öğedir. Söylem ise metin ve bağlam 
arasındaki ilişkilerle anlam kazanan, dolayısıyla her iki öğeyi de içine alan bir 
kavramdır (Kocaman 2003: 46)”. 
 

 Böylelikle ister yazılı ister sözlü olsun dil birliklerinin tamamının bağlamı ile 

birlikte söylem kavramı ile nitelenebileceğini belirtebiliriz. Bu konumlamanın bir adım 

ilerisinde söylem çözümlemelerini de bir anlama ya da anlamlandırma edimi olarak 

değerlendirmemek gerekir. Bu konuda, metni anlamanın söylemi ortayya çıkarmaktan 

çok metni söylem olarak algılayıp, yorumlama edimi olduğunu belirten Edibe Sözen; 

açığa çıkarılışı, bağlamı, anlamlandırılışı bakımından söylem için şu yargıları 

savunmaktadır: 

 

“söylem terimi, bireysel bir faaliyet veya durumsal değişkenlerin bir yansımasından 
ziyade, dilin bir sosyal pratik olarak kullanılmasını tanımlar. Bu çeşitli imalara sahiptir: 
Birincisi dil felsefesi ve linguistik pragmatikte olduğu gibi, söylem bir eylem modudur. 
Đkincisi, söylem ve sosyal yapı arasında diyalektik bir ilişki vardır: Söylemler sosyal 
inşa edicidirler. Söylem dünyayı temsil eden bir pratik değil, dünyaya işaret 
eden/dünyayı gösteren bir pratiktir (Sözen 1999: 40)”.  
 

 Ancak işaret edilen birimin işaret edeni biçimlendirme gücü de gözardı 

edilmemelidir. Nitekim işaret eden ile edilen birbirini etkilemekte hatta 
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sınırlandırmakta, biçimlendirmektedir. Söylem çalışmaları içerisinde; bu  etkileşime ya 

da yönetişime dikkat çekerek söylem çözümlemelerinin bu kurgu üzerine 

odaklanmasının ve söylemi çözümlerken bu kurgunun çözümlenmesinin amaç 

edinilmesinin gerekliliğini savunan bilimsel yaklaşımı eleştirel söylem çözümlemesi 

olarak tanımlamaktayız. 

  

 Çalışmalarını daha çok söylemin temel birimlerini belirlemeye odaklayan Erving 

Goffman da bireyin dilinden hareketle, ne bireysel özellikleri ne de bireyin parçası 

olduğu toplumun özelliklerini araştırmıştır. Goffman, dil aracılığıyla, toplumun 

özelliklerini de belirleyen toplumsal kuralları ve bu kuralların işleyişini belirlemeye 

çalışmıştır8.  Söylem çözümlemelerindeki öncü yaklaşımlarıyla tanınan Fairloug da 

söylem çözümlemesi aracılığıyla toplumsal kurallara odaklanır ve dil ile toplum 

arasındaki diyalektik ilişkiyi ön plana çıkarır. Bu konuyu Büyükantarcıoğlu ele alarak, 

görüşlerini şu ifadelerle belirtmiştir: 

 
“1990’ların başında Kress, van Dijk, Fairclough, van Leeuwen ve Wodak’ın da içinde 
bulundukları eleştirel dilbilimcilerden oluşan bir grubun Amsterdam Üniversitesi’nde 
toplanarak yaptıkları çalışmalar sonucunda söylemde toplumsal olguları ve ideolojiyi 
ortaya çıkarmaya yönelik bir çerçevenin temel ilkeleri belirlenmiştir. Bu yöntem, özel 
olarak, eleştirel söylem çözümlemesi olarak adlandırılmıştır. (…) Hiç kuşkusuz, dil ve 
toplumsal süreçler ilişkisi, dilbilimcilerden çok daha önce Pêcheux, Bakhtin, 
Voloshinov, Vygotsky, Foucault gibi kuramcılar tarafından ele alınmıştı. Dilbilimcilerin 
bu alana en önemli katkısı, dile yönelik bilgilerine, dilbilimsel kuram ve yöntemlere 
dayanarak söylem çözümlemesi çerçevesinde özgün bir araştırma bakış açısı geliştirmiş 
olmaları; çağımızdaki toplumsal ve politik olguları dilbilim açısından mercek altına 
almalarıdır (Büyükkantarcıoğlu 2006: 122)”. 
 
 Başta Levi Strauss, Roland Barthes ve Ferdinand de Saussure olmak üzere 

öncelikle yapısalcılar tarafından sadece konuşma bağlamı olarak ele alınan söylem 

kavramı ve terimi, Jacques Lacan ile bir geçiş dönemi yaşadıktan sonra, bizim de 

çözümlemelerimizde yararlandığımız tarihsel ve toplumsal bağlamda değerlendirilen 

postyapısalcığın unsurlarından biri haline gelmiştir. Çalışmamızda söylem kavramını; 

genelde eleştirel söylem çözümlemelerinin de teorik dayanaklarından olan postyapısal 

yaklaşımlara, özelde ise postyapısalcılığın önemli isimlerinden, söylem çalışmalarının 

da gelişiminde belirleyici niteliğe sahip olan Micehel Foucault’un görüşlerine 

                                                           

8
 Ayrıntılı bilgi için bakınız Kocaman 2003 ve Chilton 2004. 
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dayandırmaktayız. “Söylem yazılı metinlerin incelenmesi şeklinde, çoğunlukla 

Postyapısalcı ve Foucaultcu söylem açıklamalarından etkilenildiği ölçüde güç ilişkileri 

üzerinde durur (Sözen 1999: 90)”.  

 

 Hermeneutik söylem çözümlemelerinde olduğu gibi postyapısalcı söylem 

çözümlemelerinde de tam uzlaşıya dayalı bir bütünlük görememekteyiz. Dünyadaki 

söylem çalışmalarında; Jacques Derrida’nın öncülüğündeki postyapısalcı söylem 

çalışmalarının yerini, tarihsel süreç içerisinde gün geçtikçe etkinliğini arttıran Michel 

Foucault’un da postyapısalcı söylem kurgusunu işlettiğini belirtebiliriz.  

 
“Söylem sözcüğünün bugünkü yüklemeleri genelde postmodern düşünürlerin özellikle 
de Michel Foucault’un tanımlaması ve kullanımıyla yeni bir boyut kazanmıştır. (…) 
Foucault’tan önce söylem sözcüğünü modernist anlamda kullanan belli başlı yazın 
eleştirmenleri arasında Mikahail Bakhtin ile Roman Jacobson’u görürüz. (…) Roman 
Jacobson söylem sözcüğünü, iletişim olgusunu parçası olarak gördüğü tüm anlatım ya 
da aktarım dizgelerini kapsayıcı bir kavram içinde kullanır. (…) Jacobson böylece 
söylemi iletişime özgü tüm anlatım dillerini kapsayabilen, dahası bunların dışında kalan 
olguları da içerebilen bir düşünce aktarım biçimi olarak ele alır. Bu tanımıyla söylem 
Mikhail Bakhtin’in yazısında da görüldüğü gibi en genel anlamıyla heterojen bir dil 
olarak ele alınır ve tarihsel ve sosyo-kültürel sorunlardan bağımsız bir biçimde 
incelenir. Bugün Batı düşüncesinde söylem sözcüğünü Foucault’nun getirdiği 
yüklemelerden bağımsız olarak ele almak mümkün değildir (Kocaman 2003: 48-49)”.  
 
 Böylelikle, tezimizde benimseyerek uyguladığımız söylem çözümlemelerinde, 

Michel Foucault’un görüşlerinin ana yöntemsel iskeleti oluşturmalarının da gerekçesini 

belirtmiş olduk.  

 

 Dilin edimsel birimlerini söylem çözümlemelerinde değerlendirirken susma 

ediminin söylem dışı tutulmaması gerekmektedir. Susma, kimi zaman konuşmadan ya 

da yazmadan daha işlevsel bir söylem birim niteliğinde ele alınmalıdır. John R. 

Searle’nin kavramlaştırmasıyla “mevcut durum”ların (default position) dışındaki 

olguların varlığına gönderme yapılmış olsa da söylem çözümlemelerinde kanıksanmış 

düzenin “mevcut durum”un etkinliği toplumsal alımlamadaki belirleyici etkendir. Bu 

noktada ses ve yazı benzeri yollarla açığa çıkan ya da böylesine belirgin bir şekilde 

kendisini ifşa etmeyen söylemin saptanmasında, bağlamın önemi ortaya çıkmaktadır. 

 
“Söylemin hayatı, birbirini tamamlayan iki şekilde, söylemsel olmayan ile yakalanıyor. 
(…) Söylemsel olmayan üzerinde düşünmek ve bunu anlamak söylemsel olanın 
aracılığıyla gerçekleşiyor. Đkincisi söylemsel formasyonlar bir ölçüde özerk olsalar da 
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tarihsel olarak bağımsız değildirler. Söylemsel olmayanı spesifik söylemlerin nedenleri 
olarak görmek ne kadar yanlışsa, bunun spesifik söylemlerin doğuş ve işleyiş 
koşullarıyla ilintili olduğunu görmemek de aynı derecede yanlış olacaktır. (Bernauer 
2005: 200-201)”.  
  
 Belirtilen bağlamda tarihsel özellikler ön plana çıkmaktadır. Bu özelliklere 

ulaşılmasına olanak sağlayan Gencine-i Adalet gibi tarihsel metinler Michel 

Foucault’un kavramsallaştırmasıyla “arşiv” olarak adlandırılmaktadır. Arşivlere yönelik 

söylem çalışmalarını da Nietzsche’nin ‘soybilim’ (généalogie) kavramsallaştırımından 

etkilenerek “arkeoloji” olarak adlandıran Foucault için arkeolojik söylem 

çözümlemeleri iktidarın çözümlenebilmesi için büyük önem taşımaktadır. Foucault’a 

göre söylem çalışmaları; büyük bir sabır gerektiren tozlu raflarda kalmış arşivlere, 

mimari tasarımlara, yönetimle ilgili belgelere vb. yönelik de gerçekleştirilebilmelidir.  

 
“Foucault, ne biçimleştirme ne de metin yorumlama olduğunu, yaptığı şeyin arkeoloji 
olduğunu söyler: Arkeoloji, arşivin tanımlanmasına delalet eder. ‘Bu kelimeyle belli bir 
dönemde toplanan metin yığınlarını kastetmiyorum. Arkeoloji ile kastettiğim, belli bir 
dönemde bir toplumun tanımını veren kurallar bütünü’dür. Bizzat kendisi tarafından 
sunulan arkeoloji, aslında söylemin tarihidir, yazımıdır; yani düşünce tarihinin (Sözen 
1999: 67)”. 
 
 Foucault’un yenilikçi terminolojisi sonucu söylem çalışmalarında işletilen 

‘arşiv’ ve ‘arkeoloji’ kavramsallaştırmalarının birbirleri ile olan ilişkisini 

belirginleştirebilmek adına, ilgili terimleri Ferda Keskin, ana hatlarıyla şu ifadelerle 

konumlandırmaktadır: “Kabaca bir tarifle arkeolojik analizin amacının bilgiyi mümkün 

kılan tarihsel koşulları ve bu koşulların belirlediği epistemik mekânı ortaya çıkarmak 

olduğunu söyleyebiliriz (Keskin 1999: 18)”.   

 

 Arşivlere dayalı arkeolojik çözümlemelerin sınırlarını ve ilişkilendirilme 

düzeylerini belirledikten sonra, söylem çözümlemelerinde ve söylem çözümlemesinin 

alt disiplini olan eleştirel söylem çözümlemelerinde önemli bir birimin daha kavramsal 

sınırlarının konumlanması gerekmektedir. Öncelikle metin dilbilimin temel 

birimlerinden olan, ardından söylem çözümlemesinde aynı önemini koruyan  ‘sözce’ 

teriminin işlevselliği ana inceleme alanı niteliğiyle karşımıza çıkmaktadır. Sözce 

teriminin karşılığı Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde şu şekilde verilmiştir: 

  
“Bir konuşucunun ürettiği, iki susku arasında yer alan söz zinciri parçası; sözceleme 
edimiyle ortaya çıkan söylem. Tümce, sözün çözümlenmesiyle elde edilen bir birimdir, 



 64 

 

sözceyse bu türlü bir işlemden önce belirlenen bir bütündür. Üretici dilbilgisi sözceyi, 
bir edim olgusu biçiminde yorumlayarak edinç olgusu saydığı tümceye karşıt bir 
kavram olarak ele alır; kimi dilbilimcilerse sözceyi tümce ya da birbirini izleyen 
tümceler bütünü olarak görür (Vardar 1998: 189)”.   
 
 Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde ise madde başı olarak sözce, şu 

ifadeler ile tanımlanmıştır: “ Dilin, konuşmada söze başlama ile suskunluk arasında 

kalan bölümü. Buna göre tek bir sözcük de sözce olabildiği gibi cümleler tutan bir sözce 

de olabilir (Hengirmen 1999: 336)”.  

 

 Çalışmamızda, ana hatlarıyla; söylemin içerisindeki işlevsel birimlerden her 

birini sözce olarak değerlendirdiğimizi belirtebiliriz. Bu aşamada söylem 

çözümlemesinin, tezimizde de kullandığımız, Foucault kökenli kazanımı olan sözce 

teriminin özgün kavram alanına ilişkin özelliklerini de belirtmeliyiz.  

 
“Foucault’ya göre, göstergelerin sözceye dönüştüğü bu belirtik söylem düzleminin 
tanımlanmasında kullanılabilecek dört ölçüt mevcuttur. Bu ölçütler ayrık ama 
birbirleriyle yakından ilişkili ölçütlerdir ve Foucault’nun daha önceki araştırmalarının 
sonuçlarıdır. Birincisi sözce ile sözcede ifade edilen şey arasındaki arzulanan ilişkidir. 
Deliliğe ilişkin iddiaları incelemek için öğrendiği yaklaşımı yansıtan bir biçimde, bir 
sözcenin ‘göndergesel’i (référential) daimi bir nesneyle ilişki içinde değil, betimlenen 
fenomenin tanımını ve çerçevesini açıklayan koşullar ve varoluşsal kurallar içinde 
aranıyor. Đkincisi, bir sözce, çıktığı spesifik mekân ve statüyü daima ele vermelidir.  
Örneğin bir sözce olarak tıbbi sözce, tıbbi anlayışın iletilmesinin aracı değil, böyle bir 
sözcenin ortaya çıktığı mevcut ilişkiler (mevcut bilgi, kurum, toplum) sistemine işaret 
eden bir sinyaldir. Üçüncü olarak, herhangi bir cümle ya da önermenin sözce 
sayılabilmesi için, öteki formülasyonlarla ilişkide olduğu ve belli bir rol oynadığı 
spesifik alanda konumlanması gerekmektedir. Bir sözce asla nötr olamaz; çünkü daima 
öteki sözceler ağıyla bir ilişki içindedir ve bu ilişkiden dolayı da belirli bir güce ve 
etkinliğe sahiptir. Ve son olarak, bir sözce bir maddesellik tarafından tanımlanır; bu 
maddesellik birincil anlamda sözcenin tözsel karakteri ya da mekânsal-zamansal 
konumu meselesi değil, tekrarlanabilme kapasitesiyle ilgili bir meseledir. Bu 
‘tekrarlanabilen maddesellik’in hakkını vermek için, sözceler kurumsal fenomenler 
olarak nitelendirilir. Kurumlarda işledikleri için formülasyonlar bir sözcenin etkinliğine 
(ki bu etkinlik ister söylenebilecek başka şeyleri sınırlasın isterse de yeni söylem 
biçimlerine izin versin) kavuşur  (Bernauer 2005: 195-196)”.  
 
 Belirtilen bu dört özelliğe sahip oluşuyla sözce olarak adlandırılabilen kavramın 

kendisinden büyük ya da küçük birimlerle olan ilişkileri de söylemin özelliği gereği salt 

dilbilgisel ve biçimsel düzlemde aranmamakta ve söylem yapısından 

soyutlanmamaktadır.  
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“Sözce, her zaman için, Foucault’nun ‘söylemsel formasyon’ adını verdiği bir sözceler 
sisteminin parçasıdır. Bu formasyonlar ‘sözce grupları’ olarak, söylemler ise ‘tek bir 
formasyon sistemine ait olan sözce grubu’ olarak tanımlanabilirler (Bernauer 2005: 
196)”.  
 
 Foucault’a göre böylesi bir söylem çözümlemesi iktidar özelliklerinin de 

çözümlenmesi anlamına gelmektedir. Nitekim o, söylemi iktidar yapısının 

çözümlenmesindeki ayrık bir araç niteliğiyle ele almamaktadır. Foucault bir 

söyleşisinde; söylem-iktidar ilişkisi üzerine şu yalın yanıtı verir: “(…) iktidar, söylemin 

dışında değildir. Đktidar söylemin ne dayanağı ne kökenidir. Đktidar söylem boyunca 

işleyen bir şeydir; çünkü söylemin kendisi iktidar ilişkilerinin stratejik dispositifinin bir 

unsurudur (Foucault 2005e: 182)”. 

 

 Tarihe olan ilgisi dolayısıyla kimi zaman çevresindekilerce bir tarihçi olarak 

anılsa da, Foucault kendisini ne bir tarihçi ne de bir felsefeci olarak görmüştür. 

Kendisini daha çok düşünce tarihçisi olarak tanımlayan Foucault’ta tarihsel bağlamı 

içerisindeki temel düşünsel uğraş alanları, iktidar felsefesi ve söylem çözümlemesi 

olmuştur. Dilin biçimci işlenişine karşı olduğu kadar dilin salt biçem birim niteliğiyle 

ele alınamayacağını düşünen ancak, öz ile biçimin ayırt edilemezliğini vurgulayan 

Foucault, bunun gerekçesini öz ile biçimin ayrışmazlığı yönüyle açıklamaz. Artık biçim 

ile biçimsizliğin irdelemelerine odaklanılmalıdır. Düşünüre göre bu odaklamanın 

gerçekleştirilebileceği yapı, sonsuzluk anahtarı niteliğindeki dildir. Bu gerekçenin de 

etkisiyle Foucault, bütün bakış açısı formülasyonlarının dışında kendisine hedef olarak 

söylem çözümlemesini seçmiştir ve  söylem terimi, artık, kendisinden önceki 

alımlamaların dışında faklı bir soruna gönderme yapmaktadır. Söylemi bir olay dizisi 

olarak görmesi, söylemin tarih ile olan ilişkisini ortaya çıkarma zorunluluğunu 

belirginleştirmiştir. 

 

 Bilgi, Foucault için iktidarın gücünü önce var edebilmesinin, sonrasında da 

uygulayabilmesinin önemli söylemsel aracıdır.  

 
“Foucaultcu düşüncede söylem; hakikat, bilgi ve gücü düzenleyen moddur: Bilgi, 
söylemlerin içine kazılmıştır, onların dışında değildir; ideoloji kavramı da öznenin 
(yazarın ya da okuyucunun) teorik anlayışına kilitlenmiştir. Bilgi, güçte içkindir; 
eylemler ise birer strateji ve taktiktir  (Sözen 1999: 69)”.  
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 Bilgi; “özgür özne”nin, iktidara tâbiyetini sağlayan önemli bir söylemsel araçtır. 

Foucault’un söylem kurgusunda bilgi aracılığıyla iktidara tâbi olmayı seçen ve iktidarı 

güçlü kılan özne, kendisine sunulan söylemsel edimlerle iktidarı güçlendirmekte ve 

iktidarca güçlendirilmektedir. Bu özelliğe Foucault’tan önce dikkat çeken Adorno;  

 
“Derrida’nın Deconstruction(yapı bozum) kavramını önceler. Gerekçesi de 
Derrida’nınkiyle aşağı yukarı aynıdır. Adorno’nun dili bozmasının nedeni şu: Elinin 
altındaki bu dil, kendi oluşumunda, onu oluşturan iktidarı onaylayıcı bir tarzda meydana 
gelmiştir. O, bu topluma karşı çıkacak, ama bunu bu toplumu onaylayan bir dille 
yapacak (Soykan 2003: 59)”.  
 
 Foucault’un kendisinden önceki söylem çözümlemelerine ilişkin sesinin en gür 

çıktığı itiraz noktalarından birini oluşturan bu görüşte muhalif düşünür Theodor 

Adorno’dan “ilham” aldığını belirtebiliriz. Nitekim Foucault’a göre kapsayıcı bir iktidar 

bağlamı niteliğindeki ‘söylem’in özne tarafından üretildiği ve belirlendiği  görüşünü 

kabul edilemez niteliktedir. Dolayısıyla özneyi, yapısalcıların yanılgısında olduğu 

üzere, söylemin kaynağı olarak görmenin ciddi bir yanılgıya neden olacağını 

belirtebiliriz. “Bu anlamda özne, bilginin koşulu olarak değil, bilgiyi oluşturan söylem 

öznel deneyin kurulduğu tarihsel pratiklerden biri olarak karşımıza çıkıyor (Keskin 

1999: 19)”. 

 

1.2.2.1.2.2.1.2.2.1.2.2.    Đktidar Kavramı, Đktidar Felsefesi ve Tarihsel Bağlam:Đktidar Kavramı, Đktidar Felsefesi ve Tarihsel Bağlam:Đktidar Kavramı, Đktidar Felsefesi ve Tarihsel Bağlam:Đktidar Kavramı, Đktidar Felsefesi ve Tarihsel Bağlam:    

    

 Đktidar kavramı, felsefe tarihinin her döneminde önemli düşünsel cazibe 

merkezlerinden birisi olmuştur. Bu doğrultuda iktidar felsefesinin, incelemelerimize 

temel olan yönünün tarihsel arka planını ana hatlarıyla belirtmeye ve irdelemeye 

çalıştık. Türkçe’de kullanılan iktidar sözcüğü, Đngilizcede power, Fransızcada pouvoir, 

almancada ise macht, vermögen, recht sözcüklerinin karşılığında kullanılmaktadır. 

Arapça kökenli iktidar sözcüğü Türk Dil Kurumu’nun “Türkçe Sözlük”ünde şu 

ifadelerle tanımlanmıştır: “1. Bir işi yapabilme gücü, erk, kuvvet, 2. Bir işi başarabilme 

yetki ve yeteneği, 3. Devlet yönetimini elinde bulundurma ve devlet gücünü kullanma 

yetkisi, 4. bu yetkiyi elinde bulunduran kişi ve kuruluşlar (TDK 2005: 951)”.  Mehmet 

Bahaettin Toven’in sözlüğünde “Muktedir olma, güç yetmek takat (Toven 2004: 303)”. 

karşılığı olarak  değerlendirilmiştir. Đlhan Ayverdi’nin hazırladığı sözlükte “1. Bir şeyi 

yapabilme, gücü yetme durumu, muktedir olma, kuvvet, kudret, güç,  2. Ülke 
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yönetimini elinde bulundurma, 3. Ülke yönetimini elinde bulunduranlar, hükûmet 

(Ayverdi 2006: 1378)”. anlamlarıyla karşılan iktidar sözcüğü, Ali Püsküllüoğlu’nun 

hazırladığı sözlükte “1. Bir işi yapabilme gücü, erk, 2. Bir işi başarabilme yetkisi ve 

yeteneği, 3. devlet yönetimini elinde bulundurma ve devlet gücünü kullanma yetkisi, 4. 

bu gücü ve yetkiyi elinde bulunduran kuruluş, parti (Püsküllüoğlu 2007: 908)”. 

karşılıklarıyla verilmiştir. Yaşar Çağbayır’ın hazırladığı sözlükte ise iktidar maddesi şu 

ifadelerle tanımlanmaktadır:  

 
“1. Bir işi yapabilme gücü, erk, kudret, kuvvet, 2. bir işi başarabilme yeteneği, 2. 
yapabilme yetkisi, yetkiye dayalı güç, 3. devlet yönetimini elinde bulundurma, devlet 
gücünü kullanma yetkisi, hükümet etme, 4. devlet gücünü ve yönetimini elinde tutan 
kişi veya kuruluş, hükümet yönetimini elinde bulundurma, hükümet, 5. bir topluluk 
içinde doğal maddî ve manevi etkenler sonucu bazı kişi grup ve kurumların buyurma ve 
buyruklarını yaptırma gücü, 6. kaabiliyet, yetenek, 7. erkek için cinsel güç bakımından 
yeterlilik (Çağbayır 2007: 2129)”.  
 
 Đktidar sözcüğünün felsefî karşılığı, ise Ahmet Cevizci’nin hazırladığı sözlükte 

şu ifadelerle verilmiştir:  

 
“1. Genel olarak, eylemde bulunma, birşeyler yapabilme doğal gücü ya da yeteneği, 2. 
Etkide ya da eylemde bulunma imkânı veren hukukî, siyasî ya da ahlâkî güç. Formel 
olarak, A’nın B’yi, B’nin yapmayı tercih etmediği bir şeyi yapmaya zorlama gücü ya da 
kudreti, 3. Devlet yönetimini elinde bulunduranların, bir toplumu yönetenlerin siyasî, 
hukukî ve fiilî gücü, 4. Yönetenlerin yönetme yetkisini elinde bulunduranların kendileri, 
hükümet. 
 
 (…) Siyasi düşüncenin tarihi, bugün iktidar gerçeğinin birbirlerini tamamlayan 
iki farklı düzeyde ele alınabileceğini ortaya koymaktadır. Bunlardan birincisi, farklı 
sosyal güçler arasında göreli bir denge sağlayan önlemlerin tümü, yetkilerin 
kullanımıyla ilgilidir. Bu bağlamda klasik iktidar analizi toplumsal yaşamın 
özelliklerine zarar vermenin kim tarafından ve hangi amaçlarla saptanabileceğini 
belirlemek amacıyla ilkeler düzeyinde gelişmiş ve iktidarın meşruîyeti problemi ele 
alınırken, sorun çıkar sorunu olarak vazedilmiştir. Bu durumda iktidar, genel çıkarı 
sağlamak için siyasî olarak kurulan organları tanımlar. Söz konusu yaklaşım, hukukî, 
siyasî ve temsille ilgilenen bir yaklaşım olup, iktidarı yasaklar ve çıkarlar çerçevesinde 
ele alırken, iktidarın bastırıcı fonksiyonunu öne çıkarır. 
 
 Buna karşın, ikinci düzey analizini iktidarın fonksiyonel niteliği üzerinde 
yoğunlaştırır, bir sosyo-ekonomik yapıda bireyleri toplumla bütünleştirmeye ve 
programlamaya yarayan iktidar uygulama yöntemleri üzerinde yoğunlaşır. Söz konusu 
düzey, yaklaşım ya da analiz türü iktidarın çoğulcu görünümüne ağırlık verirken, 
iktidarı belirli kurumlarla sınırlanmış bir şey olarak değil de, aile, okul, ordu, vb. sosyal 
birimleri meydana getiren hiyerarşik ilişkilerin her aşamasında uygulanan yaygın bir 
şey olarak görür. Hâl böyle olunca da, iktidarı çıkar, yasak ve baskı çerçevesi içerisinde 
kavramak yerine, onu iktidar mekanizmalarını yaratabilecekleri olumlu etkiler dizisi 
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içine yerleştirmek suretiyle anlamak gerekir. Bu ikinci yaklaşımın günümüzdeki en 
önemli temsilcisi Michel Foucault’tur (Cevizci 2005: 902)”.  
 
 Çalışmamızda, iktidar felsefesinin belirtmiş olduğumuz ikinci düzeydeki 

çözümlemesini benimseyerek kullanmaya çalıştık. Ancak yukarıda da belirttiğimiz 

üzere, Michel Foucault’un iktidar felsefesinin temellerini verebilmek adına onun iktidar 

algısına da temel oluşturduğunu belirlediğimiz kimi yaklaşımları da yine tezimizin 

işlevselliğine katkı sağlayabilmeleri yüzeyselliğinde değerlendirdik.  

 

 Michel Foucault’un iktidar felsefesinin kurgulanabilmesinde modernitenin öncü 

ve özgün muhalifi Theodor W. Adorno’nun ve modernite eleştirmenliğinin yanı sıra 

bilgi ile iktidar bağlantısının Avupalı ilk kâşifi niteliğindeki Friedrich Nietzsche’nin 

önemli basamakları oluşturdukları kanısındayız. Đktidar kavramını ele alırken 

sözlüklerde de belirtildiği üzere salt yöneten, hükmeden yönüyle değil, yöneten ile 

yönetilen arasındaki mücadele yönüyle de ele aldık. Çünkü koşulsuz tâbi olan(lar)a 

hükm eden egemen gücün olduğu yerde iktidardan söz edilemeyeğini düşünmekteyiz. 

Ele aldığımız, iktidar felsefesi, bir mücadelenin ürünüdür. Foucault’un özellikle 

vurguladığı bu çok yönlü iktidar algılayışının öncü ismi, başta Nietszche olmak üzere 

Marx üzerinde de büyük etkiye sahip olan Arthur Schopenhauer’dir. Schopenhauer’in 

bu kurgusundaki anahtar işlevine sahip kavramsallaştırması ise “irade”dir. 

Schopenhauer’in “irade”sinin Marx’taki yansımasında belirgin değişiklikler 

bulunmaktadır. Marx iradeye sahip özneye önemli bir eklemede bulunmuştur ki bu 

kavram da “bilinç”tir. Felsefi düşüncesinde metafiziğe önemli bir yer ayıran 

Schopenhauer’in aksine, materyalist yönüyle öne çıkaran Karl Marks’ın “bilinçli 

özne”si, bu nedenle iktisadi üretim ve tabii ki tüketim döngüsünde egemen figür 

niteliğindedir. Düşünce dünyasında Arthur Schopenhauer’in önemli etkileri bulunan 

Friedrich Nietzsche ise, Schopenhauer’in metafizik yaklaşımını sürdürmesinin yanında 

“irade” kavramsallaştırmasına eklemeler yaparak geliştirmiş ve iradenin amacı olarak 

da değerlendirdiği temel kavramı olan “iktidar istenci”ne ulaşmıştır. Özellikle 

ingilizceden yapılan kimi çeviri eserlerde iktidar ile güç sözcüklerinin birbirlerinin 

yerine kullanılabildiğini gözlemlemekteyiz ki bu işletimin terminolojik bir kargaşaya uç 

verdiği kanısındayız. Değerlendirmelerimizde güç ve iktidar kavram alanlarını 

paradigmal özdeşlik içerisinde değerlendirmediğimizi belirtebiliriz. Nitekim gücü, 

muktedir olma yolunda bir araç, iktidarın varlığı kanıtlaması yolunda bir araç niteliğiyle 
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değerlendirmekteyiz. Güç ile iktidar arasındaki belirgin sınırı ve yoğun ilintiyi, Elias 

Canetti oldukça somut bir örneğe dayalı olarak açıklamıştır:  

 
“Kedi, gücü, fareyi yakalamak, onu ele geçirmek, pençelerinin arasında tutmak ve nihai 
olarak da öldürmek için kullanır. Ama fareyle oynamasında bir başka etken daha vardır. 
Kedi farenin gitmesine izin verir, birazcık kaçmasına, hatta arkasını dönmesine fırsat 
tanır; bu süre boyunca fare artık güce maruz değildir. Ancak hâlâ kedinin iktidar 
[alan]ının içindedir ve her an tekrar yakalanabilir. Derhal uzaklaşırsa, kedinin iktidar 
alanından kaçar; ama, artık ulaşılamayacak olduğu noktaya varana kadar hâlâ kedinin 
iktidar alanının içindedir. Kedinin egemen olduğu uzam, fareye yaşattığı umut anları, 
bir yandan da bütün bu zaman zarfında onu yakından izlemeyi sürdürmesi ve onu yok 
etmeye gösterdiği ilgiyi ve yok etme niyetini asla elden bırakmaması; bunların hepsine, 
yani uzam, umut, dikkatle izleme ve yok etme niyetine iktidarın fiili bedeni, ya da daha 
basit bir biçimde, iktidarın ta kendisi denebilir (Canetti 2006: 283-284)”. 
 
 “Çalışmanın özü, iktidar teorisinin yeniden oluşturulmasıdır (Foucault 2003: 

110)”. diyen  Foucault’un konumladığı iktidar kavramını tercih etmemizin gerekçesi, 

çoğu marksist çözümlemelerdeki algılamadan farklı olarak iktidarın salt devlet ile sınırlı 

olmadığı görüşünü benimseyişimizdir. Bir siyasetnâme niteliğine sahip eserimizde yer 

alan günlük yaşama yönelik örneklemeler de, bizi, yaşamın geneline yayılmış etken bir 

iktidar felsefesi üzerine odaklanmaya yönlendirdi. Nitekim Foucault’a göre “(…) ilk 

kavranması gereken şey,  iktidarın yerinin devlet aygıtı olmadığı ve devlet aygıtlarının 

dışında, üstünde, yanında çok daha düşük düzeyde işlev gören iktidar mekanizmalarında 

değişiklik yapılmadığı takdirde toplumda hiçbir şeyin değişmeyeceğidir (Foucault 2003: 

43)”. Bu nedenle iktidar yapısında bir değişiklik yapmak istemeyen iktidar uygulayıcısı 

niteliğindeki padişah da halkın günlük yaşamdaki temel figürlerin değişmemesi için 

gayret sarfetmek durumundadır. 

 

 Fransız  düşünürün, tezimizin sınırları gereği ana hatlarıyla belirtmeye 

çalıştığımız (salt iktidar felsefesine yönelik) bu düşünce sistemi, Roman Jacobsun’un 

öncülüğündeki formalizmi sistemleştirme çabası içerisinde bulunan katı Rus 

biçimcilerinin görüşlerine yönelik en güçlü saldırılardan biri niteliğindedir. Đçeriği 

tamamen gözardı ederek salt biçim üzerine odaklanan bu dilbilimsel akımın etkinliği, 

temelde bir dilbilimci olmayan Foucault’un görüşlerinden ve eleştirilerinden sonra 

etkinliğini ve geçerliliğini büyük oranda yitirmiştir. Bu bağlamda, Foucault’un iktidar 

kurgusunun salt felsefe ile sınırlı kalmadığını, hatta bu güşüşlerin en etkili olduğu 
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disiplinlerden birinin dilbilim olduğunu ileri sürebiliriz. Foucault’un bu konudaki 

görüşlerini Bernauer şu ifadelerle belirtmiştir:  

 

“Arkeoloji, söylemin doğduğu ve işlediği toplumsal ve siyasal koşulları derinlemesine 
incelemeden, varoluşsal zorunluluk boyutuna ulaşamayacaktır. (…) Arkeoloji bir 
köleleştirme biçimine karşı verilen siyasi bir mücadeledir. Çünkü hümanizm bir öz itaat 
felsefesini temsil etmektedir: “Ruhtan -‘bedeni yöneten ama Tanrıya tabi olan’ bir 
ruhtan- söz eder; bilincin -‘karar vermede hükümran ama hakikatin zorunluluklarına 
tabi’ bir bilincin- iktidarını ilan eder; bireyi -‘doğal ve toplumsal yasalara tabi kişisel 
hakların sözde sahibi’ bir bireyi- müjdeler; temel özgürlük -‘içeride hükümran ama dış 
dünyanın taleplerine bağımlı ve ‘kaderle işbirliği içerisinde’ olan’ bir özgürlük- 
kandırmacalarını anlatır (Bernauer 2005: 215)”.     
  

 Aşırı bireyselleştiriciliğiyle eleştirilen Foucault’un, aslında bireyselleşme karşıtı 

olduğunu belirtebiliriz. Çalışmalarında bireysel öznden çok, toplumsal özneye ağırlık 

veren Foucault’a göre iktidar ancak toplum özne kurgusunu gereçekleştirebildiği sürece 

gücünü koruyabilecektir. Foucault, söylemdeki iktidar ilişkilerinin incelenmesinde 

önceliğin toplumsal özne kurgusuna verilmesine de gerekçe oluşturacak, görüşlerini şu 

tümceleri ile özetlemiştir: 

 

“Günümüz siyasi, etik, toplumsal ve felsefi sorunu, bireyi devletten ve devletin 
kurumlarından kurtarmaya çalışmak değil; kendimizi hem devletten hem de devletle 
ilintili olan bireyselleştirme türünden kurtarmaktır. Yüzyıllardan beri zorla dayatılmakta 
olan bu tür bireyselliği reddederek yeni öznellik biçimlerine geçerlilik kazandırmak 
zorundayız (Foucault 2005d: 68)”.  
 

 Çalışmamızda, felsefe tarihi içerisinde farklı boyutlarıyla alımlanan iktidar 

kavramını, ana hatlarıyla belirtmiş olduğumuz düşünsel gelişim çizgisi içerisinde 

Foucault’un kurgusuyla ele almaktayız.  “Bilgi sosyolojisinde Nietzsche etkisi açıksa 

da, Nietzsche’nin görüşlerini toplum planında en iyi yorumlayan ve buradan bir sosyal 

teori çıkaran düşünür Foucault’tur (Arslan 1999: 76)”. Her ne kadar, Foucault’un 

öncelikli hedefinin modern çağdaki iktidarın nasıl oluştuğunun açığa çıkarılması olsa 

da, “arşiv”lere yönelik incelemelerin, ikdtidarı devlet kavramına hapseden düşünce 

yapısının ötesinde bir çözümlemeye gereksinim duyduğu kanısındayız.  

 

“Foucault’un iktidar tartışmaları meşru rejimlere ilişkindir. Meşru rejimler (…) tebanın 
iktidara rızasının olduğu rejimlerdir. Dolayısı ile iktidar ile teba arasındaki ilişki kaba 
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güce dayalı çatışma şeklinde değil, bilgi ile şekillenen karşılıklı etkilemeye dayalı bir 
ilişkidir (Karaismailoğlu 2006: 62-63)”.  
 
 Foucault’a göre kuramsal bilgilerin tamamı iktidarca kurgulanmaktadır. 

Kurgulanan bilginin, kuramsal içeriği uygulamaya çevirebilme noktasında kendisini 

özneye kabul ettirmesi gerekmektedir. Bu nedenle iktidarca kurgulanan ikna sürecinde 

bilgi, söylemle (söylemde değil) bu görevi yerine getirebilmektedir. Bu aşamada 

bilginin erkini güçlü kılabilmek için gerçeklik ölçütleri de yine söylemle birlikte 

hakimiyetini kurmaktadır. Böylelikle genelde belirtmiş olduğumuz işlevdeki bilgiye 

(Michel Foucault’un adlandırımı ile “modern episteme”ye), özelde ise ahlâka, hukuka, 

adalete dayalı güçlü kamuoyu (Roland Barthes’in adlandırımı ile “doksa”) 

oluşturulmaktadır. 

 

 Gencine-i Adalet’in söyleminde somutlanan, kişisel ya da tikel çıkarlardan 

arınmış, kapsamlı hukuk anlayışı, Rousseau’nun kavramsallaştırmasıyla bir yazılı/sözlü 

“sözleşme” niteliğindedir ki bu sözleşmede istenç kavramı belirleyici niteliktedir. 

 
 “Ahlâkın doğuştan gelen bir erdem olmayışı; bir kural, gerektiğinde yaptırıma tâbi bir 
dayatma oluşu buradan kaynaklanır. (…) Genel istenç, insanların belli bir konu 
üzerindeki (bir toplum oluşturmak, ya da bir yasa yapmak, ya da yine bir yürütme erki 
belirlemek gibi) kişisel kanaatlerini belirten ve o konuda bir karar oluşturan ‘tekil 
istenç’lerin toplamı, bir oy çokluğunun tezahürü değildir. Đstenci gerçekleştiren şey, 
onların sayısı değil, onları bir araya getiren ortak çıkardır. Genel istencin genelliği, bir 
niceliğe değil, bir çıkar ortaklığına atıfta bulunmaktadır. Ahlâkiliğin devreye girdiği, ya 
da girmek zorunda olduğu yer de burasıdır: her tekil istenç, sonuçta bireysel (bencil) bir 
tercihin, tekil bir çıkarın ifadesi olduğundan; bunların ‘oy çokluğuyla alınmış karar’ı 
gösteren toplamı da sadece ‘tikel’ bir çıkarı hayata geçiren ‘tikel istençtir’. (…) tikel 
çıkarlar, dolayısıyla da ‘tikel istençler’ çoğulluğu içinde, artı ve eksiler olarak birbirini 
yok eden karşıt çıkarların bertaraf edilmesiyle ulaşılan sonuçtur (Rousseau 2007: 15-16-
17)”.  
 
 Kişisellikten ve tikellikten arınmış bu niteliğine karşın; benimsemiş olduğumuz 

genel düşünsel yöntemde de, eserimizde yansıtıldığı kadarıyla Osmanlı Devleti’nde 

hukukun, iktidarın uygulanma yapısının öncü birimi olduğunu belirtebiliriz.  Padişahın, 

kendisini hukukun üstünde tutuşu, salt fizyolojik yaşam evrenine ilişkin iktidar alanın 

kurgulanmasında hukukun işlevselliğini ve görece varlığını ortaya koymaktadır. Ancak, 

Osmanlı Devleti’nin sekülerlikten uzak, özgün toplumsal yapısına bağlı olarak, iktidar 

göndermelerinin salt fizyolojik yaşam evreni ile sınırlı olmadığını da belirmemiz 

gerekmektedir. Her iki bağlamdaki iktidar yapısı için de bilgi, Foucault’un iktidar 
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kurgusunda da vurgulandığı üzere, önemli bir belirleticidir. Bilgi ile kurgulanan ve 

yönlendirilen edimlere ilişkin Foucault’un modern episteme terimi de dikkat çekici bir 

öneme sahiptir.  

 
“Episteme kavramı, epistemolojinin kurucusu Sokrates’in işletiminden farklı olarak, 
“modern episteme” teriminin anlam evreni içerisinde değerlendirilmiştir. Bu terim, 
Fransız düşünür Michel Foucault tarafından farklı bir kavramı karşılamak için 
kullanılmıştır (Aydemir 2008: 22)”.  
 
 Foucault, G. Preti ile bir tartışmasında epistemenin tarihsel kategorilere 

gönderme yapan Kantçı algıya yönelik  ironik söylemiyle karşı çıkar ve “Ben 

episteme’den söz ettiğimde, bilimin farklı alanları arasında belli bir dönemde var olmuş 

tüm ilişkilerden söz ediyorum (Foucault 2004b: 291)”. der. Foucault’un düşünce 

dünyasında modern episteme, bir yönüyle, edimsel ya da eniçsel boyutta olsun söylemin 

biçimlendiricisi niteliğindeyken diğer yönüyle söylem, modern epistemenin hava yuvarı 

niteliğindedir.  

 
“Fouault’da episteme, tarihin belli bir dönemi boyunca geçerli görülen, kendisinden 
sonraki gelene kadar varlığını sürdüren, içinde dilsel, deneyimsel, bakışsal ve kavramsal 
alabildiğine değişik öğelerin bir arada bulunduğu, kendi içinde bütünlüklü bir söylem 
dağarıdır. Episteme, ait olduğu dönemde neyin düşünülebilir, neyin düşünülemez, neyin 
söylenebilir, neyin söylenemez, dahası neyin duyulabilir, neyin duyulamaz olduğunu 
koşullandırıp belirleyen son derece kapsamlı bir söyleme-yaşama-algılama-kavrama 
çerçevesidir bulunduğu, kendi içinde bütünlüklü bir söylem dağarıdır. (Foucault 2004a: 
111-112)”.  
 
 Belirtilen bağlam içerisinde genelden özele, dile, dilbilime, söyleme, eleştirel 

söyleme yönelik çözümlemelerin bizi, Foucault’un belirttiği deneyimsel, bakışsal ve 

kavramsal yapılara yönelik çözümlemelere de ulaştıracağı kanısındayız. Bu bilimsel 

çözümlemelerin de iktidar kurgusu içerisinde işlevselliği bulunduğunu düşünmekteyiz. 

Bilimsel bilgiler ve uygulamaları bir yanda iktidarın amacına hizmet eden toplumsal 

alımlama edinci oluştururken diğer yandan ülküsel (!) nitelikli toplumsal özneyi de 

kurgulamaktadır. Nitekim Foucault’un söylem çözümlemesine getirdiği en büyük 

yenilik  de özneyi yeniden kurgulayıp söylem varlık alanı olarak konumlamasıdır. 

 

 “Özgürlük, Foucault’un iktidar alımlamasının temel figürlerindendir. 

Özgürlüğün varlığını koruması, erkin iktidarını sürdürebilmesi amacına hizmet eden 
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temel araçtır (Aydemir, Aydemir 2010a: 5)”. Foucault’un iktidar kavramı, totaliter erk 

tarafından öz iradesi elinden alınmış özne özerinde irdelenemez.  

 
“Đktidarın uygulanması başkalarının eylemleri üzerinde eylemde bulunmak olarak 
tanımlandığında, bu eylemler insanların başka insanlar tarafından ‘yönetilmesiyle’ 
karakterize edildiğinde, bu uygulamaya önemli bir unsur dahil edilmiş olur: özgürlük. 
Đktidar yalnızca özgür özneler üzerinde ve yalnızca onlar özgür oldukları sürece 
uygulanır  (Foucault 2005c: 75)”.  
 
 Özgürlük, ana metnimizde yönelik söylem çözümlemelerinde somut örnekleriyle 

ortaya konulacağı üzere, karmaşadan uzak, yalın düzlemdeki iktidarın kontrol altında 

tuttuğu yönlendirilmiş bir özgürlüktür.  

 

“Zincire vurulup dövülen bir adam kendisi üzerinde güç uygulanmasına maruz 
kalmaktadır. Ama bu iktidar değildir. Ne var ki, ölümü tercih ederek ağzını açmamakta 
ısrar etmek gibi kesin bir tavır koyabileceği bir durumda konuşmaya kışkırtılabilmişse 
eğer, o takdirde belli bir şekilde davranmaya itilmiş demektir. Bu durumda o insanın 
özgürlüğü iktidara tabi olmuştur. Yönetime boyun eğmiştir. Eğer bir birey özgür 
kalabilecek haldeyse, bu özgürlük ne kadar dar kapsamlı olursa olsun, iktidar onu 
yönetime tabi kılmayı başarabilir. Potansiyel bir reddetme ya da başkaldırma olmadan 
iktidardan söz edilemez (Foucault 2005d: 55)”.  
 
 Özgürlüğe yönlendirilen öznenin aslında tâbiyete yönlendirilmiş olduğu göz ardı 

edilmemelidir. Bu konuya ilişkin,  M. Foucault’un iktidar kurgusunda, Nietzsche  

aracılığıyla ektide bulunan Adorno ve Horkheimer, “Aydınlanmanın Diyalektiği”nde 

modern öznenin sürekli üretildiğini, bu üretim aşamasında özne adlandırmasının dahi 

bir aldatmaca olduğunu, öznenin kendisinin modernitenin erki tarafından üretildiğini 

belirtmektedir. Foucault’a bu görüşü benimseyip geliştirerek, öznenin tâbiyetinin 

sıklıkla tekrarlatıldığını ve özgürlüğün de bu tekrarlanma süreçlerine ilişkin olduğunu 

belirtmiştir. Daha yalın bir ifade ile, iktidar farklı içeriğe ve işleve sahip bilgiler 

aracılığıyla özneyi sürekli –kendi rızasıyla- tâbiyete yönlendirmektedir. Öznenin 

özgürlüğü ise bu tâbiyeti onaylama sürecine özgüdür. 

 

 Foucault’a göre, alışılageldiği üzere, beden ruhun hapishanesi değildir. Ruh 

bedenenin hapishanesi niteliğindedir. Ruhun tanıdığı özgürlük alanı içerisinde, 

mahkumiyetinden bîhaber olan “özgür özne”nin, edinçsel başkaldırısı ile var olabilen 

iktidara yönelik  karmaşık tanımlamalara eleştiri getiren Foucault için iktidar, yalnızca 

öznelerarası ilişkiden ibarettir. Foucault, bu doğrultudaki diyalektik tanımlaması ile 
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iktidar kavramının hem yalınlığını hem de kaplamının genişliğini belirmiştir. Belirtilen 

kaplan genişliği doğrultusundaki düşünceleri, Foucault’u başta dilbilim olmak üzere 

farklı disiplinler ile ilgilenmeye ve sonunda söylem çözümlemesi üzerinde teori 

oluşturmaya yönlendirmiştir. Foucault, bu konudaki görüşlerini şu sözleri ile 

özetlemiştir:  

 
“Son yıllarda (kültür tarihçisi olarak konuşuyorum) beklenmedik bir keşfin meydana 
geldiği kanısındayım: yani her şeyde ve her şey için bilince tabi gözüken alanlarda, 
örneğin dilde ve biçimsel düşüncede, yapı olarak da adlandırılabilecek biçimsel 
ilişkilerin varlığı. Bu ilişkilerin özne tarafından gerçekten bilincine varılmadan –
öncelikle psikolojik anlamda, sonra da terimin Kantçı ya da Descartesçı anlamında 
bilinçvâr olduğu ve hareket ettiği keşfedildi. Böylece, sözün ortak kabul gören 
anlamında bilinçten kaçan bir sektörün keşfine, dilbilim, mantık ve etnoloji aracılığıyla 
varıldı (Foucault 2004b: 295)”.  
 
 Özgürlüğünün bilincinde olan özne, gözetim altında olduğuna ilişkin aynı 

bilince sahip değildir. Bu notktada Foucault’un iktidar kurgusunun önemli bir metaforu 

kaşımıza çıkmaktadır: Panopticon. Bu metaforun varlığına adını aldığı bir hapishane 

ilham vermiştir.  

 
“Panopticon ya da gözetim evi merkezi bir gözetleme kulesi etrafında birçok hücreden 
oluşan, bir gardiyanın birçok mahkumu aynı anda denetleyebildiği büyük dairesel yapı 
bir anlamda çelişkili de olsa, Jeremy Bentham’ın yaratıcı imgeleminin ürünüdür 
(Bentham 2008: 77)”.  
 
 Türklerin saldırıları sonucu Rusya’nın inşa ettirmek istediği bu yapı, yöneticisi 

tarafından her yerin ve her şeyin görülebildiği, böylelikle içerisindekilerin 

yönlendirebildiği öncü bir mimari tasarıma sahiptir. Bu modernist mimari tasarımın 

sahibi, mektuplarında böylesi bir yapıyı Türklerin sayraylarına uygulamak istemedeğini 

de belirtmiştir. Jeremy Bentham’a göre bunun gerekçelerinden biri de “(…)gözetim 

locasındaki birinden yüz kat daha güvenilir olan haremağaları(…) (Bentham 2008: 

73)”dır. Bentham alıntılanan ifadesinde harem ağalarının asıl işlerinin “nitelikli 

muhbirlik” olduğunu belirtmek istemiştir.  Đngiliz düşünürün bu mimari yapısını, 

belittiğimiz üzere bir metafor olarak değerlendiren Foucault’ta panopticon, geniş bir 

hakimiyet alanına hükmeden iktidarın işleyişini korumak amacıyla sürekli izlenebilirik 

olanağı sağlayan bir gözetim ve denetim aracıdır. Bu denetim mekanizması ile bir 

anlamda görece özgür özne, izlenmesine dayalı olarak nesneliğe sürüklenmiş 

olmaktadır. Özellikle Osmanlı Devleti’ne başarıyla uygulandığı üzere izlemekle 
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görevlendirilmiş panopticon uygulayıcıları dahi, bir üst boyuttaki panopticonun 

içerisinde izlenen bir nesne olduklarından habersizlerdir. Böylelikle iktidar, Foucault’un 

iktidar felsefesine ilişkin temel kurgusunu destekler nitelikte, yaşamın her boyutunda 

hükümranlığını sürdürebilmektedir.  

 

 Postfordist iktidar anlayışının Pelican Bay metaforu ise Gencine-i Adalet’in 

söyleminden farklı bir yapıya işaret etmektedir. Çözümlemelerimizde yer alan 

örneklerle de somutlanacağı üzre eserimizde dışlayıcılığı bir yaptırım olarak kullanan 

iktidar kurgusunu göremeyiz. Bu bağlamda panopticon kurgusunun ve metaforunun 

Katibî’nin Gencine-i Adalet adlı eserinin söylem özellikeriyle büyük oranda 

örtüştüğünü belirtebiliriz.  

 
“Panopticon, modernite ideası ve modernleşme süreçlerinin hayata damgasını vurduğu 
ve endüstriyel kapitalizmin geliştiği pekiştiği zaman dilimi olan 17. yy’den 20. yy’nin 
son çeyreğine kadar olan dönemde sosyal düzenin ve işgücünün kendini yeniden 
üretiminin sağlanabilmesi adına bireyin şekillendirilmesini sağlayacak disipline edici 
mikro iktidar odaklarının topluma kök salmasını anlatır. Panopticon paradigmasının 
vurguladığı en önemli şey 17. yy’den itibaren suçlu, işsiz, aylak, dilenci, sarhoş vb. 
öğelerden oluşan heterojen kitlenin disipline edici mekanizmalar tarafından ayrıştırılıp 
bilgi/iktidar nesnesi haline dönüştürülmesidir. Buradaki amaç bahsi geçen heterojen 
kitleyi oluşturan bireylerin ‘normalleştirilmesi’dir. Normalleşme, bu heterojen kitlenin 
yönetilebilir kılınmasında önemli bir aşamadır (Tuncel 2008: 106)”.  
 
 Alıntılanan metindeki “normalleştirme” sözcüğü normalara, iktidarın 

kurallarına, tâbi kılma anlamı ile kullanılmıştır ve bu süreçte kurallara uymayanların 

dahi ayrıştırılmayıp uyuma yönlendirimlerine ülküsel iktidarın herkesi eşit görmesi 

gerekliliği etkili olmuştur. Panopticona dayalı gözetim ve denetim mekanizmasının 

temel özelliği gereği, gözetimde ve denetimde bulunanlar mahkumiyetlerinden habersiz 

olan herkese “eşit uzaklıkta” gözlem yapmak durumundadır. Bu doğrultuda insanların 

eşitliğine uç veren bilginin de yine iktidarca kurgulanmış olduğunu belirtebiliriz. 

Nitekim Batı’daki resim sanatının Đslami toplumlara ilk giriş türü olan minyatürlerde de 

benzeri bir kurgu vardır. Minyatürlerde insanlar başta olmak üzere evrendeki hiçbir 

varlığın fiziksel, maddi, özelliklerinden dolayı bir diğerinden daha yakın ya da büyük 

çizimine rastlanılamaz. Burada da panopticon kurgu içerisindekilerin eşit tutulması 

gerektiği vurgusu vardır. Nitekim minyatür resim sanatındaki bu kurgunun temelinde de 

Đslam dini içerisinde özneyi öne çıkaran özelliğin, maddi evrene ilişkin olmadığını 

takvadan kaynaklandığını belirtebiliriz. 
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 “Bana öyle geliyor ki, bilginin taşıyıcısı olan bazı söylem türlerinin tarihi 

yapılmak isteniyorsa, içinde bu söylemin işlediği toplumda var olan iktidar ilişkilerinin 

dikkate almadan olmaz (Foucault 2004b: 307)”. Görüşünün savunucusu olan 

Foucault’un bu konudaki düşüncelerini de dayanak alarak, söylem türlerinin tarihi 

niteliğinde olmasa da, tarihi bir söylem türünün çözümlemesi için söylemin bağlamına 

ilişkin öncelikle tarih algısına ilişkin özgün bilgileri ardından Gencine-i Adalet’in 

tarihsel bağlamına özgü bilgileri, ana hatlarıyla belirtmeyi, yöntemimizin ve 

kullandığımız yöntemimizin arkasındaki felsefi düşüncenin doğasınca gerekli 

görüyoruz. Foucault’a göre geçmişin söylem özelliklerine yönelik her çalışma 

günümüze ilişkin sonuçları daha daha güvenilir ve zengin içerikli kılmaktır. Foucault’un 

terminolojisi içerisindeki söylem edimini Bernauer şu tümceleri ile açıklamıştır:  

 
“Söylem pratiği, ‘anonim bir tarihsel kurallar gövdesi’ olarak her zaman için ‘belli bir 
dönem’de ve sözcelerin ‘toplumsal, ekonomik, coğrafi ya da dilbilimsel belli bir 
alandaki işleyiş koşulları’nda belirlenen bir gövde olarak anlaşılmalıdır. (…) Arkeolojik 
çalışma gerektiren kurallar kümesi, bir söylemi ilgilendiren nesnelerin oluşumlarını 
açıklayan kurallar kümesidir (Bernauer 2005: 197)”.  
 
 Đktidar kavramına ilişkin olarak değerlendirilebilecek bu kuralların                      

-yansıtıcısından çok- yaşam evreninin dil olduğu, Foucault’la birlikte artık kanıksanmış 

bir görüş niteliği kazanmıştır. Dolayısıyla öznenin bireysellikten çok toplumsallığı 

bağlamında değerlendirildiği, toplumsal ilişkilerin de iktidar kavramından yalıtılmış bir 

değerlendirmeye tâbi tutulamayacağı görüşünün devamında bu değerlendirmelerin 

söylemle işletilerek, söylemle somutlanabileceği belirtilmiştir. Böylelikle söylem, bir 

anlamda, (modern epistemenin olduğu gibi) iktidar ilişkilerinin de hava yuvarı 

niteliğindedir9. Söylem içerisinde konumlanmış öznenin özellikleri, özgürlük evreni, 

dolayısıyla iktidar mücadelesi; ilgili tarihsel bağlamın ana hatlarıyla bilinmesini zorunlu 

kılmaktadır. “Geçtiğimiz yirmi otuz yıl içinde tarih disiplini ‘toplumsal tarih’ başlığı 

altına düşen yeni metodolojiler ve yeni çalışma nesneleri ile tamamen değiştirilmiştir 

(Poster 2006: 79)”. Daha çok kültür tarihi ve eleştirel teori üzerine olan çalışmalarıyla 

tanınan tarihçi Marc Poster’e göre tarih bilimine belirtilen yenilikleri getirenlerin 

başında yine M. Foucault bulunmaktadır. Foucault’un bazı görüşlerine şiddetli 

eleştiriler de yöneltilen Poster konuyla ilgili olarak şu ifadeleri kullanmıştır:  

                                                           

9
 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Foucault 1994. 
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“Foucault, tarihin ve tarih yazmanın, tarihi mevcut politik mücadeleler içinde 
kullanmanın yeni bir yolunu önerir. Foucault insan bilimlerini mahveden yaramaz 
çocuk olabilir. Ancak bu, onun insan bilimlerinin hatlarını orijinal ve özgün bir tarihsel 
pratiğe göre yeniden şekillendirmek suretiyle bu bilimlerin en etkileyici 
uygulayıcılarından biri olduğu gerçeğini değiştirmez (Poster 2006: 82)”.  
 
 Bu yenilikçi tarihsel düşünme yöneliminin varlığını ve gerekliliğini, 

Collingwood da  “Tarihsel düşünmenin yapısı içinde bir soruşturma, felsefenin meşru 

olarak üstlenebileceği işler arasında (Collingwood 2007: 307) ” ifadesiyle 

vurgulamıştır. Felsefe tarihi içerisinde her zaman önemli bir tartışma konusu olan 

iktidar bağlamında Gencine-i Adalet’in tarihsel özelliklerini belirtmeye ve bu 

dönemdeki yapıya ve hilafet makamına ilişkin kültür tarihine dayalı akışı yüzeysel 

boyutta sunmaya çalıştık.  

 

“Đran’daki Đslam öncesi hükümdarların kullandıkları şehinşah ünvanının yeniden 
kullanılarak bir anlam kazandığı, dünyevi hakimiyetin Arap halifelerinden Türk ve Đran 
kökenli hükümdarlara geçtiği ve bu hükümdarların daha önce din adamlarının 
kullandıkları ‘Allah’ın yeryüzündeki gölgesi’ şeklindeki ünvanı aldıkları bir dönemde, 
Müslüman dünyasında yüksek hakimiyet fikrinin gelişmesi konusu tarihi bakımdan 
neredeyse hiç eleştirilmemiştir (Barthold  2006: 40)”.  
 

 “Gencine-i Adalet’in Đktidar Felsefesi Bakımından Söylem Çözümlemesi” 

başlığı altında incelenmiş olan bu özellik, eserin söyleminde de işletilmiştir. Bu 

özelliğin yanında Müslüman toplumların adalet anlayışı daha çok ilahi hukuka 

dayandırılmıştır. Bu hukuk anlayışı içerisinde ise Kuran ve hadisler temel dayanakları 

oluşturmuştur.  

 
“Allah’ın elçisi ve peygamberlerin sonuncusu Hz. Muhammed’in ölümünden sonra 
onun topluluğunda Allah’ın iradesinin yansıyacağı kimse olamazdı. Bu bağlamda şerǾi 
yönetim prensibi de, 632’de Hz. Muhammed’in ölümüyle birlikte yok olmuştur. Daha 
hayatta iken, ‘heyecanlı peygamber, yerini siyasetçi ve azimle savaşan dini cemaatin 
başkanına bırakmasına’ rağmen Hz. Muhammed için melik veya emir gibi dünyevi 
ünvanların kullanılmasını ona karşı bir küfür olarak nitelendirmek mümkündür. 
Peygamber’in halefine sadece cemaate siyasi liderlik görevi intikal etmiştir. Akaidçilik 
faaliyetlerine ise Hz. Muhammed’in ölümünden sonra ihtiyaç kalmamıştı. Cemaat 
başkanı olarak o sadece emir değil, aynı zamanda imam idi. Ancak peygamberin 
halifesine başvurulurken, kimse ona imam diye hitap etmemiş, hatta bazen ona 
‘Allah’ın elçisinin halifesi’ demişlerdir. (…) Ancak Hz. Muhammed’den sonra birinci 
halifenin ‘Allah’ın elçisinin halifesi’ olduğu, ikinci halifenin ‘halifenin halifesi’ olduğu 
düşünülmüştür. (Barthold  2006: 41)”.   
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 Bu özelliğin Emeviler döneminde (661-750) kullanılmaya başlandığını 

belirtebiliriz. Hilafetin temsili Emevilerden sonra Abbasilere (750-1258) geçmiştir.  

 
“Yönetim sisteminde kritik bir dönüşüm, hilafet içinde yer alan toprakları ele geçirip 
emri altına alan, Arap olmayan fakat Müslümanlaşmış askeri hanedanlıkların 
yükselişiyle yaşanmıştır. Bunların ilki Fars Buveyhiler (945-1055), sonrasında da Türk 
Selçuklular’dır (1055-1194). Abbasi Halifesi, gerçek iktidarın askeri gücü elinde 
bulunduran bu hanedanlarda olduğu, sadece isimden ibaret bir iktidar haline gelmiştir. 
(Zubaida 2008: 12)”.  
 
 Belirtilen dönemin ardından hilafeti, yer yüzündeki en geniş sınırlara ulaştıran 

ve en uzun süre temsil eden Osmanlı Devleti olmuştur. Osmanlı devletinin kuruluşuna 

ve bu devletin temel özelliğine yönelik görüşlerini Đnalcık şu şekilde ifade etmiştir:  

 
“Osman Gazî, Kastamonu uc emîri Çobanoğullarının emri altında (Pachymeres’te) 
Bizans’a karşı en uzak serhadde savaşan bir boy-beyi ve aynı zamanda bir alp idi. 
Pachymeres ile eski Osmanlı rivâyeti karşılaştırılınca şu tablo ortaya çıkmaktadır: 
Kastamonu uc beyleri Bizans’a karşı gazâ hareketlerini gevşek tuttukları halde Osman, 
ucların en ileri bölümünde gazâyı son derece bir atılganlıkla sürdürmüş, bu yanda gazî 
alpların gerçek önderi durumuna yükselmişti. Anadolu’da ortaya çıkan tüm beylikler 
tipik patrimonyal devletçiklerdir. Patrimonyal devlette ülke ve reâya hânedân 
kurucusunun atadan mirası, mülkü gibi algılanır (Đnalcık 2009: 10)”.    
 
 Gencine-i Adalet; halife sıfatına da sahip, Osmanlı Padişahı Sultan I. Ahmed 

Han’a sunulmuştur. Kanunî Sultan Süleyman’dan sonra devlet işlerine ciddiyetle ilgi 

gösteren, âdil ve dindar  oluşuyla da öne çıkan, “On dört yaşında hükümdar olup on dört 

sene padişâhlık etmiş olan I. Ahmed 1026 H./1617 M. de yirmi sekiz yaşında ölmüştür; 

Avusturya, Đran seferleri ve Celâlîlerin çok faaliyetli bir zamanında hükümdar olmuştur 

(Uzunçarşılı 2003: 116)”. Osmanlı Devleti’nde yenileşme sancılarının ve isyanların 

yoğunluk gösterdiği bir dönemde küçük yaşına rağmen devleti başarı ile yöneten, III. 

Mehmed’in oğlu I. Ahmed, aynı zamanda I. Mustafa’nın ağabeyi, II. Osman ve IV. 

Murad’ın babasıdır.  

 

 1596’da kendisi de, Fatih Sultan Mehmed Han gibi, bir adaletnâme 

yayımlayarak hukuksal işleyişi yönlendiren belirttiğimiz üzere adalet konusunda çok 

hassas bir padişahtır. Đnalcık, Osmanlı devletinin hukuk yapısına ilişkin görüşlerini ise 

şu ifadelerle sunmuştur:  
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“… Osmanlı devleti, şerǾiatı aşan bir hukuk nizamı geliştirmiştir. Buna imkân veren 
prensip ise, örf, yani hususî manasında hükümdarların sırf kendi iradesine dayanarak 
şerǾiatın  şumulüne girmeyen sahalarda kanun koyma salâhiyetidir. Bu da, doğrudan 
doğruya hükümdarın devlet içinde tam mânasile mutlak bir mevki kazanması, devlet 
menfaatlerinin herşeyin fevkinde sayılması suretile tahakkuk edebilmiştir. Đşte Đslâm 
devletinde bu merhaleye, daha Osmanlılardan önce kurulmuş olan Müslüman Türk 
devletleri vasıtasile erişilmiş bulunuyordu (Đnalcık 1996: 319)”.  
 
 Belirtilen nitelikteki örfî hukukun Đslam öncesinde olduğu gibi Türklerin 

Đslamiyet’i kabulünden sonra da Kuran, sünnet, icma ve kıyas ile birlikte etkinliğinin 

olduğunu belirtebiliriz. Padişahların kendilerince kurgulanan ve oluşturulan örfî 

kanunlar, kimi zaman yine padişhalarca örfün kanunlaştırılamasıyla da oluşturulmuştur. 

Osmanlı Devleti’nde “her sorun, ‘Şerîat ve Kanun’a göre hükümetçe çözümlenirdi. 

Böylece şeriat dışında yüzlerce devlet kanunu, Osmanlı Devleti’ni gerçekten bir hukuk 

devleti yapmıştır (Đnalcık 1999: 29)”. Bu adaletnâmelere ve I. Ahmed Han devrinde de 

işletilen fetvalara ilişkin Halil Đnalcık’ın görüşleri şu şekildedir: 

 
“Merkezî otoritenin sarsıldığı dönemde Osmanlı idaresindeki bozuklukları bize en 
yetkili biçimde yansıtan kaynak, hiç şüphesiz adâletnâmelerdir. Adâletnâme, devlet 
otoritesini temsil edenlerin, reâyaya karşı bu otoriteyi kötüye kullanmalarını, kanûn, hak 
ve adâlete aykırı tutumlarını; olağanüstü önlemlerle yasaklayan beyannâme şeklinde 
pâdişah hükümleridir (Đnalcık 2009: 324)”.  “Kanunî Süleyman döneminde Şeyhülislâm 
Ebussuûd Efendi, örfî kanûnları  ve yönetim düzenlerini 9. yüzyıl fukahâsına göre şerî 
prensiplerle yorumlamaya çalıştı. Eskiden, yalnız örfî kanûn konusu olan sorunlar, 
ondan sonra gittikçe daha çok istiftâ (fetvâ alma) konusu olmaya başladı. 16. yüzyıl 
sonundaki bunalım döneminin sonucunda, I. Ahmed devrinde toplanıp düzenlenen 
Kanûnnâme-i Cedîd, daha çok fetvâlarla dolu bir dergi halini almıştır (Fâtih ve Kanunî 
döneminde kanûnnâmelerinde bir tek fetvâya rastlanmaz). Bu şerîatçılık yönetimi, 
bürokratların yeni durumlar karşısında serbest çalışmasını kısıtladı ve Sünnî tutuculuğu 
güçlendirdi (Đnalcık 2009: 193)”  
 
 Sultan 1. Ahmed döneminde de etkinliğini korumuş olan sünnî tutuculuğa ilişkin 

Necipoğlu, görüşlerini şu ifadelerle belirtmiştir: 

 
“Her sabah Bâb-ı Hümâyūn halka açılır açılmaz, enǾāmcılar denen kırk hafız 
Menavino’nun ‘padişah şapeli’ olarak tanımladığı bu yapıya gelirler, Sultanın başarısı 
ve sağlığını temin için KuraǾan’ın oldukça uzun olan Enam suresini okurlardı. Ellerinde 
kitaplarla daire şeklinde otururlar ve bir saat süreyle, Tanrının mutlak gücünün 
övüldüğü ve Sultanın gücünün tanrısal onayla meşru kılınmasıyla sona eren bu özel 
sureyi okurlardı: ‘Ve o, o –Yüce Yaratıcı-dır ki, sizi yeryüzünde halife kıldı. Ve bazınızı 
bazınızın üzerinde derecelerle yükseltti, ta ki sizi size verdiği şeylerde imtihana tabi 
tutsun; şüphe yok ki, senin Rabbin, cezası çabuk olandır. Ve muhakkak ki o, bağışlayan 
ve merhamet edendir.’ Spandugino’ya göre belli saatlerde Sultanın huzurunda da 30 
hafız KurǾan okurdu. I. Ahmed’in imamı Mustafa Safî önceki sultanların o saatte Bâb-ı 
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Hümâyūn kapalı olduğundan sabah namazlarını yatak odalarınnda kıldıklarına işaret 
ediyor. Dindarlığıyla tanınan Sultan Ahmed, imamın saraya girip sabah namazını 
topluca kıldırabilmesini sağlamak üzere kapının daha erken açılmasını emretmiştir 
(Necipoğlu 2007: 162)”.  
  
 I. Ahmed’in ilân ettiği adaletnâme, dönemin iktidar yapısına, ilişkin sıkıntı 

yaratan özellikleri de belirtmektedir. Bu dönemde artan ayaklanmalarda askerî yapının 

da etkili olduğunu belirtebiliriz. Đnalcık, belirtilen duruma ilişkin saptamalarını şu 

ifadelerle açıklamıştır:  

 
“17. yüzyıl başlarında Anadolu köylüsünün Celâlîler önünde paniğe kapılarak kalelere 
ve şehirlere sığınmak üzere nasıl kaçıştıklarını görmüştük. 1609 tarihli adâletnâme, bu 
olay ile askerî sınıfa ait çiftlik ve mandıraların ortaya çıkışı arasındaki ilişkiyi şöyle 
açıklamaktadır: Köylünün bıraktığı toprakları askerî sınıftan nüfuzlu olanlar kendi 
mülkleri gibi benimseyip üzerine yerleşmiş, kul ve hizmetkâr getirip buraları işletmeye 
ve kendi çiftlikleri haline sokmaya başlamışlardır. El-emeğinin azlığı sebebiyle bu gibi 
topraklar, genellikle çitle çevrilip hayvan beslemeye mahsus mandıralar haline 
sokulmuştur. Kargaşalık kesildiği zamanda reâya bu askerlerden korkarak köylerine 
dönememiştir. Pâdişah adâletnâmede, evlerin ve ahırların yıkılıp askerlerin derhal 
toprakları boşaltmalarını emretmektedir (Đnalcık, 2009: 329-330)”.  
 
 Çözümlemelerimizde ayrıntılarıyla belirtileceği üzere, belirtilen doğrultudaki 

toplumsal özellikler Gencine-i Adalet’in söyleminde de somutlanmıştır.  

 

1.2.3.1.2.3.1.2.3.1.2.3.    GencineGencineGencineGencine----i Adalet’in Đktidar Felsefesi Bakımından Söylem Çözümlemesi:i Adalet’in Đktidar Felsefesi Bakımından Söylem Çözümlemesi:i Adalet’in Đktidar Felsefesi Bakımından Söylem Çözümlemesi:i Adalet’in Đktidar Felsefesi Bakımından Söylem Çözümlemesi:    

 

 Tezimizde; ifade edilenleri yinelemekten kaçınarak, çağdaş dilbilimin 

olanaklarından yararlanmaya, genelde dil ile felsefe, özelde ise söylem çözümlemesi ile 

iktidar felsefesi kesişim evrenini işletmeye çalıştık. Söylem, söylem çözümlemesi, 

iktidar, iktidar felsefesi kavramlarının yüzeysel boyuttaki tarihsel gelişimlerinin yanı 

sıra benimsediğimiz yönlerinin işlevsel derinlikli özelliklerini belirtmiş olduk. Teorinin 

yanı sıra uygulamaya da yer veren çalışmamızın uygulamalarına geçmeden Foucault’un 

belirtmiş olduğumuz görüşleri, çözümlemelerimizin ana kuramsal dayanağını 

oluşturmaktadır. Teoriden uygulamaya dönüştürülen çözümlemelerde, eserin özellikleri 

doğrultusunda farklı söylem çözümlemesi yöntemlerinden de yararlanılmış ve söylem 

çözümlemelerimiz, benimsenen iktidar felsefesine ilişkin, irdelenen temel kavramlar ile 

sınırlandırılmıştır. Türkiye’de bugüne dek gerçekleştirilmiş, tezimizin kaynaklar 

bölümünde de belirtilen,  söylem çözümlemelerinin; başta Ruth Wodak olmak üzere 

Türkiye dışındaki dilbilimcilerin belirlediği söylem birimleri belirlemekle ve bu 
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belirlemelere dayalı sonucu ifade etmekle sınırlı olduğunu belirtebiliriz. Söylemin 

toplumbilimsel ya da ruhbilimsel özelliklerine yönelik bir çözümleme Türk dilbilim 

çalışmaları içerisinde henüz gerçekleştirilmemişti. Michel Foucault’un söylem 

çözümlemesi kurgusunu ve yöntemini de kullanarak, toplumsal özellikleri başta olmak 

üzere belirtmiş olduğumuz doğrultudaki çalışmayı gerçekleştirmeye böylelikle söylemin 

anlamsal bağlamından ve işlevinden ayrı tutulmaması gerekliğini ifade etmeye çalıştık.  

 

 Kātibį’nin Gencįneǿ-i ǾAdālet (G.A.) adlı eserinde özellikle, ana savların 

ifadelerinde ve onların destekleyicileri özelliğine sahip hikâyelerde kullanılan farklı 

dilsel özelliğe sahip sözceler, iktidar yapısına ait zengin bir veri tabanı sumaktadır. Bu 

bağlamda, metin içi ya da metinlerarası boyutta, söylemin arkeolojik özellikleri de 

çözümlemelerimiz içerisinde belirtilmiştir. Nitekim “Foucault’un tarif ettiği arkeolojik 

söylem analizi yalnızca biçimsel oluşum kurallarını değil, aynı zamanda söylemin 

söylem-dışı alanla ilişkisini de içermesi gereken bir analizdir (Keskin 1999: 21)”. Bu 

karşılıklı ilişki içerisindeki bilgilerin, söylem çözümlememiz sonucunda iktidar felsefesi 

bakımından somut dayanaklarla zenginleştirilebilmesini amaçlamaktayız.  

    

1.2.3.1. Üstsöylem: 1.2.3.1. Üstsöylem: 1.2.3.1. Üstsöylem: 1.2.3.1. Üstsöylem:     

 

 Yazılı metinlerde, yazarın amacını ve okurun ilgisinin açığa çıkarıldığı 

bütünlüğü karşılayan üstsöylemin (metadiscourse), güçlü bir iktidarın sağlanması 

amacına hizmet eden “adalet” kavramı ve bu kavramın nitelikleri olduğunu 

belirtebiliriz. Bu yönüyle iktidarı sağlayıcı adaletin ve onun koşullayıcılarının 

söylemdeki yansımaları söylem çözümlememizin de nitel sınırını oluşturmaktadır. 

 

 Üstsöylemin ekinliğini arttırmak amacıyla, G.A.’da yansıtma söylemi 

oluşturarak, söyleminin iktidar bağlamındaki bilgisel gücünde güvenilirliği  işleten 

sözcükler ve geçiş değerlerini belirtmemiz gerekmektedir. Nitekim bu sözcüklerin 

kullanımıyla dolaysız söylem kadar olmasa da kurgulanan yansıtma söylem aracılığıyla 

özel adlardan dayanak alınmakta, böylelikle üstsöylemin etkinliği arttırılmaktadır. 

Yansıtma söylemin G.A.’daki işletimi; “vārid” sözcüğü ile 28, “mervį” sözcüğü ile 13, 

“aydur” sözcüğü ile 31, “aytdı” sözcüğü ile 237, “rāvi” sözcüğü ile 6, “rivāyet(dür)” 

sözcüğü ile 84 kez gerçekleştirilmiştir. Tek sözcükle doğrudan kurgulanan toplam 399 
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yansıtma söylemin yanı sıra 581 kez işletilen “ĥikāye” sözcüğü ile açığa çıkarılan sözce 

birlikleri de üstsöylemin etkinliğini güçlendirmektedir. Üstsöylemin işlevsel etkinliğinin 

yansıtma söyleme oranla daha güçlü olan destekleyicisi dolaysız söylemlerdir. 

Değiştirilmeden alıntılanan dolaysız söylemler, günümüz yazılı metinlerinde “tırnak 

işareti” içerisinde gösterilmektedir. Söylemin savını destekleyen bu anlatım biçemi 

G.A.’da alıntılanan ifadenin üstünün çizilmesiyle işletilmiştir. 007a/09, 010b/01-02-03, 

011b/02-03-04, 030b/19-20-21 ile 031a/01-02-03, 057b/09-10, 092a/13-14-15, 130b/09-

10 vb. ile örneklendirebileceğimiz dolaysız söylemler nâdiren de olsa ifadenin üstü 

çizilmeden kullanılmıştır. Sınırlayıcı ve belirtici işareti bulunmamasına karşın ilgili 

söylem birimlerin, sözcelerin, dolaysız söylem özelliği taşıdığını belirtebiliriz. Bu 

doğrultudaki dolaysız söylem kullanımlarını 009a/09-10, 010a/09, 022a/05, 025a/05, 

027b/21-028a/01, 028b/03, 043a/02-03, 050b/09-10, 050b/15-18, 077b/09-10, 101a/09-

17, 109b/12, 140b/07-08, 155b/16, 158b/05, 179b/05 ile örneklendirebiliriz. Ancak 

belirtilen dolaysız söylemlerin etkili türlerinden kimi âyetlerde ve hadislerde yazarın 

müdahalesini de gözlemleyebilmekteyiz ki kusur, söylemde kurgulanan iktidara da 

söylemin güvenilirliğine de zarar vermektedir. Genel anlamda Arapça’dan çeviri 

ifadelerde, yazarın sıklıkla karşılaşılan çeviri yanlışlarına oranla âyet ve hadislerdeki 

yanlışlar daha azdır. Söylemin erkini azaltan dolaysız söylem niteliğindeki âyet ve 

hadislerin yanlış işletimini 008b/07-08’de, 015b/14-15’te, 025a/09-10-11’de, 030b/19-

21 ile 031a/01-03’te, 039a/07-08’de, 077/09-10’da ve 077b/16-17’de 

gözlemlemekteyiz. 

    

1.2.3.2. Đktidar Aracı Niteliğiyle Đdeoloji:1.2.3.2. Đktidar Aracı Niteliğiyle Đdeoloji:1.2.3.2. Đktidar Aracı Niteliğiyle Đdeoloji:1.2.3.2. Đktidar Aracı Niteliğiyle Đdeoloji:    

    

 G.A.’nın söyleminde güçlü bir iktidar yapısına karşın bu çok yönlü iktidar 

yapısının ideolojik boyutu bulunmamaktadır. Teun Van Dijk’in ifadesiyle, ideolojik 

çözümlemeye olanak vermek için şu özellikler bulunmalıdır:  

 
“a.) Bizim hakkımızda olumlu şeyleri vurgula. 
b.) Onlar hakkında olumsuz şeyleri vurgula. 
c.) Bizim hakkımızda olumlu şeyleri vurgulama. 

   d.) Onlar hakkında olumsuz şeyleri vurgulama (Çoban, Özarslan 2003: 57)”.   
 
 G.A.’da öncelikle “biz” kapsayıcı özelliğe sahip bir konuma sahiptir ve kendi 

karşıtlarını kişiler, toplumlar olarak değil de eylem biçimleri ile nitelemiştir. “Biz”in 
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varlığını sürdürebilmesi ve etkinliğini arttırabilmesi için ortadan kaldırması gereken 

“onlar” değil, onların edimlerindeki olumsuzlanan özelliklerdir. Ancak belirtilen, 

olumsuzlanan özellikler, bir aitlik vurgusuna dönüşmemekte, Đslam dışı inancı 

benimseyenlerle dahi özdeşleştirilmemektedir. Böylelikle olumluluğun evrensel 

ölçütleri öne çıkarılmaya çalışılarak, öznel vurgulamalara ve ideoljik yaftalamalara 

söylemde yer verilmemektedir.  

 
“Bizler ve Onlar hakkındaki söylem (…) çoğunlukla bizim iyi eylemlerimiz ve onların 
kötü davranışları hakkındaki hikayeler şeklinde örnekler ve açıklamalarla tanımlanır. 
Đşlevsel olarak böyle önermeler (ya da tüm hikayeler) bir başkasını, kanıt ya da delil 
sunabildiği için çoğunlukla daha önce ifade edilen önermeyi, desteklemeye hizmet eder. 
Bir başka deyişle, öyküler tartışmadaki bildirimler olarak iş görürler (Çoban, Özarslan 
2003 : 63)”.  
 
 Belirtmiş olduğumuz üzere, tarihsel ya da dinsel  nitelikli olsun G.A.’daki 

bildirimler içerisindeki “bizler” ve “onlar” ayrımı yapılmadığını belirtebiliriz. Ayet ve 

hadisler başta olmak üzere, çeşitli dinsel anlatıları genel Đslâmî söylemin içerisinde 

kendisine dayanak alan G.A.’nın söyleminde, Đslamiyet dışında bir dini benimseyenler, 

Dijk’in ideolojik söylem çözümlemesi kurgusuyla çelişir nitelikte olumlu rol model 

dahi olabilmektedir. Söylemin etkinliğini attıran bu işletimi öncelikle 

“bireyselleştirme”, ardından “birleştirme”10 işletimi olarak değerlendirmekteyiz.   

Metinde işletilen “bir pādşāh bir Ǿābide baña naśiĥat eyle dedi, ol Ǿābid aytdı zamān-ı 

sābıėda ben çin diyārına sefer eyledüm, meger pādşāhına śaāırlıė ǾārıŜ olup ol ĥālete 

āāyetle bį ĥuŜūr olup bį ĥadd aālamış, daħı vüzerāsına ve nüdemāsına aytmış, 

śanmañuz kim ben bu belāya mübtelā olup daħı nefsüm içün aāların, yoė yoė anuñiçün 

aālarum kim bir žālim bir mažlūma žulm eyleye daħı ben ol mažlūmuñ feryād u fiāānını 

işitmem daħı žālimlerüñ žulmi ziyāde olup mažlūmlar ayāā altında ėalalar derin, ammā 

eger kim ėulaėlarum işitmez oldıysa gözlerüm görür. ħalė ārasında delāller nidā 

eylesünlerkim ben ĥükm eyledıāım memālikde hįç bir kimesne ėızıl libās giymesün illā 

                                                           

10 Belirtilen terimler Wodak (2000)’dan alınmıştır. Wodak, söylemde beş temel yöntem (Türkçe kökenli 
olması amacıyla “yöntem” olarak serbest çeviride ile işlettiğimiz terim, Wodak’ta eserinde  “ordu komuta 
etme sanatı” anlamına gelen ve kendisinin Yunanca’ya bağladığı , tarafımızca Latince “stratioticus”a 
dayandırılan “strateji” sözcüğünün karşılığında kullanılmaktadır.) olduğunu belirtir. Bunlar; göndergesel 
yöntem, yüklemsel yöntem, kanıtlama yöntemi, çerçeveleme yöntemi ve pekiştirme yöntemidir. 
Toplumca tanınan bireysel özneden dayanak almayı karşılayan “bireyselleştirme” ve ilgili bireysel 
öznelere dayalı guruplardan dayanak almayı karşılayan “birleştirme” yöntemleri, göndergesel 
yöntemlerin (referential strategies) alt türlerindendir. Belirtilen yöntem kullanımları çözümlememizin 
ilerleyen bölümlerinde ele alınacağı üzere daha çok söylem yükü niteliğindeki adalet kavramı üzerine 
olan sözcelerde kullanılmıştır.  
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mažlūm olup daħı žālimden şikāyet eylemek dileyen giysün, diyüp andan śoñra her gün 

Ǿādet eylemiş kim file binüp geze tā kim mažlūma rast gele žālimden intiėāmını ālıvire. 

imdi yā emįrü’l-müǿminįn çin pādşāhı kāfir pādşāhı iken kāfirlere şefėat eyleyüp 

mažlūmlarına žālimlerinden ĥaėların alıvirmekde bu deñlü diėėat ėılup daħı Ǿadıl 

ħuśūśında böyle saǾy ve ihtimām eyleye. sen kim ehl-i islām pādşāhısın dinüñe her ne 

lāyıė ise ve āħiretüne ne tarįk ile yaraė ėılup rabbuña ne vechile cevāb virmek dilersüñ 

eylece tedārike meşāūl olup dāǿimā allahdan ėorėmaāı terk eylemegil didi (075a/10-

075b/08)” sözceleri belirtmiş olduğumuz karşıt görüşümüzün söylemsel düzeydeki 

somut dayanağıdır. Van Dijk’in ideolojik söylem özelliğine ilişkin karşıt görüşümüzün 

diğer dayanak notasını da G.A.’da Đslâm dini peygamberinin adının sıklıkla (39 kez) 

işletilmesine karşın yine ülküsel birey ve toplum kurgusu içerisinde  Hz. Mūsā’nın adı 

22 kez, Hz. ǾĐsā’nın adı da 1 kez işletilmiştir.  Hâttâ ülküsel öznenin nitelikleri dahi, adı 

geçen peygamberlerin etkin olduğu arkeolojik nitelikli sözceler aracılığıyla ifade 

edilmiştir. Savımızı destekleyen “ilāhį ėanāı ėuluñ cenāb-ı Ǿizzetüñde maėbūldür, vahy 

idüp dimiş ki, yā mūsā şol ėulumdur ki rıŜāmda sāǾį ola, nitekim sāir muǾāşeretinde 

rāǾyidür. daħı şol ėulumdur ki ĥavādiŝ-i eyyāmdan bir eleme giriftār ola, zįver-i taėvā 

ile ārāste olan ĥavāśımuñ penāhına girizān ola, ve enfās-ı müteberriklerinden istimdād 

ide. nitekim ŧıfl-ı  rañįǾ māderini ŧaleb ide. ve daħı şol ėulumdur ki kendüden maǾāśį 

śudūr itdükde ibtiāā-yı maraŜātum içün kendüyi nihāyet mertebe-yi āaŜab-nāk ide. şol 

peleng miŝāl ki āaŜabı kendü nefsinden nāşįdür yaǾnį ħāśiyyet-i peleng oldur ki āaŜabı 

ĥālinde ħalėuñ az u çoāın endįşe itmez. ve ñarb ve ėatlde ėahr-ı Ǿālemden girįzān olup 

gitmez. (086a/01-12)” sözcelerinde ülküsel nitelikli özne, Hz. Mūsā’nın etkin olduğu 

söylem birim içerisinde bildirilmektedir. G.A.’nın söyleminde, Đslam kültür evreni 

içerisindeki öznelerarası empatik kurgu da, “her cānįnüñ cināyetin kendü cināyeti ve 

kendüyi cānı, ve efrādını nevǾ-i insānuñ cānını kendü cānı bile. zįrā ki cümleǿ-yi ehl-i 

islām bir nefs-i münzilesine tenzįl. ve zümreǿ-yi ehālį-yi imān cerįdeǿ-yi vaĥdete ŝebt 

ve tescįl olınmışdur (087b/15-18)” sözcesi örneğinde görülebildiği üzere işletilmiştir. 

Dolayısıyla, G.A.’nın söylemindeki iktidar kurgusunun yaptırım araçları üzere bir 

belirlemeye ve çözümlemeye de ulaşabilmekteyiz.  
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1.2.3.3. Đkti1.2.3.3. Đkti1.2.3.3. Đkti1.2.3.3. Đktidarın Denetim Aracı Niteliğiyle Panopticon:darın Denetim Aracı Niteliğiyle Panopticon:darın Denetim Aracı Niteliğiyle Panopticon:darın Denetim Aracı Niteliğiyle Panopticon:    

    
 Đktidarın varlığını koruma ve güçlendirme amaçlı yaptırımlarına ilişkin söylem 

özelliklerini yine iktidar felsefesi bağlamında değerlendirecek olursak, post fordist 

düşüncenin “pelican bay” kurgusunun G.A.’nın söyleminde görülmediğini belirtebiliriz. 

Bir yaptırım betimleme metaforu niteliğiyle “palican bay”da, temel yaptırım araçları, 

ayrıştırmaya ve ötekileştirmeye dayalıdır. Đktidar, erk sahibi kıldıklarına âdeta; “bizim 

gibi olmak istemeyebilirsin ancak o halde aramıza giremezsin’ diyerek, kurguladığı tek 

tip egemen sınıfın dışındakileri ikinci plana iten anlayışa karşın empatik toplum yapısı 

ve ilerideki çözümlemelerimizde ulaşılan bireyselleşme karşıtlığı, G.A.’nın söyleminin 

önemli odak noktalarındandır. Belirtilen bağlamda, G.A.’da iktidarın temel denetim ve 

yaptırım özelliğinin felsefî düzlemde Michel Foucault’un “panopticon” metaforu ile 

ifade edilebileceğini belirtebiliriz. Gözetime ve doğrudan denetime dayalı bu kurgu ile 

kendisini güçlü kılabilen iktidar yapısının çevresindeki herşeyden haberdar olabilmesi 

gerekmektedir. G.A.’nın söyleminde kullanılan “pādşāh śāĥib-i intibāh olına niėāb-ı 

ricāl, ve Ǿadūl-ı ehl-i faŜldan ve kemālden nice muħbir-i śādıė. ve münhā-yı aħbār gerek 

ki reǾāyāsınuñ aĥvāli maǾlūm, ŜaǾfādan kimesne maŜlūm, ve füŜelādan hiç ahd-i 

terbiyetinden maĥrūm olmaya (075a/07-10)” ifadesi ile belirtildiği üzere adaletin varlığı 

sâdık muhbirlerce de doğrulatılmaktadır. Bu sürekli denetim mekanizmasının yanı sıra 

ekin temsilcilerinin doğrudan gözlemde bulunmalarının gerekliliğine yönelik söylem 

özelliği de, yine iktidarın panopticon kurgusunu kanıtlamaktadır. “eyā şāh-ı āāfil agāh 

ol endįşe ėıl ecel dehānūñı baālamadan düşmenlerüñ gelüp dostlaruñ aālamadan gözüñ 

aç olma gözü aç senemile žulmetde ėalan miskįn ü mažlūma nur-ı Ǿadıl u merĥametden 

śāc ħazįneǿyi mālla pür ābādān iderüm diyüp memleket u raǾiyyeti ħarāb virān iden 

vezįr-i nādānuñ sözüyile Ǿāmil olup žālimlere bāŧıl Ǿāmillere ruħśata rıŜā virmeden ėaç 

kendüñ biźźāt raǾiyyet ü Ǿasker aĥvālini diėėat birle tefaĥĥus u tecessüs itmezseñ ĥelāl 

olur mı alduguñ bāc u ħarāc hey pādşāh-ı śāĥib-i tāc (171a/17-171b/03)” ifadesinde 

doğrudan gözlemin gerekliliği ve bu denetim mekanizmasının padişah tarafından 

vezirine dahi devredilmemesi gerektiği vurgulanmaktadır. Bu ifadeyi, belirttiğimiz 

üzere panopticon yapısının G.A.’nın söylemindeki yansıması özelliğiyle 

değerlendirmekteyiz. Panopticonun söylemdeki işletimi, salt iç denetime yönelik 

değildir. Foucault’un iktidar-denetim kurgusuna ek olarak dış denetim de G.A.’nın 

söyleminde somutlanmaktadır. Eserimizin bu söylem özelliğini “aĥvāl-i düşmeni daħı 
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bilmek pādşāha mühim Ǿažįmdür, ve nice pādşāhlaruñ düşmen aĥvālini bilmek lāzım 

olup Ǿadem-i taėayyüd ile tāc u taĥtı berbād oldı. ve düşmenüñ ŧaraf-ı mekāyid ü efkār-

ārā-yı ħafiyyesi maǾlūm gerekdür (076b/06-09)” ifadesinden  dayanak alarak 

somutlayabilmekteyiz. 

 
 Gerek iç gerekse dış denetim aracı niteliğiyle kurgulanmış, ve panoticon terimi 

içerisinde değerlendirebileceğimiz yapıda, her türlü bilginin edinimi iktidarca uygun 

görülmemektedir. Her ne kadar yönetenin panoptikcona dayalı denetim ve kontrol 

mekanizmasının temeli, yine bilgi edinimine dayansa da bilginin doğruluğu yanında bir 

niteliği daha iktidar açısından “değer” taşımaktadır. Yönetenin sadık muhbirler 

aracılığıyla da edinmiş olduğu haberlerin yönetilen kişilerin ayıplarına yönelik bilgileri 

kesinlikle içermemesi gerekmektedir: “ħalėuñ Ǿaybın açmaė isteyen kimesneleri yanuña 

getürüp sözin diñleme zįrā ħalėda baǾŜı Ǿayblar vardur ki anı setr itmege vāliden āayrı 

kimesne yoėdur bir Ǿaybı saña diseler sen anı açmaāa saǾy itme senüñ üzerüñe lāzım 

olan fesādı örtmekdür senden āāyib olanuñ ĥākimi allahdur ėudretüñ irdükçe ħalėuñ 

Ǿaybın setr it ki ĥaėė taǾ daħı senüñ Ǿaybuñ setr ide ve göñlüñde ħalėa olan Ǿuėdeǿyi 

ĥall it ve kįneye sebeb olaçaė nesneleri ėalbüñden çıėar ve işüñe gerekmez nesnelerden 

tecāhül eyle her kimesne saña gelüp āħiri āamz itse anuñ taśdįėinde Ǿacele eyleme zįrā 

ėovlayıcı ehl-i āarazdur iǾtimād cāiz degildür (125a/01-11)” Böylelikle iktidarın 

denetim aracı olarak kullandığı muhbirin, salt iktidarın korunmasına ve 

güçlendirilmesine yönelik bir işeve sahip olduğu vurgulanmaktatır. Yönetilenlerin 

kişisel ayıplarının ifşası ise iktidarca olumsuzlanmakta ve böylelikle kişisel 

mahremiyete duyulan saygıyı alğılayan bireylerin kendisinin mahremine saygı gösteren 

iktidara özgür iradesiyle tâbiyeti sağlanmaktadır. G.A.nın söyleminde iktidarın 

kullanacağı haberin yanında bu haberin  kaynağının da özellikleri belirtilmiştir: “şol 

kimesneler ki žālimlere muǾāvenet itmemiş ola bil ki anlaruñ žulminden ictināb itmiş 

olalar anlaruñ senüñ üzerüñe  meǿūneti ve ünsi ziyāde olur anları ħavāś idinüp 

ħalvetlerüñde ve meclislerüñde anlaruñıla muśāĥabet eyle anlaruñ daħı muħtārı ve 

güzįdesi şol kimesneler olsun ki ĥaė sözi saña eger  acı daħı olurısa āayrıdan artuė 

söyleye ve kendü hevāna tābiǾ olup ĥaėė taǾ kendü dostlarına kerih gördigi nesnelere 

irtiėāb itmek istesüñ saña müsāǾadesi āayrıdan az ola ve daħı perhįzkār ve śāĥibü’l-ėavl 

kimesne ile muśāĥib ol ve muśāĥiblerüñe taǾlįm it senüñ medĥünde ifrāt u mübālaāa 

eylemeyeler (125b/01-10)” Burada da birey tarafından “temsil” edilen erkin bireysel, 
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öznel niteliğe değil, nesnel niteliğe sahip olması gerektiği bildirilmiştir. Böylelikle 

iktidarın gerekleri, uygulayıcıları olan bireylerden ve onların benliklerinden, 

özelliklerinden arınmış bir yapı içerisinde sunulmuştur. 

 
 Mutlak iktidar sahibinin gözleminin yanı sıra, onun yeryüzündeki gölgesi olarak 

tanımlanan padişah da astı olan yöneticileri gözetletmektedir. Bu panopticona dayalı 

denetim mekanizması; yönetimin her aşamasında uygulanmakta, böylelikle büyük 

(makro) ve küçük (mikro) düzeydeki denetim işletilmektedir. Ayrıca ara yöneticilerin 

bir üst basamaktaki yöneticilerce maddi doyuma ulaştırılması da gözlem sonucu elde 

edilmiş bilgi niteliğiyle yine iktidarca önerilmektedir. G.A.’nın söyleminde somutlanan 

“Ǿaśl Ǿāmillere rızėın çoėça vir ŧā ki nefslerin ıślāĥ itmekde ėavį olup elleri altında 

reǾāyānuñ mālından müstaānį olalar ve emrüñ olıcaė muħālefet idüp ve emānetde 

taėśįrlıė itse anlaruñ üzerlerine saña ĥüccet ola  andan śoñra anlaruñ Ǿamellerin yoėla 

yer yer śādıė gözçiler ėo ve vefādārlar ėo anlaruñ aĥvālin tecessüs idüp saña ħaber 

vireler zįrā sen ānlaruñ emrin bu vechle gözledügüñ emānete ve raǾiyyete rıfė itmege 

sebeb olur böyle itdükden śoñra anlaruñ biri ħıyānete el uzatsa ve gözçilerüñ saña ħaber 

virseler bu deñlü şāhid eyle iktifā idüp bedenine Ǿuėūbet idesin ve ol Ǿamelden aña Ǿāid 

olanı elinden alasın ibtiźāl idesin ve Ǿalāmet-i ħıyānetile anı müttehem idesin tā kim biri 

daħı görüp Ǿibret duta ve emrinden ihtimām ide (128a/15-128b/06)” ifadesi, savımızın 

dayanağı niteliğindedir. 

    
1.2.3.4. Đktidar Aracı Niteliğiyle Bilgi:1.2.3.4. Đktidar Aracı Niteliğiyle Bilgi:1.2.3.4. Đktidar Aracı Niteliğiyle Bilgi:1.2.3.4. Đktidar Aracı Niteliğiyle Bilgi:    

    
 G.A.’nın ana söylem yapısının, siyasetnamelerin özelliğiyle örtüşen öğretisel 

özellikli olduğunu belirtebiriz. Farklı kökenli dil birlikleri ile, zengin sözcük varlığı ile 

işletilen bu öğretisel yapı, doğrudan ideolojik olmasa da, yazılış amacı olarak 

özetlenebilecek başlığıyla uyumlu bir amaca hizmet etmektedir, vurgu yapmaktadır 

“Söylem ideolojinin toplum içindeki pratiklerini düzenleme işlevi taşıdığından, örneğin, 

iyi kurgulanmış ikna edici bir söylem bireyin zihinsel süreçlerini etkileyerek değerlerin 

benimsenmesini ve devamını sağlar (Büyükkantarcıoğlu 2006: 119)”. Geniş anlatım 

birliklerinin, sözcelerin çıkarımlarının yanı sıra, eser içerisinde “bil ki” ifadesinin 70 

kez yinelenmesi, ikna edici işlevsel söylem yapısının somutlanmasıdır. Bu ifade, hem 

Sultan 1. Ahmed’e, emir kipinde bir seslenmenin olanaklılığını hem de öğreti içeriğine 

yüklenen önemi bildirmektedir. Bu ifadedeki emir formunun, G.A.’da toplam 2260 kez 
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işletilen kuvvetlendirme eki (+dUr) ile örtüşür bir işlevi vardır ki bunu da özneyi bilgi 

aracılığıyla iktidarın “teba”sı ya da “reaya”sı kılabilme amacı olarak 

değerlendirmekteyiz. Bilginin, iktidarın önemli güçlerinden birisi niteliğinde ele 

alındığını tezimizin önceki bölümünde aktarmış ve tartışmıştık. Güce 

dönüştürülebilecek olan bilginin sınırları eserimizde belirgin sınırlar içerisinde 

belirtilmiştir. Öncelikle, iktidarın uygulatıcılarından olan bilginin doğruluğu 

vurgulanmıştır. Bilgi yapısının doğruluğuna yapılan vurgu 35 kez yinelenen “hakikat” 

sözcüğüyle de açığa çıkarılmaktadır. Ancak erkin uygulatıcısı olduğu kadar, edimselliği 

yönüyle görünüm kipi niteliğine de sahip olan hakikatin etkinliğinin, eserin genel 

niteliğine bağlı olarak salt bu dünya ile sınırlı olmadığını belirtebiliriz. “ĥaėįėat 

dünyāda güzār-ı aħret ve Ǿuėbāda bir śırāŧdur (035a/21-035b/01)” ifadesi ile, belirtilen 

bağlamdaki söylem somutlanmıştır. Bilginin/gücün hakikate dayanmalığının 

belirleyicisi ise  yine her iki dünyaya yönelik olan ilimdir. G.A.’da 50 kez yinelenen 

âlim sözcüğü ile genel söylemde ilme sahip olan özne vurgulanmış olurken 75 kez 

yinelenen  ilim sözcüğünün kavram alanının, konumlatıcılığı da belirtilmiştir. “bilgil ki 

Ǿilm ĥaėė taǾ ĥaŜretine yaėın olmaėlıāuñ ulu vesįlesidür, ve şerįf āletidür (065b/05-06)” 

ifadesiyle bu konum, açıklıkla dile getirilen bir sözce ve genel söylem özelliği 

kazanmıştır. Đlme vâkıf olup olmama, bireyler arasındaki değer farklılığına da neden 

olmaktadır. “Ǿālim olan ħaŧrı cāhil olan ħaŧrına āālibdür (097a/19)” sözcesi, belirtilen 

savımızın anlamsal odak noktalarındandır. Ancak bireyin, ilimden aldığı gücü 

edimselleştirmeyişi; erkten tamamen yoksun kalmayı hâttâ özelde Descartes’in varlığı 

koşullandırıcı niteliğinden (“cogito ergo sum”; düşünüyorum o halde varım), genelde 

ise insanlık özelliğinden mahrum kalmayı koşullamaktadır. “her kişi ki Ǿilmiyile Ǿamel 

itmeye ve cāh u māl-ı dünyāya vesįle ėıla ol ĥaėįėatde cāhildür Ǿālim degildür. ve ĥaėė 

taǾ anuñ miŝlini ħāşā eşege temsįl ider (065b/16-066a/02)” ifadesi ile belirtmiş 

olduğumuz doğrultudaki söylem açıklıkla somutlanmaktadır. Böylelikle bilginin edime 

dönüştürülme sorumluluğu da bir kez daha vurgulanmıştır. G.A.’da; 13 kez işletilen 

“bilgil” ve 70 kez işletilen “bil ki” ifadeleri ile sadece bilgi/güç sunulmamakta, aynı 

zamanda iktidar evreninde bir sorumluluk da yüklenmektedir. Böylelikle genelde 

siyasetnamelerin, özelde ise G.A.’nın öğretisel (didaktik) özelliklerinin, sunulduğu 

kişinin iktidarını güçlendirmesi yanında ilgili kişiye aktarılan “bilgi” aracılığıyla 

yüklenen sorumlulukla, bireysel ya da toplumsal nitelikli kişiyi iktidara tâbi kıldığını ve 

asıl iktidar yapısının güçlendirildiğini belirtebiliriz. Đktidarın uygulatıcısı ve edimsel 
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boyuttaki görünüm kipi olan gerçekliğin, metnimize dayalı söylemdeki ülküsel 

özellikleri sırasıyla şunlardır: 

a.) Salt bu dünya ile sınırlanmamış bir doğruluğu bulunmalıdır. 

b.) Doğruluğun ölçütü her iki dünyaya yönelik ilim olmalıdır. 

c.) Her edimin kaynağı olmalıdır.  

 
 Belirtilen özellikler, iktidarın oluş(tur)umundaki işlevsel bilgi birimlerdir. Đlgili 

bilgi birimlerin açıklamaları ve tarihsel, kültürel dayanakları niteliğindeki hikayeleri de, 

belirtmiş doluğumuz iktidarın kendisini güçlendiren bilgi-erk aracı olarak 

değerlendirmekteyiz. Bir anlamda söylemdeki iktidar kurgusunun yöntemlerinden biri 

olarak ele aldığımız bilgi yapısı; daha genel bir söylem çözümleme yöntemi içerisinde 

de ele alınmıştır.  Yönteme dayalı söylem çalışmaları ile öne çıkan dilbilimci Ruth 

Wodak’a göre “Söylemde göndergesel, yüklemsel, kanıtlama, çerçeveleme ve 

pekiştirme stratejileri olmak üzere beş strateji bulunmaktadır (Wodak 2000: 44-45)”. 

Bilgi aktarımları, bireysel iktidar merkezlerinden alıntılandığı için, bu bilgi/güç 

kullanımındaki aktarımları, Wodak’ın göndergesel stratejileri içerisindeki 

“bireyselleştirme” stratejisi içerisinde değerlendirilmesi gerektiğini düşünüyoruz. Bu 

yöntemin dilsel aracı ise; aktarımı açıkça bildiren ifadelerdir.  Bu ifadelerden “rivayet” 

sözcüğü metin içerisinde 90 kez işletilmiştir. “ĥaŜret-i fuŜāla bin Ǿubeyd. Ǿaleyhi’r-

rıñvān min allahü’l-ĥamįd şöyle temhįd-i muėaddemāt rivāyet ider(010b/03-04)”, 

“resūlullah Ǿaleyhi’s-selām ĥaŜretinden rivāyet ėılur (068a/15)” ve “ĥasan rañyallahu 

Ǿanhdan rivāyetdür ki (084b/09)”  örneklerinde olduğu gibi belirli bir iktidar 

uygulayıcısına gönderimde bulunur. “Rivayet” sözcüğü; “ve bir rivāyetde (084b/05)”, 

“şöyle rivāyet iderler ki (151b/16)” ve “rivāyetdür ki (153a/03)” bağlamlarında ise 

bilginin anonim bir toplumsal kaynağına göndermede bulunmaktadır. Metin içerisinde 

“buyur-” sözcüğü “324” kez işletilmiştir. “ve Ǿabdullah bin mübārek buyurmışlardur ki 

(004b/14)”, “resūl-ı müştebā. ve ĥabįb-i murtaŜa buyurmışlar (010b/08)” ve “ĥaŜret-i 

Ǿįsa buyurdılar ki (013a/10)” örneklerinde de belirli bir iktidar uygulayıcısına 

göndermede bulunulmaktadır. “Buyur-” sözcüğü; “buyurmışlardur (014a/10)”, 

“buyurdılar (030a/19)” ve “ve buyurdılar ki (043b/03)” bağlamlarında ise bilginin 

anonim bir toplumsal kaynağına göndermede bulunmaktadır. Özel adlarıyla ya da ön 

adlarıyla daha da belirli kılınan birey; aktarımlarıyla, Foucault’un genellikle 

peygamberlere, hükümdarlara vb. yüklediği “gerçekliğin anlatıcısı” konumuna 
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yerleşmektedir. Böylelikle Katibî’nin belirttiği ana savlarının gerçekliğini dinsel, 

tarihsel ve kültürel erkin yansıtıcıları olarak onayla(t)maktadırlar. 

 
 Yöneticinin halka ilişkin bilgi sahibi olmaması, özellikle de onların geçim 

düzeylerini tam olarak bilmemesi, G.A.’nın söylemi içerisinde bir felaketi 

koşullamaktadır. Đktidarın sürekliliğini koruyabilmesini ve kendisini daha güçlü 

kılabilmesini koşullayan bilginin, yönetilenlerin maddi güçlerine ilişkin özelliği de 

içermesi gerekmektedir. Bu yöndeki işlevsel bilgiye sahip olunmasının gerekliliği 

“memleket şol vaėt ħarāb olur ki reǾāyā faėįr ü Ǿāciz ola teklįf olınan nesneye ŧāėāt 

getürmeyeler müteferrıė olup memleket ħarāba müteveccih olur ve reǾāyānuñ faėįr ü 

Ǿāciz olmasına sebeb olur ki vālilerüñ kendü beėālarına iǾtimād idüp kendülerüñ 

ĥāllerine baėūb cemǾ-i māl itmege meşāūl olup reǾāyāya faėr u fāėa müstevlį olur 

(128b/21-129a/05)” ifadesinde belirtilmiştir. Ülküsel iktidar kurgusu gereği, ilgili 

kitlenin durumuna, özelliklerin ve genel anlamda yönetimin yönetilen üzerindeki 

yansımasına ilşkin sağlıklı  bilgi alabilmek adına, kimi zaman aracıların dahi aradan 

kaldırılması gerekmektedir. G.A.’da söyleminde kullanılan “raǾiyyete çoė zamān 

gözükmemek eyleme bilki her gāh ĥāllerin tefaĥĥuŜ eyle zįrā vālį olan aĥvāli yoėlamasa 

ekŝer ĥāle vāėıf olup nažarında eyü yavuz büyük küçik birbirinden mümtāz olup ĥaėėı 

bāŧıldan farė olmaz (131a/11-15)” ve “gerekdür ki gāh gāh erbāb-ı ĥācet içün meclis-i 

Ǿām idüp kendüñ oturasın ve ėapucılaruña ve çavuşlaruña tehdįd idesin ki ėaŧǾā bir 

kimseǿyi saña buluşmaėdan menǾ itmeyeler sen daħı meclisüñde tevāŜuǾ u meskenet 

göster ki ĥācetlüler gelüp saña ĥācetlerin ǾarŜa ėādir olalar seni görüp vaĥşetlerinden 

ǾarŜ-ı ĥālde Ǿāciz olmayalar (130b/03-08)” sözcelerinde belirtmiş olduğumuz bilgi 

somutlanmaktadır. Ayrıca alıntılanan son metinde de belirtildiği üzere, bu bilgi edinimi 

bağlamında yöneten, karşısındakine yönelik kendisini üstün görmemeli, gerek edindiği 

bilgiyi kullanabilmek için gerekse kullanabileceği bilgiyi edinebilmek için öznelerarası 

empatik iktidar işletimine bağlı kalmalıdır.  

 
 Bilginin güce dönüşümü doğruluğu ile ilgilidir. Doğru bilginin ediniminde 

yöneticinin/öznenin tek kaynağa göre hüküm vermemesi, davranış sergilememesi 

gerekmektedir. Bu nedenle, edindiği bilgileri doğrulatmasının, sınamasının gerekliliği 

vurgulanmıştır. “bir vaėtde āźarbaycān begi bir ėarı ħātunuñ milkini be-āayr ĥaėėın 

žulile elinden almış idi ol mažlūma daħı süri nürek nūşirrevānuñ ėapusına gelüpbir geçit 

yirinde oturdı nūşirrevān gerçeriken ĥālin ǾarŜ eyledi nūşirrevān bilüp ėullarına emr 



 91 

 

eyledi ėarıcugı bir yire ėondurup yiyicegin virdiler ve kendünüñ muǾtemedlerinden 

birisin āźarbaycāna gönderdi tā ki ėarınuñ ĥālin tefaĥĥuś idebile muǾtemed varup sorup 

bildi nūşirrevāna ėarı śādıėadur didi nūşirrevān daħı emįr-i āźarbaycān gelince 

ėarıcuguñ esbābın tertįb idüp śabr eyledi tā ki emįr geldi dįvān oldı ėarıǿyı daǾvet 

eylediler geldi şikāyet eyledi  ol muǾtemed daħı daǾvāya muŧābıė şehādet eyledi 

nūşirevān buyurdı derisin yüzdiler başından çıėardılar tā ki āayrısı Ǿibret alup bir 

kimesne daħı žulm eylemesün ve ol ėarıya yirin yine buyurdı virdiler bu siyāsetile 

heybeti göñüllerde mütemekkin oldı ve devrinde kimesne žulm idemedi.(146a/11-

146b/05)” mutemedinin yanı sıra bilginin, karşı kaynağından da (Azerbaycan emiri) 

yüzleştime yolulyla doğrulatılmasının ardından, bilginin gereği yerine getirilmiştir. 

Bilginin gereğine ilişkin taraflardan birinin yaşlı bir kadın, diğerinin ise bir melik olarak 

seçilmesi karşıtlık aracılığıyla sözcenin işlevselliğini arttırma amacından 

kaynaklanmaktadır. Yaptırımın sertliği de ibret verici oluşu doğrultusunda, yönetenin 

başına gelebilecek en büyük kaybın ve ıstırabın, yönetimi altındakilere âdil 

davranmayışıyla gerçekleştirileceği bilgisine dayanmaktadır. G.A.’nın söyleminde, 

hikaye yapısı içerisinde, belirtilen özellikteki sözcelerde kimi zaman bilgi doğrulama 

amacıyla  yönetenin güvendiği kişi değil de doğrudan ülke yöneticisi dahi yerinde 

araştırma ve sorgulama yapabilmektedir. Eserde, hikâye yapısı içerisinde işletilen 

“müselmānlaruñ Ǿali adlu bir ħaŧįbleri vāridı aradan āıybet idüp ol memleket 

pādşāhınuñ taĥtı olduāı şehre varur ve muėarriblerine ĥālin ǾarŜ ider diñlemezler bir 

gün pādşāhuñ şikārı yolında bir aāac ardında oturur pādşāh ava giderken bunı görüp 

daǾvet ider ve ĥālin śorar bu daħı bir bir ĥikāyet ider pādşāh bunı buyurur ħāśekileri bir 

yere ėondururlar yimesin içmesin virürler kendü avdan dönüp taĥtına geldükde vezįrine 

aydur benüm bir mühim maślaĥatum oldı sen yerüme ħalėuñ maślaĥatın görivir olmasın 

ki kimesne üzerime gele diyü 11(tenbįh eyledi daħı śaĥ) bir hecįne süvār olup 

müselmānlar olduāı şehre ėırė ferseng ırāā imiş melik bir günde ve bir gicede gelüp 

kendüzin bāzergān şekline ėoyar bāzār yerine varur ħaŧįbüñ didiklerin işidür bilür ki 

taĥėįėdür siyāset buyurur ve yine ol arada bir ħūb ve Ǿālį mescid yapdurur ve ėubbesini 

altun ile śıvadur ve aydur ki bir ŧaǿifeye ki ben āmān virmiş olan yüzleri śuyıyıla olalar 

kimesneye taǾanları olmaya maŜarratları daħı olmaya kendü ĥāllerine meşāul iken 

taǾaddį idenlerüñ ĥāli budur diyü ĥaėların alıvirür rivāyet iderler ki nice müddet ol 

                                                           

11 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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mescid kāfirler arasında maǾmūr ėalmışdur kāfir iken ol şehr-i yāruñ Ǿadlı berekātında 

(146b/12-147a/09)” ifadesi, savımızın dayanaklarındandır.  

 
 Đktidara hizmet eden ve güç niteliğindeki bilgi bu hizmetini G.A.’nın söylemi 

içerisinde kimi zaman, doğrudan özel tolumsal yönetim araçları üzerinden 

gerçekleştirmektedir. Bu doğrultuda, Osmanlı Devleti’nin maddi gücüne ve hakimiyet 

alanına ilşkin bilgileri de barındıran G.A.’nın söylemi, bilgi aracılığıyla iktidarının 

gücünü ve ihtişamını, özneye bir cazibe unsuru niteliğiyle sunmaktadır. Osmanlı 

Devleti’ne ait olan bu güç, karşılaştırmaya dayalı olarak daha da belirgin kılınmıştır.  

“mıśr ĥazįnesi ki her sene yüz elli biñ altundur bi’ź-źāt pādşāhumuz ĥaŜretlerine ceb 

ħarçluāı içündür (140b/04-05)” ifadesi görüşümüzün dayanağı niteliğindedir. Devlet 

yapısına ilişkin bilgi, kimi zaman gösterilen boyutunda “özel” önadı ile nitelenmektedir. 

Özel bilgi, doğası gereği genel dolaşımdan, aktarımdan, korunmalıdır. G.A.’nın 

söyleminde işletilen “eŧrāf-ı eknāfdan elçi gelse çoėluė gezdürmeyeler ki aĥvāle vāėıf 

olmaya anuñiçün elçi yanında ėonulan kimesneye muĥkem ıśmarlamaė gerekdür 

(137b/02-04)” ifadesi ile, bilginin özelliği ve özelliğine dayalı işlevselliği bağlamında 

paylaşıma açılıp açılmayacağının belirlendiği somutlanmıştır. 

 
 Bilgi, bir yandan iktidarın önemli uygulayıcısı olarak sıklıkla işletilirken bir 

yandan da okura bilmesinin gerekliliğinden öte zorunluluğu vurgulanmaktadır ki 

belirtmiş olduğumuz ikinci kullanım da yine özneyi iktidara tâbi kılma amacı 

doğrultusunda açığa çıkmıştır. Bilgiye ulaşmanın zorunluluğu,  G.A.’nın söyleminde, 

Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde de kullanılagelen emir 

kipi  biçimi –āıl/āil (ikinci teklik kişi için (–āıl/gil+ø) ile desteklenmiştir. Metinde emir 

eki, –āıl biçimi- 3 kez işletilmiştir. Sırasıyla sakla-, san- ve inan- eylemlerine eklenen 

emir kipinin eklenmiş olduğu ikinci ve üçüncü sözcükler doğrudan, birinci sözcük ise 

dolaylı olarak bilgi ile ilişkilidirler. “dükeli Ǿālimleri azmaėdan śaėlaśaėlaśaėlaśaėlaāāāāılılılıl (070a/20-21)” 

ifadesi, bilgi sahiplerinin korunumuna vurgu yapmaktadır. “allah taǾ dedi sen yā 

muĥammed śanmaśanmaśanmaśanmaāāāāılılılıl allahı kim āāfildür. (089a/02-03)” ifadesinde, G.A.’nın üst 

söylemindeki mutlak bilgi sahibince bir bilgi düzeltimi, doğru bilgiye yönlendirim 

gerçekleştirilmiştir. “kendüñ gözet eyligi vezįre inanmainanmainanmainanmaāāāāılılılıl (178a/19)” ifadesinde 

güvenilir kişi de olsa dolaylı bilginin sorgulanır doğruluğu karşısında, birinci elden 

edinilen bilginin doğruluğunun üstünlüğü belirtilmişti. Bu bağlamada –āıl emir kipinin 

üç işletiminde de Foucault’un iktidarın kavramındaki önemli bir erke, bilgiye, yönelik 
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olarak kullanıldığını belirtebiliriz. Emir kipinin –gil biçimi ile G.A.’daki toplam işletim 

değeri 17’dir. Belirtilen 17 işletimin 13’ü bil- eylemi üzerine gerçekleştirilmiştir. Bu 

geçiş değeri, öznenin bilgi edin(dir)imi yoluyla iktidara tâbi kılınışının, söylemdeki en 

güçlü yansıması niteliğine sahiptir. Emir kipinin –gil biçimi ile diğer işletimleri, metin 

içerisindeki sırasıyla; bekle-, (terk) eyle-, (emr) it-, di- eylemleri üzerine 

gerçekleştirilmiştir. “faŜluñ birle pādşāhları beklegilbeklegilbeklegilbeklegil žulmden (070a/20)” bağlamında 

işletilmiştir. “dāǿimā allahdan ėorėmaāı terk eylemegilterk eylemegilterk eylemegilterk eylemegil didi  (075b/08)” ifadesinde; 

iktidarın erkini sağlayıcı, bilgi/güç işlevini koşullayan bir kullanımla işletilmiştir.  

“śulŧān emr ider çāvuş başına vār āāaya digildigildigildigil  (150a/20)” ifadesinde dönemin toplumsal 

tabakalaşma yapısı içersinde bir buyurumu vurgulamaktadır. Ancak 151-b/02-03’deki 

“köy ketħudāsı ħūb-ı vechile söylemek diledi beg ėaėıdı ŧoārusın digildigildigildigil didi yoħsa saña 

edeb iderüm didi” ifadelerinde di-(de-) eyleminin üzerine eklenen emir kipi eki, yine 

“doğru bilgi istemi”ni vurgulamaktadır. Örneklerde de belirtildiği üzere G.A. içerisinde 

toplam 20 kez işletilen “-āıl/gil+ø” emir kipi ikinci teklik kişi eki bu iletimlerinin 

%95’ine karşılık gelen 19’unda doğrudan ya da dolaylı olarak iktidar aracı olarak bilgi 

işletimi bağlamındaki söylemi kurgulamıştır. Bu değer bilginin, iktidar için sahip 

olduğu öneme vurgu yapan M. Foucault’un savunumunu G.A. söylem alanı içerisinde 

doğrulamaktadır. 

    
1.2.3.5. Đktidar Aracı Niteliğiyle Söylemsel Dil Đşletimi:1.2.3.5. Đktidar Aracı Niteliğiyle Söylemsel Dil Đşletimi:1.2.3.5. Đktidar Aracı Niteliğiyle Söylemsel Dil Đşletimi:1.2.3.5. Đktidar Aracı Niteliğiyle Söylemsel Dil Đşletimi:    

 
 Ana metnimizde kullanılan dilin köken özellikleri eser içerisinde değişkenlik 

göstermektedir. Eserin ilk ve son bölümlerinde dönem özelliklerine bağlı olarak ağır bir 

dilin kullanıldığını belirtebiliriz. G.A.’nın bu bölümlerinin yanı sıra, bölüm başlarında 

ve ana savların belirtildiği bölümlerde, daha çok Arapça ve Farsça ağırlıklı uzun 

tamlamaları da barındıran ağır bir dil kullanılmıştır. Hikâyelerin bulunduğu bölümlerde 

ise, Katibî’nin halk şairi özelliğiyle de ilintilendirilebilecek nitelikle duru bir  Türkçe 

kullanılmştır. Belirtilen  dil özelliklerini, yine Foucault’un kurgusuyla çözümleyecek 

olursak, iktidarın biçemle vurgulandığı hükmüne ulaşabiliriz. Sav niteliğindeki ifadeler, 

iktidarın önemli güçlerinden biri olan bilgiyi daha az anlaşılır kılarak, öznenin gerçeklik 

anlatıcılarına gereksinimini arttırmaktadır. G.A.’da âyet, hadis ya da Arapça’ya özgü bir 

deyim niteliği bulunmasa da, sav nitelikli kimi sözcelerin ya Arapça ifade olduğunu ya 

da Arapça ve Farsça sözcükleri barındıran tamlamalar olduğunu belirtebiliriz. Kimi 

âyetlerin Türkçe’ye aktarımlarında dahi, aktarıma “yani” sözcüğü ile başlanmasına 
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karşın anlaşılırlığı güç bir dil işletimi tercih edilmiştir. G.A.’da işletilen “yaǾnį aėreb-i 

avān u eshel-i azmānda müşāhedeǿ-yi āyāt nefeĥātü’l-ŧāf-ı rabbānįden mütekebbirān 

merdūdları maĥrūm ve eźvāė-ı müŧālaǾaǿ-yı nesįmāt-ı envār-ı rūĥānįden mütecebbir-i 

maŧrūdları nevmįd u maāmūm ėılup riėāb-ı cebābire-yi muĥāźįli selāsil-i alām-ı nįrāne 

giriftār ve şikenceǿyi niceǿ ėahr u celālimüze mübtelā vü nāçār ėıluruz (092a/03-08)” 

ifadesinde de görülebildiği üzere açıklama dahi açıklıktan uzak tutularak bilgiye kimi 

bilgilere daha güç ulaşılması koşullanmıştır. Bu noktada ifadenin başındaki “yâni 

sözcüğünün kullanımı ile de gösterene/dile dayalı karmaşık yapı daha belirli kılınmıştır. 

Dilsel araçlarla, bilgiye -güce- çözümlenmesi gereken karmaşıklık özelliği 

verilmektedir. Nitekim alımlanması güç, karmaşık bilgiler bu özelliklerini, temelde 

güce dayandırmaktadırlar. Arapça ve Farsça kökenli ifadelerin ardından 109 kez 

kullanılan “yaǾnį”,  52 kez kullanılan “maǾnā(sı)” ve 32 kez kullanılan “dimek(dür ki)” 

ifadeleri yazarın, karşısındaki kişinin bu dillere hakim olmadığı varsayımının 

gösterenidir.  

 
 G.A.’nın gayet iyi yetiş(tiril)miş, edebiyata da ilgi duyan bir Osmanlı padişahına 

sunulmasına karşın; önemli bir kısmı yanlışları, eksiklikleri, fazlalıkları barındıran 

aktarımlarda bu özelliklerin kullanılmasını içeriğin ve yazarın birikiminin 

koşullanmasıyla değil de bilginin bir iktidar aracı olarak kullanımını sağlayan söylem 

özelliği ile açıklayabiliriz. Ardından iletilen duru Türkçe’nin kullanıldığı ifadelerle ise, 

karmaşık ve zengin iktidar yapısı, yaşamın en basit ve temel yönlerine dahi sinmiş 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu iktidar kurgusu, Michel Foucault’un, önceki bölümde 

aktardığımız iktidar ve söylem algılamalarıyla tamamen örtüşmektedir.  

    
1.2.3.6. Đktidar Uygulayıcısı Niteliğiyle Çoban Biyo1.2.3.6. Đktidar Uygulayıcısı Niteliğiyle Çoban Biyo1.2.3.6. Đktidar Uygulayıcısı Niteliğiyle Çoban Biyo1.2.3.6. Đktidar Uygulayıcısı Niteliğiyle Çoban Biyo----Đktidar Kurgusu:Đktidar Kurgusu:Đktidar Kurgusu:Đktidar Kurgusu:    
 
 Đktidar alanı metnimizde, günlük yaşama ilişkin alanlarda görülebilmektedir. 

Günlük yaşamdaki iktidar kurgusunun önemli uygulayıcılarından biri de çobanlardır.  

 
“Firavun Mısırlı bir çobandı. Aslında taç giyme töreninde ritüel olarak çobanın 
değneğini alırdı…bu pastoral temayı geliştirip genişletenler Đbranilerdi. Gene onların 
inanışlarında oldukça özel bir nitelik vardı:  Halkının çobanı Tanrı ve yalnızca 
Tanrı’dır. Bunun tek bir olumlu istisnası vardı: Monarşinin kurucusu olan Davud, çoban 
olarak gönderme yapılan tek kişidir. Çoban sürüyü derleyip toplaması gereken, 
sürüsünün selametini sağlaması gereken onları bir amaç doğrultusunda, elçi 
konumundaki kendisinin uygun gördüğü yolda yürüten, yol aldıran kişidir. Çoban, 
iktidarın uygulayıcısı, sürüsünü götürdüğü yol(lar) ise iktidarın amacına yönelik 
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stratejinin somutlanmasıdır (…) Ancak bu metafor kimi düşünürlerce Grek kültürüne, 
Hristiyanlık’a  ya da Yahudilik’e dayandırılsa da biz; bu metaforun, Đslamiyet’e ya da 
Đslamiyet öncesi Türk kültürüne dayandığını da değil, insanlık tarihi içerisinde evrensel 
bir özellik taşıdığını düşünmekteyiz. Nitekim Đslam dini peygamberi Hz. Muhammed de 
bir çoban idi. (Aydemir 2008b: 553)”.  
 
 Dinler tarihindeki peygamberlerin asıl mesleklerinin tüccarlık değil de çobanlık 

oluşu, belirtmiş olduğumuz iktidarın özellikleri ile örtüşmektedir. Emanetçi olan, 

koyunların asıl sahibi  ile koyunlar arasında aracı olan çoban, sürüyü korumakla 

yükümlüdür. Foucault’un iktidar kurgusu içerisinde önemli metaforlardan biri olan 

“çobanlık” G.A.’nın söyleminde de belirtilen doğrultuda işletilmiştir. Eserde yer alan 

“bir daħı bu ki pādşāh çoban gibidür, ve raǾiyyet ėoyun gibidür, çobana vācibdür ki 

ėoyun sürüsini śaėlıya, ve ėurduñ şerrini defǾ ide ve eger sürüde baǾŜı boynuzlu ėoç 

olsa, ve baǾŜınuñ olmasa boynuzı boynuzlusı dileseki aña ħayf ve taǾaddį ide anı 

ėomaya defǾ ide, imdi islām sürüsinüñ ėurdı kāfirlerdür, ve pādşāhlara ve beglere ve 

anuñ leşkerine vācibdür ki cān u dilden dürişeler iş itmek anlara ol vaėt ĥelāl olur ki 

kāfirlere ėılıç uralar, ve anlaruñ şerrin müselmānlardan defǾ ideler (020b/20-021a/07)” 

sözcesinde Foucault’un ortaya koyduğu bu temel iktidar yapısı açıklıkla ifade edilmiştir. 

Adalet kavramının Đslam kültür evrenindeki temsilci Hz. Ömer gibi G.A.’nın sunulduğu 

padişah I. Ahmed de âdil oluşu ile öne çıkmaktadır. Devlet yöneticisin adaletliliği, yine 

“dağ başı”ndaki koyun sürüsünün yaşantısı ile ilişkilendirilerek G.A.’nın söyleminde 

somutlanmaktadır. “Ǿömer bin ǾabdülǾazįz ħalįfe oldıāı zamānda rūǿs-ı cebelde olan 

ėoyun çobanları aytdılar kimdür şol śāliĥ ėul kim ħalėuñ üzerine ĥāėim oldı. ol 

çobanlara siz neden bildiñüz kim şimdi olan ħalįfemüz śāliĥ ėullardan idügini didiler. 

çobanlar aytdılar ėaçan kim ħalėuñ ħalįfesi śāliĥ olsa ėurtlar ėoyunlarımıza yuėamazlar 

ve baǾžı kişilerden mervįdür. Ǿömer bin ǾabdülǾazįzüñ ħilāfeti zamānında kirmānda 

ėoyun güderdük ėoyun ve ėurd ve sāir cānvārlar bir mevŜiǾde gezerlerdi. hiç birbirine 

Ŝarar ėaśd eylemezlerdi, ve bir vaėtde ėoyuna ėurd ėaśd eyledi biz aytduk bilmiş oluñ 

ol śāliĥ ħalįfe dünyādan gitmişdür śoñra ħaber alduė Ǿömer bin ǾabdülǾazįz ol vaėtlerde 

vefāt eylemiş (075b/09-19)” sözcelerinde somutlandığı üzere iktidar yapısı, yaşamın 

tüm alanlarına yayılmıştır ve çoban da bilgi ve sorumluluk sahibi olan iktidar 

uygulayıcısıdır. Adaletli davranmak ve korumak ile yükümlü olan çobanlar bu adaleti, 

alıntılanan sözcede de belirtildiği üzere dağ başında dahi bu durumun varlığını 

algılayabilmektedirler. Yine alıntılanan metinde belirtildiği üzere; kurtların, zayıftan 

beslenenlerin, varlığı iktidarın erkine yönelik bir tehlike özelliği taşımamaktadır. Bu 
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sosyal tehlike; koruyamama, korunamama ile belirtilerini gösteren adaletsizlik 

ortamında var olabilmektedir. Memleketini, halkını korumakla yükümlü olan padişahın 

da belirtilen gerekçe ile üst düzlemde adaleti koruyabilmesi gerekmektedir. Nitekim o 

da çoban gibi bir emanetçidir. “beytü’l-māl ki ĥaėė taǾnuñ pādşāhlar elinde emānetidür. 

(119b/02-03)” ifadesi ile, emanetin kaplamı genişletimiş ve hazinenin de her türlü 

harcamada “emanet” niteliğinin düşünülmesi ve israf edilmemesi belirtilmiştir. 

Böylelikle, iktidar tarafından, kişilerin ve devletin dünyevi unsurlara bağımlılığı 

azaltılabilecektir: “ħulefā-yı benį ümeyyenüñ muėaddemleri vü pįr pįş ėademlerinden 

bir pādşāh yeşil ėubbelü serāy-ı dil-güşā binā eylemiş śaĥabeǿ-yi kübbārdan rıñvānullah 

Ǿaleyhim ecmaǾįn biri ki yār-ı teklįfden biri aña aytmışlar ki bu ėubbeye ĥarc itdigüñ 

māl eger senüñ ise isrāf itdüñ isrāf ħod ĥarāmdur bilürsin ki 12  diyü 

buyurılmışdur ve eger beytü’l-māldan ise emānete ħıyānet itmiş olursın ħıyānet daħı 

büyük cināyet idügi maǾlūm degil midür buyurmışlar (119b/11-18)” ifadesiyle de yine 

yansıtma söylem aracılığıyla belirtilen kurgunun etkinliğ arttırılmış ve ister bireysel 

ister toplumsal ya da kurumsal özelliği olsun serveti harcama sorumluluğu 

olumlulanarak bu yöndeki sorumsuzluğun ve aşırılığın yaptırmı da iki ayrı düzlemde 

somutlanmıştır. Bu düzlemlerden biri ilahi düzlemdir. Đlahî düzlemde “haram, hıyanet, 

cinayet” gösterenleri ile  cehennem sonucuna ulaşılırken, insani düzeyde ise iktidarın 

öne sürdüğü temel bilgi olan ilahî bigiye bağlı olarak hoş karşılamama, ve iktidar 

uygulayıcısından memnun olmama sonucuna ulaşılmaktadır. 

 
 G.A.’nın söylemi içerisinde, mutlak iktidar sahibi, nimetlerini verirken dahi 

yeryüzündeki adaleti ölçüt almaktadır. Michel Foucault’un “biyo iktidar” kurgusu 

içerisinde “Pastoral iktidar” teriminin anlam evrenleri içerisindeki bu işletimi, G.A.’da, 

pastoral odaklamanın gereği olarak bir hikâyede içerisinde işletilmektedir. “pįr aytdı 

ėızum ŧurı gel var süd śaā ėonuāumuza aħşam yemegin idelüm yesün ĥuŜūr eyeleyüp 

yatsun didi ėız ŧoāru varup ŧavarları śaādı mübālaāa süd ĥāśıl oldı şöyle ki çoėluāına 

ėubād daħı taǾaccüb eyledi ve aytdı bu cemāǾat benüm Ǿadlum ėatında bu śaĥrāda 

oturmışlardur her günde vāfir süd ĥāśıl iderler haftada bir günlik südlerin alayın beglige 

dįvāna getürsü nler didi bunı göñlinde muėarrer ŧutdı yine seĥer olduāınlayın pįr ėızına 

işāret eyledi vār süd śaā diyü ėız daħı ŧurı gelüp 13(ŧavar yanına varup mübāşiret 

                                                           

12 Đsraf etmeyin. 
13 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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eyledükde) irdi feryāda başladı ki ata ŧur yuėaru başuñ aç ĥaėė taǾdan ĥācet dile ola ki 

maėbūl ola zįrā pādşāhımuz žulme niyyet eylemiş didi ėubād bu sözi işidüp taǾaccüb 

eyledi ki sübĥān allah bu ėızcuāaz benüm göñlümde niyyetümden Ǿacabā nice ħaberdār 

oldı diyü anası daħı ŧurı geldi başın açdı ve duǾā dileyüp aytdı yā rābbį pādşāhımuzuñ 

göñlinden žulm niyyetin sen gider diyü ėubād bu ħātuna aytdı neden maǾlūmuñuz oldı 

ki pādşāh žulme niyyet itmişdür aytdılar her vaėt bizüm ŧavarlarımuz vāfir süd 

virürlerdi şimdi virmediler otlaė güzel ayrıė ne bahāne ola hemān bunuñ gibi ėaŜıyyede 

pādşāhuñ žulme niyyetinden olur didiler her vaėt ki pādşāh žulme niyyet eyeleye ĥaėė 

taǾ yer yüzinden ħayrı ve bereketi götürür didi şöyle ki her nesneye eŝeri žāhir olur 

Ǿadılıla niyyet itse ħayr ve bereket Ǿālemi dutar her nesnede eŝeri žāhir olur ėubād eyü 

dirsin diyü ol niyyetden vaz geldi ėızına ŧavarlar yanına vardı saādı vāfir süd virdiler 

(147b/02-148a/04)” Đran hükümdarı Nuşirevân’ın babası Kubad’ın başından geçtiği 

bildirilen bu hikâyedeki sözceler aracılığıyla, mutlak iktidarın tek gölgesinin padişah ve 

ona bağlı yönetim birimleri olmadığını, doğal yaşamdaki kimi unsurların da bu iktidarın 

özelliklerini yansıtmakta olduğunu belirtebiliriz. Böylelikle pastoral iktidar özellikleri, 

hem devlet yönetimindeki iktidarın özelliklerini de taşıyabilmektedirler. Alıntılanan 

hikâye, Foucault’un pastoral iktidar ve biyo-iktidar kavramlarının G.A.’nın söylemi 

içerisindeki varlığını somutlamaktadır. 

    
1.2.3.7. Đktidar Aracı Niteliğiyle Somut Toplumsal Gücün Nicel ve Nitel Değeri:1.2.3.7. Đktidar Aracı Niteliğiyle Somut Toplumsal Gücün Nicel ve Nitel Değeri:1.2.3.7. Đktidar Aracı Niteliğiyle Somut Toplumsal Gücün Nicel ve Nitel Değeri:1.2.3.7. Đktidar Aracı Niteliğiyle Somut Toplumsal Gücün Nicel ve Nitel Değeri:    
 
 G.A.’nın bir edebi tür olarak Siyasetnâme örneği olduğunu belirtmiştik. Türk 

edebiyatının ilk siyasetnâmesi özelliğine sahip eser Kutadgu Bilig’dir. Onun için Đnalcık 

şunları yazar:  

 
“Eseri yazan Yusuf Hâs Hâcib, bu hükümdar ve kanun kavramlarını şu formülde (adalet 
dairesi) özetlemiştir: ‘Ülkeyi elde tutmak için, çok asker ve ordu lazımdır, askerini 
beslemek için de çok mal ve servete ihiyaç vardır, bu malı elde etmek için, halkın 
zengin olması gerektir. Halkın zengin olması için de doğru kanunlar konulmalıdır. 
Bunlardan biri ihmâl edilirse dördü kalır. Dördü birden ihmâl edilirse beylik çözülmeye 
yüz tutar (Đnalcık 2000b: 163)”.  
 
 Bu doğrultuda, onyedinci yüzyıl başlarında yazılmış olan G.A.’nın söyleminde 

Kutadgu Bilig’deki söylemden farklılıklar bulunmaktadır. Đktidar aracı olarak hazinenin 

önemi belirtilmesine karşın güçlü ordunun askerin niceliği ile değil niteliği ile 

sağlanabileceği belirtilmektedir. “Ǿasker az gerek öz gerek (139b/20)” ifadesi ile 
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niteliğin önemine yönelik vurgu yapılmıştır. Eserin yazıldığı ve paidşah 1. Ahmed’e 

sunulduğu dönemde yeniçerilerin başlattığı celâlî isyanları ile patlak veren devlet 

yönetimindeki sıkıntılara gönderme yapan ifadenin devamında, “on beş biñ ādem çoė 

Ǿaskerdür hiç eksilmeyüp sāl besāl on beş biñ ādeme muvācib yetişmesi ħayli 

pehlvānlıėdur (140a/01-03)” sözcesi ile iktidarın o güne değin sürdürdüğü anlayış da 

eleştirilmiştir. Tedbir-i hazine beyanındaki fasıldan alıntılanan bu söylem, dönemin 

devlet iktidarına yönelik kimi özellikleri de barındırmaktadır. Alıntılanan sözcelerin bir 

varak öncesinde işletilen “dāim taėviyet içün çenk ile tefrįĥ-i ħāŧır itmek gerekdür ve 

cenk içinde Ǿaskere ėānūn üzre vigü virüle ėānūn-ı ėadįme muħālif virgüler virülmeye 

ve cenk Ǿaskerine bir müstaėįm nüzül emįnį gerekdür ve pādşāh-ı Ǿālem penāh 

yeñiçeriye ve sipāhįye elli günlük źāħire baāışlamaė gerekdür (138b/08-13)” sözcesi ile 

somutlandığı üzere, hazinenin korunmasına yönelik önlemler doğrultusunda sayıca 

azaltılmasının gerekliliği vurgulanan askerin dizimsel ve düşünsel öncelikle 

olanaklarının güçlü tutulması da vurgulanmaktadır. Bu sözcede, eserin bütünüyle 

çakışan doğrultuda bir özelliği görebilmekteyiz. Sözcede, askere yapılacak ödemelerin 

de belirleyicisi yine adaleti sağlayacak olan kanunlardır. Kanunda belirtilmiş miktarın 

altındaki ödemeler kadar bu miktarın üstündeki ödemelerin ve ulufelerin de adaleti 

sarsacağı, iktidarın erkini azaltacağı belirtilmiştir. Askerî birliklere yapılan ödemelerin 

G.A.’nın söylemindeki işletim sıklığını, eserin tarihsel bağlamı ile ilişkilendirebiliriz. 

Nihayetinde “Celâlî Đsyanları”na dönüşen bu rahatsızlıkların giderilip, padişahın gücünü 

arttırarak iktidarı koruması için askerin maddî anlamda kalkındırılması gerektiği bilgisi 

G.A.’nın söyleminde açıkça somutlanmaktadır: “sipāhįye zer vir ol daħı ser virsün eger 

sen aña zer virmeziseñ baş alur gider śoñra düşmen saña āālib gelür baş kesüp serüñ 

alur sen sipāhįye zer virürsen ammā ol saña ser virür sen aña aş Ǿaŧā idersen lekin ol 

saña baş fedā ider bu taėdįrce senüñ aña iĥsānuñdan anuñ saña iĥsānı biñ baş pįş-ter ü 

hezār-bār-ı efñal ü bihter olur ve açıla ve zebūnıla āāziden ve sipāhįden muǾāvenet 

istemek şuña beñzer ki bir ŧoāanuñ burnın ėınaāın kesüp yine andan şikār almaė 

isteyesin bu hiç mümkin müdür (117b/07-14)” Belirtilen bilginin vurgusunun yanı sıra 

G.A.’nın söyleminde somutlanan diğer özellik de askerî zaferlede asıl etkenin, askere de 

sunulması, paylaştırılması gereken ganimet ve hazine değil de mutlak erkin izni ve 

desteğidir. “pādşāh gerekdür ki žaferi ĥazįneden ummaya bil ki žafer ü nuśrete maya 

Ǿināyet-i ilāhiyye ve muǾcizāt-ı muĥammediyye idügi ėalbine her zamānda mütebādir ü 

ĥaŜır olmaāıla memālik açmaė ve düşmen Ǿaskerin śımaė ārzusıyıla hiç mālı acımayup 
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mühimmāt-ı Ǿaskere her nice ki iėtiŜā iderise beźl ü ħarcına ėıyām göstere (119b/04-

08)” ifadesinde de görülebildiği üzere askerin maddî tatmininin yanında asıl zafer 

unsuru olarak ilahî kaynak vurgulanmaktadır. Maddi güçten yoksun olup, manevi güç 

olarak nitelendirilebilecek iktidarın olumluladıkları değerlere sahip olanların, başarıya 

ulaşımları ise örneklendirilmiş ve böylelikle iletişimsel etkinlik burada da yansıtma 

söylem ile arttırılmıştır: “Ǿasker-i islām ekŝer aç u śusızlardı ve āazāda uruş deminde 

oruç dutarlardı śavmıla cenk iderlerdi ve küffāre ki ekl ü şurb ve ħamr u laĥm ile taĥśįl-i 

mizāc eylerlerdi az zamānuñ içinde az leşker ile amān virmeyüp āālib olurlardı 

(120a/03-07)” sözcesinde belirtilen sav, açıklıkla dile getirilmiştir. Yoksunlukların 

anlatımında Türkçe işletim oranı daha yüksekken, bu oran karşıt gücün olanakları ifade 

edilirken düşmektedir ki bu işletim değeri değişimi, iktidarın söylem ile olan bilinçi ve 

karşılıklı etkileşimini de örneklemektedir. 

    
1.2.3.8. Đktidar Aracı ve Üstsöylem Niteliğiyle  Adalet Söylemi:1.2.3.8. Đktidar Aracı ve Üstsöylem Niteliğiyle  Adalet Söylemi:1.2.3.8. Đktidar Aracı ve Üstsöylem Niteliğiyle  Adalet Söylemi:1.2.3.8. Đktidar Aracı ve Üstsöylem Niteliğiyle  Adalet Söylemi:    
 
 “Sultanın otoritesinin bağımsız niteliğini ve bağımsız kanun yapma yetkisini 

savunmak için, Osmanlılar zamanında da tekrarlanmış, bu durumu  ifade için, daima 

‘ŞerǾ ve Kanun’ ve ‘Din ü Devlet’ terimleri kullanılmıştır (Đnalcık 2000b: 172)”. 

Belirtilen doğrultudaki, “dįn ü devlet” ifadesinin işletimini  ana metinde 073b/09’da, 

109b/09’da, 136b/15’te ve 177b/03’te gözlemleyebilmekteyiz. Örfî niteliğe sahip bu 

kanunların uygulandığı, tebāların tābiǾ oldukları, raǾiyet’in -reǾāyānın-  riayet ettiği 

“ĥuėūė” söcüğü de adalet bağlamındaki iktidar uygulayıcısı özelliğiyle G.A.’da 24 kez 

yinelenmektedir. G.A.’da yer alan ülküsel iktidar kurgusu da onun beslendiği sosyal 

dinamiklere dayalı olarak, eserin adına da yansıdığı üzere adalet kavramının üzerinde 

yapılandırılmaktadır. G.A.’da; “Ǿadıl” sözcüğü 118, “Ǿadālet” sözcüğü 50, “Ǿādil” 

sözcüğü 60, “maǾdelet” sözcüğü 8 kez işletilmiştir. Dolayısıyla “Ǿadl” anlam 

evreninden beslenen sözcüklerin toplam işletim değeri 236’dır. Bu gösterenler aynı 

gösterileni dolaysız bir biçemle imlemektedir. Tasavvufta “kendisi aracılığıyla göğün ve 

yerin yaratıldığı hak, yaratma vasıtası olarak hak (Uludağ 2005: 24)”. anlamına da gelen 

adalet, yaşamın genelinde hüküm sürmedikçe toplumsal yönetim mekanizmalarında 

(devlet vb.) var olamayacaktır. “Uzun süre ‘adil yönetim nedir?’ sorusuna verilen yanıt, 

hükümdarın yönettiği topluma iyi bir aile babası gibi davranması şeklinde yanıt 

buluyordu ( Aytaç, Balcı 2008: 87)”. Devlet yöneticisinin, “şahların koruyucusu” 

ifadesine karşılık gelen “pād-ı şāh” tamlamasının metnimizde kalıplaşmış işletimi olan 
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“pādşāh” ile karşılanması bu koruyuculuğun ifadesidir. Ancak belirtmiş olduğumuz 

“koruyucu” özellikli toplumsal önder, devlet önderi, korumakla yükümlü olduklarını, 

bir çoban gibi, kâr-zarara dayalı önem ilişkisine yönelik değil, eşit değerlilik ve eşit 

önemlilik ilkesince, âdil bir şekilde yönetmektedir. Belirtmiş olduğumuz özellik, 020-

b/01-02 deki “ādillıė ve pādşāhlıė iki ikiz ėardeşdür” ifadesi ile G.A.’nın söylemi 

içerisinde açıkça işletilmiştir. Alıntılanan ifadenin sonundaki kuvvetlendirme eki (+dUr) 

de ana sav nitelikli bu sözcenin bildirimindeki kesinliği vurgulamaktadır. Koruyuculuğu 

barındıran adalete sahip olabilmek için, iktidarın, belirtmiş olduğumuz önemli bir 

aracına gereksinim duyulmaktadır. Savımız, G.A.’da, 060-a/01’da işletilen “bilgil ki 

Ǿadıl Ǿaėluñ kemālinden peydā olur” ifadesiyle de somutlanmıştır. Geçiciliklerin 

uzamını imleyen “dünya” içerisinde (060a/03-060b/03) arasındaki şu ifade, belirtmiş 

olduğumuz kurguyu G.A.’nın söyleminde doğrularken, adaletin edimselliğine yönelik 

bir derinlik de katmaktadır: “meŝelā Ǿadla el urduėda dünyā içün el urmaya ve nažar 

eyleye ki dünyāda maėśūdı nedür eger gökçek ŧaǾām yimekise şöyle bile ki özi bir 

ĥayvāndur ki ādem śūretindedür zįrā ki ŧaǾāmı ĥırśıla yemek ĥayvanlaruñ Ǿādetidür  ve 

eger maėśūdı ĥarįr ėaftān giymek ise bir Ǿavratdur ki er śūretindedür zįrā ki bezenmek 

Ǿavratları işidür ve eger düşmenlerinden intiėām almaė olurısa bir kelbdür ki adam 

śūretindedür zįrā ħışm eylemek ve intiėām almaė yırtıcılaruñ Ǿādetidür ve eger maėśūdı 

ħalė kendüye ħıdmet eylemek olurısa bir cāhildür ki Ǿālim śūretindedür  zįrā ki eger 

Ǿaėlı olsa bilürdi ki kendüye ħıñmet iden kimesneler dükeli kendü ėarınlarına ve 

ferclerine ve şehvetlerine ħıñmet eylerler ve kendüden şehvet içün duzaė  ėurmışlardur 

ve ol maǾśıyyet ki iderler ĥaėįėatde kendü kendülerine iderler ve bu sözüñ delįli budur 

ki eger vilāyeti āayrı kimesneye virmişlerdür diyü mesāvį işitseler dükelisi aǾrāŜ idüp 

āayrılara ħıñmet eylemege başlarlar ve her ne yerden ki aėçe ĥāśıl olmasın gümān 

itseler saçudı ve ħıñmeti ol yire iderler pes ĥaėįėatde ol ħıñmet eylemek degildür bil ki 

masħaralıāa alup gülmekdür ve Ǿāėil oldur ki dükeli işlerüñ ĥaėįėatine nažar eyleye 

śūretine nažar eylemeye ve bu işlerüñ ĥaėįėati bulardur ki źikr olındı her kimesne ki 

bunları bilmese Ǿāėil degildür ve anuñ yiri ŧamudur şehvete ve leźźete meşāūl olmaāı 

üzerine Ǿādet idinmege gökçek ŧaǾāmlar yiyüp gökçek libāslar giymekile bil ki gerekdür 

ki dükeli nesneler de ėanāǾat eyleye zįrā ki ėanāǾatsiz Ǿadālet mümkin olmaz.(060a/03-

060b/03)” Kazandırılan derinlik âdil kişinin, karşısındaki kişileri çözümlemesi 

üzerinedir ki bu çözümleme için gereksinim duyulan şey yine “bilgi”dir. Gerekli bilgi 

de G.A.’da açıklıkla belirtilmektedir. Bilginin aktarımında işletilen açıklık, bize 
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G.A.’nın anlam evreninin temel özelliğini sunmaktadır. Söylemde kullanılan dil 

yoğunlukla temel anlamın (dennotative meaning), ve yan anlamın (connotative 

meaning) işletiminden oluşurken, öğretisel (didaktik) yönü öne çıkan G.A.’nın 

söyleminde,  daha çok sanatsal söylemde kullanılan imgesel -yaratıcı- anlamın 

(figurative meaning) işletimine nâdiren rastlamamaktayız. Belirtilen özelliği, temel 

etkileşim düzeyinde, öğretisel amaç doğrultusunda işletilen dil ile, olası yanlış 

anlaşılmalardan kaçınmak da amacına bağlamaktayız. Bu söylem özelliğini eserin 

yazılış amacına ve içeriğindeki temel niteliklere bağlamaktayız. Belirtilen nâdir 

kullanımlardan biri, günümüzün evrensel imgesi özelliği ile karşımıza çıkmaktadır. 

G.A.’da kullanılan “bu dünyāda bil ki beg olmaė iki kefelü bir terāzüdür bir keffi 

cennete ve bir keffesi cehenneme sebebdür ve neylerseñ eyle şunlardan olı gör ki 

anlaruñ gözleri uyurısa ėulaėları uyanuė olur cümlesinüñ ser-çeşmesi Ǿadldur (141b/18-

21)” ifadesi, belirtmiş olduğumuz özelliğinin yanı sıra adâlet kavramınının “denge”yi 

gerektirdiğini, terazi sözcüğüne yüklenen imgesel anlam ile vurgulanmıştır. Toplumsal 

yapı içerisinde başkalanının sorumluluğuna sahip olan birey, sonsuzluk evreni kökenli 

önemli bir riski de üstlenmiş olur ki bu riski ortadan kaldıran da yine adaletttir. 

Adaletin, uygulayıcısına kazan(dır)ımı sonlu evren ile sınırlı değildir. Hâttâ adalet 

uygulayıcıları, âdil davrandıkları kişilerin sevaplarına da ortak olmaktadırlar. Adalet 

kavramının sonsuzluk evrenine yönelik bu câzibe merkezi niteliği G.A.’da işletilen 

“sulŧān Ǿadālete verziş iderse eger, reǾāyādan śādır olan her ŧāǾatüñ ŝevābında şerįk 

olmaė muėarrerdür. (004b/11-12)” ifadesi ile somutlanmıştır. 

 
 Đktidar uygulayıcısının istekleri emir  adlandırması ile karşılanmıştır. Bu otoriter 

kurguya karşın buyrukların G.A.’nın üstsöylemi niteliğindeki adalet kavramı içerisinde 

kurgulanması ve işletilmesi gerekmektedir. Belirtilen kurgu ve işletim aşamasındaki 

olası tereddütlerde müracaat edilebilecek bir kaynak da bildirilmiştir.  G.A.’daki “bil ki 

her emrde Ǿadıl üzerine ol ve bir Ǿažįm-i maślaĥat olup Ǿāciz olsañ yāħud baǾŜı emri 

saña müştebih olsa allah taǾ ve resūline mürācaǾat eyle nitekim ĥaėė taǾ irşādın diledügi 

ėavme ħiŧāb ider (127b/04-07)” ifadesi ile genel anlamdaki iktidarın edinçsel ve edimsel 

kaynağı da adlandırılmıştır. 

 
 Foucault’un iktidar kavramına ilişkin felsefî kurgusunun temelinde, iktidarı devlet 

ile sınırlandırmayan, yaşamın her alanında iktidarın varlığını irdeleyen bir yaklaşımın  

bulunduğunu belirtmiştik. G.A.’nın üstsöyleminde de, iktidarın temeli olarak ele alınan 
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adalet kavramının, iktidar gibi yaşamın genelinde uygulanmadıkça devlet yapısı 

içerisinde bulunamayacağına vurgu yapılmaktadır. Bölüm özeti özelliğine de sahip olan 

“Ǿadıl-ı medār śalāĥ-ı Ǿālemdür. ve Ǿālem bir bostāndur ki abyārı devletdür. devlet bir 

pādşāhdur ki ĥācibi şerįǾatdur. şerįǾat bir siyāsetdür ki nigeh-dār-ı milkdür. milk bir 

medįnedür ki bedįdārendesi leşkerdür bį şek. leşker kefāfına māl gerek māl raǾiyyetden 

ĥāśıl olur. raǾiyyeti Ǿadıl bende ėılur. naėd-ı kelām oldur ki, zemįn-i āsumānuñ 

ėıyāmına bāǾiŝ Ǿadldur. (107b/21-108a/06)” ifadesi savımızın dayanağı niteliğindedir. 

Alıntılanan ifadenin başında; devrin adaletinin, herhangi bir topluluğun değil de tüm 

âlemin iyiliği, barışı olduğu vurgulanmıştır. Böylelikle, gücünü kaybettiği bir dönemde 

bulunmasına karşın, Osmanlı Devleti’nin padişahına sunulan G.A.’nın söyleminde 

iktidar ufkunun sınırlandırılmayışı, hâttâ evrensel niteliği belirtilmiştir. Genel niteliği ile 

işletilen âlem, bir  bostan olarak görülmektedir ki bostan; bağ, bahçe anlamlarının 

yanında tasavvufta “ister genel, ister özel olsun açık mahal, fetih makamı (Uludağ 2005: 

79)”. anlamlarına da sahiptir. Belirtilen özellikler doğrultusunda bostanla eş tutulan 

aleme can veren, feyzlendiren, bereketlendiren (ābyār) ise devlettir. Âlem, devlete sahip 

olmaması ya da devletçe sahiplenilmemesi durumunda, güzelliklerini yaşatamayarak 

kurumaya mahkûm olacaktır. G.A.’nın söyleminde devletin en üst makamındaki 

padişah, devlet olarak görülmektedir. Bu eşleştirme ile, iktidar uygulayıcıları, temsil 

ettikleri iktidarın tüm olumluluklarının da yansıması niteliği ile konumlandırılmaktadır. 

Böylelikle âleme can verecek, dirlik verecek olan devletin somutlaması, padişah olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bu kurgu, Đslamiyet öncesi Türk kültüründe ve devlet 

geleneğinde de bulunagelmiş bir özelliktir. Orhun yazıtlarında geçen “Tengri 

yarlıėadduėın üçün [ö]züm ėutum bar üçün ėaāan olurttum. Kaāan olurup yok çıāany 

budunuā kop ėubarttım. Çıāany budunuā bay ėıldum. Az budunuā öküş ėıldım (Ergin 

1995: 6)”14 ifadesi, G.A.’nın söylemindeki devlet anlayışının köklerinin de ifadesi 

özelliği taşımaktadır. Yine metinden hareketle G.A.’da devletle eş tutulan padişahın 

kapıcısı, veziri olarak şeriat bildirilmektedir. Âlem bostanına su veren padişah 

kurgusuna eklemlenen şeriatın “su yolu, su kanalı, ark” anlamına sahip olduğu gözardı 

edilmemelidir. Şeriat, belirtmiş olduğumuz anlamının yanı sıra mülkün koruyucusu 

niteliğindeki siyaset ile eş tutulmuştur. Koruyuculuğun adalet için gerekliliğinden öte 

                                                           

14 Kültigin Anıtı’nın güney yüzünde bulunan bu ifade, alıntılanan eserde şu şekilde Türkiye Türkçesi’ne 
aktarılmıştır: “Tanrı buyurduğu için, kendim devletli olduğum için, kağan oturdum. Kağan oturup aç, 
fakir milleti hep toplattım. Fakir milleti zengin kıldım. Az milleti çok kıldım (Ergin 1995: 7)”. 
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zorunluluğu vurgusunu taşıyan, önceki çözümlemelerimizle de örtüşen bu anlamın 

devamında korunan mülk, şehir ile eş tutulmuştur. Şehrin koruyucusu ise askerdir ve 

askerin yeterli rızığı için gerekli olan malın kaynağı ise râiyettir. Râiyeti, Foucault’un 

iktidar kurgusu içerisinde belirttiğimiz üzere özgür iradesiyle kul eden ise adalettir. 

G.A.’nın söylemindeki râiyetin adalet ile kula dönüşümünü, özgür öznenin kendi iradesi 

ile iktidarın yönlendirimine katılması olarak değerlendirmek gerekmektedir. Metinde 

kullanılan ve kul, köle anlamındaki “bende” sözcüğü, belittiğimiz bağlamda 

değerlendirilmelidir. Nitekim temel anlamıyla öznenin köleye dönüştürümü 

amaçlansaydı, adalet ile değil baskı ya da kılıç ile köleleştirmek daha uygun olabilirdi. 

G.A’dan yapılan alıntının sonunda, özetle göğün çökmemesine sebep olarak adalet 

gösterilmektedir ki bu söylem odağının kökenini de yine Orhun yazıtlarında geçen 

“Türk Oāuz begleri budun eşid: Üze tengri basma[sar asra] yir telinmeser Türk budun 

ilingin törüngün kim artatı udaçı [ert]i (Ergin 1995: 40)”15 ifadesinde bulabilmekteyiz. 

Oluşturuluş tarihleri itibariyle aralarında yaklaşık 870 yıl bulunan bu iki Türk eserinin 

yok olmayı göğün çöküşü ile tanımlamalarından hareketle, iktidarın ortak kültür 

evreninin korunduğu çıkarımına ulaşabiliriz. Yine Orhun yazıtlarında bozulması 

olasılığının ancak göğün çökmesi ve yerin delinmesi durumunda gerçekleşebileceği   

“il” ve “töre”ye karşılık olarak, G.A.’da göğün çökmemesini sağlayan “adalet” kavramı 

vurgulanmıştır. 8. yüzyıldaki töre kavramı, 17. yüzyılda örfî hukuktan da beslenen 

kanunların uygulanması sonucu adalet kavramı ile iktidarın ana kaynağı konumunda 

işletilmiştir. Michel Foucault’un söylem çözümlemesi kavramlaştırımındaki önemli 

özelliklerden metinlerarasılığın işletildiği bu çözümlememizde G.A.’dan alıntılanan 

sözcenin genel yapısal özelliğini belirtecek olursak; sözcede kullanılan, dizimsel 

bağımlılık içerisindeki söcüklerin, üç anlam türündeki karşılıklarının da uyum içerisinde 

olduğunu belirtebiliriz. 

 
1.2.3.9. Đktidar Aracı Niteliğiyle Kanun :1.2.3.9. Đktidar Aracı Niteliğiyle Kanun :1.2.3.9. Đktidar Aracı Niteliğiyle Kanun :1.2.3.9. Đktidar Aracı Niteliğiyle Kanun :    
 
 G.A.’nın söylemindeki usûl niteliğindeki alışılagelmiş davranışların iktidara 

hizmet edişi, bilgiye dayandırılmış ve böylelikle hizmetin sürekliliği korunmuştur. 

Belirtilen kurgudaki usûller, ritüellere hâttâ örfî kanunlara dönüşebilmekte, böylelikle 

                                                           

15 Bilge KAğan Anıtı’nın doğu yüzünde bulunan bu ifade, alıntılanan eserde şu şekilde Türkiye 
Türkçesi’ne aktarılmıştır: “Türk, Oğuz beyleri, milleti işit: Üstte gök basmasa, altta yer delinmese, Türk 
milleti, ilini, töreni kim bozabilecekti? (Ergin 1995: 41)” 
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işlevlerini daha güçlü bir şekilde yerlerine getirebilmektedir. G.A.’nın söylemi 

içerisinde işletilen şu sözcenin, belirtmiş olduğumuz bağlamda bir işlevi yerine 

getirdiğini öne sürebiliriz: “sulŧān selįm ħān merħūmuñ çāldurān seferinüñ defterinde 

mesŧurdur ve pādşāha yolda at üzerinde vezįr-i aǾžam yanāşduėda yalñuz yanaşa 

āayrılar yanaşmayalar ve her gice bir sancaė begi ėaravul gerekdür ve oŧaā öñüni bir 

bölük aāası beklemek gerekdür ve pādşāh ĥaŜretlerine sāir vüzerā ve erkān dįvān 

çaārılduėda yanaşmaė cāizdür sulŧān selįm ħān merĥūmuñ zamānında bir kerre diyār 

bekr fetĥine giderken otaė öñine bir ėaç cāsus ve fedāyi melǾūnlar şah ismāǾįl 

ŧarafından irsāl olınup ħaymeǿ-yi pādşāhįyi ateşe urup bunı fikr-i fāsid eylemiş ki 

pādşāh ĥaŜretin bekleyüp ŧışra çıėarsa bıçaė ura śoñra döyülüp ĥaėlarından gelindi 

anuñiçün nevbetle bir bölük aāası beklemek ėānūn oldı. (138a/13-138b/03)” Alıntılanan 

metinde; adaletin sağlanmasında temel birimlerden olan, kanun özelliği alabilen, bu 

davranışların  deneyimsel   bilgiyle   biçimlendirildiği  de   belirtilmektedir. Bilgiye -

dolayısıyla güce ve iktidara hizmet etmeye- ulaşmadaki deneyim yolu özneye, iktidarın 

varlığına uç veren bir özgürlük alanı oluşturmaktadır. Nitekim öznenin özgürlüğü 

M.Foucault’un iktidar anlayışının öncelikli ve temel koşuludur.  

 
 Maddi evrenin düzenleyen kanunlar, dönemin özellikleri doğrultusunda, söylem 

içerisinde daha çok hazineye yönelik özellikleri ile işletilmiştir. Hazinenin dağıtımı da, 

öncesinde belirtmiş olduğumuz doğrultuda kanunlar ölçüsünde olmalıdır. Bu 

doğrultuda, müsriflikten çıkarı olanlar itiraz etmese de bir “deli” bunu ifşa 

edebilmelidir. Ortaya çıkaran bireyin niteliği olan delilik, Foucault’un iktidar kurgusu 

içerisinde de, gerçekleri özgün, özgür ve çıkara dayalı olmaksızın açığa 

çıkarabilmektedir. Fransız düşünür; akıl sağlığı merkezlerinin varlığının ve işleyişinin 

temelinde de,  algısal farklılıkları ortadan kaldırma ve mevcut iktidar yapısını 

olumlulatma amacı olduğunu savunmaktadır. G.A.’da ise, belirtilen özelliğe sahip 

“deli”liğin kanunlara dahi ilham verebildiği bir hikâye biçimi içerisinde ifade edilmiştir. 

“bir vaėt bir žālim beg vāridı ki işi güci ve pįşesi žulm ü sitem idi şöyle ki reǾāyānuñ 

üzerlerine aāır yükler ururdı durmayup māl cemǾine meşāūl olmışıdı bir vaėt eylük 

eylemek ėaśdın idüp ĥazįnesin açdı ve mālın aėçeden ve filoriden nesi varısa meydān 

içinde ŧaşıdup dökdürdi ve cihān ħalėına śalā eyledi tā ki cemǾ olalar ve her kişiye ölçi 

ile birer ölçek altun ve gümiş üleşdüreler ħalāyıė bunı işidüp derildiler ħıdmetkārlar 

kileler ile alup mālı virmege başladuėları birle nā gāh bir aāac ata binmiş ve elinde bir 
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aāac 16(ėılıc) dutar sera pā bürehne bir dįvāne kişi irişüp geldi feryāda ve fiāāna 

başlayup didi ki bu nice müsriflükdür ve ne tedbįrsizlikdür bu ėadar māl ki cemǾ 

olmışdur ĥaėė taǾnuñ rıŜāsı yolına ħarc olınmayup bu ħalėuñ süfehāsına perįşān ideler 

anlaruñ envāǾ-ı hevālarına ve fısė u fücūrlarına śarf olına bu ĥareket ne aśıl fikrile ve 

reǿyile ve tedbįr ile olmışdur ĥaėė taǾ ħod müsrifleri sevmez şeyŧān ėarındāşlarıdur diyü 

buyurmışdur tiz oluñ  bu mālı cemǾ idüp yine ĥazįneye ėoyup memleket mühimmātına 

śarf olınsun dünyāda ve āħiretde eylük ve eyü ad ėažanayın dirseñüz meleketiñüz içinde 

olan ŜaǾfāya teraĥĥum eyleñ ve reǾāyānuñ ĥālince miėdārınca ħarācların görüñ 

üzerlerine aāır yük urmāñ ve aāır yüki olanları taĥfįf eyleñ ve žālimleri žulmden menǾ 

eyleñ ve ħarāb olan yerleri maǾmūr eyleñ reǾāyā daħı edāǿ-yı cizyeye ėādir olsunlar ve 

ŜaǾfā ve mesāėįn raĥat olsunlar tā ki dünyāda ve āħiretde yüzüñüz aā ve işiñüz śaā ve 

cennetü’l-meǿvā duraāıñuz ola didi çünki pādşāh bu dįvāneden bunuñ gibi Ǿāėilāne 

kelimāt işitdi fi’l-ĥāl ol mālı cemǾ itdürüp ĥazįneye emr eyledi ve taĥt-ı taśarrufında 

şehrlerde ve iėlįmlerde olan ümerāsına ve ėuñātına yasaė nāmeler ve Ǿadıl u inśāfı 

müşǾir ėānūn nāmeler perākende eyledi (149/01-150/09)” Alıntılanan sözceler, 

savımızın dayanağını oluşturmanın yanında, kanunların ardındaki yaşanmışlık 

kurgusunu ve böyelikle kanunların “doğru”yu koruma altına aldığını ifade etme işlevine 

de sahiptir.  

 
1.2.3.10. Đktidarın Temel Varlık Alanı Nit1.2.3.10. Đktidarın Temel Varlık Alanı Nit1.2.3.10. Đktidarın Temel Varlık Alanı Nit1.2.3.10. Đktidarın Temel Varlık Alanı Niteliğiyle Özne ve Özellikleri :eliğiyle Özne ve Özellikleri :eliğiyle Özne ve Özellikleri :eliğiyle Özne ve Özellikleri :    
 
 Đktidar kavramında da, iktidar felsefesinde de özne temel birimlerdendir. 

Belirtmiş olduğumuz iktidar kurgusunda öznenin özgürlüğüne vurgu yapıldığını ifade 

etmiştik. Ancak bu özgürlük, bir aşamaya kadar gerçekliğini koruyabilmekte, ardından, 

Baudrillardçı söylemle, “simülatif”17 bir niteliğe bürünmektedir. Özgür özne; söylem 

çözümlememizin bu aşamasına dek vurgulanan, iktidarın etkin gücü “bilgi” ile iknâ 

edilinceye, tâbi kılınıncaya kadar varlığını koruyabilmektedir. Tâbi olduğu andan 

itibaren iktidarın gücünün bir parçası olarak öznelikten nesneliğe geçen birey(ler), tâbi 

                                                           

16 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
17 Ferdinand de Saussure ve yapısalcıların görüşlerinden beslenen, ancak daha sonra bu görüşlerin ve 
Marksist eleştiri anlayılışının geçersizliğini savunarak postyapısalcı düşünsel akım içerisinde önemli bir 
saptamada bulunan Jean Baudrillard’a göre modeller ile gerçekliği arasında belirgin ayrımlar 
bulunmamaktadır. Bu görüşünün bir adım ötesinde, çağımızda kimi modellerin bir gerçekliğe 
dayanmadığını belirten Fransız düşünüre göre insanlığa “gerçeklik” olarak dayatılanların tamamı gelişmiş 
modellere, simülasyonlarla dayanmaktadır ve bütüne dayalı gerçeklik tamamen bir ütopyadır. Jean 
Baudrillard’a göre simülatif kurgunun üreticileri olan simülakrlar da aslında, gerçekliği değil de 
gerçekliğin yoklunu gizlemektedirler. 



 106 

 

olmamaları durumunda ise bir yaptırıma mâruz kalmak durumundadırlar. Söylem 

çözümlememizin bu aşamasına değin söylemde bulunan iktidarı ve onun temel 

uygulama araçlarını çözümlemeye çalıştık. Bu aşamada iktidarı var eden temele, özgür 

özneye yönelik söylem çözümlemelerini uygulamaya çalışacağız. Öncelikle özgür 

öznenin tâbiyetinin M.Foucault’un görüşleriyle çelişmediğini, aksine tamamıyla 

örtüştüğünü belirtmeliyiz. “Özne sözcüğünün iki anlamı vardır: denetim ve bağımlılık 

yoluyla başkasına tabi olan özne ve vicdan ya da özbilgi yoluyla kendi kimliğine 

bağlanmış olan özne. Sözcüğün her iki anlamı da boyun eğdiren ve tabi kılan bir iktidar 

biçimini telkin ediyor  (Foucault 2005c: 63)”. Ferda Keskin, özne kavramının sınırlarını 

daha belirgin bir yapıda sunabilmek için kendisinin aktarmış olduğu bilgiye şu dipnotu 

eklemiştir:  

 
“Türkçedeki ‘özne’ kelimesi burada Foucault tarafından belirtilen ilk anlamı taşımıyor. 
Fransızca ‘sujet’ kelimesi aynı zamanda ‘tebaa’  yani tabi (boyun eğmiş) anlamı taşıyor. 
Aynı şekilde Fransızca ‘assujetir’ kelimesini de Foucault iki anlamda kullanıyor: 
özneleştirmek ve tabi kılmak, boyun eğdirmek (Foucault 2005c: 63)”.  
 
 Bu bilgilerin koşutunda G.A.’nın söyleminde özneyi tanımlayıcı reǾāya, tebā 

benzeri adlandırmalar Foucault’un özne kavramını tam olarak karşılayabilmektedirler. 

G.A.’da reǾāyā, raǾiyye, raǾiyyet, tebǾā adlandırmalarıyla karşılanan özne, tâbi oldukları 

erk temsilcilerinin yanında, ikinci sınıf insan özelliği taşımamaktadır. “ĥākim ve pādşāh 

öñine gele göre kendüyi ŜuǾafā-yı reǾāyādan biri taśavvur idüp anuñ yerine ŧura. 

maĥkūmı olanları kendüye ĥākim ėıla merāsim-i ĥükūmet iėāmetinde ėāǿim bile. her 

kim ki āayrıdan  kendü üzerine revā olmaya. kendüzinden āayrı üzerine sezā bulmaya. 

(036b/20-037a/04)” sözcesi ile, hem yönetenin ve yönetilenin üstsöylemin yükü 

niteliğindeki adâlet karşısındaki eşitliğinin hem de yöneten ile yönetilenin empatik 

eşitliğinin iktidarın gücü için gerekliliği açığa çıkarılmıştır. Toplumsal iktidarın 

birimleri arasındaki saygıya ve hoşgörüye dayalı empatik ilişkilerin olumlanması 

G.A.’nın söyleminde bir hadisten de dayanak alınarak “bihterįn pādşāhān oldur ki, 

reǾāyāsına riǾāyet ü muĥabbet, ü raǾiyyeti olanlar aña iclāl u ikrām u medevvet. iderler 

(037b/03-05)” ifadesi ile somutlanmıştır. “resūl Ǿaleyhi’s-selām raǾiyyetine merĥamet 

eyleyen kimesneye duǾā etdi ve aytdı yā rabb şol ĥākim ki raǾiyyetine merĥamet eyler 

sen aña merĥamet eyle (053a/10-12)” ifadesi ile merhamet de, adalet gibi salt bu dünya 

ile sınırlanmamış bir cazibe merkezi niteliğiyle sunulmaktadır. Hoşgörünün kavram 

alanına yönelik vurgulama, G.A.’da sıklıkla işletildiği üzere, karşıt kavram ile dizimsel 
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birliktelik içerisinde kullanılarak sağlanmaya çalışılmıştır. Olumlulanan edim 

niteliğindeki hoşgörü gösterileni, G.A.’nın söyleminde kerem, sabır ve merhamet 

gösterenleri ile karşılanmış, bu kavramın karşısında olumsuzlanan saldırganlık 

gösterileni ise intikam, kibir, hiddet ve hışım gösterenleri ile karşılanmıştır. “bilgil ki 

çünki ol kimesne kerem ve śabrı Ǿādet idine enbiyā ve evliyā gibi olur ve eger ħışm 

eylemegi Ǿādet idinse türkler ve kürdler ve şol eblehler gibi olur ki çārpalar ve yırtıcılar 

ve sāir ĥayvanlar gibidür  (098a/01-04)” ifadesi ile hışmın karşısında kerem ve sabır, 

iktidarın erkleri arasında vurgulanırken bu sözcede, Oğuz boyundan olan bir Osmanlı 

Padişahı’na sunulan eserde Türklüğe yönelik yapılan vurgu tarafımızca dikkate değer 

bulunmaktadır. Nitekim Türk milletine yönelik diğer vurgu da, öncekine koşut olarak, 

başkalarının malını karşılığını vererek değil de zorla gasp ederek alan nitelemesiyle, 

“sulŧānum türk köye girince hiç tavuė śatun alur mı elbetde kendüleri ŧutdılar (151b/03-

04)” ifadesinde belirtilmiştir. Böylelikle G.A.’nın söyleminde Türk milletinin genel 

özelliklerinin, üst söylem iktidar  ile çeliştiği belirtilmiştir.  

 
 G.A.’nın söyleminde, iktidar karşıtı olumsuzlukların öncülü hışım, iktidarca 

olumlulanan sabır kavramı ile ikili karşıtlık dizgesi içerisinde sunulmuştur. “her 

kimesne ki ħışmını hažm eyleye ĥāl bu ki ħışmını yüritmege daħı ėādir ola ĥaėė taǾ 

anuñ göñlini emn ü imānıla doldurur ve her kimesne ki śabr libāsını giye allah taǾya 

tevāŜuǾ eylemiş olur ve allah taǾ aña kerāmet ĥullesini giydürür (099b/04-07)” 

ifadesinde somutlanan söylem özelliğine yapılan vurguda, uç karşıtlık işletimini ise 

“hiçbir kimesnenüñ dįnine iǾtimād eylemeñ tā ħışm vaėtinde anı görmeyince (098b/06-

07)” ifadesinde görmekteyiz. Alıntılanan sözcede somutlandığı üzere hışmın 

konumlandırılması dinin karşısında işletilmiştir. Ancak belirtilen hışım iktidar 

odaklarından dinin doğrudan karşıtlığını değil, karşıtlığına uç verebilecek bir konumu 

imlemektedir. Đktidarın belirtilen karşıt konumuna yönelik yaptırımı ise aracılarca değil, 

doğrudan mutlak erkin sahibince yine hışım aracılığıyla uygulanmaktadır. Böylelikle 

G.A.’nın söyleminde hışımın, karşıt konumdaki bireyler arasında ortak unsur niteliğine 

sahip olmadığını belirtebiliriz. Çünkü hışım iktidar unsurlarının elinden (özgür 

iradeleriyle) alınmış bir özelliktir. Hışımdan arınmanın ise bir güçsüzlük değil aksine 

güçlülüğün göstereni olduğu belirtilerek bireyin benliğine yönelik kurgu sunulmuştur. 

“ėavį ve merdāne ol kimsenedür ki kendü āazabıyıla başa çıėa (098a/02)” ifadesi 

belirtilen kurgunun yalın bildirimi niteliğindedir. Bilgili oluşun yanında hışım karşıtı bir 
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anlayışa sahip olan özneyi hedefleyen iktidarın bu yöndeki kurgusunu, Đslamî Türk 

Edebiyatı’nın ilk eserlerinden olan Kutadgu Bilig’de de “tötütti öñürdi şeçü yalnguėuā, 

angar birdierdem bilig ög ukuā; (…) bilig birdi yalnguė beñüdi bu kün, uėuş birdi ötrü 

yazıldı tügün (Arat 2006: 114)”18 ifadesiyle somutlandığı üzere, görebilmekteyiz. 

  
 Öznenin aşırı hırsının ve aç gözlülüğün olumsuzlanması; mutlak iktidarın 

korunumunu, iktidar uygulayıcılarının kendilerini mutlak erk sahibi olarak 

görmemelerini ve evreni algılama odaklarını, maddi yapı ile sınırlandırmamalarını 

koşullamaktadır: “ŧamaǾ üç ĥarfdür üçü bile boş ve ĥāli yaǾnį bu durur ĥasb-ı ĥāli ki her 

kimde ki ŧamaǾ ola Ǿaynı ki yaǾnį gözi ve mįmi gibi emǾā ve şikemi yaǾnį ėarnı ve 

baāırsaėları ve ŧısı gibi ŧabǾį her ħayrdan tehį olur ve’l-ĥāśıl ŧamaǾ bir ĥaślet-i eşnaǾdur 

ki āźādı bende idüp āźādeyi bende devşirür ve şehd-i cāna zünbūri belā üşürür meşhūr 

meŝeldür ki ŧamaǾ olmasa ŧamu olmazdı (118a/09-15)” Đfadesinde “ŧamā” sözcüğündeki 

harflerle benzerlik kurularak bir değer taşımadığı bildirilen doyumsuzluğa bağlı 

edimlerin, sonsuzluk boyunca yaptırım ile karşılanacağı ifade edilmiştir. Hırsına yenik 

düşenin özelliği ise iktidarca kurgulanmış “ĥırś ehli merĥūm degil maĥrūm ve manśūr 

degil maėhūrdur (118a/16-17)” ifadesiyle belirtilmiştir.  Hırslı oluşun beraberinde 

zalimliği getirdiği ve ömrü eksilttiği, buna karşın kanaatkârlığın ise ömrün uzunluğunu 

sağladığı belirtilmiştir. Bu görüşümüz G.A.’nın söylem yapısı içerisinde bir hikâyeye 

dayalı olarak “rivāyet iderler ki ŧavāif beglerinden hürmüz adlu bir beg var idi leşkeri ve 

ĥazįnesi vāfir idi ammā kendüzi şikāra ĥarįś idi dāim avdan ħāli degil idi yine Ǿādetince 

bir gün şikāra çıėdı bāzlarından bāz ŧaleb itdi bir yaħşı şāhin virdiler eline alup buña 

taǾaccüb ile nažar śaldı ėudret-i ħudā şāhin elinden düşüp öldi pādşāh āuśśalandı ve 

fikre ŧaldı döndi bāz-dārına aytdı şāhin ne ėadar yaşar bāz-dār aytdı nihāyet mertebe 

yigirmi yıl yaşar ziyāde degildür didi aytdı ya kerkes ne ėadar yaşar aytdu yedi yüz yıl 

yaşar didiler bu sözden daħı şāh fikre vardı ol vilāyetde kemāl-i maǾrifetile meşhūr bir 

Ǿālim varıdı anı daǾvet eyledi ve bu bābdan aña daħı suǿāl idüp sebebin śordı ol Ǿālim 

aytdı ey şehr-i yār şāhin kūtah Ǿömr olduāı žālim olduāından ötüridür kerkes ėāniǾdür 

ėāniǾüñ Ǿömri uzun olur didi (149a/04-17)” ifadesi ile sunulmuştur. Bu hükümde, 

olumsuzlanılan davranış biçimleri ile elde edilen kazanımların, kalıcı  niteliğine sahip 

                                                           

18 Bu ifade, alıntılanan eserde şu şekilde Türkiye Türkçesi’ne aktarılmıştır: “Tanrı insanı yarattı, seçerek 
yükseltti; ona erdem, bilgi, akıl ve anlayış verdi. (…) Ona bilgi verdi ve insan bugün yükseldi; ona 
anlayış verdi ve böylece düğümler çözüldü (Arat 2006: 115)”.  
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olmadığı yine iktidarca belirtilmiştir. Kişilerin gerçekte kazanıma dönüşmeyen  bu 

yanılsama getirilerinin, ileriye yönelik daha büyük götürülerinin olacağı 

bildirilmektedir. “imdi ĥarāmdan pādşāh ve ümerā ve Ǿasker ĥaźer itmek mühim ü 

lāzımdur ħaberde gelmişdür ki bir kimesnenüñ evine bir ĥarām rızė girse ol evden biñ 

ol ėadar rızė çıėarur ĥattā naėl olınur ki bir kimse biregü ĥaėėından žulm ile bir loėma 

yise rūz-ı cezāda ħasmına yedi yüz rekǾat ėabūl olmış namāzı virilür türkį meŝelde az 

ŧamaǾ çok ziyān ki denilür aña rāst-ı mā-śadaė bu ħuśūś olur zįrā ki bir kimse yoėdur ki 

iki rekǾat namāzı ĥuŜur-ı ĥaėėda maėbūl olduāına cāzim ola bu ėanda ėaldı ki yedi yüz 

rekǾat namāzı bir loėma muėābelesinde gitmek lāzım gele (120a/11-20)” Bu bildirim, 

gelecek zamana yönelik olduğundan, burada iktidarın zamana hükmedişi özelliğini de 

belirlemiş oluyoruz. Türk kültür evreni içerisinde, belirtilen doğrultudaki iktidar 

kurgusunu Đslamiyet öncesi söylemde de görebilmekteyiz. Orhun yazıtlarında yer alan 

“Öd tengri yaşar. Kişi oālı kop ölgeli törümiş.19” ifadesi G.A.’nın belitilen söyleminin 

arkeolokik koşutu ve desteği niteliğindedir. 

 
  Toplumdan kopuk bireyselliğin öne çıkarıldığı bir yapı G.A.’nın söyleminde 

işletilen iktidar yapısında yer almamaktadır. Toplumsal dayanışmayı koşullayan bu 

iktidar anlayışı gereği, adalet dışı bir uygulamayı gerçekleştiren kadar bu haksızlığa 

karşı mücadele etmeyen de yaptırıma maruz bırakılarak cezalandırılmaktadır. 

Böylelikle, adalete dayalı iktidarın varlığı ve caydırıcılığı da vurgulamaktadır. “resūl 

Ǿaleyhi’s-selām aytdı ol yirde oturmañ ki bir kimesneyi anda žulmile öldüreler yāħud 

žulmile uralar ki ol zulmı görüp defǾ eylemeyen kimesnenüñ üzerine laǾnet yaāar 

(079a/13-15)” sözcesi ile adaleti sağlamak adına gerekli çabayı göstermeyenlerin 

cezanladırılacağı bilgisi sunulmaktadır. Bunun yanında zulm ederek adaleti çiğneyenler 

ise, sebep oldukları haksızlığın derecesi ne olursa olsun, caydırıcı bir yaptırıma maruz 

kalacakları bilgisi ile konumlandırılmaktadırlar. Benliğin adaletin sağlanmasında 

önemli bir çeldirici olduğu bilgisi G.A.’nın söyleminde sunulmuştur. Đslam kültür 

evreninden adalet sembolü bir rol model aracılığıyla örneklenen “ĥazret-i Ǿömer bin 

ǾabdülǾazįz bir gün ittifāė ŧurdı. bir şaħsdan emir-i nā-meşrūǾ śādır olduāına bināǿen 

taǾzįr buyurdı. ol şaħś Ǿömer ĥaŜretlerine düşnām idüp sögdi. düşnāmın işidicek 

                                                           

19
 Kül Tigin Anıtı’nın kuzey yüzünde bulunan bu ifade, alıntılanan eserde şu şekilde Türkiye Türkçesi’ne 

aktarılmıştır: “Zamanı Tanrı yaşar. Đnsanoğlu hep ölmek için türemiş. (Ergin 1995: 27)” 
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dögmeñ diyü buyurdı. didiler kim, iy emįrü’l-müǿminįn naǾzire istiĥėāėı daħı müşted 

oldı. nice ıŧlāė idersin saña düşnām ile tekrār Ǿuėūbete istiĥėāė boldı. buyurdılar ki, 

evvelā ben anı fermān-ı ĥaėėıla taǾzįr ėılurdum icrāǿ-yı ĥuėūėullaha saǾy münāsib 

bilürdüm. çünki baña düşnām aytdı āaŜab müstevlį oldı görürün, ėorėarın ki anı hevā-yı 

nefsile ururın (104a/18-104b/06)”. ifadesi ile benlik, nefis kökenli davranıştan tahriklere 

karşı korunmanın madalet için gerekli bir erdem olduğu vurgusu yine iktidar 

koşullayıcısı niteliğiyle sunulmuştur. Metin içerisinde iktidar sahibi kişilere yönelik 

kimi eleştirel söylemlerin, iktidar sahibi kişiler tarafından bilgi edinme olanağı sağlanan 

olumlu bir katkı niteliğiyle ele alınması gerektiği vurgulanmıştır. Böylelikle iktidar 

sahipleri, çevresindekilerce kendi bilgi evrenlerinin dışında bırakılan bilgilere de 

ulaşarak iktidarlarını güçlendirebileceklerdir. “bizim yanımuzda ħalėdan bize düşmen 

olan Ǿuyūnımızdan bizi āgāh ėılandur. ve bu noėśān giriftārlıāından ve āfetümden 

ħalāśımuza Ǿāzim olandur (104b/19-21)” ifadesi ile, belirtmiş olduğumuz özelliklerin 

iktidar sahibinde bulunmasının gerekliliği ve gerekçesi somutlanmaktadır. 

 
 Kendi gazabıyla başa çıkamayarak iktidar karşıtı bir tavır alanlara yönelik 

yaptırım ise, iktidarın mutlak erkinin sahibince kullanılan hışımdır. Đktidarın gücünün 

bildirimi özelliğine sahip bu doğrultudaki yaptırıma ilişkin G.A.’nın söyleminde “her 

kim ki arŜdan bir şibr žulm eylese yaǾnį žulmile bir ėarış yer alsa ĥaėė taǾ yedi ėat yeri 

aña ŧavė eyleye yaǾnį olduāı yeri yedi ėat yer altına varınca doārı ėoparup daħı bir ŧavė 

eyleyüp ėıyāmetde boāazına ŧaėa (091a/01-05)” ifadesi kullanılmıştır. Allah’ın hışmına 

maruz kalabileceği belirtilen iktidar karşıtlarının özellikleri “resūl Ǿaleyhi’s-selām aytdı, 

beş kimesne vardur ki allah taǾ anlara ħışm üzredür eger dilerise ziyāde ħışmını anlara 

yüridür, ve eger dilerise anlaruñ ėarārgāhını ŧamu ėılur, ol beş kimesnenüñ biri şol 

ėavmüñ begidür ki kendü ĥaėėını anlardan ve kendüden anlara dād virmeye. ve 

anlardan žulmı götürmeye, ve biri daħı şol ėavmüñ reǿįsidür ki bunlar aña ŧāǾat ideler, 

ve ol ėaviyile ŜaǾifün ara yirin berāber görmeye. ve sözi bir cānibe meyl itmekile 

söyleye ve biri daħı şol kimesnedür ki kendü Ǿavrat u oālanını ĥaėė taǾnuñ ŧaǾatine 

teklįf eylemeye, ve dįne müteǾallıė olan ħuśūśları anlara taǾlim eylemeye. ve anlara 

ŧaǾāmı ne yerden vireceāin fikr eylemeye, ve biri daħı oldur ki. bir kimesneyi ücretile 

ŧuta. ve işi tamām eyledükde anuñ müzdüni tamām virmeye, ve biri daħı şol kimesnedür 

ki ĥelālinüñ kābinini virmekde žulm eyleye. (054b/08-21)”  sözcesinde açıklıkla 

belirtilmiştir. Hışım ve mukatele sözcükleriyle imlenen anlam evrenleri arasında ayrım 
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bulunmasıyla birlikte, savaşmanın, sadece iktidarın gerçekliğine karşı cephe 

oluşturanlarla yapılması, iktidarca olumlulanırken, savaşın bireysel ya da maddî 

gerekçelerle yapılması yine iktidarca olumsuzlanmıştır. “āazā espābını müheyyā ėılup. 

daħı āazāya gide. çün küffār ile muėābele ola şehādet ümįdine muėātele eyleyüp hergiz 

dünyevį bir nesneǿyi ħāŧırına getürmeyüp hemān murādı allah rıŜāsı ve naśret dįn-i 

islām ola (109a/21-109b/03)” sözcesi aracılığıyla, iktidarın bu yönlendirimindeki Đslam 

dini ile sınırlandıramayacağımız genel anlamdaki dinsel dayanakları da 

somutlamaktadır. Alıntılanan metnin devamında, 109b/08-09’da, Đslam’a ilişkin temel 

kaynaktan dayanak alınsa da, bu dayanak aracılıyla (Kuran-ı Kerim, Tevbe Suresi, 111. 

Ayet aracılığıyla) belirtilen olumlulanmış savaş buyruğunun tüm semavî dinlerdeki 

gerçekliği de bildirilmiştir. Bu gerekçe, iktidar yönlendiriminin salt Đslam dini ile 

sınırlandırmamamıza da dayanak oluşturmaktadır. 

 
 Dinbilimciler ile filozofların ortak alanı olarak da değerlendirilen ve eleştirilen, 

felsefi bir disiplin olarak ontoloji, somut parçaları metafizik yönü olan mutlak varlıkla 

ilişkilendirir. Bu doğrultuda, G.A.’nın söyleminde iktidarca kurgulanan ontolojik özne 

önemli bir yer tutmaktadır. Dinbilimciler arasında önemli bir tartışma konusu olan 

“vahdet-i vücūd” kavramına gönderme yaparak, öznenin bu niteliği ile memleket 

arasında ilişki kuran G.A.’nın söyleminde bu konu;  “memleket vücūd-ı insān-ı śūret-i 

žāhiri ĥasebi ile Ǿālem-i śuārādur. feamma ĥaėįėat ve maǾnā cihetinden Ǿālem-i 

kübrādur, gāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kübrāsın sen sidre vü levĥ ü ėalem-i Ǿarş-ı 

muǾallāsın sen (159a/21-160b/03). ” ifadesiyle açıkça belirtilmiştir. Böylelikle insanın 

ardından memleket (devlet) de görece dinsel dayanaklarla ilahî bir kimliğe 

büründürülerek, mutlak varlığın yansımasına dönüştürülerek,  iktidarca kutsanmıştır. 

Memleketin ontolojik gücünü perçinleyen özne, bu doğrultudaki edimleri sonucu 

somutluğundan arınmak zorunda kalsa, bedeni ile ayrışsa dahi yöneldiği öz ile daha 

güçlü bir ontolojik altkimliğe sahip olacaktır. G.A.’nın söyleminde, bu görüşün 

dönemin eğitim kurumlarından mahrum yerlerde,  köy yaşantısı içerisinde ve özellikle 

bayanlar arasındaki etkinliği somutlanmaktadır: “aytdum iy ėızcuāaz bu ög sāĥibi olan 

ħātuna di kim ebū ėuddāme geldi ėıza söyledügimi ħātun içerüden işitmiş ŧışra çıėup  

aytdı yā ebā ėuddāme müjde mi getürdüñ yāħud taǾziye mi idersin ben aytdum ėatuñda 

muştılıė ne ve taǾaziye nedür aytdı kim eger oālumuñ śıĥĥati ħaberin viresin taǾziye 

idicisin ve eger fį sebįlullah şehįd oldıyısa muştucısın ben aytdum müjde gāni olsun kim  
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oāluñ şehįd olup allah taǾ armaāanuñ ėabūl eyledi ħātun aytdı ėabūl eyledügini neden 

dirsin ben daħı ol civāncuāuñ gördü kim vāėıǾasını baǾda küffārıla ne üslub eşedd 

muėātele iyledügini andan śoñra vaśıyyetlerini ve selāmını bir bir deyüvirdüm çün ol 

ħātun bu ħaberi işitdi el-ĥamdülillah kim oālum benüm için āħiret yaraāını göriverüp 

beni āuśśādan  berį ėıldı didi (113a/15-113b/07)”. Böylelikle, toplumun iki uç kesimini 

örneklendiren bireyler, aynı ontolojik özne bilgisindeki uzlaşılarını göstererek iktidarın 

erkini yansıtmaktadırlar. 

 
 Ülküsel iktidar kurgusuna bağlı olarak, yönetilene hizmet götürmeden karşılık 

istenmemesi gerektiği vurgulanmıştır. Böylelikle yine özgür özne kendi iradesiyle 

iktidara tabi olabilecektir. aksi durumda ilgili yöneticinin erki azalacak, iktidarı 

zayıflayacaktır. “māl-ı ħarāc memleket maǾmūr olmaāıla olur ve illā memleket maǾmūr 

olmadın ŧaleb-i ħarāc itmek helāk-i bilāde ve ināda sebeb olur ve ol aśıl vālinüñ emri 

istiėāmet ŧutmaė nādirdür (128b/10-12)” Savımızı somutlayan bu alıntıya ek olarak, 

yönetilenlerden alınan maddi katkının, yine yönetilenlerin maddi durumları 

doğrultusunda geçici olarak daha az alınabileceği, tamamen alınmayabileceği, hâttâ 

onlara devletçe maddi katkı sağlanabileceği bir iktidar yapısı olumlulanmaktadır. 

Böylelikle yönetilen ile yöneten arasındaki “biz-onlar” kurgundaki ayırım ortadan 

kalkacak ve empatik kurgu sağlanarak yönetilenin de yöneten kadar yönetim 

mekanizmasını sahiplenmesi, dolayısıyla iktidarı daha güçlü kılması sağlanacaktır.  

G.A.’nın söyleminde işletilen “eger ehl-i ħarāc ħarācın edā iderken baǾŜ ǾavārıŜ 

gelmekile meŝelā śuları yerlerin ħarāb itmekile ya yıllar ėuraėlıė olmaāıla Ǿāciz olup 

kesret-i ħarācdan şikāyet itseler ħarāclarından baǾŜın naėś eyle ki anuñıla ĥalleri śalāĥ 

bula māl-ı ħarācı ol ėadar nesne eksik geldügine gücenme zįrā ol ėadar nesne raǾiyyete 

zaħįre olup memleket imāretine sebeb olur bunuñ birle ki anlardan bunca duǾā ve ŝenā 

taĥśįl idüp anlaruñ arasında Ǿadıl u dād ile iştihār bulduāundan bunca iftiĥār ĥāśıl olur 

ve anlara ol mertebe zaħįre ėoyup āsūde ħaŧır olmaāıla Ǿadıl u dādı ki muǾtād olur 

(128a/12-21)” ifadesi ile somutlandığı üzere iktidarın güç kaynakları sadece maddi 

unsurlardan oluşmamaktadır. Manevi unsurların kullanımıyla moral gücü artan özne, 

özgür iradesi ile iktidara katılarak onun güçlenmesi adına çaba sarfedecektir. G.A.’nın 

söyleminde bu özellik, iktidarın gücünün önemli birimlerinden biri olan askerler 

üzerinden “mümkin olduėça leşkerüñüñ arzusın ėaŧǾ itdürme anlaruñ ŧaŧlu diliyile 

ħaŧırların ala getür ve yoluñda çekdükleri meşaėėatleri yanlarında teźekkür eyle eyü 
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ħaśletlerin zikr itmek gibi ve bahādur olanlaruñ şecāǾatin taĥrįk idüp iėdāmı olmayana 

iėdām u cürǾet getürür ve her kişinüñ çekdügi belāyı ve itdügi ħıdmeti bil ve anuñ 

muėābelesinde mükāfāt itmede taėśįrlıė itme (126/18-127/02)” sözcesi ile ifade 

edilmiştir. 

 
 Yönetilenin maddi desteğindeki ölçünün azaltılmasının iktidarın maddi gücünü 

azaltmayıp, aksine güçlendireceği belirtilmiştir. G.A.’nın söylemi içerisinde işletilen; 

“nūşirevān taĥta cülūs eyledi umūr-ı memleket muħtel olup cümle ėavāǾid bozılmışdı 

nūşirrevān aǾyān u reǾāyāyı daǾvet eyledi ve istimālet virüp ol sene ħarācun nıśfın 

reǾāyāya iĥsān eyledi nāibleri vezįrleri aytdılar bu māluñ birezi ħarc olınurdı niçün 

almaduñ aytdı ĥaėė taǾnuñ ėullarına ferāāat ĥāśıl olsun görelüm bundan böyle ne žāhir 

olur ittifāė ol yıl içinde memleket şöyle maǾmūr oldı ki her kişinüñ zirāǾat Ǿöşüriyyesi 

üç 20(evvelki ėadar) ĥāśıl oldı pes vezįrlerine aytdı bu yıluñ ĥāśılı defterlerin getürüñ 

getürdiler ve aytdı geçmiş yıllaruñ defterlerin daħı getürüñ getürdiler ĥesāb eylediler 

gördiler bu yıluñ maĥśūlı on evvelki ėadar olmışdur andan nūşirrevān aytdı gördiñüz mi 

Ǿadıl fidānı ne ėadar yemiş virür didi (148a/15-148b/06)” sözceleri ile somutlandığı 

üzere verginin azaltılması adalet kavramı ile de ilişkilendirilmiştir. Böylelikle sebebin 

geçerliliğini ve adalete dayalı özelliğinin sonuca dayalı sağlamasının yapılması 

gerektiği de vurgulanmış olmaktadır. Ülküsel iktidar kurgusuna dayalı olarak, devletin 

aldığı verginin, halkın memleketine yönelik hizmeti bağlamında da azaltılması gerektiği 

belirtilmiştir. Böylelikle özne, yönetime katıldığını düşünerek belirtilen yönetişim 

kurgusu bağlamında iktidarı benimseyecek ve sunduğu gönüllü hizmeti ile iktidarı daha 

güçlü kılacaktır. G.A.’da işletilen “begliginüñ bünyādın iĥsān üzerine eyledi ve ħorosan 

memleketinde bir ħarāb şehr varıdı anı maǾmūr eyledi ziyāde maǾmūr olıcaė içinde olan 

ħalė ėorėdılar eger ziyāde bu şehre gelüp böyle maǾmūr olduāın görecek olurısa ĥırś 

ħaracın ziyāde idiser diyü ittifāėıla bir gün ol şehre geldi onuñ böyle maǾmūr olduāın 

görüp āāyetile ħoş dil olup ol şehrüñ aǾyānuñ daǾvet eyledi aśıl ĥāśılından yüz biñ 

dirhem miėdārı ħaracın aşaāa ėoyup taĥfįf eyledi ve nidā itdürdi her ki bunda bir yer 

Ǿimāret eyleye ben ǾavārıŜın ve meǿūnetin az eyleyem çünki ħalė anuñ bu şefėatin 

gördiler ve işitdiler yüzlerin Ǿimāret eylemege ŧutdılar ol vilāyet maǾmūr oldı ve Ǿālem 

ħūb siyretinüñ eŝeriyle reşk-i cinān ve āayret-i rıñvān oldı (153b/21-154a/12)” 

arkeolojik söylem birim niteliğindeki bu sözceler savımızın dayanağı niteliğindedir. 
                                                           

20 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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Vergi alımında, yeterli maddi gücü olmayanlardan, daha az (doğrudan) maddi katkı 

talep eden iktidar maddi gücü ortalamanın çok üzerindeki kitleden de yine adaletle 

çelişen bir katkı talep etmemelidir. mal varlığı az olanlara iktidarca yardım edilirken 

mal varlığı fazla olanlardan ek vergi, katkı talep edilmemesi gerektiği, ve bu gerekliliğin 

adalet kavramınca koşullandığı yine iran hükümdarı nuşirevan rol modeli üzerinden bir 

hikayede belirtilmiştir. “bir gün nūşirrevān-ı Ǿādile didiler ki filān ėulıñuñ mālı ĥadd-i 

ĥaśırdan mütecāviz olup Ǿaded-i miėdārına beyān itmek ĥad muĥāl oldı revā budur ki 

anuñ miėdārına münāsib ve aėrānına muvāfıė bil ki daħı ziyāde elinde ėonulup bāėi 

ėalanın ĥazįne-yi Ǿāmireye ulaşdurıla nūşirrevān didi ki anuñ āanįlıāı bizüm 

gencinemizdür ki raǾiyyetüñ māldārlıāı pādşāhuñ ĥazįnesidür bize düşen rāstlıāıla Ǿadıl 

u dāddur māla iĥtiyācımuz olurısa issinden aĥsen-i vechile iste söz virürler Ǿadıl 

berekātına nažar it ki nūşirrevān islām pādşāhı degil iken Ǿādil olduāı cihetden müǿmin 

pādşāhları nūşirrevāna teşbįh itseler ħāŧırları ħoş olur (158a/13-158b/03)” alıntının 

sonunda da belirtildiği üzere, rol modelin islamiyet kültür evreni içerisinden seçilişinin 

amacı, hem adalet kavramının evrensel niteliğini vurgulamak hem de islam kültür 

evreni içerisindeki yöneticilerin anlatılandan daya yüksek niteliklere sahip olması 

gerekliliğini belirtebilmektir. Özellikle adalet kavramının işletiminde rol model 

nniteliğiyle değerlendirilen Nûşirevân’a ilişkin anlatılara siyasetnâmelerde yer 

verilmesi, siyasetnâmelerin Đran kökenli oluşu bilgisi ile açıklanmakatadır(uğur ile 

dipnotta ilişkilendir). Bu  açıklamaya tam olarak katılmayışımızın gerekçesini, yukarıda 

belirtmiş olduğumuz özelliğin yanı sıra G.A.’nın söyleminde işletilen “mefħar-ı 

mevcūdāt muĥammed muśŧafā anuñ zamānında ŧoāduāı içün faħr idinüp 

21  diyü buyurur eger Ǿadıl şerefi olmasa 

hergiz anuñ adı añulmazdı ki nice anuñ gibi beg geldi ve geçdi ki adın  az  kişi bilür 

ammā nūşirrevānı bilmez kimse az bulınur (158b/04-08)” sözcesinden de dayanak 

alarak, H.z. Muhammed’in yaşadığı dönemde adaletle hüküm sürmesi ve bu özelliğinin 

olumlulanması oluşturmaktadır. 

 
 Đktidar uygulayıcısının, mutlak iktidar sahibininin gölgesi niteliğine sahip 

olduğunu, söylemden hareketle belirtmiştik. Belirtilen özellik G.A.’nın söylemi 

içerisinde; “sizüñ melįkiñüz ėandadur, anlar aytdılar bizüm melįkimüz yoėdur, 

                                                           

21 Ben adil bir melikin (Nuşirevan’ın) zamanında doğdum. 
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emįrimüz vardur (056b/05-06)” ifadesi ile somutlanmaktadır. Böylelikle iktidar 

uygulayıcısının mülke dayalı bir hakimiyet alanı ile sınırlandırılmadığı açıklıkla 

belirtilmiştir. G.A.’nın söyleminde, yönetici kişinin, bu özelliğinin yanında, kendisinin 

bir yansıma olduğunu unutmayarak, “Allah’a öykünmemesi” gerektiği de 

belirtilmektedir. Bu görüşümüzü “yā mālik Ǿažametde allah taǾ ile muėābele idüp 

ululuėda aña öykünmek itme bu iki maǾnį tecebbürden ve tekebbbürden ĥāśıl olur allah 

taǾ her mütekebbiri źelįl ider eger sende ve ya ħavāśuñda ve ya reǾāyādan senüñile 

ziyādece münāsebeti olan kimesnede ĥuėūėullahdan ve ya ĥuėūė-ı nāsdan baǾŜ ĥaė 

olısa anı geregi gibi istifsār idüp yirine ėoyasın meyl ü muĥābā itmeyesin eger öyle 

itmeyüp meyl iderseñ allah taǾ ĥaŜretinüñ ėullarına žulm itmiş olursın ėullarına žulm 

idene allah kendü ħuśūmet eyler ve daħı bilgil ki ĥaėė taǾnuñ niǾmetlerin taāyįr idüp  

belāların taǾcįl itmekden ve žulm üzerine ıśrār itmekden ĥaźer eyle (124a/20-124b/08)” 

sözcesi ile delillendirebiliriz. Alıntılanan sözcede, yöneticinin muhap olduğu farklı 

özellikteki öznelere ilişkin yaklaşımı da ele alınmıştır. Bu bağlamda, maddi güç sahibi 

olan ya da kişisel yakınlığı olan bireylerin bür üstünlüğü olamayacı ve onlara özel bir 

hizmet sunulamayacağı vurgulanmıştır. Hâttâ tam tersine, yönetici için asıl önemli olan 

maddi olanaklara sahip olmayanlara hizmet sunabilmek ve onların rızasını 

kazanabilmektir. Ülküsel iktidarın olumlulatmaya çalıştığı bu özellik “Ǿāmmeǿ-yi 

raǾiyyet rāŜı olmasa ħavāśuñ rıŜāsı müfįd olmaz ammā Ǿāmmeǿ-yi raǾiyyet rāŜı olıçaė 

ħavāśı rāŜı olmamaė Ŝarar virmez (124b/12-14)” sözcesi ile işletilmiştir. Belirtilmiş 

olan iki toplumsal grup arasındaki farklı özellikler de, G.A.’nın söyleminde; 

“ħavāśuñuñ vaėt ü saǾatde saña meǿūneti ziyāde ve belā vaėtinde yardımı az olur ve 

cürmine göre Ǿitāb itse āāyet gücenür kerih görür ve Ǿaŧā itseñ şükri Ǿammeǿ-yi raǾiyyet 

gibi itmez az ider ve Ǿaŧā itmeseñ Ǿöźri giç ėabūl ider ve rūzgardan  baǾŜ meşaėėat 

görse śabr idemez ħilāfınca olur Ǿāmmeǿ-yi raǾiyyet ki ikāmet-i dįnde ve cemǾiyyet-i 

müslimįnde ve Ǿadā ile muėātelede lāzım u nāfiǾ olan Ǿāmmeǿ-yi ümmetdür (124b/16-

125a/01)” ifadesi ile somutlanarak, iktidarın gücüne gereksinim duyduğu toplumsal 

öznenin özellikleri de belirtilmiştir. Belirtilen özenin yöneticisi olan iktidar 

uygulayıcısının, gönlüne ve heveslerine meyl etmeden akla dayalı olarak adalet 

ekseninde davranış sergilemesi gerekmektedir. Herkese eşit tavır sergilemesi gereken 

iktidar uygulayıcısının tavırlarında aşk da önemli bir tehlike özelliği 

göstermektedir.Yöneticinin gönlünce davranması, üstsöylem niteliğindeki adalet 

kavramına ters düşeceği için iktidarca olumsuzlanmaktadır. G.A.’nın söylemi içerisinde 
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işletilen “ħaber getürdiler ki baħārda bir bāzergānuñ bir ėulı varıdı biñ altuñ bahā 

biçerdi buyurdı kim bir kişi varsun ol ėulı śatun alsun saǾd adlu bir kişiǿyi śaldı biñ iki 

yüz altuna aldı ceddüm ŧabusına getürdi çün ceddüm gördi begendi bir destār eline virdi 

ki ne vaėt kim elin yüzin yuya ol ėul destārı śunıvire anuñıla şāh yüzin sile bir gün ol 

ėul destārı śunarken bu ėula baėdı be-āāyet ħoş geldi destārı girü virdi śoñra ebu’l-

Ǿabbāsı oėıdı kim vezįri idi aytdı sen ŧanuė ol kim ben bu ėulı āzād eyledüm ve filān 

köyi milklige baāışladum menşūrın yaz vezįr aytdı fermān pādşāhuñdur ammā bu ĥāle 

sebeb ne aytdı revā degildür kim pādşāha Ǿaşė-bāzlıė eylese şimden girü baña vācibdür 

kim tañrı ėulları maślaĥatında Ǿadıl eyleyem eger Ǿadıl itmeyem yārın ol ĥaŜrete maǾźūr 

olmayam şerm-sār olam her çend pādşāh yigit daħı olursa Ǿaşė-bāzlıė eylemek yaramaz 

(156b/20-157a/12)” sözceleri savımızın dayanağı niteliğindedir.  

 
 Đktidar uygulayıcısının gücü, kendisine yüklenmiş önemli bir sorumluluk olarak 

sunulmuştur. Sahip olunan gücün sorumsuz kullanımı yoluyla can alma, iktidarca en 

büyük olumsuzlama olarak nitelenmiştir. G.A.’nın söyleminde “zinhār āāyet ĥaźer eyle 

nā ĥaė yere ėan dökmekden anuñ günāhı cümleden büyükdür ve ĥaėė teǾālįnüñ belāsın 

getürüp niǾmeti ve devleti zāǿil itmekde her fesāddan bu artuėdur (132a/18-21)” 

somutlandığı üzere, belirtilen doğrultudaki bir ediminin sonucu da “korku”lması 

gereken iktidar olumsuzlaması niteliğindedir. Olumsuzlama, iktidar uygulayıcısının 

şahsının yanında, temsil ettiği iktidar yapısını da kapsamaktadır. “yā mālik śaėın 

salŧanatum ėuvvet dutsun diyü ĥaėė taǾ ħaram itdügi ėanları dökmege irtikāb itme ol 

senüñ salŧanatuña ŜaǾf u süstlik virür (132b/02-04)” ifadesi belirtmiş olduğumuz iktidar  

kurgusunun dayanağını oluşturmaktadır. 

 
 Đktidarın her boyuttaki uygulayıcısı, görevleri sürecinde sınanmaktadır. Bu 

sınanmanın daha önce de belirtildiği üzere ilahî yönü bulunmaktadır. Ancak, ilahî erkin 

yeryüzündeki yansıması niteliğiyle kurgulanan dünyevî erk sahiplerince de 

sınanmaktadır. Nitekim bireylerin nitelikleri ile özellikleri arasındaki gerçek ayrıma 

ancak, yetkilendirilmiş oldukları  süreçte ulaşılabilmektedir: “bir kimesneǿyi bir cānibe 

vekįl idüp göndermek ve ėullanmaė istedükde evvelden bildügüñ ĥāline iǾtimād 

eylemeyesin cāiz ki śoñradan bir dürlü ĥāli daħı ola zįrā kim benį ādemüñ bedeni bir 

ĥālden bir ĥāle intiėāl itdügi gibi ħuyı ve ħaśleti daħı bir ėarār degildür elbetde bir 

ħālden bir ħāle intikāl itmekdedür pes vekįl naśb idüp ėullanduāuñ evvelki ĥāline uyar 

mı aña göre sözine Ǿamel kimesneye āaraŜ  itmesün (142a/13-21)” G.A.’nın söylemi 
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içerisinde kullanılmış bu ifade aracılığıyla, gücün ve iktidarın kişiler için önemli bir 

“dönüşüm” konumu olduğunu belirtebiliriz. Đktidar uygulayıcılarının iktidarları 

sırasında sınanmalarının doğasında bu gerekçe de etkili olmaktadır.  

 
 Sadâkat öğretisel değil de eğitsel nitelikli bir özellik olarak sunulmaktadır. Bu 

nedenle sadakatsizliğin ağır yaptırımı, hikâye aracılığıyla insanın değil de köpeğin 

ihaneti üzerinden ifade edilmiştir. G.A.’da işletilen “śaĥrā ortasında bir depecük 

üzerinde bir kelbi22 dāra çekdüklerin gördi ve bir pįr kişi bir süri ėoyun ile çevresinde 

gezer bu ne ħāldür diyü śordı pįr aytdı ħāǿįnlerüñ cezāsı böyle gerekdür bu kelbi 

küçücükden terbiyet eyledüm ve bunca müddet besledüm idi ėoyunlarumı güderdi 

meger bir dişi ėurd ile alışmış ol sebebden bir nice süri ėoyunlarum telef oldı vāėıf 

oldum işte ben daħı böyle itdüm didi bir kimesne velį niǾmetine ħıyānet eylese aña lāyıė 

böyle olmaėdur didi (145b/09)” sözcesi savımızı destekleyici özelliktedir. Alıntılanan 

sözcede, ülküsel iktidar kurgusunun varlık alanı niteliğindeki öznenin sahip olması 

gereken özelliklerden birisi olarak sunulan sadakatin, öğretimin öncesinde eğitim 

yoluyla bir köpeğe dahi kazandırılabileceği de belirtilmiştir. 

  
 Özne için obje, kendisini kontrolden çıkaracak en tehlikeli unsur olarak 

nitelenmektedir: “śaėınasın hiç ħalėı māl sevmekden özge azdurıcı olmaz dünyā içün 

dįn umūrında göz dutan allah taǾ ėorėusın unudur bu ħuśūślarda degme bir kimesneye 

iǾtimād eylemeyesin çoė olur baǾŜ kimesneler gündüz śāim ve gice ėāim olur ammā 

ĥaññ-i źātında buta ŧapar anlaruñ gibilerden śaėınasın ve zinhār her kimesnenüñ žāhir 

ĥāline aldanmayasın (142a/05-10)” Alıntılanan sözcenin sonunda da vurgulandığı üzere 

iktidarın gücü niteliğindeki bilginin salt panopticona dayanmaması ve bilgi ediniminin 

çok yönlü olarak gerçekleştirilmesi gerektiği, objeye önem vermeyen  ülküsel özne 

kurgusu içerisinde belirtilmiştir. 

 

 

 

 

                                                           

22
 Köpeği. 
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SONUÇ 

 

1.) Kâtibî’nin Gencine-i Adalet adlı el yazması eseri, her sayfasında 21 satırın 

bulunduğu, 360 sayfalık talik hatla yazılmış mensur bir eserdir. Eser; Topkapı Sarayı 

Müzesi, I. Ahmed Yazma Eserler Kitaplığı’nda Bağdat 348 envanter numarasıyla kayıtlı 

bulunmaktadır. Gencine-i Adalet’in 48 sayfalık sınırlı bir bölümü daha sonra 

çoğaltılmıştır. Tam nüsha özelliği taşımayan bu eser de Đstanbul Büyük Şehir 

Belediyesi, Atatürk Kitaplığı, Nadir Eserler Bölümü’nde K. 864 envanter numarası ile 

kayıt altında bulunmaktadır. Tarafımızca görülen, onbeş satırlık sayfa yapısından oluşan 

bu eksik nüshada, tarih belirtilmemesine karşın  yazım ve dil  özelliklerinden 

anlayabildiğimiz kadarıyla geç istinsah edilmiştir. Belirtilen özelliklere dayalı olarak 

Gencine-i Adalet’in başka bir nüshasının bulunmadığını belirtebiliriz. Gencine-i 

Adalet’in adının, siyasetnâmelere yönelik yapılan çalışmalar içerisinde belirtilmemiş 

olmasını eserin bulunduğu Topkapı Sarayı’nda el yazması eserlere yönelik sayım ve 

tasnif çalışmalarının tamamlanmamış olması, buradaki Türkçe el yazmaları kataloğuna 

erişim güçlüğü ve eserin tek nüsha oluşu ile açıkyabilmekteyiz. 

  

2.) Osmanlı Devleti Padişahı Sultan I. Ahmed Han’a sunulan, siyasetnâme niteliğindeki 

Gencine-i Adalet; dönemin toplumsal özelliklerine, devlet yapısına ve onun 

kurumlarının işleyişine ilişkin önemli bilgileri barındırmaktadır. Güçlü bir iktidar 

kurgusunun sağlanabilmesi ve korunabilmesi için adaletin gerekliliğinin vurgulandığı 

eser, 17. yüzyıl halk şairi Kâtibî tarafından yazılmış telif bir eserdir. Eserin içerisinde 

Kâtibi’ye ait, mahlasının da geçtiği şiirler bulunmaktadır. Eserin yazarının kimliğine 

ili şkin bilgimiz de bu şiirlere ve şiirlerde kullanılan mahlasa dayanmaktadır.  

 

3.) Kâtibî, tezimizin birinci bölümünde de görülebildiği üzere;  aynı kavramı Türkçe, 

Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerde karşılayarak dil hakimiyetini ve bilgisini de 

yansıtan bir biçemi sıklıkla kullanmıştır. Bu doğrultuda, eser içerisindeki mutlak iktidar 

sahibinin; Allah(012a/11), Rabb (050b/16), Hakk (006a/16), Đzed, Đlah (014/01), Đzed 

(033a/07), Kird-gâr (102b/08), Kâbe Tanrısı (112b/09), Tengri (117a/08), Huda 

(155b/18) adlandırmaları ile karşılanması en yalın çıkarım niteliği ile dil çeşitlili ğinin 

yansımasıdır. Belirtilen dil çeşitlili ği cennet (035b/14), sakar (35b/15), firdevs 

(096b/14), uçmag (099b/10), behişt-i adn (100a/10), cehennem (120b/20), tamu 
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(144b/14) örneklerinde de gözleyebilmekteyiz. Aynı anlamlı sözcük kullanımının yanı 

sıra farklı dillere ait eş işlevli eklerin kullanımı da metinde görülebilmektedir (zü 

hevālık; 071a/15).  

 

4.) Tezimizin “yazım özellikleri” bölümünde örneklerle delillendirildiği üzere, eser 

içeride önemli yazım tutarsızlıkları bulunmaktadır. Ancak aynı sözcüğün ardışık 

satırlardaki, hâttâ aynı satırdaki, işletimlerinde görülen ayrı yazım özelliklerini yazarın 

özensizliğinin somutlanması doğrultusunda değerlendirmekteyiz. 

 

05.) Eserde noktalama işaretlerinin secilere, ve vurgulanması gereken yerlere ilişkin 

kullanımı belirlenmiştir. Ancak yazıdan farklı olarak, kırmızı mürekkep ile gösterilen 

noktalama işaretleri içerisinde kullanılan nokta ve virgül, eserin tamamında yer 

almamaktadır. Bu özelliği de yine, padişaha sunulmasına karşın eserin yazımında 

gösterilen özenin azlığı ile açıklayabiliriz. Eserin başında ve sonunda; düzenli bir 

şekilde kullanılan noktalama işaretlerinin yanı sıra başlık özelliğine de sahip olan, 

vurgulanan, ifadeler kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Nâdiren de olsa, satır sonlarında 

sözcüklerin, tamamlanmayarak, seslem özelliklerine aykırı olarak kesildiği, kalan 

kısımlarının ardışık satırın başına yazıldığı belirlenmiştir. 

 

06.) Genel itibariyle, harekesiz bir metin olan Gencine-i Adalet’te, Arapça ifadelerin 

dışında, kimi Türkçe ifadelerde de sözcüklerin okunmasındaki temel ses özelliklerinin 

belirtilmesi amacıyla hareke kullanılmıştır. Daha az sayıda geçen Farsça ifadelerde ise 

hareke kullanılmamıştır. 

 

07.) 17. yüzyılın başında yazılmış olan Gencine-i Adalet’in dilinde, ses bilgisine ve 

biçim bilgisine dayalı özellikler bakımından Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

özelliklerinin görüldüğünü, bununla birlikte Eski Anadolu Türkçesi’nden Osmanlı 

Türkçesi’ne geçiş özellikleri barındırdığını belirtebiliriz.  

 

08.) Eserde sözcük ya da tamlama boyutundan öte kimi  tümcelerin Arapça 

yazılmasının yanında özellikle metnimizin ortalarına doğru dilin yalınlaştığını ve 

içerisinde Eski Türkçe döneminden beri kullanılan sözcüklerin kullanıldığı görülmüştür. 

Aynı kavramları karşılayan sözcükler içerisinde eserin başında Arapça ve Farsça 
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sözcükler kullanılırken, eserin ortasından itibaren ilgili kavramlar Türkçe sözcüklerle 

karşılanmıştır. Belirtilen dil kullanım özelliğini, yazarın eserin başında sanatını 

gösterme amacı ile ve “17. Yüzyıl Türk Halk Edebiyatı” içerisinde divan edebiyatı 

özelliklerinin kullanımına yönelik belirgin eğilim ile açıklayabiliriz. 

   

09.)  Alıntılanan ve söylemsel amaç doğrultusunda kullanılan Arapça ifadelerin önemli 

bir kısmı ayet ve hadislerden oluşmaktadır. Genel ifadelerin yanı sıra ayet ve hadislerin 

yazımında da yanlışlıklar belirlenmiştir. Bu durumu, Kâtibî’nin Arapça’ya tam olarak 

hakim olmadığına bağlayabiliriz. 

 

10.) Türkçe dışında kullanılan ve metin içerisinde de çevirileri yapılan ifadelerin çoğu 

Arapça’dır. Birer tümcelik Farsça ifadeler, metin içerisinde sadece iki kez 

kullanılanılmıştır. Bu yönüyle Gencine-i Adalet’te Arapça ifadelerin daha yoğun bir 

etkiye sahip olduğunu belirtebiliriz. 

 

11.) Gencine-i Adalet’te /c/ ile /ç/ ve /b/ ile /p/ seslerini karşılayan harflerin 

biribirlerinin yerine kullanıldığı belirlenmiştir.  

 

12.) Eserde işletilen ünlülerin özelliklerine dayalı geçiş değerlerinde; geniş(%54.21)-

dar(%45.79) ünlülerin işletim değerleri birbirine yakın iken, kalın(%39.74)-

ince(%60.26) ve düz(%80.09)-yuvarlak(%19.91) ünlülerin işletim değerleri arasında 

belirgin bir farklılık bulunmaktadır. 

 

13.) Eserde, aitlik eki Türkiye Türkçesi’ndeki özelliğinin aksine kalınlık-incelik 

uyumuna girmektedir. 

 

14.) Gencine-i Adalet’te ünsüz uyumunun bulunmayışını, eserdeki Eski Anadolu 

Türkçesi dönemi etsine bağlayabiliriz. 

 

15.) Metin içerisinde, Türkiye Türkçesi’nde ve diğer Çağdaş Türk Lehçeleri’nde de 

görülebildiği üzere, ad durum ekleri, birbirlerinin yerine, birbirlerinin işlevinde 

kullanılmıştır. 
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16.) Siyasetnâmelerin genel itibariyle teorik ağırlıklı bir içeriğe sahip olmalarına karşın 

Gencine-i Adalet’te belirtilen teoriler, özellikle dördüncü bölüm içerisinde tarihsel 

nitelikli hikâyelerle uygulamaya dönüştürülmüştür. Hikâyelerde Arapça ve Farsça 

sözcüklerin ve tamlamaların yerini Türkçe sözcükler ve tamlamalar almıştır. Böylelikle 

uygulamalarla desteklenen teoriler, hikâyelere dayalı işletimlerindeki ifadelerinde daha 

yalın bir dil ile sunulmuştur. Teorik ifadelerin anlaşılması daha güç bir dille 

yazılmasını; öznenin gerçekliğin anlatıcılarına duyduğu gereksinimin vurgulanması 

gerekçesi ile açıklayabiliriz. Bu gerekçe metin içerisinde kullanılan “yani, manası, 

demektir” sözcükleri ile özneye daha belirgin bir şekilde algılatılmaktadır. 

 

17.) Tezimizin dördüncü bölümünde sunulan teorik dayanaklara bağlı olarak 

gerçekleştirilen uygulamalarda da somutlandığı üzere, Gencine-i Adalet’te güçlü bir 

iktidar kurgusu hakimdir. Belirtilen kurgunun kaynağı ise devlet değildir. Toplumsal 

yapıdaki iktidarın özellikleri düzenlenmeden devletin iktidar yapısında bir düzelme 

beklenemeyeceği, farklı sözlecelerle doğrudan ya da dolaylı olarak belirtilmiştir. 

 

18.) Eserde, iktidarın korunması ve güçlendirilmesindeki temel nitelik eserin adında da 

belirtildiği üzere adalet kavramıdır. Đktidarı sağlayıcı niteliği ile adalet kavramı, 

Gencine-i Adalet içerisinde üstsöylem (metadiscourse) özelliğine sahiptir. Üstsöylem, 

farklı toplumsal içeriğe sahip sözcelerle desteklenmiştir. Bu doğrultuda Türk-Đslam 

kültür evreninin dışından ve uzak coğrafi bölgelere (075a’da ve 075b’de Çin padişahı 

işlevsel amaç doğrultusunda metinde ele alınmıştır.) ilişkin ifadelerle işlevsel açıdan 

güçlendirilmiştir. 

 

19.) Gencine-i Adalet’te, ülküsel iktidar kurgusunun söylemi öznelerarası özellikteki 

ifadelerle güçlendirilmiştir. Bu bağlamda alıntılanan ifade ya üstü çizilerek ya da vārid, 

mervį, aydur, aytdı, rāvi, rivayetdür sözcükleriyle belirli kılınmıştır. Çoğunlukla, 

alıntılanan sözlerin sahibi işlevselliği bağlamında belirtilmişken nādiren belirtilmediği 

örneklere de rastlanmıştır.  

 

20.) Gencine-i Adalet’in söyleminde ideolojik kurguya rastlanmamaktadır. Đdeolojik 

kurgunun temel ifadelerinden olan “biz ve onlar” ayrımının işletilmediği eserde, 

öznelerarası işletimde kapsayıcı “biz”in egemen olduğu empatik kurgu işletilmiştir. 
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Belirtilen empatik kurgunun yansıması niteliğiyle, Đslamiyet inanç evreni dışındaki 

özneler rol model niteliğiyle eserde yer almıştır. 

 

21.) Felsefi bağlamdaki iktidar kurgusunun Gencine-i Adaletin söyleminde somutlanan 

denetim aracı Henri Lefevre’nin “pelican-bay” metaforu değil, Michel Foucault’un 

“panopticon” metaforudur. Đktidar felsefesi içerisinde artık “terim” özelliği kazanan bu 

metaforlardan mutlak dışlama edimlerine vurgu yapan pelican-bay denetim aracının 

eserimizde somutlanması mümkün değilken, normalleştirme ve uyum sürecine vurgu 

yapan panopticon denetim aracı eserimizin söylemi içerisinde somutlanabilmektedir. 

Belirtilen denetim aracı, iktidar tarafından sadece saray çeversinde değil yaşamın her 

noktasında kullanılmaktadır. Böylelikle Gencine-i Adalet’in söyleminde panopticon, 

hem makro iktidarın hem de mikro iktidarın denetim aracı niteliğindedir. 

 

22.) Söylem çözümlemesinde de iktidar felsefesinde de benimsenen yöntemin ve ana 

düşünsel kurgunun oluşturucusu Michel Foucault için iktidarın önemli araçlarından biri 

olan “bilgi”, Gencine-i Adalet’in söyleminde de belirtilen doğrultuda kullanılmıştır. 

Eserin söyleminde iktidarın önemli aracı niteliğine sahip olan bilgi, işlevselliği 

doğrultusunda kullanılırken, özne de bilgi edinimi yoluyla iktidara tâbi olmaya 

yönlendirilmiştir. Bu yönlendirimin çoğunlukla emir kipinde yapılması ve emir kipinin 

de çoğunlukla bilgi edin(dir)imine yönelik ifadelerde kullanılması, ülküsel iktidar 

kurgusu içerisinde bilginin sahip olduğu önemi vurgulamaktadır. Eserin söyleminde, 

bilgiyi önemli kılan en belirgin özellik gerçekliğidir. Bilginin gerçekliğe 

dayandırılmasında panopticon kurgusundan da yararlanan iktidar, öznelerarası işletim 

gereği olarak farklı kaynaklardan bilgisini sağlamak ve doğrulatmak durumundadır. 

Đktidarın sağlanması ve daha güçlü kılınması için iktidar uygulayıcılarına bu yönde 

bildirimde bulunulmaktadır.  

 

23.) Eserde Osmanlı Devleti’nin gücü, karşılaştırmalara dayalı maddi ifadelerle, hazine 

zenginliği ile bildirilerek padişahın iktidarı, özneye bir güç ve cazibe unsuru özellikleri 

ile sunulmaktadır. Belirtilen bilgiler, eserin genelinde sunulan bilgiler gibi öznenin 

iktidara tâbiyetine uç vermektedir. 
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24.) Gencine-i Adalet’in söyleminde yaşamın her alanında bulunan iktidar kurgusu, 

pastoral iktidar alanında da işletilmiştir. Eserin söyleminde, belirtilen bağlamdaki en 

önemli iktidar uygulayıcısı “çoban” metaforu ile karşılanmıştır. Đktidar uygulayıcıları 

niteliğine sahip “çoban”, reâyasını korumakla yükümlüdür ki koruma, sözcüğün temel 

anlamı ile de somutlandığı üzere padişahın ana görevi olarak sunulmaktadır. Teorik 

ifadelerde ve uygulamaya yönelik hikâyeler içerisinde, arkeolojik söylem özellikleri ile 

desteklenen bu metaforun işlevsel özelliklerinin, evrensel bir niteliğe sahip olduğunu 

belirtebiliriz.  

 

25.) Başta “Celâlî Đsyanları” olmak üzere dönemin askerî özelliklerine yönelik bilgileri 

de barındıran Gencine-i Adalet’in söyleminde askerin maddi yönden muhtaç 

bırakılmamasının, ancak ordudaki asker sayısının azaltılmasının gereklilikleri 

yönündeki öneriler dönemin iktidar özelliklerini yansıtmaktadır. Edebiyatımızda, 

Kutadgu Bilig ile başlayan siyasetnâme geleneği içerisinde “ordunun çokluğu, 

kalabalıklığı” iktidarın övüncü olarak sunulmuşken, Gencine-i Adalet’te ordunun 

küçültülmesi görüşü, dönemin özel koşullarından kaynaklanan, özgün bir bilgi 

niteliğindedir. 

 

26.) Gencine-i Adalet’in söyleminde; üstsöylem yükü niteliğine sahip olan adalet, 

iktidarın temel uygulamaları arasında sunulmaktadır. Đktidarın tüm yaşama alanlarında 

var olmasına koşut olarak adaletin de, başta devlet yapılanması içerisindeki tüm 

birimlerde olmak üzere toplumsal yapının her noktasında var olmasının gerekliliği yine 

ülküsel iktidar kurgusuna dayalı olarak belirtilmiştir. Eser içerisinde “iki kefeli terazi”  

benzetmesiyle de işletilen adalet kavramı, uygulayıcılarına, mutlak iktidar tarafından 

her iki dünyaya yönelik olumluluklar vaat etmektedir. Bu özelliğinin yanında adaletin 

uygulanma alanı herhangi bir etnik, dinî ya da coğrafî  sınırlamaya tâbi tutulmayarak, 

tüm evrende etkin olması gerekliliği belirtilmiştir. 

 

27.) Gencine-i Adalet’in söylemi içerisindeki iktidar kurgusu, Michel Foucault’un 

teorik iktisat kurgusunda olduğu gibi ancak “özgür özne” üzerinde var olabilmektedir. 

Bu yönüyle eserin söylemindeki her türlü tâbiyet, öznenin özgür iradesi ile 

gerçekleştirilmektedir. Bu anlamda totaliter, yönetilenin kimliğini görmezden gelen 

baskıya dayalı bir iktidar kurgusunun baştan redd edildiğini belitebiliriz. 
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28.) Özne sözcüğünün, iktidar felsefesinde de görüşlerini temel adığımız  Fransız 

düşünürün ifade ettiği Fransızca “sujet” sözcüğünün anlamını tam olarak karşılamadığı 

belirtilmiştir. Ancak “sujet” sözcüğünün tam karşılığı olarak verilen “reǾāyā, raǾiyye, 

raǾiyyet, tebǾā” adlandırmaları ile özne kavramının, G.A.’da, belirtilen kurguya uygun 

olarak  işletilmiş olduğunu belirtebiliriz. Belirtilen bağlamdaki özneyi yönlendiren 

iktidar uygulayıcısının sahip olması gereken özelliklerde dinsel dayanaklardan 

yararlanılmasına karşın olumlulanan özellikler (kerem sahibi olma, bilgi sahibi olma, 

bağışlayıcılık, anlayışlılık, uysallık, kanaatkârlık, sabırlılık vb.) Đslamiyet ile sınırlı 

olmayan evrensel bir niteliğe sahiptir ki bu içerik Kutadgu Bilig de dahil olmak üzere 

Türk edebiyatındaki çoğu siyasetnâmenin özelliklerindendir. 

 

29.) Eserde Türklüğe ait özellikler iki yerde belirtilmiştir. Bu doğrultuda işletilen her iki 

sözcede de Türklük, iktidar otoritesince olumsuzlanan  ifadelerle nitelenmiştir. 

Bunlardan ilkinde hışmına, hiddetine hakim olmayışı belirtilirken, ikincisinde, hakka ve 

adalete uygun davranmayışları belirtilmiştir. 

 

30.) Gencine-i Adalet’in söyleminde toplumsal özne olumlulanmıştır. Toplumsal 

dayanışmanın iktidar yapısı için gerekliliğinin belirtildiği eserde bireysel yaşam dinsel 

dayanaklarla da olumsuzlanırken bu yönlendirim tarihsel hikâyelerle de desteklenmiştir. 

Toplumsal niteliğe sahip olan özne, ontolojik özellikte ilişkilendirilerek vatan ve 

memleket imgesi niteliğiyle de işletilmiştir. 

 

31.) Başta iktidar uygulayıcıları olmak üzere, öznenin toplumsal konumu ne olursa 

olsun hizmet etmenin erdeminin ve gerekliliğinin vurgulandığı G.A.’nın söyleminde, 

gerçekleştirilen hizmetten bir çıkar beklenilmemesi gerektiği uygulanmıştır. Hizmet 

götürülecek olanlar, öncelikle yöneticinin uzağındakiler olmalıdır. Böylelikle yönetimin 

herkesçe sahiplenilmesi aracılığıyla iktidarın güçlü tutulması amaçlanmaktadır. 

Belirtilen bağlamda yönetilenin refahının yönetenin değil yönetimin refahına 

dönüşeceği bilgisi hem teorik olarak ifade edilmiş hem de tarihsel ve dinsel nitelikli 

hikâyelerde belirtilen sav desteklenmiştir. Empatik kurguya uygun özellikteki toplumsal 

öznenin nitelikleri ile de örtüşen bu özellikler, iktidarı güçlendirici işleve sahiptir. 
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32.) Gencine-i Adalet’in söyleminde iktidarın kurgulanan yönetici, her ne kadar             

-belirtilen- evrensel nitelikli erdemlere sahip olması gerekse de her zaman için aklıyla 

hareket etmesi ve gönlünce davranmaması gerekmektedir. Özellikle karşı cinse yönelik 

eğiliminin ve aşk hevesinin bireyleri akılcı tavırdan, dolayısıyla adaletli yönetimden 

alıkoyacağı bildirilmektedir. Böylelikle âdil yönetim için akılcı yaklaşımın temel 

gereklerden biri olduğu da ifade edilmiş olmaktadır. Nitekim aksi durumda, iktidarın 

kendisini olumlatma ve kabul ettirme aracı olan bilgiler işlevsizleşecek ve iktidar, derin 

bir yara alacaktır. 

 

33.) Ülküsel iktidarın kurguladığı özneye, dolayısıyla iktidara aşk kadar maddi 

bağlılıklar da zarar vermektedir. G.A.’nın söyleminde belirtilen bu “tehlike”lere bağlı 

olarak yönetenin sürekli olarak sınandığı da bildirilmiştir. Bu sınavın olumlu ve 

olumsuz dönütlerinin her iki dünyada gerçekleşeceği belirtilmiştir. Böylelikle 

panopticonun en üst seviyesinin varlığı da söylemde somutlanmakta ve özne bu 

durumdan haberdar edilmektedir.  

 

34.) Söylemi sadece sözlü ya da yazılı dilsel edim olarak görmediğimizden, toplumsal 

bağlama ve iktidar yapısına yönelik sessizliği de bir söylembirim olarak ele almaktayız. 

Bu bağlamda hikâyelerle de desteklenen teorik kurgu içerisinde, toplumun ekonomik 

olarak alt düzeyinden bir yaşlı kadının dahi padişahın karşısına çıkabilmesi ve mâruz 

kaldığı  haksızlıktan, adaletsizlikten dolayı şikayet edebilmesi, sözcüğün temel anlamı 

ile “normal” karşılanmaktadır. Norm dışı görülmeyen bu söylem işletiminin yanı sıra 

Gencine-i Adalet’in söyleminde haksızlığa, adaletsizliğe karşıt eylemler içerisinde olan 

hiçbir yönetici ya da birey bu edimini kendiliğinden dile getirmemekte, kabul 

etmemektedir. Bu bağlamdaki suskunluğun da bir söylembirim olarak belirlenmesi, 

egemen panopticon kurgusunun işletimini gerekli ve haklı kılmaktadır. 
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ĐKĐĐKĐĐKĐĐKĐNCĐ BÖLÜMNCĐ BÖLÜMNCĐ BÖLÜMNCĐ BÖLÜM    

METĐNMETĐNMETĐNMETĐN    

001001001001bbbb    

01 bu kitāb dörd bāb üzredür 

02 evvelki bāb įmān ü ehl-i įmānuñ meśāliĥ-i lāzımesi beyānındadur  bu daħı on iki 

 faślı müştemildür   

03 faśl-ı evvel įmān ve ĥaşiyyetullāh beyānındadur 3 

04 faśl-ı ŝānį sülūk-ı mülūk ve ehl-i ĥükm beyānındadur 14 

05 faśl-ı ŝāliŝ aĥkām-ı imāret ve vilāyet-i salŧanat ve riǾāyet-i ĥuėūė-ı raǾiyyet ve 

 şerāįŧ-i iėāmet merāsim-i Ǿadālet ve vücūb-ı tecennüb-i muĥāŧır u mehālik ü 

 muśāliĥ-i memleket beyānındadur 20 

06 faśl-ı rābiǾ sülūk-ı vüzerā ve aśĥāb-ı ėalem ü nüvvāb beyānındadur 39 

07 faśl-ı ħāmis müftįler ve ėāñįler ve müźekkirler sülūkı beyānındaur 43 

08 faśl-ı sādis tedbįrü’l- medįne beyānındadur 45 

09 faśl-ı sābiǾ Ǿādet-i meǿlūfe ve rüsūm-ı muǾtāde ki ĥalė arasında mütedāvele ve 

 müteǾārife cümleǿ-i münkerātdan olup menǾlerinüñ vücūb-ı lüzūmı 

 beyānındadur 50 

10 faśl-ı  ŝāmin  emr-i maǾrūf ve nehy-i münker umūr-ı dįnüñ rüknleri 

 beyānındadur 64 

11 faśl-ı tāsiǾ žulm ve žaleme beyānındadur 76 

12 faśl-ı Ǿāşir umūr-ı imāret olan kibr ü ǾaŜametüñ meźemmeti ve tevāŜuǾ u Ǿāfvuñ 

 ėavāiǿd-i faŜįleti ve kibrüñ aėsām u Ǿalāmeti ve žuhūrınuñ esbāb u izālesinüñ 

 keyfiyyeti beyānındadur 79 

13 faślü’l-ĥādį Ǿaşer mekārim-i aħlāė  ve ĥüsn-i ħulė beyānındadur 89 
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002002002002aaaa    

01 faślü’l-ŝānį Ǿaşer şerĥ-i salŧanat-ı maǾneviyye ve esrār-ı ħilāfet-i insāniyye ve 

 keyfiyyet-i siyāset-i rūĥāniyye ve ıŧŧılāǾ-ı śalāĥ ve fesād-ı memleket-i 

 cismāniyye beyānındadur 93 

02 ikinci bāb şühedāǿ-yı bedr ĥaėėında vāėıǾ olan feŜāǿįl beyānındadur bu bāb daħı 

 üç faśl üzredür 96 

03 faśl-ı evvel cihād beyānındadur 

04 faśl-ı ŝāni pādşāhlara ve serdārlara lāzım olan ĥuėūė beyānındadur 101 

05 faśl-ı ŝālise ĥaŜret-i Ǿalį bin ebį ŧālib keremullāh vechehü vilāyet-i maāmūriyyete 

 ĥākim idüp taĥrįr olınan Ǿahdnāme beyānındadur 110 

06 üçünci bāb eŜǾaf-ı Ǿibādullāh lutfį paşa yessrallāhü mā yeşāǿü ĥaŜretlerinüñ 

 āśafnāmesi beyānındadur bu bāb daħı dört faśl üzredür 121 

07 faśl-ı evvel saǾādetlü pādşāh ile vezir-i aǾŜam mābeyninde vāėıǾ olan esrār-ı 

 ħafiyye beyānındadur 

08 faśl-ı ŝāni tedbįr-i mühimmāt-ı sefer beyānındadur 125 

09 faśl-ı ŝāliŝ tedbįr-i ĥazāǿįn beyānındadur 126 

10 faśl-ı rābiǾ aĥvāl-i reǾāyā beyānındadur 127 

11 dördinci  bāb  sābıėda  olan pādşāhlaruñ itdükleri Ǿadāletler beyānındadur 

 temme 131 

002002002002bbbb23    

003003003003aaaa    

01 gencineǿ-i Ǿadālet 

                                                           

23
 Bu sayfada yazı bulunmamaktadır. 
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02 ĥalė 

03 21 

  

003003003003bbbb    

01 sipās-ı bį ėıyās u bį intihā, sitāyiş-i bį şimār u Ǿadįm  

02 el-aĥśā, şol cenāb-ı mālikü’l-milk bį naŜįre ki sükkān-ı zevāyāyı 

03 ħıŧŧaǿ-yı milkin esbāb-ı maǾāşın temhįd- ėānūn-ı siyāset ĥükmi ile 

04 nižām-gįr ėalmışdur. ve ĥamd-ı saǾādet-i esās, ve şükr-i Ǿibādet-i  

05 libās, ol ĥakįm dānā-yı bį žahįre ki Ǿarśaǿ-yı milk-i maǾnevįyi teşyįd-i 

06 ėavāǾid-i mekārim aħlāė u meĥāmid-i evśāf ile intižām-ı beźįr itmişdür 

07 beyt  

08 24  kemāni kümūndan atılan sihām-ı ĥavādiŝ ėabŜaǿ-yı 

09 irādet, ve şüst-i  ėudretlerinden ħalāś bulmışdur, tevārį-yi 

10 Ǿademden terāyiǿ-i vücūdda cilveger olan aǾyān, ser-kilk-i 

11 ėaŜā vü ėaderlerinden nümāyān, olup śūret-peźįr olmışdur, 

12 bir ėahhār-ı bį münāziǾdür ki saŧavāt-ı ėahrından riėāb-ı cebābireǿ-i 

13 žulme, pest ü sikeşt dįde, ve bir Ǿādil-i bį müdāfiǾdür ki 

14 reǿfet-i Ǿadlından devāǾı ŜaǾfāǿ-yı mažlūmįn evc-i maĥall-i ėabūle 
                                                           

24 Çöllerdeki kum(lar)ın kendisini tesbih ettiği zatı tesbih ederim. Denizlerdeki balık(lar)ın kendisini 
tesbih ettiği zatı tesbih ederim. 
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15  resįdedür, ve śalāt-ı śalavāt-ı zākiyāt, ve tuĥaf-ı taĥiyyāt-ı 

004004004004aaaa    

01 śāfiyāt, śāĥib-i livāǿ-yı iǾžam ve vāŜıǾ-ı şerǾ-i ekrem. 

02 mā mümehhid ėavānįn-i siyāset-i aėvām. āāyete icād u baǾiŝ 

03 iħtirāǾ-ı Ǿālem. seyyid-i śunūf asāŧįn-i enbiyā, ve sened-i 

04 śanādįd-i salāŧįn-i evliyā, muĥammed muśŧafā Ǿaliyye śalavātullāh 

05 taǾya vāśıl ola şiǾr pişvā-yı ŧavāif-i ŝaėaleyn. śahibi’ş-şerǾ-i 

06 seyyidü’l-ĥarameyn. ve daħı āl-i kirām, ve aśĥāb-ı Ǿižām. źevi’l-iĥtirāmı 

07 üzerine olsun ki, her biri necm-i burc-ı dįn. ve kevkebe-yi evc-i  

08 yaėįndür, rıñvānullāh taǾ Ǿaleyhim ecmaǾįn ammā baǾde sebeb 

09 cemǾ-i kitāb-ı müsteŧāb, ve’l-ėāb hümāyūn-ı pādşāh-ı islām saǾādet-i 

10 intisāb, ħalledet ħilāfete, ve bāǾiŝ-i taǾlįė u telfįė ħıŧāb-ı 

11 müsteŧāb, ve sebeb-i tenmįė ve terşįė zįver-i iǾcāz-ı intisāb. 

12 oldur ki tekvįn-i mükevvenātdan āāyete ve ǾarŜ-ı vücūd-ı şerįf-i 

13 nevǾ-i insān, ve icād u įħtirāǾ cümleǿ-i mevcūdātdan maėśūd 

14 ve murād, mecmūǾaǿı Ǿavālim olan nüsħaǿ-yı ādamdur bilā gümān, 

15 benį nevǾ-i ādamuñ şerefine bāǾiŝ ise umūr-ı külliyeǿyi midür ki 

16 olan ėuvvādur, ne ān ki behāyim-i Ǿacemi müteşārik olduāı  

17 ebdān u aǾŜādur, ve kelām-ı muǾciz nümāyı  
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18 25  mübteāāsınca 

muŧlaė 

19 ħalė insāndan āayete ve ǾaŜ-ı ħilāfete el-hayyedür muĥaėėaė, ħilāfete 

20 ise aħlāė müstaĥlef ile taħalluėsız tamām olmaz. mādām ki ol 

21 sıfātıla muttaśıf olmaya kemāl bulmaz, ve aėsām-ı Ǿadāletüñde ehem ve ulı 

004004004004bbbb    

01 ve min cemįǾü’l-vücūh ihtimāma lāyıė ve sezāsı. Ǿadālet-i salāŧįn źevi 

02 ’l-iĥtirām. lā zāl-i žıll-ı vücūd hem eli yevmü’l-ėıyāmdur. zįrā ki Ǿadālet-i 

03 salāŧįn bilā kelām, vücūh-ı Ǿadāletüñ cümlesini muĥįŧdür. hiç 

04 bir kes bį Ǿadālet-i pādşāh. riǾāyet-i Ǿadālet idemez bilā 

05 bilā iştibāh. zįrā ki tehźįb-i aħlāė ve tedbįr-i münzelümden intižām 

06 aĥvāle menūŧ, ve ĥuŜūr-ı ėalb ve ferāā-ı bāla merbūŧdur, mādām ki 

07 telāŧūm-ı emvāc-ı fitn, mevcūd ve Ǿayān, ve terākįm-i efvāc-ı mihn. 

08 müşāhede vü nümāyān ola, medār-ı kemālāt olan ħāŧıra tevezzüǾ 

09 ŧāri, ve mennāŧ-ı saǾādāt olan bāla teşettüt-sārį, olur   

10 anuñçündür kim, śıĥāĥ-ı aħbārda vārid olmışdur ki 

11 sulŧān Ǿadālete verziş iderse eger, reǾāyādan śādır 

12 olan her ŧāǾatüñ ŝevābında şerįk olmaė muėarrerdür. 

13 ve eger şöyle ki žulm ü Ǿudvāna meyelān ėıla, her maǾśiyyetüñ vebāl 

14 u nekālinde müsāhim ola. ve Ǿabdullāh bin mübārek buyurmışlardur ki. 

                                                           

25 “Ben yeryüzünde muhakkak bir halife tayin edeceğim.”, Bakara, 30. ve  “O sizi yeryüzünde halifeler 
kıldı.”, Fatır, 39. 



 131 

 

15 ancaė bir duǾāmun müstecāb olacaāın bileydüm eger, ānįde śalāĥ-ı 

16 ĥāl pādşāha śarf iderdüm muėarrer, tā ki nefǾį Ǿumūm-ı ħalāyıėa 

17 vāśıl, ve kāffeǿ-i Ǿālemüñ emānįsi ĥāśıl, olaydı, şöyle ki 

18 zemām-ı iħtiyār-ı muśāliĥ enām. ol maėūle bir pādşāhuñ 

19 ėabŜaǿ-yı iħtiyārına düşerse tamām, berekāt-ı iėbāl rūz-ı 

20 efzūnı ile zamānede nūrāniyyete hüveydā, ve meyāmin-i rüzgār 

21 hümāyūn-ı āŝārı ile bereket ĥarŝ u nesl peydā olur, 

005005005005aaaa    

01 ĥikāye menėūldür ki ħırrāneǿ-i kesrįde dāne gendüm ile māl-ā-māl bir kįse 

02 buldılar, bend ü mührin güşāde ėılup ĥaėįėatine muttaliǾ oldılar gördiler 

03 ol dānelerüñ her biri miėdārda dāneǿ-i  ħurma ėādar pādşāh Ǿādil  

04 olınca bereket bu mertebe olur diyü kįse üzre yazmışlar el-ĥamdülillāh taǾ 

05 pādşāh-ı islām, mālik-i riėāb-ı enām, cāmiǾ-i cemįǾ mekārim-i aħlāė 

06 ve mažhār-ı leŧāǿif-i elŧāf ĥaŜret-i ħallāė, e’s-sulŧān-ı žıllullāh  

07 alā vü hüve’s-sulŧān el-Ǿižam, ve’l-ĥāėān el-kerem sultān aĥmed ħān 

08 ibn sulŧān muĥammed ħān ibn sulŧān murād ħān lā zāl-i žıll ü vücūda 

09 el-Ǿālį ili inėırāŜü’z-zamāñ, ve inėıŧāǾ u devrān fıŧrat-ı źātları 

10 Ǿadālet üzre mefŧūr, ve ĥuliyye-yi laŧįfeleri istiėāmet üzre 

11 mecbūl u mecbūrdur, mažhar-ı cūd-ı vācibü’l-vücūd cenābından ricā-yı 

12 śādıė, ve ümįd-i vāŝıė oldur ki ėıbāb-ı Ǿažamet ü celāllerin 

13 ėıyām-ı ėıyāmete degin evtād-ı ħulūd ile müǿebbed ėılup aǾdā-yı devletlerinǖñ 

14 reǿylerin maǾkūs, ve cūyā-yı zevāl saǾādetlerinüñ emrlerin menkūs 
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15 ide āmįn yā rabbe’l-Ǿālemįn beyt  

16 26  bināen Ǿalā źalik ėavāǾid-i 

17 salŧanat śordı bu maǾnā-yı levāzımuñ müştemil bu muĥtaśarı taĥrįr 

18 ve ĥükūmet-i vilāyet ve taĥśįl-i saǾādet uħrevį ve dünyevį aĥkāmını şāmil 

19 bu zįveri tasŧįr idüp ismini gencįneǿ-i Ǿadālet diyü tesmiye itdüm 

20 tā ki oėıyanlara ve diñleyenlere zād-ı āħiret-i ebedį  ve vesįleǿ-i saǾādet-i 

21 sermedį ola 27  ve daħı dört bāb üzre temhįdi mebānį 
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01 ebvābın nuśūś āŝārıyla teşyįd itdüm, ve yigirmi faśl üzre nice 

02 ĥikāyāt ŧālib olanlara fevāid-i celįleǿ-i müştemįl olup beyān itdüm 

03 ve hüve ĥasbį ve niǾme’l-vekįl bāb-ı evvel on iki faśl üzredür. faśl-ı evvel 

04 įmān ve ħaşyetüllāh beyānındadur. faśl- ŝāni sülūku’l-mülūk ve ehlü’l-ĥükm 

05 beyānındadur. faśl-ı ŝāliŝ aĥkām-ı imāret ve vilāyet ve salŧanat ve riǾāyet-i 

06 ĥuėūk-ı raǾiyyet ve şerāǿiŧ-i ĥükūmet, ve iėāmet-i merāsim-i Ǿadālet  

07 vücūb-ı tecennüb-i muĥāŧır  u mehālik ve meśāliĥ-i memleket beyānındadur 

 faśl-ı 

08 rābiǾ sülūku’l-vüzerā, ve aśĥābü’l-ėalem ve’n-nüvvāb beyānındadur faśl-ı ħāmis  

09 sülūku’l-Ǿulemāǿ ve’l-müźekkirįn ve’l-ėañāt beyānındadur ve faśl-ı sādis 

 tedbįrü’l-medįne 

10 beyānındadur faśl-ı sābiǾ emr-i bi’l-mǾarūf ve nehy-i Ǿani’l-münker feŜāil ü 

                                                           

26 Senin (adalet) güneşinin gölgesinde halk sükun içindedir.Ya Rabb kıyamete kadar onun zevali olmasın. 

27  Muhakkak ki O, icabetin velisidir, sahibidir. 
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11 şerāiŧ ve ādābın beyānıdur Ǿādet-i meǿlūfe ve rüsūm-ı muǾtāde ki ħalė arasında  

12 mütedāvile ve müteǾārife cümle-i mükerāttan olup menǾleriniñ vücūb  

13 u elzāmın Ǿayānıdur28 faśl-ı ŝāmin emr-i maǾrūf ve nehy-i münkeriñ feŜāili 

 beyānındadur 

14 faśl-ı tāsiǾ žulüm ve žalemenüñ beyānındadur faśl-ı Ǿāşer  āfāt-ı levāzım-ı umūr-

ı  ĥikmet  

15 ü emāret olan kibir ü āaŜabuñ meźemmeti ve tevāŜuǾ u Ǿafvuñ fevāyid 

16 ü faŜįleti ve kibriñ aksām u Ǿalāmeti ve vücūd-ı ĥakįėat-ı āfātı ve žuhūrunuñ 

17 esbāb u izālesinüñ keyfiyyeti beyānındadur faślü’l-ĥādį Ǿaşere mekārim-i 

18 aħlāė ve ĥüsn ve ħulė beyānındadur faślu’ŝ-ŝāni Ǿaşere şerĥ-i salŧanat-ı 

19 maǾneviyye, esrār-ı ħilāfet-i  insāniyye ve keyfiyyet-i siyāset-i rūĥāniyye  

20  ve ıŧŧılaǾ-ı śalāh ve fesād-ı memleket-i cismāniyye beyānındadur, ikinci bāb 

 şühedāǿi bedr 

21 ĥaėėında vākıǾ olan feŜāǿil beyānındadur bu bāb üç faśla müştemil 
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01 nice meǾāni-i külliye beyānındadur faśl-ı evvel feŜāǿil-i cihad beyānındadur. 

 faśl-ı ŝāni 

02 padşahlara ve serdarlara lāzım olan ĥuėūė beyānındadur faśl-ı ŝālis 

03  ĥaŜret-i Ǿalį bin ebį ŧālib kerramallāhu vechehü velayet-i maǾmūriyyeye ĥākim 

 irsāl 

04  idüp taĥrir olınān bendleri beyānındadur. üçünci bāb eŜǾaf-ı  

05  Ǿibādullāh luŧfį paşa rahmetullāh aleyhüñ āsaf nāmesi beyānındadur  
                                                           

28 Sayfa 005-b’nin  10.satırdaki “… beyānındadur” ibaresinden buraya kadar olan kısım metinde büyük 
oranda tahrip olunmuştur. Silinen bu kısım, eserin 077-b sayfasından yararlanılarak tarafımızca 
yazılmıştır. 
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06  bu bāb daħı dört faśl üzredür. faśl-ı evvel eŧvār-ı aħlaė vezįr-i 

07 aǾžam ile saǾadetlü pādşāh mābeyninde vāėiǾ olan esrār-ı ħafiyye  

08  beyānındadur. faśl-ı ŝāni tedbįr-i mühimmāt-ı sefer beyānındadur. faśl-ı ŝāliŝ 

09 tedǾbįr-i ĥazāǿin beyānındadur. dördünci bāb sābıėda olan pādşāhlaruñ  

10 itdügi Ǿadāletler beyānındadur,  

11 29  bāb-ı evvel ėavāǾid-i 

salŧanat-ı  

12 śūrį ve maǾnevį levāzımın müştemil olup on bir faśl üzre  

13 teşyįd itdüm faśl-ı evvel įmān u ħaşyetullāh beyānındadur bes imdi 

14 bu aħbāruñ siyāk u sibāėından maǾlum, ve bu ħaber-i münįfin sābıė 

15 u lāĥıėından mefhūm oldı ki, ĥaėįėat-i įmān altı asla mübtenį 

16 ikmāl ü itmām-ı ŝemerātı onlara müntemįdür aśl-ı evvel maǾrifet-i ĥaŜret-i ĥaėė  

17 Ǿazze şānühü, ve ėavlį sultāna aśl-ı ŝāni marifet-i vücūd-ı melāǾik ve  

18 aśnāf-ı derecāt u tabaėāt-ı evveliñdür aśl-ı ŝāliŝ maǾrifet-i kütüb-i  

19 münzeldür aśl-ı rābiǾ maǾrifet-i enbiyā ve rüsül-i mürseldür aśl-ı ħāmis 

 maǾrifet-i 

20 ĥaşr ü neşrdür aśl-ı sādis nik ü bed ĥavādiŝ eger anuñ ėaŜa vü ėaderinden  

21 śudūrı maǾrifetidür, ve binā-yı ĥaėįėat-ı islām beş aśl üzredür Ǿale’l-itmām  
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01 aśl-ı evvel kelime-i şehādet aśl-ı ŝāni evėāt-ı ĥamseǿ-i iėāmet aśl-ı ŝāliŝ śıyām 

02 māh-ı rūz-ı ramaŜan aśl-ı rābiǾ itā-ı zekāt-ı emvāl aśl-ı ħāmis hacc-ı beyt 
                                                           

29 Ey Allāh(ım)! Ayıplarımızı ört. Kalplerimizi nurlandır. Ayaklarımızı sabit kıl. Sen rahmet edicilerin en 
rahmet edenisin. 
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03 ħudā-yı müteǾāldür bu beş aśıl ki zikri birbirine murābıŧdur. aśl-ı zekāt 

04  u hacc, dervįş-i ehl-i faėr u fenādan sāėıtdur, ve bir aśl ki tavāf-ı kaǾbe-yi 

05 ĥaŜret-i ėādirdür. Selātin ü ĥükkāmdan be tarįkıŜ-Ŝarūre süėūŧı žāhirdür. 

06 eger Ǿazimetleri milk ü reǾāyānuñ iĥtilāline bāǾis, ve fitne vü fesāduñ  

07 žuhur u bürūzını mūriŝ olursa icmāǾı ulemāǿ-ı ümmet aleyhimüǿr-rıñvān 

08 ve’r-rahme ile sābit ü rūşen ve müdellel ü müberhendür ki bendeye māniǾ-i 

09 Ǿaźāb-ı yezdānį ve vesįle-ǿyi vuśūl-ı derecāt-ı cenānį, ve zeriǾa-yı fevz 

10 bisāt-ı ėurb-ı ĥaŜret-i rabbānį ola, dört aślıñ istiĥkāmına mütevaėėıf  

11 ve ĥuśūlı anlaruñ ĥuśūlına mütesavvıėdur, fi’l-ĥaėįėa usul-i erbaǾadan  

12 her bir aśl bilā kelām, erkān-ı kemāl-i įmāndan bir rükndür tamām. herkes ki  

13 binā-yı kāħ-ı įmānını bu dört rükn üzre muĥkem ėılur bį iştibāh  

14 muėarrebān-ı ĥaŜret-i Ǿizzetden olur rükn-i evvel taśdiėūn bi’l-cinān  

15 rükn-i ŝāni iėrār-ı bi’l-lisān rükn-i ŝāliŝ Ǿamel-i bi’l-erkān rükn-i 

16 rābiǾ mütābaǾat-ı sünnetdür bilāgümān, herkes ki bu dört rüknden  

17 maĥrūmdur kāfir-i muŧlaė u meźmūmdur ve her kimüñ iėrār-ı zebānisi ola 

18 ve taśdįk-i cinānisi olmaya münāfıėdur, ve eger iėrār-ı zebānı 

19 ve taśdįk-i cinānisi olsa, ve ĥiml erkānisi olmasa fāsıėdur. 

20 ve ėuśūr-ı Ǿubudiyyeti miėdārı Ǿazāb-ı dūzaħ elemine müstahaėdur. 

21 Ǿazāb-ı duzaħuñ aėallį bir sāǾat ve ekserį yedi biñ 
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01 yıldur, bu minvāl üzre maŜmūnı mutaŜammın ĥadįŝ-i şerįfi rüvāt-ı  

02 ŝiėāt nāėildür. dāǾiye-yi Ǿiśyānı ĥasebince müsteĥaė-ı Ǿažāb olur. 



 136 

 

03 amma ki nūr-ı įmānı sebebi ile ħalāś bulur. ve herkesüñ 

04 iėrār-ı lisānį, ve taśdiė-i cinānį, ve Ǿamel-i erkānįsi, olsa 

05 velįkin Ǿamelde mütābaǾat-ı sünnet-i nebevį itmese mübtediǾdür. 

06 mübtediǾān-ı kilāb-ı sükkān ehl-i duzaħ idügüne eĥādįŝ-i  

07 şerįfe vārįd ve cumhūr-ı ümmet müctemiǾdür, nitekim ĥaŜret-i aĥmed-i 

08  muħtār, Ǿaleyhi efñālü śalavātü’l-āaffār, buyurmışlardur ki. 

09 30  ĥaėįėat-i kemāl-i įmān altı 

10 aśl üzre mübteni idügi maǾlūm, ve aśl-ı evveli maǾrifet-i 

11 ĥaŜret-i perverdigār Ǿazze şānnühü olması mefhūm. oldıysa bil, 

12 ve dįdeǿ-i yaėįn ile taśavvūr ėıl, ki maǾrifeti ĥaŜret-i Ǿizzet  

13 mā lā nihāye, ve bu bādiye-yi müteǾaŧŧışlarınuñ rāhı bį āayetdür, 

14 cemįǾ kāinatuñ icād u iħtirāǾından maėśūd ü murād, 

15 ve cümleǿ-i maħlūėātın āferinįşinden āaraŜ mā bihi’l-iǾtimād. 

16 bu aślıñ žuhūr u izhārını taĥėiė, ve ŧuruė-ı ibdā ve ibrāzında 

17 tedėįėdür, Ǿuėūl-ı melāǿike ve rusül ve enbiyā ve evliyā ve ĥükemā, 

18 ve ifhām-ı Ǿulemāǿ-i-dįn ve cinn vü ins-i ser-tā-pā, bu aśluñ 

19 ĥaėāyıėından fehm idüp görüp bildükleri, ve Ǿibārete 

20 getürüp nakd ü Ǿayān ėıldıėları, ol ĥaŜretün cümleǿ-i Ǿazamete  

21 ve celāl-i maǾrifetine nisbet. deryāyı bį girānuñ ėaŧreye nisbeti 
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01 gibidür bį reyb. ve bu meǾāni-yi envārınuñ saŧāvat-ı işrāėı gör dilān-ı 

                                                           

30 Bidat ehli cehennem ehlinin köpekleridir. 
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02 vādiǿ-i āaflete havśalasından cāy-ı güncāyiş bulmazlar.  bir bār-ı gįrān  

03 ki āsumān-ı zemįn taĥammüline ŧāėat getürmeye. merkeb-i ŜaǾif  dūn-ı  

04 himmetān-ı cįfeǿ-i dünyā anı hiç getürmeye ammā şol miėdār ki  

05  taśĥįĥ-i įmān içün Ǿāmmeǿyi ĥalėa lāzım. ve müǿmin ismi ıŧlāėına  

06 lā bud u mühim oldur ki bileler ki perverdigār-ı Ǿālem, bir yegānedür ki 

07 şerįki mümtenǾi ve muĥāl. ve āferįninde benį ādam. bir ferddür ki miŝlinüñ 

08  Ǿadamı meczūm u maėŧuǾdur bilā eşkāl. ve bir śameddür ki Ŝıddı  

09  muĥāl idügi bāhir ü žāhirdür ve bir ėadįm-i bį evvel ü ėayyūm bį  āħirdür. 

10 ezelįdür ki evveliyeti bį bidāyet ebedįdür ki vücūdı Ǿadįmü’n-nihāyetdür. 

11 bir žāhirdür ki. idrāk-i žuhūr hüviyyetine Ǿacz u ĥayretden māǾadā 

12 māǾni olmaz ve bir bātındur ki, esrār-ı büŧūnı künhüne mahlūėatdan 

13 bir ferd ıŧlaǾ bulmaz bir ĥayydur ki ĥayāt-ı cemįǾ-i kāināt reşĥa-yı  

14 feyŜ-i raĥmetįdür. ve bir Ǿālimdür ki cümleǿ-i maǾlūmāt noėŧaǿ-ı dāǿire Ǿilm 

15 ĥikmetidür. bir mürįddür ki mecmūǾ-ı murādāt  rakam-ı kitāb-ı meşiyyetidür 

16 ve bir ėādirdür ki cümle maėdūrāt maėhūr-ı ėabŜaǿ-ı ėudretįdür, ve bir semįǾdür 

 ki 

17 iħtilāf-ı lüāāt, ve aśnāf-ı ħāŧırāt. žuhūr-ı Ŝamāiǿr ü bürūd-ı 

18 aśvātdan muėaddem mesmūǾ şinev iyisidür ve bir baśįrdür ki 

19 taĥt-ı serāda vāėıǾolan ĥarekete mūrçe munžūr beyānındadur 

20 ve bir mütekellimdür ki ŧoė imtiŝāl evāmįr ü nüvvābįsini cemįǾ-i māħlūėātuñ 

21 gerdanında sırr-ı gūyāsıdur. ve bir laŧįfdür ki źāt-ı müteǾāliyesi 
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01 cism ü cevher ü ǾaraŜ olmaėdan muėaddes ve pāk u ŧāb 
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02 u şān-ı muėaddeslerinüñ sūret ü keyfiyyeti ve miėdār-ı cihāt 

03 u aėŧār u taǾdād ve çūn u çigūnagįden tenezzühi rūşen 

04 ü bāhirdür, ne mevcūdātdan bir şeyǿe müśākil ü şebįh olur, 

05 ve ne mevcūdātdan bir şey aña teşābih bulur, źāt-ı refiǾi ĥayyiz  

06  ve mekāndan beri, ve nāėıśa-yı  istiėrār-ı cihātdan Ǿurā 

07 eger çi kāinen mā-kān efrād-ı mevcūdāt āric-i hatt-ı taǾdād 

08 çoėdur, velākin iĥāŧaǿ-ı Ǿilm ü ĥikmet ve şumūl-ı irādet ü ėud 

09 retlerinden ħāric yoėdur, ve cenāb-ı izzetle temekkün ü istiėrār 

10 ve televvüs-i ĥulūl-i istiŜrār, ve maŜāyıė-ı ėurb u buǾud ve tengnā-yı 

11 zamāndan ve mekāndan muǾarra, ve tekeddür-i taāayyür ve ĥadiŝāt ve avārız 

12 ve zevāl ü taĥavvül ve intiėālden münezzeh ü müberrādur. Ǿālem ü māfihā 

13 muĥāt-ı Ǿarş-ı Ǿālāsıdur, ve ǾarŜ-ı Ǿālāsı meşmūl-ı ėudret-i bį 

14 hem-tāsıdur, źāt-ı Ǿadįmü’l-Ǿadįli ėudret ü ǾaŜāmet ĥasebi ile 

15 Ǿarşa fāiė ü Ǿāli, ve mecmūǾ-ı arş u āayr-ı Ǿarş-ı berdāşteǿ-i  

16 ėudret-i źāt-ı müteǾālidür ve kibriyāyı ve rifǾata ve ulüvv ü Ǿazāmetinüñ  

17 Ǿarşa nisbeti hemān serāya nisbetine benzerdür, ve Ǿarş-ı ħatįr u taĥt-ı, 

18 ŝerāyı ĥaėįrün kemāl-i fevėıyyeti iĥāŧasına nisbeti beraberdür, 

19 ve Ǿilmi cümleǿ-i eşyāya muĥįŧdür, gerek mürekkeb ve gerek basįŧdür. 

20 Ǿarşdan ŝerāya varınca, felek-i aǾlādan kürreǿ-i āabrāya irince.  

21 her ne varısa Ǿilminden ĥāric olmaz, bil ki źerrāt-ı hevā, ve ėaŧrāt-ı  
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01 bārān u mevc-i derya ve berg-i dıraħtān rįg-i śaĥārā  
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02 ve enfās-ı cānvarān şümul iǾlminsüz  būd u nümūd olmaz, 

03 bā ħuśūś celāl-i rifǾat ve kemāl-i Ǿažamet ile ėullarına şöyle  

04 akrebdür, ol ėurba nisbetden nefsden dil ħāŧırdan ruĥ  

05 Ǿayāndan bāśıra baśardan sāmiǾe semiǾden nāŧıka nuŧėdan  

06 devr-i aārebdür āyāt-ı beyyināt-ı firėati nāŧıėdur. ħilāfına mecāl yoėdur. 

07  

08 31  hemāl  şevāhid-i ėavāŧıǾ-ı sevāŧıǾ çoėdur, bir taėarrub  

09 ile ki sezā-var źāt-ı muėaddesi ola. şol taėarrub ile degil ki  

10 ifhām-ı mükeddere ve evĥām-ı müdennese taśavvur ėıla, bil ki źāt-ı muėaddesi 

11 lem-yezel ve lā-yezāl, mevśūf-ı śıfāt-ı kibriya vü kemāl. ve menǾūt-ı  

12 nuuǾt-ı aǾzamete, ve celāldür, ĥālā daħı ezel-i āzālda olduāı 

13 gibidür tamām. ebedde daħı bu minvāl üzre olmaė muĥaėėaėdur bilā kelām, 

14 aǾžamete źātı žāhir olmaz. meger envār-ı śıfātından ve eşrāf-ı envār-ı  

15 śıfātı bāhir olmaz. meger, tasā rįf-i tecelliyāt-ı źātında ve bisāŧ-ı  

16 ėurbına vuślat müyesser olmaz, meger ki raĥmetle, ve şināsāyį kemāli 

17 maėdūr olmaz, meger meşiyyetle, ve cemāl-i tecelli źātı müşāde ėılınmaz.  

18 meger ki nūrıyla, ve žuhūr-ı nūr-ı müyesser olmaz. meger Ǿināyete mevfūr  ile 

19 eger dilerse aĥėar-ı ħalāyıėı şināsāyį źātı kılur, ve eger  

20 dilemezse źemįn-i āsumān taĥammül-i bār-ı maǾrifetden āǾciz olur, 

                                                           

31 Yedinci satırın başındaki ifade, ayet  “veǾlemū ennallāhe” şeklindedir. “ Bilin ki gerçekten Allāh kişi 
ile kalbi arasına girer.”, Enfal, 24. “Biz ona şah damarından daha yakınız.”, Kaf, 16. Yedinci satırın 
ortasındaki “miŝāl” sözcüğü ayetten bir parça değildir. Yedinci satırın son sözcüğü Ayette “ileyhi” 

şeklindedir.    
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21 envāǾ-ı Ǿaźāb u beliyyat ve renc ü ėaĥŧ u ħavf u enduh  
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01 meşaėėat u ħārį ü nevaib ve giriftārı maśāib ki Ǿālemde  

02 vardur āŝār-ı Ǿadl-ı ĥaŜretįdür, ve āśnāf rāĥāt u āsanı,  

03 vüsaǾt-ı kām-rāni, ve ferāāat ve şādmānį ve emn ü saǾādet  

04 ve Ǿıyş u rāĥat ki ħalėdan güzer-rān olur cümle maĥŜ Ǿināyetidür. 

05 cemįǾ-i kāin ü mākān endek ü bisyār, ve nihān u āşikār ve küfr 

06 ü įmān, ve Ǿaŧā vü hırman. ve sūd u źiyān. ve źiyāde vü noėśān.  

07 ve ŧāǾat u maǾśiyyet. ve devlet ü miĥnet. ėaŜā vü irādet ile śādırdur  

08 mecmūǾ-ı eşyā ĥükm-i meşiyyetinden ħāric degildür, diledügin ider, 

09 diledügin itmez. her vechle fāiǾl-i muħtārdur ėādirdür.  

10 32 . fehvā-yı Ǿadįmü’l-Ǿadįle erbāb-ı  

11 baśāǿire žahirdür. Ǿilm ü ėudretile dānā vü tüvānā olduāı  

12 miŝāl semǾ ü baśar u kelāmıla şinev o bįnā vü gūyādur bilā eşkāl 

13 velįkin gūş u çeşm ü źebān iĥtiyācdan pāk u Ǿarį. ħaśāyis-i  

14 ecsāma tevaėėuf-ı naėıśasından muŧahhar u berį, sıāar u kibār  

15 ve tārįė u rūşen-i  ibǾad u aėreb, semǾ ü baśarı yanında  

16 berāberdür hep, Ǿibādına iǾlām eyledügi eşyā muŧlaė. bį iştibāh 

17 cümlesi muėadder ü muėarrerdür muĥaėėaė. aħbār-ı āayb u vǾad ü vǾaįd  

18 ve ĥaė u bāŧıl miŝāl. ve helāl u ĥarām ve emr ü  neĥy hem āl. ve enbiyāya  

                                                           

32
 Onun (Allāh’ın) kazasını redd etmek yoktur. Onun hükmünü takip edici (de) yoktur. 
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19 irsāl. buyurduāı kütüb-i münźile kelāmıdur bilā kelām ve kelāmı śaffeti  

20 ve sāir śıfātı ėudemādur tamām. şinevalıāı gūşıla ve binālıāı çeşmile  

21 olmaduāı miŝāl gūyāluāı daħı leb ü dehān  ve kām u źebānıla 

009009009009bbbb    

01 degildür bilā eşkāl. kelāmı śavt u ĥarfıla olmaz, levāźım-ı ǾavārıŜ  

02 ile ittiśāf bulmaz, muśĥaflarda mektūb ve dillerde meźkūr ve ėalblerde 

03 maĥfūždur tamām. kitābet ü kırāǿat ve ĥıfžı maħlūė u mektūb u muėarrer  

04 ü maĥfūŜ-ı āayr-ı maħlūkdur bilā kelām, ve bu Ǿālemi menzilgāh-ı misāfirān-ı  

05 āǾlem-i beėā, ve güzergāh-ı ŧālibān-ı ĥaŜret liėā itmişdür ve her birüne 

06 bu menzilgāhda bir müddet taėdįri mesālikine gitmişdür tā ki menzil-i dünyādan  

07 ki mekān-ı mühlet ve āvān-ı fırsat ve meźraǾaǿ-ı āħiretdür źād-ı rāh-ı saǾādet-i  

08 ebediyye alalar, ve bį źād u bedraėa ėasd-ı bādiyeǿ-i ėıymet itmeden ĥaźer 

 ėılalar.  

09 ve cümleǿ-i enbiyā Ǿaleyhim śalavātullāh ĥalėa anuñ göndermesidür bilā  

10 iştibāh. ve ācāl ü erźāė, ve Ǿaźāb-ı ėabr u suǿāl-i münker ü nekįr  

11 ve rūǿyet-i ĥaėė, ve derecāt-ı cenān. ve derekāt-ı nįrān ve bāz-ı ħast-ı  

12 ferdā-yı ėıyāmet ü haşr ü neşr ü ĥisāb u śırat u mįzān, ve şefāǾat-i 

13 enbiyā vü evliyā vü Ǿulemāǿ-i dįn ü müǿminān cümlesi bilā iştibāh ĥaėdur. 

14 mecmūaǾ-ı įmān vācib-i muŧlaėdur, bihterįn-i ħalāyıė-ı enbiyā-yı pāk  

15  bāzlardur. ve efñāl-i enbiyā rüsul-i hemrāzlardur, ve evliyā-yı rüsul 

16 ulü’l-Ǿazm olan ser firāzlardur. ulü’l –azm olan fırėa  

17 daħı beş kimesnedür hemįn, nuĥ ve ibrāhim ve mūsā  

18 ve Ǿisa ve muĥammed śalavātullāh taǾ, seyyid ü mühter ü mühteber-i enbiyādur 
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19 muŧlaėa, zįrā dereceǿ-i risālet vücūd-ı muĥammedį  ile kemāle vāśıl  

20 olmışdur, ve merātib-i nübüvvet vücūd-ı şerįfleri ile ħatm bulmışdur 

21 anlardan śoñra efñal-i ħalāyıė aśĥāb-ı kirām u güzįn-i rıñvān  

010010010010aaaa    

01 ullāh Ǿaleyhim ecmaǾin. ve Ǿala cemįǾü’l-enśār ve’l-muhācirįn Ǿala 

02 sebįlü’l-icmāl, uśūl-ı įmāndan bu miėdār maǾrifet  ve Ǿirfān,  

03 āmmeǿ-i müslimįne farŜ u vācibdür bilā gümān. herkes ki ĥaėāyıė-ı  

04 įmāndan bu miėdara vāėıf olmaz, ħaŧar-ı įmāndan aślā firāā  

05 aman bulmaz, ve Ǿamel-i śāliĥüñ erkān-ı kemāl-i įmāndan olması  

06 maǾlumuñ oldı ise şöyle bil. anuñ rükn-i kemāl-i įmān olmasına 

07 sebeb oldur ki ve’l-ĥāśıl, kurān-ı Ǿažįminde ĥaėė sübĥāne ve taǾ  

08 her yirde įmānı yād buyurmışlardur. Ǿamel-i śāliĥi aña maėrūn buyurup  

09 33  ile rükniyeti ŧuyur 

10 mışlardur. çünki aėsām-ı  Ǿamāl-i śāliĥa bisyar, ve efrād u eşħāś  

11 ĥaėįėati bį şümārdur, anuñ içündür ki ĥaŜret-i risālet penah 

12 aleyhi śalavātullāh, ümmetini andan ħabįr ü agāh idüp tuyur 

13 mışlardur bį irtiyāb-ı įmān yetmişden mütezāyid bābdur diyü buyurmışlardur. 

14 ve ol aėsāmuñ beyānında aĥādiŝ-i şerįfe vürūd duyulmışdur. 

15 ve her bir ĥadįŝ aėsām-ı Ǿamālinde bir ėısıma işāret olmışdur  

16 imtiŝāl-i fermānuñ baǾŜı ol emr-i vācibat u mendūbātdur ve baǾŜ  

17 ictināb-ı maĥŧūrāt ve mekrūhātdur, ol bābda meşhūr olan 
                                                           

33  “Muhakkak ki įmān eden ve salih amel işleyenler…” , Bakara, 277. 
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18 aĥādiŝ-i şerįfeden baǾŜı bu muĥtaŜar irād olunur. 

19 ümmehāt ve aėsām u rüvāt-ı ŝiėatıla Ǿayān u beyān ėılınur, 

20   

21  34  Ǿan ebį hureyre rañyallāhu Ǿanh ėāle ėāle resūlullāh 

010010010010bbbb    

01 Ǿaleyhi’s-selām  

02  

03 35  lafŜ-ı bizǾa ki bu ĥadįŝ-i şerįfde melfūŜ  

04 zebān-ı şerįf-i ĥaŜret-i risāletdür. üç ile on arasında  

05 vāėıǾ olan Ǿadedden Ǿibāretdür. şāh-bāz-ı hümā-pervāz  

06 feŜā-yı śıdė u śafā. ĥaŜret-i ebu hureyre Ǿaleyh rıñvanullāh  

07 taǾ. cenāb-ı Ǿāla ĥaŜret-i risālet penahdan rivāyet ider 

08 resūl-ı müştebā. ve ĥabįb-i murtaŜa buyurmışlar. įmān yetmişden  

09 mütezāyid ėısmdur. cümleden efñali ėavl-i şehādetdür. 

10 ve cemįǾsinüñ ednā vü fer u teri ŧuruė-ı müslimįnden eźāyı 

11 imāŧadur. yaǾnį sebeb-i maŜarrat-ı Ǿibād olan eşya eger nefsinden  

12 ise anda ictināb ėıla, ve eger āayrıdan ise miėdār-ı ŧāėat  

13 ve vüsǾ-i istŧāǾatince menǾine gūşiş ide, rabb-ı Ǿizzetle  

                                                           

34 Aziz ve mennan olan Allāh dilerse. Yardım talep etmek ancak ondandır. 

35 “ Đman altmış küsur (üç ile on arasında bir sayı) şubedir. En üstünü la ilahe illallāh sözüdür. En aşağısı 
eza (veren şeyi) yoldan kaldırmaktır. Hayâ (da) įmāndan bir şubedir.” Đkinci satırın sonundaki kelime 
yanlış yazılmıştır. Doğrusu “ve’l-ĥayāǿü”dür. 
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14 anuñ arasında olan yolı ħār-ı mevāni vü ħāşāk-i  

15 şevāāıldan taŧhįr-i mesālikine gide, tā ki Ǿubūdiyyet-i ĥaėdan bir nesne  

16 anı eşāal ėılmaya, ve iėāmet-i merāsim Ǿubūdiyyetinde ėāśır  

17 u fātır olmaya, gıbb-ı źalik buyurdılar ki ĥayā įmāndan  

18 bir ėısımdur müstaėillen yaǾnį herkes ki ĥaŜret-i ĥaėėdan şerm 

19 ėılur, ve muħālefeten rıŜasını nā revā görür, ol maėūle kimesne bį 

20 iştibāh. müǿmin ehl-i intibāhdur. ve   

21         

000011111111aaaa    

01  

02  

03 36  ĥaŜret-i fuŜāla bin Ǿubeyd. Ǿaleyhi’r-rıñvān min allāhü’l- 

04 ĥamįd şöyle temhįd-i muėaddemāt rivāyet ider. ĥaŜret-i ĥabįbullāh  

05 eyle buyumışlardur ki müslim oldur ki. müslimler elinden ve dilinden  

06 sālim olalar. ve müǿmin oldur ki anı ħalāyıė dema ve mallarına 

07 emįn ėılalar. ve āāzi şol 8kimsedür ki nefs-i küfrān pįşesine  

08 āazā ėıla. Ǿubūdiyyed-i ĥaėda tekāhül ü tesāhülin küfr-i maĥz bile.  

09  

                                                           

36 Fuzale bin Ubeyd (ra)’dan; o buyudu, rasulullāh buyurdu ki “Müslim (diğer) müslimlerin elinden ve 
lisanından emin olduğu kimsedir. Mümin insanların canlarından ve mallarından emin olduğu kimsedir. 
Mücahid Allāh’a taatte nefsiyle cihat edendir.” 
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10   

11 37  ehāli ĥadįŝ yanında lafž-ı felemmādan murād-ı nefy 

12 küllįdür yaǾnį enes bin mālik rañyallāhu Ǿanh buyururlar ki ĥaŜret-i 

13 risālet penāh. Ǿaleyhi efñal-i śalavātullāh. minberde hiçbir ħaŧįbe  

14 aāāz itmezlerdi eŝnāsından dimeyeler aydı kim emāneti olmayanuñ  

15 įmānı olmaz. ve ahde vefā itmeyen din bulmaz.  

16  

17 38  maǾnāyı şerįf, ve feĥvāyı laŧįfi oldur ki,  

18 ĥaŜret-i ĥabįbullāh. Ǿaleyhi efñalü śalavātullāh, buyurmışlardur ki  

19 şol ħudā ĥaėėıyçün ki cānum anuñ ėabŜaǿ-ı ėudretinde maŜbūŧ, 

20 bir kes śaffet-i islāmıla muttśsıf olmaz. ve fırėaǿ-ı ħalėa-ı müslimįnde  

21 indirāc bulmaz. mādām ki birāder müslimįne śāni kendüye śānisįne  

 derkenar: cümle-i aǾśāb-ı Ǿurūėum ėabŜ u basŧı ile maėbūz ve mebsūŧdur. śaĥ 

000011111111bbbb        

01 beraber olmaya, kendü maŜarr u menāfiǾi āħir-i müslimnüñ mažarr u menāfiǾi  

02 ile ittiĥād bulmaya, ve  

03  
                                                           

37 Enes bin Malik radiyallāhu anh’dan, (Enes (r.a.)) dedi ki ; rasulullāh aleyhi’s-selamla konuştuğumuz 
vakit (şöyle) buyurdu ; emanet(e riayeti) olmayan için įmān yoktur. Ahde (riayeti) olmayan için din 
yoktur. 

38 Nebi aleyhi’s-selam buyurdu ki “Nefsim yed-i kudretinde bulunan Allāh’a and olsun ki; kul kendi nefsi 
için sevdiğini kardeşi için de sevinceye kadar įmān etmiş olmaz” 



 146 

 

04 39  

05 enes rañyallāhu Ǿanhdan mervį vü muǾanǾendür ki ĥaŜret-i risālet  

06 penāh Ǿaleyhi efñal-i śalavātullāh buyurmışlar, ehāli įmānuñ birbirine  

07 merĥamet ü şefėati tamām, bir teng ǾaŜā vü cevāriĥi müşābih sendedür 

08 bilā kelām, şöyle ki bir ǾuŜuva derd u elem, ve renc irişe cümle  

09 ǾaŜā tebb ve bįdārı şeb, ve sāir zaĥmetde aña şerįk  

10 olurlar, gezlik  nişān-ı śıĥĥate įmān oldur ki, bir müǿmine ki  

11 bir renc veya bir muśįbet irişe, māǾadā müǿminįn elem-i enduh 

12 ve Ŝararun kendüde müşāhede ėılurlar,  

13  

14  

15  ve 40  

16 41  müşerref-i tįcān-ı meveddet śındįd-i müsned-i 

17 muĥabbet  ebū hureyre Ǿaleyhi rıñvānullāh rivāyet ider resūl-i 

18 ħudā śallallāhu Ǿaleyh buyurmışlar, Ǿalāmet-i ehāli-yi nifāė. üç  

19 nesnedür Ǿali-yi alā ŧalāė, her kimde ki ol üç nişān bulına  

                                                           

39 Enes bin malik (ra)’dan ,buyurdu ; rasulullāh buyurdu ki “ Sen müslümanları birbirlerine acımada, 
sevmede ve birbirlerine şefkat etmede bir cesedin meseli gibi görürüsün.(Ondan) bir uzuv rahatsız olunca 
cesedin diğer (tarafları) da ona ateş ve uykusuzluk ile karşılık verir. ” 

40 Ebu Hüreyre (ra) anlatıyor ; rasulullāh buyurdu ki “Münafığın alalmeti üçtür -her ne kadar oruç tutsa ve 
namaz kılsa ve kendisini mümin ve müslim zannetse bile- konuştuğu zaman yalan söyler, vaad ettiği 
zaman sözünde durmaz, emanet edildiğinde hıyanet eder. ” 

41 Abdullāh b. Ömer’in rivayetinde “Husumet ettiği zaman kötü söz söyler.” 
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20 münāfıėdur. ĥüsrān-ı ebedį miĥnetine müsteĥaėdur, eger çi śalavāt u śıyāma 

21 ėāim, ve kendü zuǾm u žınenden müsellim ise Ǿalāmet-i evveli oldur ki 

000011112222aaaa    

01 söz söylerse yalan söyler, Ǿalāmet-i ŝāniye oldur ki vaǾde eylese  

02 ħilāf eyler Ǿalāmet-i ŝaliŝe oldur ki bir nesneye emįn olur terk-i  

03 emānet idüp ħıyānet ėılur Ǿabdullāh bin Ǿömer rıñvānullāh  

04 el-ekber rivāyetinde bir Ǿalāmet daħı oldur ki ĥuśūmet itse 

05 kelām-ı fuĥşa aāāz eyler, düriştlik idüp reftār u güftārını nā sāz  

06 eyler  

07  

08  

09 42  şol büyük yılana dirler ki 

10  pür zehir ola muvaŜŜaĥ müşkilāt, ve mübeyyen muǾñilāt, ebū saǾyid  

11 ĥaźerį Ǿaleyhi rıñvān allāh teǾālā eyle rivāyet-i dil-güşa aydur ki  

12 ĥaŜret-i ŧūŧi nevā.43  şöyle fermān-fermādur ki 

13 āavr-ı āār ėabirde ehl-i küfre ŧoėsan ŧoėuz Ǿažįmü’l-ħalėa pür zehr-i mār  

14 ĥavāle olalar, ve daħı şol kimesnelere ki dünyāda delilleri ile 

15 müselmān. işleri ħilāf-ı fermān-ı müsteǾān, ve irtikāb-ı maǾāśįde 
                                                           

42 Ebu Said el-Hudri (ra) anlatıyor ; rasulullāh buyurdu ki “Kafire, kabrinde onu kıyamet gününe kadar 
dişleyen ve sokan doksan dokuz tane büyük yılan/ejderha musallat olur.Eğer o büyük 
yılanlardan/ejderhalardan biri yeryüzüne üfleyecek olsa hiçbir yeşillik bitmez ” 

43 “ O (rasul) hevadan konuşmaz ” Necm, 3. 
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16 įmānların berbād ėılalar, ol mārlar onlara śarılup śoėarlar  

17 ferda-yı ėıyāmete dek zehirlerin anlara dökerler eger ol mār 

18 lardan biri Ǿarśaǿ-ı zemįnde dem uraydı mezraǾaǿ-ı Ǿālemde  

19 bir sebze bitmeyüp huşk ŧuraydı Ǿan Ǿabdullāh bin Ǿömer rañyallāhu  

20  

21 44  ser-firaz-ı sālikān 

000012121212bbbb    

01 caddeü’t-teslįm u rıŜa-yı güzįdeǿ-i aśĥāb. ve efŜāl-i erbāb-ı fenā vü beėā 

02 ĥaŜret-i Ǿabdullāh bin Ǿömer  Ǿaleyhi’r-rıñvān mā ŧaliǾü’ş-şems ve’l-ėamer, 

03 ĥaŜret-i risāletden şöyle rivāyet ider, cenāb-ı Ǿāli-yi bį hemtā 

04 ları buyurmışlar sizden biriñüz müǿmin olmazsız ve şeref-i  

05 įmānla teşerrüf bulmazsız, mādām ki murādāt u ħavātırı benüm mürsel 

06 olduāum umūra tābiǾ olmaya, benüm tebliā ü ebnāma inėıyād idüp 

07 kendü reyǿ-i fāsidini terki ėalbinde bulmaya, yaǾnį ĥaėįėat-i kemāl-i 

08 įmān şol kimesneye ĥāśıl olmaz. ve įmān-ı kāmilile aślā ittisāf  

09 bulmaz. tā ki murādātını rıŜā-yı ĥaėėda mahv itmeye ve hevā-yı nefsi 

10 bin teblįā ile mürsel olduāum fermān-ı ĥaėėa maĥkūm idüp gitmeye.  

11 pes imdi herkes ki aĥėām-ı şerǾiye, vü iħtilāf-ı fıėhada  

12 kendü murādına muvāfıė ruħśatı ŧaleb ider ve eśśaĥ u aĥvet ü etėāyı  

13 terki urur. bu saǾādetden maĥrūm ölür gider bu saǾādete  
                                                           

44 Abdullāh ibni Ömer (ra) anlatıyor ; rasullullāh buyurdu ki “ Sizden biriniz , hevası benim getirdiğime 
tabi olmadıkça įmān etmiş olmaz.” 
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14 ŧālib olan tā ki 45  ĥikemį ile 

15 rāh-ı saǾādeti bu cümle mevāniǾden pāk itmeye nefeĥāt-ı leŧāif 

16 esrār-ı įmāndan nesįm göremez ve nevāyiĥ-i Ǿıŧr Ǿālem-i irfāndan  

17 meşām cānına būyı iremez, tā ki meşşaŧaǿ-ı tecrįd u tefrįd-i çehreǿ-i  

18 įmānından niėāb-ı Ǿalāıėı keşf itmeye, 46   güftārı 

19 ėāǿilinden nā dürüst ėāldur. muǾciz-nümāyı ve min ažlem min kiźib 

20 Ǿaleyhullāh ve kiźbi’ś-śıdė –ı ĥaėįėate ĥāle dāldur enes bin 

21 mālik rañyallāhu Ǿanh el mālikden menėūldür mervį u mesmuǾ u merǿįdür. 

000013131313aaaa    

01  

02  

03  

04  

05 47  feĥvā-yı bį nažįr, ve maǾnā-yı dil-peŜįri oldur ki lā ilāhe  

06 illallāh ėavli Ǿaliyyü’l ittiśāl-ı  Ǿibādı ĥaŜret-i ėahhār ħışmından  

07 dūr ider, her ĥāl tā ki āaflet ü ĥırśdan kārları bir mertebeye varur ki 

08 dinlerinüñ noėśān u ziyānından bį bāk olurlar ancaė hemān 
                                                           

45 “Allāh uğrunda gerektiği gibi cihat edin ” Hacc, 78. 

46 Ben hakka/gerçekten müminim. 

47“La ilahe illallāh sözü, dünyaları salim olduğu müddetçe dinlerinden noksanlaşanı umusamadıkları bir 
mevkiye düşene kadar kullardan Allāh’ın gazabını def’ etmeye devam eder.” Üçüncü satırın üçüncü 
sözcüğü “naėaśa” olmalıdır. 
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09 dünyāda selāmete şādān ve feraĥnāk olurlar. ol ĥāletde ki 

10 kelām-ı mezbūrį diyeler, ĥaŜret-i śamediyyet celle ve Ǿalā cevāb virür, 

11 yalan söyledüñüz, įmānuñuzda  śādıė degilsüz diyü buyurur,  

12 zirā ki nur-ı įmān žulmete kibir ü ĥırśıla bir ėalbde cemǾ olmazlar, 

13 müteŜādāndur birbiri ile cemǾiyyete mecāl bulmazlar, bu ħaŧır-ı Ǿažįmüñ  

14 ħavfından enbiyā vü śıddıėātuñ cigerleri ħūn olmışdur. įmān  

15 didükleri biŜāǾate müzcāt sezā-vārcenāb-ı Ǿizzet midür degil midür 

16 kim ıŧŧılāǾ bulmışdur. ĥaŜret-i risālet penāh Ǿaleyhi efñal śalavāt  

17 ullāh cenābından mervįdür ki bir ŧıfl cenāzesinüñ  namāzın ėılmışlar 

18 bir kimesneden istimāǾ itmişler ki taĥsįnler aydupdur, zehi 

19 saǾādet ki bį günāh ŧıfl iken öldi ŧuyūr-ı cināndan  

20 bu da bir tayr öldi, ĥaŜret-i resūlullāh śallallāh u Ǿaleyhi  

21 vesellim, ižhār-ı celāl idüp buyurdılar ki, iy küstāħ-ı bį edeb 

000013131313bbbb    

01 aña ne ėılaçaėların neden bildüñ ola Ǿaceb. ben ki cenāb-ı Ǿizzetden  

02 bir peyāamber-i mürselem, Ǿāėıbeti baña ne ėılurlar vāėıf degilüm, serfirāz  

03 erbāb-ı faėr u fenā, yār-ı güzįn ĥaŜret-i ebį derdā, Ǿaleyhi rıñvān  

04 ullāh taǾ, ėasem yād idüp şöyle buyurmışlar ki hiçbir kes  

05 Ǿamāl u įmānına emin olmaz, meger ki ĥālet-i  nezǾde įmānını 

06 selāmetle alup gidüp iħtilāl-i zevālıla muħtel bulmaz, 

07 ħaberde gelmişdür ki ĥaŜret-i Ǿisā Ǿaleyhi śalavātullāh taǾ havār 

08 iyyunı aālar gördiler, ĥāllerinden istikşāf idüp 
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09 śordılar, didiler kim iy nebiyye-i ħudā-vend-i Ǿāla, günāhımuz añup 

10 aālarız Ǿaliyyü’t-tevāli, ĥaŜret-i Ǿįsa buyurdılar ki siz günāhuñuzdan  

11 giryānsız, biz peygamber iken küfrden tersānız, bu daħı  

12 menėūl ü mervį, vü mesmūǾ u merǿįdür ki, ĥaŜret-i yahya Ǿam 

13 şu ėadar girye itdiler ki seylāb-ı eşkden ruħsāraǿ-ı mübāre 

14 kleri cūy miŝal şikāf olup dendāneleri nümū-dār  

15 oldı tamām. peder-i büzürkvār-ı Ǿāli muėaddārları ĥaŜret-i źekeriyyā 

16 Ǿaleyhi śalavātullāh taǾ buyurmışlar ki, iy ferzend-i ercümend saǾāde 

17 tmendüm bār-gāh Ǿizzet-i bį niyāze dāǿimā ĥācetmendüm, tā ki baña 

18 bir ferzend  vire ki dįdārı ile çeşmüm rūşen ola, 

19 ve çerāā-ı dįdeǿ-i Ǿālem beynüm, nūr-ı cemāli ile fürūā bula, 

20 sen iseñ bu nevĥa vü girye ile cihānı gözüme tįre vü tār,  

21 itdüñ, ĥuŜūr u raĥat umarken ĥālimi perįşān u düşvār, 

014014014014aaaa    

01 itdüñ, didiler ki iy peder-i Ǿazįzüm sen, ki bāǾis-i vücūdumsın, ve sebeb 

02 ü Ǿillet-i būd u nümūdumsın, peyk-i vaĥyi yaǾnį cebrāǿil irdi 

03 baña tenbih idüp şöyle ħaber virdi ki, cennet ve cehennem arasında  

04 bir Ǿaėabe vardur ki andan ħalāśa imkān yoėdur. meger şol 

05 kimesne kim dünyāda ħavf-ı ĥaėėdan giryesi çoėdur. ĥaŜret-i  

06 zekeriyya kelām-ı şerįfini istimāǾ idince buyurdılar ki iy püser ü 

07 nur-ı dįdem neticeǿ-i Ǿömr ü ŝemereǿ-i nihāl ėad-ı ĥamįdüm vüsǾ-ı istiŧāǾatınca  

08 ŧurma giryān ol, girye sūd-mend olmayacaāı zamāna deñlü eşk  
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09 rizān ol, ve hem anlaruñ elfāž durur bārından ve kelimāt-ı  

10 gevher-niŝārlarındandur, buyurmışlardur, her şeyǿe bir nişān-ı Ǿalāmet 

11 var ħavf-ı ĥaėė ve iştiyāė-ı behişte nişān, meşaėėat-i ŧāǾata 

12 śabrdur bilā gümān ħaberde vārid olmışdur ki ĥaŜret-i ibrāhim  

13 Ǿaleyhi śalavātullāh e’t-tesmiǾül Ǿalįm cemįǾ Ǿömrlerinde üç defǾa 

14 dürūā-ı maślaĥat āmįz śudūr bulmış, her bār ki teźekkür itse ħavf –ı 

15 ĥaėėdan bį hūş olup üftāde olmış, bir vechile bį hūş 

16 olup fütāde olurlar imiş, ėalb-i mübārekleri ıŜŧırāb-ı 

17 āvāzını devrlerden istimāǾ ėılurlar imiş nāmus-ı  

18 iǾžam ĥaŜret-i cebrāǿįl, Ǿaleyhi śalavātullāhü’l-celįl, nāzil 

19 olup didi ki ĥaŜret-i ĥaėė sübĥāne ve taǾ saña selām idüp  

20 buyurdı ki, dost dostdan Ǿaālar mı, ya bu minvāl  

21 üzre ħāŧıra yol virüp melāħaŧasına bil baālar mı,  

014014014014bbbb    

01 ĥaŜret-i ibrāhim didi kim ilāhį her bār ki günāhumı yād iderin, 

02 ħullet dostlıāımı ferāmuş idüp kendümden giderin, 

03 naėl-i ŝiėātıla menėūldür ki ĥaŜret-i Ǿömer, Ǿaleyhi rıñvānullāhü’l-ekber, 

04 yol üstinde düşmiş bir berā-gāh görüp girye-vü enįn  

05 itmiş. kāşki bu berk ben olaydum. ħavf-ı ĥesābdan ħalāś 

06 bulaydum, diyüp kendüden gitmiş, ve ĥaŜret-i ebū Ǿubeydeǿ-i  

07 cerrāĥ, Ǿaleyhi rıñvānullāhü’l-fettāĥ, girye vü feryād idüp 

08 dimiş ki kāşki ben de bir gūsfend olaydum. başum kesüp 
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09 etim yiyeler aydı gör Ǿaźābından emįn olup ve ėıyāmet-i  

10 giriftārlıāından ħalāś bulaydum bu daħı menėul ŝiėātdur ki 

11 ĥaŜret-i Ǿaŧā-yı sellemi, ėaddesullāhü’l sırra alā Ǿalį. ħavf-ı  

12 ĥaėėdan ėırė yıl āsumāna baėmadı gülmedi ŧaǾām yimedi 

13 ėaŧǾā. her bār ki ħalėa ya ėaĥt  veya bir belā irişse cümleten benüm  

14 şeǿāmetümdendür diyü kendüden bilürdi kāşki Ǿaŧā  

15 olaydı. ħulė-ı şeǿāmetinden ħalāś olaydı, diyü yalvarur 

16 lardı. śaĥābe  ve tābiǾįn. rıñvānullāh Ǿaleyhim ecmaǾįnüñ celālet-i  

17 ėadr, ü Ǿažamet-i śadrları ile ĥālleri bu minvāl üzredür 

18 işitdüñ, her birinüñ meh-mā-emken menāėıb-ı şerįflerin istimāǾ 

19 itdüñ, naǾm-ı ceryān sünente ilāhi ānuñ üzerine muėarrerdür ki  

20 aña bir din ve erbāb-ı yaėįn, Ǿaliyyü’l-ittiśāl murāėebeǿ-i enfās  

21 u evėāt. ve muĥāsebeǿ-i eyyām u sāǾāt muvāžıblardur behr-i ĥāl 

015015015015aaaa        

01 u avān-ı Ǿömrlerinüñ envāǾ-ı ŧāǾāt. ve aśnāf-ı Ǿibādātla 

02 mürūr u güźerānına ėāśıd olurlar, ve ebdān-ı zākiyye ve nüfūs-ı 

03 maraŜiyyelerden pūteǿ-i mücāhidāt u riyāŜātda yākup ėāl 

04 ėılurlar, bu cümle maĥāsin u maĥāmid u feŜāǿilile  dįdelerinden  

05 seylāb-ı ĥasreti rįzān olurlar. ve kendüleri dergāh-ı ĥaėėda 

06 Ǿāśį-yi  cānı olanlardan kem-ter ü ednā bilürler, ve hevā-yı pür-sitān-ı  

07 maārūr, ve tįre-rūzgārān-ı mişver, ki cümleǿ-i Ǿömrleri muħālefet-i  

08 ĥaėėda güźārān idüp āyineǿ-i dillerin siyāh itmişlerdür, 
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09 ve kemer-i muŧāvaǾat-ı şeytān-ı laǾini can miyanına pür gitmişlerdür, 

10 ve leźźāt-ı fānį mükedder-i dünyāyı murdarı ėıble ėılmışlardur, ve devāǾı 

11 hevā-yı maǾbūd idüp kendüleri müselmān-ı ĥaėįėį bilmişlerdür. 

12 namāz u rūzeǿ-i resmiyye maārūr olup ŧurmışlardur. ve taėlįd-i 

13 anā müǿmin-i ĥaėėa eyle lafı fülki’l-Ǿalāya irgürmişlerdür. ĥaŜret-i 

14 śamediyye Ǿizzüşāna, ve cenāb-ı aĥadiyyete Ǿamm-ı iĥsāna, tenbih-i āāfilān-ı 

15 mehcūr, ve tefhįm-i gūr-ı dilān-ı maārūr, içün ħıŧāb-ı müsteŧāb 

16 buyurmışlardur ki,  

17  

18 48 yaǾnį cenāb-ı cabbār-ı  

19 Ǿālem, ve ėahhār-ı bį-müdāfiǾ-i pįş ü kem, ħıŧāb-ı müsteŧāb buyurup  

20 ėasem yād iderler, Ǿažamet-i celālleriyle nažm-ı kelām-ı şerįflerin 

21 teǿkįd idüpdürler. Ǿažamet ü celālüm ĥaėėıyçün ħalė şöyle  

015015015015bbbb        

01 ħayāl iderler ki mücerred müǿminüz dimek ile anları ėavim-i mihek  

02 imtiĥāna çalmayam, ve envaǾ-ı imtiĥānāt-ı şedāyidi anlaruñ  

03  üzerine śalmayam, taĥėįė odur ki kendülerden muėaddemleri  

04 nice imtiĥān itdüm ise anları da eyle imtiĥān idüp 

05 bilürin, tā ki śādıė-ı maĥfį kāźib mübtelādan cüdā ėılurın,  

                                                           

48  “Elif. Lam. Mim. Đnsanlar “Đnandık” demekle, serbest bırakılıp imtihan edilmeyeceklerini mi sandılar? 

Şanım hakkı için, biz onlardan öncekileri çeşitli imtihanlardan geçirdik! Allāh elbette doğru olanlarla 

yalancıları bilecek ve ortaya çıkaracaktır!” Ankebut, 1, 2, 3. 
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06 iy Ǿazįz-i daėįė-i idrāk, ve iy ercümend-i ĥubŝ u çālāk, 

07 eger bir ĥākim bir ėulına falan işi işle filanı işleme  

08 diyü emr itse, ve eger muħālefet iderseñ seni öldürüp 

09 helāk iderin diyü emrini vaǾįd ile bir gitse ve şiėā 

10 tından birini daħı anuñ ĥālini taĥabbüs müǿvekkel ėılsa  

11 ol bendeǿ-i māǿmūr-ı müǿvekkeli  görüp siyāset-i ĥākime müteyaėėın  

12 olup bilse, bį iştibāh muĥālefeti terk ėılur, ve imtiŝāl-i 

13 fermānı yirine getürmeye mücedded olur, pes imdi ĥaŜret-i ĥaėė sübĥāne  

14  ve taǾ fermān-ı vācib alā muttaŝāl. 49  

15  

16  

17  

18 50  ile vücūb-ı imtiŝāl evāmirinden  

19 ebnā buyurmışdur, cümle Ǿālem işidüp bilmişdür, ve melāǿike-yi muėarrebeden  

20 iki melegi şāhid-i ĥāl olmaė içün müvekkel itmişdür, cemįǾ 

21 eśħāś-ı ādam anı istimāǾ ėılmışdur, bā ĥuśūś ki aślā Ǿamel itmez 

    

                                                           

49 “Hem namazı doğru dürüst kılın ve zekatı verin” Bakara,43. Bakara, 83. Bakara, 110.     Nisa, 77. Nur, 
56. Müzzemmil, 20. Đlk terkip ayetlerde “َة�
 .şeklindedir ”وَأَِ��ُ��ا ا���َ

50 “Sizden hayra davet eden, iyiliği emr eden ve kötülükten nehy eden bir ümmet olsun” Al-i Đmran, 104. 
“Mallarınızı aranızda batıl sebeplerle yemeyin”, Bakara, 188. “ Ey įmān edenler, sarhoş eden içki, kumar, 
kısmet çekilen zarlar hep şeytanın işinden pis birer şeydir. Ondan kaçınınız ki saadete eresiniz ” , Maide, 
90.  On beşinci satırın üçüncü sözcüğü ayette “�ٌ�� .şeklindedir ”َ"ْ!ُ��نَ“ dördüncü sözcüğü ise yine ayette ;”أُ
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01 ve ol evāmirüñ imtiŝāli mesālikine gitmez, bu ĥāle bāǾiŝ ü dāǾį 

02 oldur ki siyāset-i ĥākime Ǿālem muǾtemeddür, ve fermān-ı ħudāvende 

03 cāhil u cāĥiddür, zenānında cereyān iden dürūādur. 

04 ėalbi ol saǾādet-i āŝārından bį fürūādur ve eger ĥaŜret-i  

05 ĥaėė sübhāne ve taǾnuñ vaǾad u vaǾįdinde śādıė idügin  

06 yaėįnen bileydi. ve infāź hükmine ėādir ve diledügin ebedā vü ižhāra  

07 iėtidār idügin teǿemmül ėılaydı, ve Ǿaźāb-ı āħiret Ǿaźāb-ı  

08 dünyādan eşed idügin taĥėįė ideydi, ve helāl-ı ebedį  

09 helāk-ı dünyevįden müşkil idügin derk-i müdarekene gideydi, 

10 aślā muħālefete fermān-ı ħudā ėılmaya idi, ve ħār-ı tebāyün-i ĥaėįėat  

11 dāmān-ı Ǿiśmetine eylemeyeydi, tasvįr olınan suvarı meǾāni maǾlumuñ 

12 ve taĥrįr olunan muĥarrerāt-ı fehvāyı mefhūmuñ oldı ise bil.  

13 ve sükkān-ı emākin-i imkānuñ revş ü reftār u cünbüş ü girdārına  

14 nežžāre ėıl. ekŝer ħalāyıė bį įmāndur bilā iştibāh, 

15 51  ve ĥaŜret-i ebį 

16 saǾid-i ħuźrį rañyallāhu Ǿanhdan, rivāyet-i ŝiėātıla mervį 

17 ve muǾanǾendür, ĥaŜret-i risālet-penāh Ǿaleyhi efñālü salavātullāh  

18 buyurmışlar.  

19  

                                                           

51 (Masiyetten) dönüş, (taat) üzerine kuvvet ancak Allāh’ın (yardımı) iledir..  
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20  

21  

016016016016bbbb    

01 52  maǾnā-yı Ǿadįmü’l-Ǿadįl-i bį hem-tā.  

02 ve feĥvā-yı saǾādet-i iĥtivāǿ-ı dilgüşāsı oldur ki, ferdā-yı 

03 ėıymete, ve hengām-ı ėıyām-ı sāǾatde, ĥaŜret-i śamediyyete Ǿažamete  

04 cellet ħıŧāb-ı müstaŧıb idüp. ĥaŜret-i ādeme diyeler  

05 yā ādem. evlāduñuñ sezā-vār duzāħ olan ėısmını 

06 çıėar, ĥaŜret-i ādem diye kim ilāhi Ǿālim ve dānā sensin. 

07 buyuruñ ėaçan iħrāc ideyin ĥaėįėat-ı ĥāle vāėıf  

08 degilüm ben, buyuralar ki biñ Ǿadedüñ ŧoėuz yüz ŧoėsan  

09 ŧoėuzunı duzaħa iĥrāc ėıl, ol ėavm cümlesi  

10 sezā-vār duzaħdur eylece bil. zįrā ki dünyāda muĥāsebeǿ-i  

11 enfüslerinden fāriā u āāfiller idi, ve hevā-yı nefsleri  

12 rıŜā-yı ĥaėėa muėadim olmaāa ėāiller idi, lā cerem şeǿamete 

13 rüsuħları ile ol bį devletān-ı nefsāni cenāb-ı Ǿizzetümüzden 

14 mükāfatını bulalar, rūz-ı cezā vü hesābda nüfūs-ı ħabįŝeleri  

15 giriftār ve hāviyeǿ-i ebedi olalar, cāmiǾ-i fünūn-ı kemālāt u feŜāǿil,  

16 ĥāvi-yi cemāil-i ħasāil. ve fevāŜil-i şemāǿil. müfįŜ-i berr ü nevāl. 

                                                           

52 Kıyamet günü olduğu vakit, Cenab-ı Hakk şöyle buyurur; “Ey Adem! Zürriyetinden cehennemlik kısmı 
çıkar.” Adem (as) “Cehennemlik kısım nedir?” der. Cenab-ı Hakk “Her binden dokuz yüz doksan 
dokuzdur. ” burur. O vakitte küçük (çocukların) saçı ağarır. Her  hamile hamlini vaz’ eder. Đnsanları 
sarhoş zannedersin ama onlar sarhoş değildirler. 
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17 ü müfįd-i Ǿilm ü kemāl, şeyħ ŧāvud-ı ŧayy-i ėuddise sirruhü 

18  ’lǾazįzden. įmān nedür diyü suǿal itdiler, Ǿarūs-ı  

19 māhiyyetiñ cemāl-i cemįlinden istirfāǾ-ı beraėį eşkāl itdiler. 

20 mecārį aėvālde münteha-yı beyānları evvel oldı ki buyurdılar, 

21  

017017017017aaaa    

01 53  yaǾnį įmān  

02 oldur ki anuñ sebebi ile dil tārikden žulmete maǾśiyyet zāil 

03 olur gider, envār-ı maǾrifet ü muĥabbetle ŧoldurup rūşen ider, 

04 ve salābet ve ėasvet ėalbi leyyinat-ı raĥmet ü şefėate mübeddel olur, 

05 seyyi-i bidǾat-ı muħħımı olup seyyi-i sünnet žuhūr bulur, 

06 ve nefs ü hevā muǾāśi mukeddereǿ-i şįrįn 

07 gösterdügi miŝāl, nūr-ı įmān 

08 daħı ŧāǾāt ve Ǿibādātı 

09 dile şirįn ėılur  

10 bilā eşkāl, 

11 temme54 

12  

                                                           

53 Sana zulmetten sonra nur, merhametsizlikten sonra yumuşaklık, bidattan sonra sünnet ve (nefsinle) 
mücahededen sonra ibadetlerle lezzet verendir. 

54 Fasıl tamamlandı. 
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13  

14  

15  

16  

017017017017bbbb    

01 55 ,Ǿazįz-i men bilgil ki  

02 sulŧānlıė, ve pādşāhlıė, ĥaėė teǾālinüñ ħalįfesidür, ve nāǿibi  

03 olmaėlıėdur yir yüzinde, ve ħˇāce Ǿalehi’s-selām, sulŧān ĥaėė 

04 taǾnuñ gölgesidür didi, hem ol daħı ħilafet maǾnāsınadur  

05 zįrā ki śūret-i Ǿāleminde ėaçan bir kişi ŧam üzerinde ŧursa 

06 ve anuñ gölgesi yire düşse ol gölge yir yüzinde anuñ 

07 ħalįfesi olur, ve ol gölgeyi ol kişi adıyıla añarlar 

08 filānuñ gölgesidür dirler, ve anuñ źātınuñ ve śıfātınuñ eŝeri 

09 gölgesinde Ǿaks urup žāhir olur ve bu ulu sırdur, 

10 56 bu maǾnaya işāretdür, pes ĥaėė 

11 taǾ buyurdı, 57  yaǾni yir yüzinde 

                                                           

55 Meliklerin ve hüküm ehlinin davranışı hakkındadır. Cenab-ı Hak tebareke ve teala şöyle buyurdu “Ey 
Davud! Muhakkak ki biz seni yeryüzünde halife yaptık. Artık indanlar arasında hak ile 
hükmet.Hevana/Hislerine uyma ki seni Allāh yolundan şaşırtmasın.Çünkü Allāh yolundan sapanlar,hesap 
gününü unuttukşarı için kendilerine çok şiddetli bir azap vardır.”, Sad , 26. Nebi (as) buyurdu ki; “Sultan 
Allāh’ın gölgesidir.Her mazlum ona sığınır.” 

56 Ve onlar. Allāh ademi kendi suretinde yarattı. 

57  “Ben yeryüzünde muhakkak bir halife tayin edeceğim.”, Bakara, 30. 
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12 bir ħalįfe getürürem ve cihān memleketinde bir nāǾib  dikerem didi, 

13 dimedi ki bir peyāamber ya bir Ǿālim ya bir Ǿābid getürürem anuñçün ki,  

14 bunlar ħilāfetde ĥāśılıdı, buncılayın, dāvud peyāambere Ǿaleyhi’s-selām  

15  buyurdı, 58 , yaǾnį seni biz ħalįfe ėılduė, 

16 didi dimedi ki seni nebi yā Ǿālim ėılduė zįrā ki ħilāfetde  

17 bu cümlesi ĥāśıldur, ĥikmet oldur ki peyāambere ve Ǿālime çünki salŧanat  

18 ėuvveti ve memleket şevketi yār olsa, anuñ bir taśarufınuñ eŝeri 

19 biñ olur ve leşkeri çoė olur. ve bunuñ ħōd Ǿizzeti,  

20 ve Ǿažameti leşker sebebiyle āşikāre olur müşārıėdan menėuldür ki 

21 abdullāh bin Ǿömer  

018018018018aaaa    

01  

02 59  bu ĥadiŝ-i şerįfün maǾnāsı allāh-u aǾlem budur ki 

03 taĥėįė Ǿādiller allāh ėatında muėarreblerdür, ve daħı yemįn-i raĥmānda nūrdan 

04 minberler üzerindedür, ve nūrdan menābirde olan Ǿādiller ancılayın 

05 Ǿādillerdür ki ĥükmlerinde Ǿadıl iderler, yaǾnį ħalife ise ħilāfetinde  

06 Ǿadıl ider, ve emįr ise imāretinde Ǿadıl ider, ve ėañı ise 

07 ėaŜāsında Ǿadıl ider, ve daħı kendü Ǿıyāllerinde Ǿadıl ider, 

08 yaǾnį evlādında ve ezvācında ve ėullarında ve cāriyelerinde  

                                                           

58 “Muhakkak ki biz seni yeryüzünde halife yaptık.” Sad , 26. 

59  Hakkı gözetenler Allāh katında Rahman’ın sağında nurdan minberler üzerindedirler ve onun iki eli 
hükmünde, ehlinde (ailesinde) ve velisi olduğu işlerde adil olanların sağındadır. 
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09 ve aėābirinde ve muśāĥiblerinde, Ǿadıl iderler,  

10  ve daħı her neye vāli olurlarsa Ǿadıl iderler, vaėfa ve māl-ı yetime 

11 vāli olmaė gibi bu cümlesinde Ǿadıl iderler dimekdür, ve ħˇāce  

12 Ǿaliyyü’s-selām bundan ötüri buyurdı ki  

13 60  çün pādşāh cihāngirlikle ve Ǿadl itmekile  

14 raǾiyyet ile zindegāni ėılsa, ve žālimleri žulmden ve fāsıėları  

15 fısėdan menǾ eylese, ve ŜaǾiflere taėviyet itse, ve ėāvįllere 

16 terbiyet, ve Ǿulemāya hürmet ėılsa tā ki şerįǾat Ǿilmini ögrenmege  

17 ĥarįś olalar, ve śulehāyıla teberrük ü teyemmün itse tā ki śalāĥatde 

18 ve Ǿibādetde ziyāde raābet ideler, ve emr-i maǾrūf ve nehy-i münkeri 

19 iėāmet itse, ve raǾiyyeti āsūde ėılsa tā ki ŧāǾate meşāul  

20 olalar, ve yolda ĥarāmįleri defǾ idüp mehlekeleri emįn 

21 ŧutsa, her ħayr u Ǿibādet ü teǾallüm ü emįnlik ve raĥatlıė 

018018018018bbbb    

01 ki anuñ memleketi ħalėı ider, ĥaėė taǾ anlaruñ ol ħayr-ı muǾāmele 

02 lerini divānında yazar, ve ol žulm u fısėdan ki ħalāyıėı menǾ ider 

03  ve siyāset birle anlar baālanurlar, bu cemįǾi anuñ ĥaėė taǾ ħaŜretine  

04 yaėın olmaāıñ vesįlesi olur, belki her birin aña bir ėadem olur 

05 eger ayrıėlar bir ėadem ile ĥaŜrete seyr ü sülūk iderse pādşāh  

                                                           

60 Ey Allāh(ım) iki Ömer’den biriyle islamı aziz kıl (kuvvetlendir) (Bu iki Ömerden biri Ömer b. Hattab, 
diğeri Amr b. Hişam (Ebu Cehil)’dır.). 
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06 sülūkı nice bin ėademle olur ĥaŜrete imdi bu ulu saǾādetdür 

07 her kişiye virmezler,  

08 61  ve Ǿādil pādşāhlar ĥaėėında daħı vārid  

09 olan naśś-ı şerįfdür ėālallāh taǾ,   

10 62 , ve ėāle’n-nebį Ǿaleyhisselām,  

11  

12 63  bilgil ki 

13 pādşāhuñ üç. ĥaleti vardur, evvel kendü ĥāli kendü nefsiyile  

14 ikinci ĥāli raǾiyyetlerle, üçünci ĥāli ĥaėė taǾ ile ve ol  

15  her ĥālde ĥaŜretden meǾmūrdur, üç nesne ile, menhiydür 

16 üç nesne ile evvel meǿmūr olduāı biri Ǿadıl, ve biri  

17 iĥsāndur, ve biri 64 , ve ol ki nehy olmışdur 

18 biri faĥşā ve biri münker, ve biri bāāi ve bunlardan her bir ĥālüñ  

19 bir ayrıėsı maǾnası vardur ki ol ĥāle münāsibdür  

20  amma evvelki ĥālet ki pādşāhuñ kendü nefsiyile olur  

21 Ǿadldur, ve Ǿadıl bu mertebede tevĥįd ĥāśıl itmekdür, 

                                                           

61 “Đşte bu Allāh’ın lütfudur. Onu dilediğine verir ve Allāh çok büyük lutuf sahibidir” , Cuma, 4. 

62 “Cenab-ı Hak size adaleti, ihsanı emrediyor … ”, Nahl, 90. Đfadenin sonundaki sözcük; “ayeti oku” 
veya “ayeti tamamla” söyleminin kısaltmasıdır. Bu kısaltma, ayetin devam ettiğini bildirir. 

63 Kıyamet günü Allāh’ın kullarının makam olarak en üstünü adil ve yumuşak olan liderdir. (ve yine) 
Kıyamet günü Allāh’ın kullarının makam olarak en şerlisi ise zalim liderdir. 

64 Akrabaya vermek. 
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000019191919aaaa    

01 kendü nefsine ve iĥsān-ı farāiŜ ĥaėėını edā itmekdür. įtāǿiźi’ 

02 l-ėurbā ĥaėları ve ǾaŜāları riǾāyet itmekdür, ve nefsile Ǿadāvet  

03 idüp göñlini murāėabe itmekdür, ve ĥavās-ı žāhiri vü bāŧını śaėlamaėdur,  

04 tā ki her biri neye emr oldıysa istiǾmāl ide. ve andan ki nehy olmışdur 

05 menǾ eyleye, pes faĥşā ifǾālde oldı, ve münker aėvālde. ve baāi  

06 aĥvālde. oldı ki şerįǾata lāyıė olmaya lā cerem bulardan žulmet 

07 ve ĥicāb ve araėlıė ĥāśıl olur, ve śıfāt-ı źemįme vücūda gelür, 

08 yalan gibi, ve töhmet ve bühtān gibi, ve riyā ve fısė ve žulm ve cevr. daħı ne ki 

09 buña beñzer var ise, ve pādşāh mādām ki ħaś pādşāhlıāı ĥaėėıyla  

10 yirine getürmeye Ǿālem pādşāhlıāa aėdām itmek müyesser olmaz, 

11 itse ziyān ider, belki çoė kişiler var ki ħaś pādşāhlıė ĥaėėını  

12 yirine getürebilür, ammā Ǿām-ı pādşāhlık aña ĥāśıl olmaz zįrā ki 

13 ol ĥaėė taǾnuñ nāǿibi ve ħalįfesi olmaėdur, ve ol peyāamberlıāa 

14 tābiǾdür ve andan ulu iş yoėdur, nite ki ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām  

15 buyurdı ki, 65  ĥaėė 

16 taǾālā Ǿādil pādşāh ŧāǾatini kendü ŧāǾatiyle ve resūli ŧāǾatiyle  

17 bir sülūkda ėıldı ki 66  ve ulı 

18 alā her ne kim, ammā ĥaėįėatde şöyledür ki mādām ħaś pādşāhlıė  

                                                           

65 Makam olarak Allāh’ın kullarının en üstünü adil ve yumuşak önderdir. 

66 “… Allāh’a itaat edin ve peygambere itaat edin …” , Muhammed, 33. 
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19 Ǿuhdesinden ŧaşra gelmeye Ǿām-ı pādşāhlıė maėāmına irecek 

20 degildür, hergiz bunuñ miŝāli şuna beñzer ki bir kişi deñizde yüzmek  

21 elinden gelmez ki kendüyi āarė olmaėdan ħalāś ide, eger dilese 

019019019019bbbb    

01 bir kişiǿi āarėdan ėurtara nice mümkin ola. ammā ħaś pādşāhlıė  

02 oldur ki ǾaŜāsın ve nefsin ve göñlin ve ĥavās-ı žāhir  

03 ü bāŧının cümlesin şeriǾat  fermānı ėaydıyla muėayyed ėıla ki ĥaėiėatde  

04 anuñ raǾiyyetleridür, ve her birini ĥaė ėulluāundan bir ĥiźmete tuta ki 

05 aña emr olmışdur, ve şerįǾat siyāsetiyle münhiyātdan yıāa,  

06 ve nefsi şerǾ iksiriyle emmārelik maėāmından meǿmūrelik maėāmına  

07 irişdüre şuncılayun ki tezkiyeǿ-i nefs faślında şerĥ olmışdur, 

08 ve göñlin şol ŧabįǾata ħōş gelen nesnelerden vaz getürüp  

09 hevādan aǾrāŜ eyleye, pes imdi ĥaėė taǾ ĥaŜretine müteveccih  

10 ėıla tā ki ĥaėė taǾ faŜlınuñ feyŜānına lāyıė u ėābil ola, ve tā yed-i  

11 ilāhi birle müǿeyyed ola. andan śoñra ėuvvet-i rabbānį, ve teǿyįd-i asmānı  

12 birle pādşāhlıāa şüruǾ ėıla, ve ĥaėė taǾnuñ niyābeti birle 

13 anuñ ėullarından taśarruf eyleye ve memleketde salŧanat aĥkāmını  

14 ĥaėė fermānı ve ėānūnı üzre süre ki her ĥareket ve cehd ü saǾy ki 

15 bu yolda gösterür aña bir ėurbet ve bir rifǾat ve bir derece  

16 ĥaŜret-i Ǿizzetden ĥāśıl ola, ammā ikinci ĥālet ki pādşāhıla 

17 raǾiyyet arasındadur, bu ĥālde Ǿadıl oldur ki inśāf  

18 idüp cevr ü žulm ėılmaya, ve raǾiyyet arasında müsāvāt  
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19 śaėlıya tā ki ėavi ŜaǾyıfa žulm itmeye, ve bāy yoħsula yüklenmeye 

20 ve iĥsān bu mertebede kerem ve mürüvvelterin raǾiyyete irişdürmekdür 

21 şöyle ki ŜaǾyıflara taėvįt ėıla, ve yaėın ħıśmlarına müdārā 

020020020020aaaa    

01 göstere ve dervişlere ve Ǿıyāl-mendlere śadaėa ve nafaėa birle dest-gįrlik 

02 eyleye, ve Ǿulemāya Ǿizzet ü ĥürmet ėılup meuǿnetlerine kifāyet ėıla, ve ŧālib-i 

03 Ǿilmi taĥśįl-i Ǿilme taĥrįŜ ide ve anlara muǾāvenet ėıla, anda ki žarūrį  

04  muĥtāc olalar, ve śuleĥāya ve Ǿubbāda ve zühhāda ĥürmet idüp anlaruñıla  

05  teberrük ve teyemmün ide, ve anlaruñ aĥvālin teftįş ide eger muĥtāc olsalar 

06 defǾ-i ĥācet ide, ve anlar ki köşeler ve ħalvetler iħtiyār itmişlerdür 

07 anları ŧaleb ėıla, eger çi anlar istemezler ki ŧaleb olınalar ve ĥelāl  

08  vechlerinden anlara meded ide ve anlaruñ ėulūbını fāriā ėıla tā ki 

09 ĥaėė taǾ’ya ferāāat u cemǾiyyet yüzinden meşāūl olalar cihān 

10 anlaruñ infāsı ve iħlāśı bereketiyle ėāǿimdür, ve bu cümlenüñ beyt 

11 ü’l mālda ėaėėı ve naśįbi vardur. anlara irişdürmegi vācib bile 

12 eger çi himmetleri yüceliginden anlar ŧaleb ėılmasa ĥaėların anlara 

13 irişdüre tā ki žālim ve Ǿāśį olmaya ve ve įtāǿi źi’l-ėurbā bu ĥalde 

14 Ǿām-ı raǾiyyetlerüñ ĥaėėın ödemekdür. zįrā ki raǾiyyet pādşāha  

15 Ǿıyāl-i münzilesindedür bil ki ehl-i Ǿıyāl olmışdur. ħˇācenüñ 

16 Ǿaleyhi’s-selām āħir Ǿömrinde vaśıyyeti bu idi ki   
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17 67  yaǾnį namaźa mülāźemet idüp eliñüz altındaānı 

18 ħōş ŧutuñ. pes enǾām ve iĥsān ve inśāf ve maǾdelet  

19 ve müdārā ve siyāset ve riǾāyet ki pādşāhdan žāhir ola 

20 salŧanat ve mürüvvet-i raĥmetden pes anuñ memleketi dāim ü ŝābit 

21 olmaāa sebeb olur. nite ki ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām buyurdı; 

020020020020bbbb    

01 68  yaǾnį Ǿādillıė ve pādşāhlıė iki 

02 ikiz ėardaşdur, her sünnet-i ĥasene ki raǾiyyetden zaĥmeti taħfįf  

03  itmekde, ve ħalėı raĥat ėılmaėda pādşāh ĥaŜretinden vücūda gele 

04 ve her bidǾat-ı seyyieǿ kim raǾiyyet üzerinden götüre tā Ǿālem dükenince  

05 her pādşāh ki ol sünnet-i ĥasene birle Ǿamel itse ėamusınuñ ŝevābını  

06 ol pādşāhuñ Ǿameli diyü ānında yazarlar ve eger bunuñ ħilāfın 

07 işleyicek olurısa eǾūž-i billāh ki žulm u bidǾat ėoya ya bir ėānun-ı 

08 duzah ki andan evvel yoāıdı, ya bir pādşāh götürdüāı ėānunı 

09 ol yine ėoya tā Ǿālem dükenince her kişi ki ol bidǾatı işleye 

10 ve ol ėānun birle Ǿamel ide cümlesinüñ Ǿikābın ol žālim  

11 ve mübtediǾüñ divānında yüzeler, nite ki ħˇāce Ǿaliyyü’ś-śalavātüǿ s-selām  

12 buyurur, 69  

                                                           

67 “ Namaz veya elinizin altında sahip olduğunuz şeyler.” (Metnin devamında verilen tercümede, 
belirtmiş olduğumuz çeviriden farklı ve hatalı bir anlam sunulmuştur.) 

68 Adillik ve meliklik ikiz kardeştir. 

69 Kim ki güzel bir adet ortaya koyarsa kıyamet gününde o adetin mükafatı ve onunla amel edenin 
mükafatı kendisine aittir. 



 167 

 

13 ve ĥaėįėatde pādşāh-ı Ǿādilüñ üzerinde vācibdür ki eger evvelki 

14 vaėitlerde fāsid ėānunlar ki komışlardı ve ĥayflar ve žulmler ki 

15 riǾayyete ėılmışlardı ya aāır ħarāclar ki ėomışlardı anı taħfįf  

16 idüp götüre, eger Ǿöźr ve bahāne idüp aytsa ki ben böyle  

17 buldum, anuñ vebāli anuñ boynına ki ėodı dise, bu Ǿöźri  

18 maėbūl olmaz ol vebāl hem anuñ özrine olur, zįrā 

19 ol žulmı ve bidǾatı muėarrer ŧutmaāıla aña rāŜı olmış olur 

20 bir daħı bu ki pādşāh çoban gibidür, ve raǾiyyet ėoyun gibidür, 

21 çobana vācibdür ki ėoyun sürüsini śaėlıya, ve ėurduñ şerrini 

021021021021aaaa    

01 defǾ ide ve eger sürüde baǾŜı boynuzlu ėoç olsa, 

02 ve baǾŜınuñ olmasa boynuzı boynuzlusı dilese ki aña ħayf 

03 ve taǾaddį ide anı ėomaya defǾ ide, imdi islām sürüsinüñ 

04 ėurdı kāfirlerdür, ve pādşāhlara ve beglere ve anuñ leşkerine  

05 vācibdür ki cān u dilden dürişeler iş itmek anlara ol  

06 vaėt ĥelāl olur ki kāfirlere ėılıç uralar, ve anlaruñ şerrin  

07 müselmānlardan defǾ ideler, eger çi kāfir müselmāna āālib olup 

08 zaĥmet itmezse, daħı pādşāha vācibdür ki āazāya vara 

09 ve küffār şehrlerin aça ve islāmı āşikāre ėıla, ve kelime-yi dįni  

10 Ǿalā itmekde dürüşe ki 70  ve ancılayın 

11 ol boynuzlu ėoç ol žālimlerdür ki beglerden ve leşkerlerden  

                                                           

70 Allāh’ın kelimesinin en yüksek olması için. 
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12 ve manśıb ehlinden ve nāǾiblerden ve ėañılardan ki her biri 

13 çünki fırśat bula ėuvvetince ve āletince raǾiyyetden bir miskini esįr  

14 idüp zaĥmet virür, pes pādşāh raǾiyyeti bunlara ıśmarlar 

15 dāǿim her ŧāǿifenüñ ĥālini teftįş ide ki ėıyāmet güninde  

16 naėįr u ėıŧmįr bir raǾiyyetüñ aĥvālinden ve anlaruñ ħayr u şerrinden 

17 pādşāhdan śorsalar gerekdür, nitekim ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām 

18 buyurur 71  

19 ve ammā faĥşā ve münker ve baāı ki pādşāhıla raǾiyyet arasında oldur ki  

20 anlaruñ arasında fısė u fesādıla zindegāni ėıla, ve anları 

21 daħı fesād üzerine ŧuta, ve ħāndānları bed nām eyleye ve emr-i maǾrūf 

021021021021bbbb    

01 ve nehy-i münker işini bāŧıl ėıla ve hiç kimsenüñ emr-i maǾrūf itmege 

02 zehresi olmaya, ve dįn ehli pazarı ve Ǿilm ü śalaĥ pazarı 

03 kesād ola, ve ehl-i fısė u fesād pazarı revāc ola, 

04 ve Ǿavānlar, ve bį aśl kişiler, ve āammazlar, ve müfsidler, ve žālimler, 

05 pādşāh ĥaŜretinde muėarreb olalar ve žulm u fesādı pādşāha  

06 maślaĥat śuretinde bezeyüp göstereler, ve fāsıd āaraŜlar ki kendü 

07 lerden aña müşfiė ü muĥib göstereler ki memleketde bediǾatler ve çirkin 

08 Ǿādetler düzelür ve ħaracları arturalar, ve Ǿamellere ŧamāa ėoyalar,  

09 ve yeñi Ǿameller arturalar, ve māl-dār kişilere bahāne idüp māl isteyeler 

10 ve günāhsızlara töhmet idüp cināyet alalar, ve ėısmetleri nā-ĥaė yire  
                                                           

71 Hepiniz çobansınız ve hepiniz sürünüzden sorumlusunuz. Bu (da) onlardan sorumludur. 
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11 ideler ve mirāŝ mallarında ve yetimler ĥaėėında fāsid taśarruf ėılalar, 

12 ve bāzergānlara bāc ėoyalar, ve yollarda bāc alalar ve ĥaėė-ı müsteĥaėėından  

13 yıāalar ve raǾiyyete śalāunlar śalalar, ve Ǿeimmenüñ ve seyyidlerüñ ve 

 Ǿābidlerün 

14 idrārların ŧamaǾ idüp keseler, ve śuleĥāya ve fuėarāya ve zāhidlere 

15 ŧaǾn idüp ĥaėāret ideler, ve ħayrları bāŧıl ėılmaėda saǾy ideler 

16 ve ĥācet ehlini dergāhdan ıraė süreler ve anlaruñ aĥvālini 

17 pādşāha ǾarŜ itmeyeler, ve pādşāhuñ ħayrātın ve śadaėātın müsteĥaėlardan  

18 ėaŧǾ ideler bu cümle pādşāhuñ dįnini ve dünyāsını bed-nām ėılur. 

19 ve žulm ve fısė u fesād-ı avāzesini eŧrāfa yetişdürür, ve ħalė arasında  

20 žālimlıāıla ve çirkin siyretile meşhūr olur tā Ǿālem dükenince bu ad anuñ 

21 üzerinde ėalur ve yaramaz duǾālar ve ħalėuñ laǾneti dirliginde ve öldüginden 

 śoñra 

020202022222aaaa    

01 aña muttaśıl irişür ve ol müfsidler ki aña fāsid ǾarŜlar ile kendüleri dost 

02 göstermişler idi anlar ne ki işlemiş ise yārın ėıyāmet güni ki ǾarŜ-ı  

03 ekber ölse gerek cümlesinüñ ĥesābını naėįr ı ėıŧmįrden aña śorsalar gerekdür. 

04 72 , 

05 73  pes pādşāh-ı muėbil ü śāĥib-i nažar oldur ki 

06 bu müfsidlerden ve bed sįretlerden hiçbirine yol virmeye ki ĥaŜretine vire 

                                                           

72 “ Kim zerre kadar bir hayır işlemişse, onu görecektir.Her kim de zerre kadar şer işlemişse, onu 
görecektir. ” , Zilzal, 7-8. 

73 Allāh’ın gazabından Allāh’a sığınırım. 
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07 ammā bunı ider az bulınur, bil ki āāyetde muĥabbet-i dünyā ve māl ĥırśından  

08 bunuñ gibi Ǿavānları kendüzine yol virürler, ve hünermendler śoĥbetinden 

09 ve ehl-i maǾnā ve erbāb-ı faŜl ve naśiĥat ehli śohbetinden maĥrūm ėalurlar, 

10 ve eger bunuñ gibi kişiler anuñ ĥaŜretinde olsalar anlara iltifāt  

11 olmaz, ve sözleri maėbūl olmaz, zįrā ki bir nesne buyururlar ki 

12 pādşāhuñ ĥazįnesi artmaz, ammā pādşāh-ı Ǿāėıl u śāĥib-i saǾādet  

13 oldur ki ferāset nurıyıla nažar eyleye bu zamāne aĥvāline ki felek-i 

14 devvarenüñ ibtidāsından tā intihāsına degin hiç kimseye 

15 bu Ǿacūzeǿ-i āaddāra bį vefā-yı mekkāre ne vefā ėılmışdur, kimine dost 

16 ŧutup er idindi bir eli birle bunca biñ nāzıyıla kendüye çekerdi. 

17 ve bir elinde ėahr ħancerin ŧutup her bāş ki yaśduāı üzerinde  

18 bulurdı keserdi. ėanāı dostı oėudı ki düşmenlik ėapusından  

19 ŧaşra sürmedi, ve ėanāı Ǿazįzi ne vaħt itdi ki, āħir  mezellet eyle 

20 artmadı, ėanāı bį çāreye emįr ėıldı ki Ǿāėıbet esįr itmedi, ve kimi 

21 memleketde vezįr dikdi ki śoñra zįr ü zeber ėılmadı. çünki iǾtibār  

022022022022bbbb        

01 göziyile dünyānuñ aĥvālini müşāhede ėılsa, lā cerem āurūrıyıla ŝübūr  

02 çāhına düşmez ve yaėın maǾlūm olur ki ėalanlara vefā itmedügi gibi 

03 aña daħı vefā itmez, pes kendüye ve ħalėa bu Ǿārrını memleketden ötüri  

04 žulm u cevr itmez, dünyā başdan başa bir ėarınca incitmege degmez niçün āāfil  

05 andan ötüri ħalėı incide, ammā üçünci ĥālet ki ĥaėė taǾ ile 

06 pādşāhuñ arasındadur, bu ĥālde Ǿadıl kendünüñ žāhirin ve bāŧının  
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07 ĥaėė taǾ ile rāst ŧutmaėdur, āşikārā ve gizlüsün ĥaėė ėıla  yek renk 

08 itmekdür. salŧanat ve memleket şol biline kim baālamaė gibi ola, şöyle ki 

09 kendüyi ve salŧanatı ĥaėėdan ötürü ŧuta şöyle degil ki ĥaėė taǾālāyı ve salŧanatı 

10 kendü içün ėıla ve iĥsān bunda oldur ki ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām  

11 buyurdı ki,  

12 74 , ve pādşāhuñ Ǿibādeti ol degildür ki nāėıla ŧāǾatlara 

13 meşāūl ola namāz u rūza ve tilāvet-i ėurān idüp ħalėdan Ǿuzlet 

14 eyleye, ve ħalėuñ maślaĥatlarını mühmel ėoya, ve ĥācet ehlini maĥrūm 

15 ide, ve milküñ śalāĥından ve fesādından bį ħaber ola, ve raǾiyyetlerini  

16 žālimler elinde giriftār eyleye, bu ħōd bir maǾśıyyetdür ki cemįǾ maǾāśįden 

17 ziyādedür, velįkin pādşāhuñ Ǿibādeti oldur ki farāǾiŜi ve süneni  

18 edā itdükden śoñra yüzin memleketüñ muśāhiline döndüre, ve bilāduñ 

19 ve Ǿibāduñ aĥvālin teftįş eyleye, ve müselmānlıė ĥuėūėını riǾāyet  

20 itmekde iltizām göstere, ve ĥaėėuñ ėulları içinde şöyle taśarruf  

21 ide ki keenne ĥaėė taǾyı görür gibi ola, ve eger nažarda ol  

023023023023aaaa    

01 ėuvveti yoāısa yaėın bile ki ĥaėė taǾ anı görür, pes her ne ki  

02 iderse anuñ emriyile ide ve hevā u ŧabǾ emriyile itmeye, tā ki 

03 anuñ her biri bir ėadem ola ĥaėė yolına sülūk itmekde bir ėurbet  

04 ve bir rifǾat ĥāśıl ėıla 75 , bu ĥālet Ǿubūdiyyet-i  

                                                           

74 Đhsan Allāh’a sanki onu görüyor gibi ibadet etmendir. Eğer sen onu görmüyorsan (da) o seni 
görmektedir. 
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05 ėarābetdür ki ŧarafetüǿl-Ǿayn gerek kim başını ėullıė işiginden ėaldurmaya  

06 ve dünyānuñ mecāzį pādşāhlıāına maārūr olmaya ki Ǿaciz ile ve inkisār ile 

07 ve biçārelıāıla Ǿubūdiyyet Ǿatabesine mülāzemet ide. ve sulŧān maĥmūd 

08 gibi salŧanata tekye itmeye belki ayaz gibi ol Ǿacz kürkine. ve meźellet 

09 çaruāına  dāǿim nažar ide ŧura ammā faĥşā ve münker ve baāıyy bu ĥālde 

10 pādşāhuñ ol tekebbüri ve tereffüǾi ve salŧanat birle tefāħurıdur ki 

11 bį iħtiyār dimāāında žāhir olur, ve ol anuñ netįcesidür ki kendüde  

12 istiānā görür, ve ħalėı kendüye muĥtāc görür, ve bu bir ĥastalıėdur ki 

13 cāna ǾārıŜ olur. aña ĥāźıė-ı ŧabįb gerekdür ki Ǿilāc ide 

14 ol cān u göñül maraŜına, ve eger bu āfete muǾālice olmazsa bu maraŜdan  

15 ŧuāyān ñalālet vücūda gelür nitekim ĥaėė taǾ dimişdür, 

16 76 , ve bir yirde daħı buyurdı ki 

17 77 , ve yaėın bile ki 

18 ol vaėt ki ėul āınā ve istiānā göziyile kendüye nažar itse 

19 ve ĥaėāret ve mezellet göziyile ħalėa nažar itse bu ĥālde ol ĥaėė 

20 taǾālānuñ nažar-ı Ǿināyetinden düşer. niteki ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām buyurdı ki  

21 78  śordılar ki 

    

                                                                                                                                                                          

75 “…yakına vermek … ” , Nahl, 90. 

76 “… Gerçekten insan kendisinin muhtaç olmayacağını zannettiği için azar. ” , Alak, 6-7. 

77 “ Eğer Allāh, rızkı kullarına bol bol veriverseydi, onlar yeryüzünde mutlaka azarlardı…”, Şura, 27. 

78 Kalbinde kibirden zerre ağırlığınca olan cennete giremez. 
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023023023023bbbb    

01 yā resūlallāh kibir nedür buyurdı ki. 79 , 

02 yaǾnį kibir oldur ki ĥaėāret  göziyile ħalėa baėa, ve ĥaėėı görmekden  

03 kör ola, imdi bu āfetüñ Ǿilācı oldur ki ŧāvus gibi her 

04 vaėt ki kendü salŧanatı ve memleketi pür vebālinüñ naėşına nažar itse 

05 ol ħōş gelüp dilese ki tekebbürlik Ǿālemine pervāz ėıla derĥāl ol 

06 Ǿacz u fenā ayāāınuñ ėaralıāına nažar ide ki evvel neden idi ki 

07 80 , pes bile ki evvel ki ħāli ħor ŧopraė idi 

08 ve āħir ħor ŧopraė olısar ve bu ĥālde bir loėma etmek ve bir içim śuya  

09 esįr ve hem ol loėmayı ve ol śuyı boāaźından geçürmekde Ǿācizdür 

10 ve eger ol yiyüp ve içdügi içinde eglense çıėmasa rāŜıdur ki iki 

11 cihān milkini vire andan ħalāś bula ki. 81 , 

12 bu dükeli daħı her laĥža muntažardur aña ki ecel seyli yitişe ve anuñ Ǿömri 

13 evinüñ nişānını gerdiş-i eflāk, gice ve gündüz eliyile birer kerpüçin 

14 ala ve bir kezden ħarāba vire. pes bunuñ gibi ĥālde nite maārūr ola 

15 ve bunuñ gibi devlete nite ėāniǾ ola  

16 Ǿāėıl bu dār-ı fānįde sen ŧutma ėarār, 

  ya devletine āırre olup ėalma zinhār  

                                                           

79 “Hakaret gözüyle halka bakmak ve hakkı görmemek.” Đfadenin başındaki sözcük “āamŜu” değil 
“āamsu” olmalıdır. 

80 “Sizi bir hakir sudan yaratmadık mı?”, Mürselat, 20. 

81 “Elbette Allāh, insanı (ölümden sonra hayata) döndürmeğe kadirdir.”,Tarık, 8. 
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17 çün rāstdur ki seni ecel ėılısar şikār, 

 düzgünleriñi hem idiser cümle tār tār 

18 ata pādşāhuñ sırrı her ŧāǿife ile ve şefėati ħalėuñ aĥvāli üzerine  

19 şöyle bilgil ki pādşāh cihān içinde göñül gibidür. miŝālį ten içinde 

20 cān gibidür, çün pādşāh śalāĥa gelse cihān śalāĥa gelür 

21 ve eger pādşāh fesāda varsa cümle cihān fesāda varur. nite ki 

024024024024aaaa    

01 ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām göñül ĥaėėında buyurdı,  

02  

03 82  ve bundan buyurdı ki  

04 83  yaǾnį pādşāhuñ vezįri Ǿaėıl meŝābesindedür ki  

05 göñüle vezįr düşmişdür. nite ki göñle bir Ǿaėl-ı kāmil gerek tā ki anuñ 

meşveretiyile 

06 beden milkinde taśarruf ide ve bedenüñ maślaĥatlarını riǾāyet eyleye ancılayın 

07 pādşāha daħı bir vezįr-i Ǿālem ve Ǿādil-i emįn gerekdür śāĥib-i himmet 

08 ve śāĥib-i rāy, ve pāk Ǿitikād veya mürüvvetlü ve ħōş ħulė ve dindār  

09 ola tā ki cümle aĥvālde anuñla meşveret ėıla, ve erkān-ı devletüñ cümlesi  

10 ve Ǿavām ve raǾiyyet aña mürācaǾat ideler, meşveretde vezįr çünki vezįr  

                                                           

82 Muhakkak ki, ademoğlunun cesedinde bir çiğnemlik bir et parçası vardır. O sağlam olduğunda onun 
sebebiyle vücudun diğer tarafları da sağlam olur. O bozulduğunda onun sebebiyle vücudun diğer tarafları 
da bozulur. Agah olunuz! O kalptir. 

83 Đnsanlar meliklerinin dini üzeredirler. 
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11 böyle olsa pādşāh ferāāat ve refāhiyyet birle salŧanat ādabına  

12 meşāūl olur, ve alā memleket ü raǾiyyet aĥvāli muĥtelif olup  

13 ŜāyiǾ olur. ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām bunda buyurdı ki,  

14 84  

15 çünki vezįr şāyeste olsa gerek ki aña ĥürmet ide ve anuñ ĥükmini  

16 memleketde nāfiź ėıla, her ne ki memleketde ulu kiçi birle vāėıǾ ola pādşāh 

17 gerek kim tevaėėuf ide vezįr ile meşveret ėıla, çünki vezįr Ǿaėıl meŝābesinde  

18 oldı bedende ėalan erkān-ı devleti daħı aña ėıyās ile müşerref  

19 ve ĥācib ve ĥāzįnedār, ve münşį ve nāžır cümle ĥavās-ı ħamse gibidür, 

20 birinde göz ve ėulaė ve dil ve burun ve dutmaė ve ŧatmaė ve fikr ve ħayāl  

21 ve vehim ve ĥāfıža ve źākire gibi ki ėuvvā-yı žāhirį vü bāŧınįdür. ve begler 

024024024024bbbb    

01 ǾaŜāǿ-ı reǿįse meŝābesindedür, baş ve el ve ayaė ve ciger ve öyken  

02 gibi ve Ǿāmiller ve nāǿibler ve nāėıblar barmaėlar ve mafśallar meŝābesindedür 

03 ve ėalan Ǿām-ı leşker ve raǾiyyet ŧamarlar ve süñükler ve siñirler ve ėıllar ve 

bedenüñ 

04 ėalanı meŝābesindedür, nite ki şaħś-ı insān bu cümlesine muĥtācdur  

05 ve pādşāh daħı bunlara muĥtācdur ve eger bunlardan birisi olmasa  

06 pādşāhlıė işi ol miėdār noėśān bulur. pes pādşāh  

07 gerek kim her birini aśĥāb-ı manśıbdan ve ehliyyet ü emānet ü diyānetleri  

                                                           

84 Allāh bir melikin hayrını murat ettiği zaman onun için salih bir vezir kılar. Eğer unutursa ona hatırlatır. 
Eğer hatırlarsa ona yardım eder. 
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08 olduėdan śoñra kendü manśıbları meŝābesinde naśb eyleye, ve anlaruñ 

09 aĥvālinden dāǿim ħaberdār ola tā ki ĥarāmįler raǾiyyet üzerine bahādurlıė  

10 itmeyeler ve ŧamaǾ ėılmayalar, ve anlaruñ naśįbini anlara tamām degüre şöyleye 

kim 

11 anlaruñ iĥtiyācı žarūrį miėdārı mündefiǾ ola tā ki ħıyānet  

12 ve ŧamaǾ ėılmayalar, ve eger bir maħlaśdan bir sehel-i ħaŧā vāėıǾ olsa ki ziyāde 

13 žulm olmaya derĥal Ǿafv idüp andan geçe ve her nesne birle ǾaŜaba  

14 gelmeye, ve siyāseti ĥaddeden geçe ėılmaya, ve eger bir günāh olsa ki Ǿafv 

itmege  

15 lāyıė olmaya, ve 85  işāretiyle Ǿamel eyleye  

16 86 , āyetini 

17 gözi öñünde oėıyalar, velįkin eyle ĥükm göstermeye ki süst mizāclıāına  

18 mensūb ola ve fitne ve fesād erte, bil ki pādşāh gerek kim siyāset  

19 ve intiėām birle ve recūliyyet ve ĥamiyyet birle, meşhūr olan eger cürmleri 

20 az olacaė olursa daħı taħvįf ve teǿdįb idüp ĥükm  

21 göstermeye, ve eger bir nesne olsa ėıśāś-ı vācib ėılınsa, yāħud 

025025025025aaaa    

01 milkde bir ħaleli vācib ėılsa elbette andan geçüp Ǿafv itmeye bil ki şerǾ 

fermānıyıla  

02 tįā-i bį dirįā çeküp ĥaėėı yirine getüre zįrā bu maǾni ĥāşā şol ħora  

                                                           

85 Kötülüğün cezası misliyle kötülüktür. 

86 “…Kızdıklarında öfkelerini yutarlar ve insanların kusurlarını affederler. Allāh da o iyilik edenleri 
sever.”, Al-i Đmran, 134. 
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03 rencį gibidür çünki, bir ǾuŜuvda žāhir olsa elbette anı mühmel ėomamaė 

04 gerek o ǾuŜuvı kesmek gerek tā ki ol renc cemįǾaǾŜāya sirāyet  

05 itmeye, ve işlerde ifrāŧ ve tefrįt ėılmaya, bil ki 87   

06 ėavliyile Ǿamel eyleye, ammā siyāsetde ol ėadar mübālaāa göstere ki ħalė  

07 daǿim ħavf u ĥažer içinde olalar tā ki mekrler ve ĥįleler memleketde itmeyeler,  

08 ve māl śaėlamaėda ol ėadar dürüşmeye ki baħıllıāa nisbet ėılalar, ve hem 

09 dünyāda ve āħiretde ziyān içinde olmaya nitekim buyurur.  

10  

11 88 , bil ki ĥaėė taǾālinüñ faŜlını 

 ħalėından  

12 dirįā ŧutmaya ve dünyā ve āħiretde eyü ad ĥāśıl ide andan öñdinki 

13  ecel yetişe anı memleket taĥtından ėapa ol bunca yıl zaĥmet çeküp 

14 ele getürdügin düşmenler eline vire, ve ĥasret nedāmet ve āaramet 

15 odın anuñ cānına müştaǾil ėıla ki anuñ acısı ĥaėė raĥmetinden  

16 özge nesneyile zāil olmaya, her kimüñ bāśırėı gözi nūr-ı ilāhį birle 

17 münevverdür māl ve manśıb ve cāh-ı fāniyi terk itmeklik her dem aña 

muśavverdür 

18 bāėıyāt ve ŝāliĥāt ki müǿminüñ dest-gįridür anuñ ol bedeninden  

                                                           

87 Đşlerin en hayırlısı ortasıdır. 

88 “Allāh’ın lütfundan kendilerine bahşettiği şeylerde cimrilik edenler, sakın onu kendilerine hayırlı 
sanmasınlar.Hayır o, onlar için bir şerdir. Kıyamet günü o esirgedikleri mallar boyunlarına 
dolanacaktır…” Al-i Đmran, 180. Dokuzuncu satırın son sözcüğü ayette “yaĥsebenne” şeklindedir. 
Onuncu satırın altıncı sözcüğü niteliğindeki “ve” bağlacı ayette bulunmamaktadır. 
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19 ĥāśıl olan Ǿamellerdür, ve ĥayrāt-ı bāėıya ol māldur ki ħˇāce Ǿam  

20 buyurdı,  

21 89  yaǾnį ėaçan ādam 

 oālanın 

025025025025bbbb        

01 ölse anuñ Ǿameli kesilür. illā üç nesne kesilmez, biri ol śadaėa kim  

02 dāǿimdür kesilmez. köpriler ve mesācid ve medāris gibi daħı ne ki buña beñzer 

var ise 

03 bunlaruñ ŝevābından kesilmez, biri daħı ol Ǿilm-i nā fiǾ ki bir kişiye ögretdi 

04 anuñ daħı ŝevābı kesilmez biri daħı ol śālih veleddür ki dāǿim  

05 ħayr duǾa ider, zehį devlet ki bir kişi içinde gūr içinde uyuya Ǿamellerden 

06 fāriā ola, ammā her nefes ve her laĥža raĥmet ŧabaėları ve kerāmet-i ħovānları  

07 ĥaŜret-i Ǿizzetden muėarreb feriştahlar aña irişdüreler ki bu ol loėmanuñ  

08 ŝevābıdur ki senüñ medreseñde veya ħankāhuñda filān faėįh ya filān  

09 derviş yedi, yā ħud ol istiraĥat u asāyişüñ ŝevābıdur ki 

10 senüñ Ǿimāretüñde filān ėula yetişdi, veyā filān mescidde iki rekǾat  

11 namāz ėıldı, veyā filān köpriden filān geçdi anuñ ŝevābıdur diyeler. 

12 pes her pādşāh kendü eyyām-ı devletinde gerek kim bunuñ gibi saǾādetlerden  

13 kendüyi maĥrūm ėılmaya, bāri eger bu saǾādetden maĥrūm ėalursa zinhār  

14 ve zinhār kendüyi eşėıyādan ėılup ayruėlaruñ ħayrlarını bāŧıl u žāyiǾ 

                                                           

89 Đnsan öldüğü zaman, insanların ameli kesilir üç şey müstesna, sadaka-i cariye, kendisiyle 
menfaatlenilen ilim, kendisine hayırla dua eden salih evlat. 
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15 ėılmaya, ve miŝėāl-i zerre deñlü evkāf-ı tebdįl ü taāayyür itmekde saǾy itmeye  

16 ve Ǿavratlar reǿyinden ki bed sįret ve fāsid Ǿaėidetdür bu maǾnileri 

17 ėabul itmeye ki añlarda cehl ü āaflet içinde mübtelā olmışlardur anuñ 

18 ėanına ve cānına ve įmānına ėasd iderler, ėanāı Ǿāėıl ola ki bunca  

19 musaĥĥıė-ı mažlūm ki ehl-i ħayr u ehl-i salāĥdur anlaruñ ħayr duǾāsını 

20 şerre tebdįl ide bu nesne merdānelige ve salŧanata lāyıė degildür. belki 

21 bunlaruñ duǾāsı bereketiyle ĥaėė taǾ ĥaŜretinde aña ėurbet ü derecāt 

026026026026aaaa    

01 ĥāśıl olur bu nesneden ǾarāŜ itmek ħayr degildür, andan śoñra kendü  

02 mažlemesini ol ĥaŜrete dāǿim ǾarŜa ėıla ki, ilāhi ben kendü malımı nefsümden  

03 yıādum. ve evlādımı maĥrūm ėıldum. ve senüñ rıŜāñ isteyü senüñ ėullaruña  

04 vaėf eyledüm. imdi filān žālim ol benüm ħayrumı bāŧıl ėılur, ve senüñ  

05 ėullaruñı maĥrūm ėılur,ve senüñ ĥaŜretüñe bahādurlıė ider bu vāėıǾanuñ 

06 Ǿuhdesinden artıė kim ŧaşra gelibilür, bu resme taŜarruǾ ėıla 

07 ħuśūśa çün evėāf çoā ola ve baŧālet bį ĥad ola neǾūźubillāh 

08 min Ǿaźābullāh, zinhār eger bir cāhil yāħud bir Ǿālim ruħśat virüp  

09 diycek olursa ki evėāf malını bir yire daħı śarf eyle ya leşkere  

10 vir ki anuñla āazā ideler, ya yıėıė Ǿimāretleri meremmet ideler ya bir sed 

11 bünyād ėıl diyü saña iāvā itse ānuñ söziyle maārūr olma, ĥāşa 

12 ve kellā hiç bu nesneler revā degildür. illā her vaėf ki kendü taśarrufına śarf  

13 itmek gerek tā ki yārın ėıyāmet güninde anuñ müsteĥaėları aña ħaśm  

14 olup ĥaėların ŧaleb ėılmayalar, pes pādşāhuñ üzerine vācibdür ki  



 180 

 

15 her vaėfı anuñ memleketinde vardur vāėıf şarŧıyla anuñ müsteĥaėlarına  

16 muėarrer ŧuta ve evėāfuñ üzerine bir emįn ki śāĥib-i diyānet 

17 ü müşfıė ola aña ıśmarlaya tā ki evėāfuñ Ǿimāretinde dürüşe 

18 ve žālimleri müşākileleri menǾ eyleye, ve ĥaėėı müsteĥaėėına vire ve irişdüre 

19 vaėtiñe böyle ide ne deñlü ŝevāb ki anuñ vaėfına ĥāśıl olur ĥaėė taǾ 

20 ol pādşāha ol miėdār ŝevāb vire. şeyħ ėaddesullāhü rūĥahü 

21 buyurur ki bir vaėt şamda şöyle işitdüm ki milk-i śalāĥü’d-dįn 

026026026026bbbb    

01 raĥmallāh her şehri ki alsa, Ǿādeti ol idi ki ol şehrde bir binā bünyād iderdi 

02 ħayrı çün vaėit ki mıśrı aldı anuñ vezįri bir ėañı-yı fāśıl  

03 var idi anuñıla meşveret idüp aytdı ki dilerüm bunda bir ħān-kāh  

04 bünyād idem ėañı aytdı ben dilerüm ki mıśr ıėliminde milk-i islām biñ 

05 buėǾa binā ėıla ħayr içün melik aytdı bu nice mümkindür ėañı aytdı 

06 mıśr ıėliminde bin artuė ħayr içün buėǾa var ola ki her birinde  

07 nice dürlü ħalel žāhir olmış ola. eger melik-i islām buyursa ki ol  

08 evėāfı Ǿimāret ideler ve müstāǿkile elinden ėutaralar. ve bir mütedeyyin-i 

09 emįn kişiye teslįm ideler ol cemiǾnüñ ŝevābı pādşāhuñ ola  

10 ve hem ol deñlüsin melik binā ėılmış ola. pes pādşāh eyle aytdı 

11 ne ki ħalel irişmiş vaėf var ise Ǿimāret ėıldı, ve yaėın bilmek  

12 gerek ki her ħalel ki bir pādşāhuñ Ǿaśrında evėāfda žāhir ola cümlesin 

13 ĥaėė taǾ andan śorsa gerek, pes bu ulu işi ħor ŧutmaya  

14 ve kendüyi anuñ vebālinden azad eyleye, ve buncılayın ħalėa şefėat  
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15 itmek içün gerek ki pādşāh dergāhında bir ĥācib ya bir ėañı ki  

16 dindār ve ħub Ǿitiėādı, ola anı naśįb eyleye tā ki mažlumlaruñ  

17 aĥvālini ve ĥācetmendlerüñ ĥācetini pādşāha ǾarŜ ėıla ya ħaber eyle[ye] 

18 ya kendüsi şerh ide, pādşāh anlaruñ ĥavāǿyicini ėaŜa 

19 itmegi mühim ü vācib bile, ve ulu āanįmet śaya, ve hem pādşāhuñ  

20 üzerine vācibdür ki her ėanda ki kāfir eālenicek yir var ise, bir beg ki  

21 merdāne ve bahādur ve iş görmüş ve ĥimmetlü ve islām içinde āayretlü ola 

027027027027aaaa    

01 gerek kim tamām leşker ile anda naśįb eyleye ve bol ıėlim vire andan śoñra  

02  buyura ki bir gice uyumaya ve her gün sigirdimde ve āazāda ola. 

03 ve eger medede muĥtāc olsalar meded eyleye tā ki dāǿim eli ėutlu ve göñli  

04 śāf ve memleketi vāfir ola, ve her feth ki anuñ elinde müyesser ola aña  

05 teşrįf ve istimālet tāze göndere tā ki ol daħı anuñ yolına  

06 cānını fedā ėıla, ve daħı düşmenleri ve kāfirleri ėahr itmekde dürişe  

07 āāfil olup mühmel ėomaya tā ki kāfir düşmeni āālib olmaya ve islām  

08 ıėlįminde sigirdim itmeye, ve her vaėt ki küffār müselmānları ėatl itse  

09 ya esįr eylese ehl-i Ǿıyālden ve eŧfālden bu cümlesiñüñ mažlemesi 

10 pādşāh üzerine olur, ėaçan mühmel ėosa ĥaŜretde bularuñ 

11 cezāsını ol vire, ve daħı pādşāha vācibdür ki ėaçan bir şehri 

12 alsa ya bir vilāyeti fetĥ itse dilese ki bir şahne ya bir beg  

13  göndere ki Ǿāėıl ve mütedeyyin ola ve daħı dįndārlıāıla meşhūr ola 

14 anda siyāset ve diyānet ve mürüvved ola bir žālim göndermeye ki 
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15 raǾiyyetüñ ėanını döküp fesād itmeye, ve hem āāfil göndermeye ki 

16 raǾiyyetüñ meśāliĥin mühmel ėomaya, ve bir daħı ėaçan bir kāñıǿyı bir şehre 

17 ya bir vilāyete gönderse gerek kim Ǿālim ü Ǿāėıl u dindār u śāliĥ  

18  ola ki olan yetįmlerden ü mirāŝlardan u vaėıflardan u rüşvetlerden  

19 geçe, ve hem ėañı muśliĥ ħidmetkārlar ki dįnde iǾtimād olur gerek kim  

20 ħalāyıė üzerine anları maĥŜar u muǾayyen dike tā ki daǾvālarda meyl  

21 ü ħayf u žulm u tamaǾ ėılmayalar, bu maǾni bu rüzgārda düş-vārdur 

027027027027bbbb    

01 zįrā eger ėañıya ħidmetden ötüri varurlar ehliyyet sebebi içün  

02 varmazlar, fi’l-cümle çün pādşāh her ŧāǿifenüñ aĥvālini teftįş eyleye  

03 ve her muǾāmele kim śāĥib-i Ǿilm ve śāĥib-i Ǿamel ėılur ħaberdār ola, 

04 ve müselmanlıė derdi anuñ cānı etegini ŧutmış ola tā ki memleketde  

05 ħayf ve žulm olmaya, lā cerem tįzrek işler śalāĥa gele, ve nā ehiller ehil 

06 olalar. 90 , ve eger Ǿömrin āaflet ile geçürecek 

07  olurısa, ve hevā vü şehvet bendinde esįr olurısa, raǾiyyet āamın 

08 yimeyecek olursa, ve žālimler müstevlį olurısa, ve manśıb ehli el uzadacaė  

09 ve müsteĥaėlar maĥrūm ėalurlarısa, ve kāfir āalib olup müselmanları müşevveş  

10 ėılurısa, ve nā ĥaė yire ėanlar dökerlerise, ve fesād iş āşikāre 

11 olsa bu cümlesinüñ vebāli ol žālim pādşāh boynında olur. 

12 ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām bundan buyurdı ki.  

                                                           

90 Đnsanlar meliklerinin dinleri üzeridirler. 
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13 91 . imam cābir, bir gedānuñ bir eskice yamalu ėaftanı bunuñ gibi 

14 pādşāh üzerine faŜįleti vardur ki, ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām buyurur ki 

15 92  

16  ve buncılayın hem buyurur ki 

17  

18 93 , her yokuşun bir münāsib inişi olur. nite ki 

19 hiç bir mertebe pādşāhlıėdan yücerek ve şerįfrek  

20 yoėdur. ėaçan kendü vechiyle ėılsa ol ki ħˇāce Ǿaleyhi 

21 ’s-selām buyurur.         

028028028028aaaa    

01 94  ziyānı 

02 daħı hasm bu ki münāsib olur. 

03   

04  

05   

                                                           

91 Kıyamet günü Allāh’ın kullarının makam olarak en şerlisi ise zalim liderdir. 

92 Raiyyetini sıhhatiyle muhafaza etmeyen hiçbir rai (çoban) yoktur ki Allah onu boğazıla (boğazından 
tutup) ateşe yüzüstü (sürüklemesin). 

93 Hiçbir aşiretin/topluluğun emiri yoktur ki kıyamet günü elleri boynuna bağlı vaziyette gelmesin, 
hak/doğruluk onu serbest bırakır, zulüm (ise olduğu hal üzere) ibka eder. 

94 Konuştuğunda doğru söyleyen, hükmettiğinde adil olan,emrettiğinde (ise emrinin akıbeti hakkında) 
tasalanan imamdan/önderden makam olarak daha üstün hiç kimse yoktur.  
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06  

07 95   

08 aĥkām-ı imāret ve vilāyet-i salŧanat ve riǾāyet-i ĥuėūė-ı raǾiyyet  

09 ve şerāit-i ĥükūmet ve iėāmet-i merāsim-i naśfet ü Ǿadālet 

10 ve vücūb-ı tecennüb-i muħāŧar ve mehālik-i Ǿuhde-yi meśāliĥ memleket 

11 beyānındadur,   

12  

13 96 , bu naśś-ı şerįf maŜmūn-ı münįf  

14 ve fehvā-yı laŧįf belāāat iĥtivā oldur ki, ĥaŜret-i ĥaėė sübĥāne 

15 ve taǾ. zümreǿ-i Ǿibāddan rāh-ı cevr ü iǾtisāfdan Ǿudūl,  

16 ve menhec-i Ǿadl u inśāfa duħūlle emrdür. ėabāyiĥ-i aėvāl-i müşenneǾāt  

17 ve faŜāyiĥ-i efǾāl-i münkerātdan menǾ ü nehyleri žāhirdür. bā ħuśūś ki 

18 müllāk-ı Ǿāli miėdār, ve ĥükkām-ı źevįüǿl-iėtidār, ki Ǿibādet 

028028028028bbbb        

01 ĥükūmete meşāūl, ve edāyı ĥuėūėundan mesǿullerdür. bu ĥikāye  

02 naėl-ı śaĥiĥ fi-mānend-i rivāyet ėıśśāǿ-yı dil-pesend-i ercümenddür ki,  

03  maĥśūś āyet 97 , ser ħalėaǿ-yı muhācir ü enśār,  

                                                           

95 Hamd, bir olan Allāh’a olsun. Salat, nebimiz Muhammed ve onun güzel ve temiz olan alinin tamamı 
üzerine olsun. 

96 Allāhü teala buyurdu ki “Muhakkak ki Allāh size adaleti ihsanı ve akrabaya vermeyi emrediyor ve 
fuhşiyattan, fenalıklardan ve zulüm yapmaktan nehyediyor.Dinleyip, anlayıp tutasınız diye size öğüt 
veriyor.” Nahl, 90. 
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04 kelįm śıfat. tecrįd-i ħalįl sįret, ħalvet-i tefrįd-i maĥzen-i esrār-ı nebevį, 

05 mehbıŧ-ı envār mustafāvi, imām-ı evvel mesned-i taĥėįė ĥaŜret-i ebį 

06 bekr-i śıddıė, rañyallāhuǾanh, çünkim müsteĥaėė-ı muhabbet-i ħilāfet oldı. 

07  ve eyālet-i memlekete istiĥėāė buldı, menşeǿyi divān ėaŜā ve ėader 

08 menşūr salŧanatı anlaruñ nāmına inşā ėıldı. ve tebāşir-i śubh-ı saǾādetleri 

09 Ǿarśaǿ-yı Ǿāleme gün gibi Ŝiyā śaldı, üçünci gün Ǿala’s-seĥr ki bāzār-ı dehr 

10 küşād olup işledi, çār sūy śubĥada kālāyı mihr mezād olmaāa  

11 başladı, ol ħüdāvend-i sezā-vārtaǾzim ü iclāl, taĥśįl-i ėuvvet ehl  

12 ü Ǿıyāl içün, evvelki gibi silleǿ-i ger bāş-ı berdūş itdi, 98(ser bazārda 

 kendüleri kirbās fürūş itdi) 

13 aśĥāb-ı kirām źeviǿl-iĥtirāma bu ĥāl-i mūcib melāl oldı, 

14 niĥāyetde nā-ħōş gelüp ĥayretleri tezāyüd boldı, Ǿizz-i ĥuŜūrlarında  

15 şuraya ictimāǾ itdiler. lāyıė-ı manśıb deāildür diyü imtināǾ 

16 itdiler, cevāb virüp buyurdılar ki, taĥśįf-i ėuvvet-i Ǿıyāl 

17 vācibdür. edāǿ-yı ĥuėūėlarında gūşiş ve saǾy lāzım u münāsibdür, 

18 eger anlaruñ ĥuśūśunda taėśįr revā vü lāyıė ola, mūcib taėśįr  

19 edāǿ-yı ĥuėūė sāǿir ħalāyıė ola, lā-cerem ecmāǾ-ı aśĥāb hidāyet-i  

20 nisāb, ve ittifāė-ı urret-i tahireǿ ve alā cenāb. şöyle taėrįr  

21 peźįr oldı ki. ėadr-ı kefāf Ǿıyāl-i beytü’l-māldan taėdįr olına 

    

                                                                                                                                                                          

97 “…O ikisi (Peygamber ve Ebu Bekir) mağarada bulundukları sırada…” , Tevbe, 40. 

98 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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029029029029aaaa    

01 maǾāş-ı ehl-i Ǿıyāl cihetinden ĥāśıl olan teşettütden firāā bulına, 

02 her ne taėdįr olursa maėbūl ola. ferāāat-ı bāl ile ėaŜa vü ĥükūmete 

03 meşāūl ola, cihete nafakaǿ-yı ehl ü Ǿıyāl içün muėadder olan māl. 

04 her ruz iki buçuk dirhem idi bilā eşkāl. cenāb-ı bārgāh-ı Ǿizzete 

05 irtiĥāl idince, nişimen-i fāniden serāy-ı bāėiye intiėāl idüp  

06 gidince,  ferzend-i   ercümendleri  Ǿabdurrahmān. enǾam  allāhu birrahme  vü  

 e’r-rıñvān  

07 ĥaŜretlerine vaśıyyet itdiler. bir mezraǾaları ėalmışdı ancaė anı da mezād  

08 idüp śatdılar. beytü’l-māldan ne alınmış ise gördi ĥesāb 

09 idüp cümlesin yine degürdi ĥikāye mažhar-ı kelimeǿ-i śıdk u śıyānet  

10 miǾmār-ı maėśūreǿ-i şerǾ u diyānet. bānı ėāǾideǿ-i cihānbānı,  

11 taĥt-ı ħilāfetde süleymān-ı ŝani, livā-yı naśfet-i Ǿadlları ser-keşįde 

12 be-Ǿayyuė, yār-ı ŝāni ĥaŜret-i Ǿömer fāruė, şūrā-yı aśĥab-ı kirām  

13 Ǿāli-şān muėteŜāsınca, ittifāė-ı araǿ-yı cumhūr-ı Ǿažām refiǾü’l-mekān 

14 mübteāāsınca, dārü’l-kaŜāǿ-yı ĥükūmete her vechile lāyıė oldı. serįr-i 

15 cülūs ħilāfete min cemįǾü’l-veche istiĥėāė buldı. nafaėaǿ-yı 

16 Ǿıyālini beytü’l-māldan taǾyįn itdiler. o ĥaŜret ėabūl eyleyüp 

17 nefret ü nefrįn itdiler. ėabūl itmeyüp didiler kim. beni koñ kim andan  

18 bį zārum, kesb ü kāre ėuvvet ü ŧāėatüm ola ümįdvārum, baǾdeśśalāt  

19 el işrāk-ı ñuhāyı vü kibri olınca o hemān, ĥükm ü ėaŜāǿyı muśālih-enāma  

20 ėıyām gösterürdi tamām, hengām-ı śalāt žuhur olınca dārüǿl-ėaŜādan 

21 çıėup ŧaşra giderdi, mübārek elleri ile baėıǾa varup 
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029029029029bbbb    

01 ħişt-zenlik iderdi. śalāt-ı žuhur vaėti ki irüp āf-tāb zevāl 

02 bulurdı. mescid-i resūle varup aśĥāb-ı kirāma imām olurdı, 

03 namāzdan çıėup Ǿaśr olınca gār-ı evvele şāāıl idi. ve ħaberde gelmişdür ki  

04 dāvud peyāamber Ǿaleyhi’s-selām ŧaşra çıėardı ve o zeynüñ dāvud olduāın  

05  bilmezlerdi. ve her kimi ki görürdi dāvuduñ sįretinden suǿal eylerdi, 

06 bir gün cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām. bir kimesnenüñ śūretinde dāvuduñ öñine  

07 geldi. dāvud āndan suǿal eyledi ki, dāvud nice kimesnedür, cebrāǿil  

08 aytdı ki, dāvud ebū ādam idi, eger beytü’l-māldan yimeyüp eli 

09 emeginden yise, dāvud Ǿaleyhi’s-selām miĥrāba yüz ŧutup aālayup  

10 aytdı ki. iy bār-ı ħudā baña bir śanǾat taǾlim eyle ki kendü elüm emeginden 

11 yiyem, pes ĥaėė taǾ aña zerre çılāı naśįb eyledi. ittifāėa 

12 bir gün yār-ı güzįn ceyb-i ħüdā-yı źeyyü’l-menįn ebū mūsā-yı  

13 eşǾarį. ħazāneǿ-i beytü’l-mālā cār u keşlik ħıdetini iderken  

14 ħas u ħāşāk içinde bir aėça buldı ėaldurdı ĥaŜret-i Ǿömer  

15 ferzendlerinden birinüñ eline virdi. ĥaŜret-i Ǿömer ol dirhemi  

16 görince ežhār-ı teāayyür-i ĥāl itdiler, bunı kim virdi saña diyü kūdekine  

17 suǿal itdiler, ebū mūsā-yı eşǾarį virdi diyü cevāb  

18 virdi, bu cevāb ki semǾ-i şerįf-i ĥaŜret-i Ǿömere irdi.  

19 ebū mūsā-yı çaāırup taǾabbüs vech idüp Ǿunėıla ħıŧāb  

20 itdiler. ħalė arasında ne Ǿaceb iy birāder ne olduñ ne bulduñ,  

21 evlād Ǿömere cümleden artıė sen düşmen olduñ. diyü Ǿitāb itdiler. 
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030030030030aaaa    

01 ne belādur bu diremden ötüri ki rūz-ı maĥşer ola. müsteĥaėėen 

02 ümmet-i muĥammede, dāmen-i Ǿömr-i cāyı āviziş olmaāa istiĥėāė 

03 bula. ol bir diremi ol ŧıfldan alup döndürdi, 

04 ebū mūsā ile ħıźāneǿyi beytü’l-māla gönderdi, bir nice müddet 

05 taħt-ı ħilāfetde Ǿadl u dād itdiler. sāyeǿ-i ĥimāyetlerinde memāliki 

06 āsūde ĥāl u dilşād itdiler, ĥikāyet pişvāyı zümreǿ-i  

07 ehl-i faėr u fenā, yār-ı güzįn ĥaŜret-i ebį derdā, Ǿaleyhi rıñvānullāh  

08 taǾ. ebū derdā ħilāfet-i ĥaŜret-i Ǿömerde meger, vilāyet-i ħumusa anı 

09 vāli itmişler, merātib-i zamān cāh u Ǿitibārda Ǿulüvv ėadr bulmışlar, 

10 vāliǿ-i vaėt u yegāneǿ-i rūzgār olmışlar. naśāyiĥ-i cāy-gįr 

11 ve mevāǾiž-i dilpeźįr.leri ile zįr fermānlarında olan civān  

12 ve pįre. ĥükmleri cārį. tābiǾ-i aĥkām-ı ėaŜā nefāźları olan  

13 āanį vü faėįre emrleri cān gibi sārį oldı. nice müddet  

14 vāli olduėları vilāyet. eyyām-ı devletlerinde ĥuŜūr ve refāhiyyet  

15 buldı. ol ėadar zamān ki vāli-yi vilāyet olup enfāź-ı  

16 aĥkām meslekine sālik oldılar. ve ėaŜāǿ-yı ĥācet içün deşt 

17 ve śaĥrālara sefer iderler idi. ħalėdandur gūşeǿ-i tenĥālara  

18 giderler idi. meşaėėat ve renc-i ĥareket āalebe itdi. ol mücāhedeye 

19 ŧāėati ėalmadı gitti. buyurdılar. beytü’l-māldan on aėça  

20 sāz-ı üştüra atdılar, saǾādet-ħāneleri verāsetde bir cāy-ı 

21 ŧahāret peydā itdiler. ħelāl muĥāverātda bu ħaber. semǾ-i şerįf-i Ǿömere 
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030030030030bbbb    

01 Ǿömere irişdi meger. bį tevėįf ü tesvįf-i nāsiħ-i menşūr ĥükūmet 

02 nāme yazup irsāl itdiler. ėāśıd ile ĥaŜret-i ebį derdāya  

03 Ǿazli ħaberin iśāl itdiler, ol nāmede taĥrįr olınan oldur ki 

04  

05  

06  

07 99  

08 ol ħalįfeǿ-i nüktedān ve ĥikmet-i āyįn ve hünerperver. ŧomār-ı 

09 hümāyūn śaĥįfeǿ-i rengįnlerinde şöyle dimişler. yā Ǿuveym 

10 şöyle işitdüm ki bir kenįf bünyād etmişsin. beytü’l-māldan  

11 on aėça ħarc idüp cāy-ı ĥuŜūr ābād etmişsin. Ǿibret nümā  

12 yetmez midür. baėāyā-yı Ǿumrān cebābireǿ-i rūm. maĥall-i naśiĥat degil midür. 

13 beėaǾ-ı Ǿāmireǿ-i žulmeǿ-i meyşūm. ki Ǿimāret-i dünyāya meşāūl olduñ, 

14 mektūbum irişince saña bil ki maǾzūl olduñ, fermān-ı kaŜā ħaber yānım 

15 bunuñ üzerinedür ki, dımışėa gidesin, peyk-i peyām-āver 

16 ecel gelince anda varup iǾtizāl idesin, nāmeǿ-i cehste  

17 hümāyūnuñ maŜmūn meymūnı maǾlūm olup bildiler, ĥaŜret-i ebį derdā 

                                                           

99 “Ey Uveym bir kenef bina ettiğin(in haberi) bana ulaştı. Bu işe müslümanların beytü’l-malinden iki 
buçuk dirhem sarf etmişsin. Sana (ibret olarak) Romalıların geride bıraktıkları kafi değil midir? Hatta sen 
dünyayı mamur etmekle meşgul oldun. Mektubum sana ulaşınca bil ki seni Dımışk’a gönderdim. Sana 
ölüm gelinceye kadar orada kal.”  Beşinci satırın yedinci sözcüğü ‘emā’, dokuzuncu sözcüğü ise ‘beėāyā’ 
olmalıdır. 
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18 piyāde cānib-i dımışėa Ǿazįmet ėıldılar, hikāye   

19  

20  

21  

031031031031aaaa    

01  

02  

03 100 , rāvi 

04 ĥadįŝ-i śaĥįĥü’l-maŜmūn. ve faśįĥü’l-feĥvā. ĥaŜret-i selmān. Ǿaleyhi raĥmete 

05 Ǿaleyhi raĥmete el-milkü’l-müsteǾān. buyururlar şiǾār-ı şerǾile mürşid-i mesālik-i  

06 hidāyet. ve esrār-ı nevāhiyile saǾādet-i dünyā vü āħiret, ĥaŜret-i  

07 risālet penah, Ǿaleyhi efñal-i śalavātullāh, buyurmışlardur ki.  

08 ĥükkām-ı ehāliǿ-i islāmdan her ferd ki ĥükūmet umūr-ı müslimįni mültezim 

09 ola, ve levāzım ve mevācib ĥükūmeti Ǿuhdesine ala, ferdā-yı  

10 ėıyāmet, ve hengām-ı ėıyām sāǾatde ifrād benį nevǾ-i insānuñ  

11 śuveri aǾmāl-i ĥasenesi bedįdār olınca. ve eşėāl-i seyyiyesi  

12 āşikār olup śūret bulınca, śollu śaālu. iki eli boynına 

                                                           

100 Selman (ra) anlatıyor; rasulullāh buyurdu ki “Müslümanların işlerinden biri şeyi idare eden hiçbir 
idareci yoktur ki, kıyamet günü iki eli boynuna bağlanmış vaziyette getirilmesin. Onları (elleri) ancak o 
kişinin adaleti boynundan ayırır. Ateşten bir köprü üzerinde durduğu zaman o köprü yerle bir olur ve o 
kişinin her bir uzvu yerinden kopar. Sonra bu uzuvlar geri döner ve o kişi hesaba çekilir. Eğer iyilik edici 
ise ihsanı sebebiyle kurtulur. Eğer kötülük edici ise o sebeple bu köprü iki parça olur. Dibi yetmiş (yıllık 
mesafede olan) ateşe düşer. ” 030-b, üçüncü satırın ikinci sözcüğü “yenĥarifu” olmalıdır. 



 191 

 

13 baālu. Ǿarśaǿ-yı Ǿaraśāta getüreler. elbette her gün ėaǾariyem ħayrete yete  

14 ne ol bendden ħalāśa bāǾiŝ sāǾi. ve ne ol ėayide elinden  

15  menāśa bir şeyǿi sebeb-i dāǾi ola. meger naśfet u Ǿadl u dād 

16 ve ihsān-ı Ǿuėde-güşā. demdür sānį olup küşād bula. 

17 Ǿukdeǿ-i bendinden ħalās bulınca bir śırāt-ı neşįn üzre ėarār,  

18 ve bir cisr-i nārįde istiėrār ėıla, ol cisr bir vechle lerzān  

19 ve mütezelzil ola ki. aǾŜā-yı bedeni birbirinden munfaśıl aǾŜāb 

20 ve Ǿurūėı yirlü yirinden gücile gelüp Ǿaśabe vü peyvendinden  

21 hezār zar u zorla bula, Ǿaėıb źalik. muĥāsebān evāmįr-i ilahį 

  zeyl ola: bir vechle infiśāl u zevāl ki yirlü yirine 

031031031031bbbb    

01 cerāǿid-i aǾmālin ĥesāb ėılup nįk u bed ĥüsnāt-ı vasiyāǿtını birbirinden 

02 intiĥāb ideler, eger maĥsen u munśıf ve nikū kār ise ĥasenātı ħalāśına  

03  vesįle ola, eger žālim ve fāsıė ve Ǿāsį bed kār ise ol śırāŧ  

04 iki şaė olup bir cāha nāzil ola ki yetmiş yılda gücile  

05 kǾarına vuśūl bula,  

06  

07 101 . rāvi-yi ħaber muħabir-i śādıė. maāfiret-i 

 rıñvāna  

08 sezā-vār ve lāyıė. ebū saǾid ĥuźrį ĥaŜretleri rivāyet iderler 

                                                           

101 Ne olursa olsun sürüsüne (tebasına) merhamet etmeyen çobanı (idareciyi) Allāh cennetine haram kılar. 
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09 102 ; 

10 ve nāzenin çār bāliş 103 , fasıĥü’l-edā. 

11 resūl-i ħudā buyurmışlar, raǾy-ı bį merĥamet-i raǾiyyet, maĥrūm-ı  

12 raĥmet ve mehcūr-ı cennetdür, ve Ǿan ibn-i Ǿömer rañyallāhu Ǿanh ėāle ėāle  

13 resūlullāh śallalāhu Ǿaleyhi ve sellem.  

14  

15 104 , necm-i semāǿ-yı ĥaėįėat. ve zįver-i şāriǾ-i 

16 şeriǾat. ibn Ǿömer buyururlar ki. ĥükūmetile āraste. ve pirāyeǿ-i 

17 vilāyetle pįrāste olan der-ħānesin, aśĥāb ihtiyāca  

18 beste, Ǿalākaǿ-yı amāėı ammā fi ŜaǾfāyı güsişte, ŧutsa her zamān; 

19 ĥaŜret-i Ǿazįz müntaėım Ǿalį alā ŧalāė, dem-i ĥācetdedür raĥmetin aña 

20 ıālāė, ide bilā gümān, ve  

21  

032032032032aaaa    

01 105  ŝįėatü’r-rüvāt, 

                                                           

102 Adem su ile toprak arasında iken ben nebi idim. 

103 “Biz seni ancak alemlere rahmet için gönderdik.”, Enbiya, 107. 

104 “Kim ki müslüanların işlerinden bir şeyden mesul olur. Sonra da kapısını zayıf ve saf olanlara 
kapatırsa. Allāh da (o kimse) muhtaç olduğunda ona kapısını kapatır.” Çevirinin sonundaki “kapısını 
kapatır” ifadesi, tarafımızca eklenmiştir. 



 193 

 

02 ve Ǿumdetü’ŝ-ŝiėāt Ǿabdullāh bin muāaffel Ǿaleyhi’r-rıñvānü minallāhil 

03 ecell. ėavānįn naėkli ile Ŝabŧ. ve bisāŧ rivāyet-i şöyle bast ider ki, 

04  sebeb-i Ǿicād u iħtirāǾ-ı Ǿālem. bāǾiŝ-i āferįniş-i evlād-ı ādem,  

05 Ǿaleyhi’s-selāmü’l-ekmel’il-etemmi, buyurmışlar ki, raǾiyyete žulm iden sitem-

 ger.  

06 pister-i ħūb vebālin raĥata geceyle bāş ėosa eger. śubĥ-dem ki 

07 bį-dār olup pisterinden ėıyām ide. elbetde cennetin ĥaŜret-i ĥaėė  

08 aña ĥarām ide. ve  

09  

10 106  

11 buyurur miyān-ı zümeǾ-i ħalāyıėda Ǿindallāh ihānete lāyıė. şol ĥākim 

12 žālim ve fāsıėdur ki, şāh rāh-ı Ǿadldan Ǿudūl ide. žulmet  

13 abād-ı žulm ve iǾtisāf meslegine gide. ve  

14   

15  

16  

                                                                                                                                                                          

105 Abdullāh El-Mugaffel (ra) anlatıyor.Rasullāh buyurdu ki ;“Kavmine geceleyin zulüm edip sabahlayan 
hiçbir idareci yoktur ki Allāh(cc) ona cenneti haram kılmasın. ” 

106 Ebu Musa el-Eşari (ra) anlatıyor ; rasulullāh buyurdu ki “ Allāh katında mahlukatın en önemsizi/hakiri 
müslümanların işlerinden bir şeyi idare edip, o işlerde adaletli olmayandır.” 
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17 107  

18 ĥaŜret-i şāh-ı vilāyet. Ǿālį münzilet kerramullāh veche buyurmışlar, 

19 benüm ėureyş ve ėureyşüñ nās, üzerine bile şübhe ve iltibās. ĥaėlarımuz  

20 var, yaǾnį ĥükkām-ı maǾdelet-i āyin, ve vülāt-i hümāt-ı dįn, olanlaruñ 

21 Ǿayān Ǿāmmeǿ-i reǾāya, belki kāffeǿ-i berāyā, üzerlerinde ĥuėūėı vardur, 

032032032032bbbb        

01 bilāgümān. mādām ki raĥmet-i cūylara raĥmet-i ĥükūmet ŧāleblere Ǿadl u nıśfet 

02 ideler, ve emįn ėılınur olsalar įśālde istiėāmet-i menāhicine 

03 gideler, umūr-ı mezbūra ħilāf, Ǿukūs u aŜdād ile itlāf, 

04 sebeb-i sezāvār-ı laǾnet ħallāė-ı Ǿālem, ve bāiŝ-i vücūb-ı laǾn 

05 melāǿike vü ādemdür, bārgāh-ı Ǿizzetde ne tevbesi maėbūl, ve ne ĥuŜūr-ı 

06 ĥaėėda Ǿadli sezā-vārėabūl olur,  

07  

08  

09 108  bu leǿālį mütelālį kān-ı 

10 cināndan ėaparup yigser, benan beyān olmas zebānıla şöyle 

                                                           

107 Ali k.v. anlatıyor. Rasulullāh (sav) buyurdu ki ; “Benim Kureyş üzerinde hakkım var. Kureyşin (de) 
insanlar üzerinde hakkı var. (Öyle ise rahmet talep edenlere) rahmet etsinler, hüküm talep edenere 
adaletle hükmetsinler, aman talep edenlere aman versinler. Kim ki bunu yapmazsa Allāh’ın, meleklerin, 
bütün  insanların laneti üzerine olsun. Allāh onun farz ve nafilesini olan tevbesini kabul etmez.” 

108 Ebu Hureyre (ra) anlatıyor. Rasulullāh (sav) buyurdu ki “Yazıklar olsun o emirlere ki kavimler(i) 
onların perçemlerinden Süreyya yıldızına asılıp yerle gök arasında sallanmalarını elbette temenni ediyor. 
Halbuki onlar hiçbir işi takip etmiyorlar/yüklenmiyorlar.”  
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11 naėd u perdāħt buyurmışlar, ėıyām-ı sāǾat ve sāǾat-i ėıyāmda zümreǿ-i 

12 ĥükkām, feryād u fezaǾ ve nedāmet u cüzaǾ ideler tamām. diyeler ki 

13 kāşki mūyserden süreyyāya muǾallaė, beyne’s-semāǿi ve’l-arñ 

14 tezendüb olayduk muŧlaė, efrādını nevǾe gerek mūtįǾ ve gerek 

15 mütemerrid yed-i Ǿulyā bulmayayduė. ėuyūd-ı ĥįkmet ü tasalluŧları ile aślā 

muėayyed 

16 olmayayduė, ve  

17  

18           

19 109 zįr bāl-i himmet ve 

 şefėatlerinden 

20 nümāyān olan beyŜaǿ-yı ecmāl. beyānından Ǿayān olan oldur ki 

21 iştidād-ı ħavf u ahvāl. ümmet-i naħįf-i ŜaǾfüǿl-ĥāl üzre 

033033033033aaaa    

01 Ǿiśyān-ı Ǿālem. Ǿudvān hākim-i āalebeǿ-i hevā-yı nefs-i žālimdür. ve   

02  

03  

                                                           

109 Avf b. Amr el-müdni (ra) anlatıyor ; rasulullāh (sav) buyurdu ki “Benden sonra ümmetim hakkında 
korktuğum şeylerin en korkuncu kork üç ameldir. ” Onlar “nedir ya rasulallāh?” diye sordular.Rasulullāh 
(sav)“Alimin zilleti, kendisine tabi olunan heva ve zalim hükümdardır” buyurdu. 
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04  

05 110 . rāvi-yi śādıėü’l-maėāl, ebu hureyre rañiyallāhu  

06 Ǿanhü’l-melįkü’l-müteǾāl. benį ĥamįde ħıśālden rivāyet Ǿarūsı 

07 zįverin şöyle ikmāl itdiler ki, ħalėuñ ferdā-yı ėıyāmetde ized 

08 yād-ı ĥubb ve ėurb meclisine sezāsı imām-ı Ǿādil, efrād-ı baǾŜ 

09 ve iştidād-ı Ǿaźāba revāsı ĥākim-i žālim ü bāŧıldur, lā-cerem iėtiŜā-yı 

10 kemāl-i ĥikmet źāt-ı müteǾāli bunuñ üzerine cereyān, ve ibtiāāǿ-yı nihāyet 

11 ėudret-i ħudāvend Ǿāli ile güzerān itmişdür ki, ħalāyıė arasında 

12 muttaśıl bir ĥākim-i Ǿādil, ü muślih ü kāmil ola. ki evlād-ı Ǿamāl-i  

13 ādem ve aĥkām u eşāāl-i ehl-i Ǿālemi nehc-i śavāb. ve minvāl-i müsteŧāb.  

14 üzre ėuvvet faśl-ı ħiŧāb ile maĥfūž ve meslūk ėıla, tenfįź-i  

15 aĥkām-ı şerǾde Ǿātiyeyü’l-imkān saǾy-ı belįāı nihāyete ire,  

16 ve cihet-i ĥıfž-ı ĥudūd-ı şerǾ ü ėavāǾid-i islāmıla tesviyeǿ-i miyān  

17 ħavāś u Ǿavāmda ceddini dirįā göstere. ve zevācir-i siyāset  

18 ü mevāniǾ-i ĥükūmet ile dest-i taǾaddüdi aėviyā-yı cebābiri ŜuǾafā-yı 

19 mažlūmdan kūtāh ėıla, tā ki nižām-ı Ǿālem ĥissi bir ėarār olup 

20 ħalel-i žulm ve bidaǾdan kemāl-i ĥudūd-ı şerǾi sālim ėıla, ħavāś  

21 u Ǿavām arasında ŧabāyiǾ-i behāyim ve enǾām-ı žāhir olmaya, 

033033033033bbbb    

01 ve kālā-yı Ǿudvān ve iĥtilāfāt-ı pāzār-ı dehr içinde revac bulmaya. 
                                                           

110 Kıyamet günü Allāh’a insanların en sevimli ve meclis olarak en yakın olanı adil liderdir.(Yine) 
kıyamet günü insanların Allāh’a en sevimsiz ve azap görme bakımından en şiddetli olanı zalim liderdir. 
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02 ol şaħsı ki manśıb-ı salŧanatı ėabūl u iltizām etdi. ve edā-yı 

03 ĥuėūė u rüsūmına ėıyām-ı meslegine gitdi. menėūldür ki ĥaŜret-i emįr 

04 üǿl-müǿminįn server-i ser efrāz-ı Ǿālem Ǿaliyyü Ǿāli. kerremullāhu vech, 

05 ve rañy Ǿanhüǿl -Ǿaliyyüǿl-Ǿāli, aśĥāb-ı kirāmdan ebū imāmeǿ-i bāhili 

06 ĥaŜretlerin baśraya vāli etdiler. şerefeǿt-tefātleriyile beyne’l-aėrān 

07 ėadrlerin Ǿāli etdiler. āyende ve revendeden aĥvāl u eŧvārlarına  

08 ıŧŧılaǾ, ehāliǿ-i vuėūfdan rūş ü reftārına istıŧlāǾ. 

09 sadedinde iken, ittifāėa bir gün baśra ħalėından bir şaħś 

10 bulup daǾvet etdiler. ebū imāmenüñ ĥālin śorup ħayli  

11 diėėat etdiler. cevāb virüp didi ki. iy emįrüǿl-müǾminįn  

12 bir defǾa ancaė bir Ŝiyāfetde gördüm hemįn. fiǿl-ĥāl Ǿitāb-āmiz 

13 ħiŧābıla meşĥūn bir kitāb irsāl etdiler. teǿkidāt  

14 ve teb nihāt ile teǿsis idüp berkitdiler. buyurdılar ki  

15 ey pāk tıynet ve lāŧif  ħilėat Ǿacabā noldı. semǾime aħbār 

16 vaĥşet-i aŝār şöyle vāśıl oldı. ehāliǿ-i baśra Ŝiyāfetlerine  

17 ĥāŜır olur imişsin. aāniyānuñ günā gün ŧaǾāmların ifŧār  

18 ėılur imişsin. aėviyā ve tüvāngerlere tekellüf ve raābet-i bį-ĥad 

19 iderler ŜuǾafāyı cefā vü ĥaėāretile redd iderler. çünki anlaruñ  

20 mecālis-i ėasve baħślarına ĥāŜırsın. ĥaėėı bāŧıldan ve bāŧılı  

21 ĥaėdan farėa ne vechile ėādirsin. lāyıė u sezāvar oldur ki 

034034034034aaaa    

01 ol vilāyetden maǾzūl olasın, varup kendü ser-kār ve revş-i 
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02 bį-pākānuña meşāūl olasın, ĥikāye ĥaŜret-i Ǿömer bin Ǿabdüǿl-Ǿazįzüñ 

03 ser saǾādetmendleri efser-i ħilāfete liyāėat buldı. ve vücūd-ı şerįf-i 

04 bį-mānendleri serįr-i salŧanata sezā-vār oldı. eytām u mesākin-i  

05 baādādı cemǾ idüp daǾvet etdi. cümle māl u menālin śaĥāb-ı  

06 iĥtiyāca ėısmet etdi āıbbe-mā ehāliǿyi vuėūf u Ǿamāl-i şehri 

07 ser tā ser cenāb-ı Ǿālįlerine cemǾ idüp suǿāl eylediler  

08 didiler kim hiç bilürmisiz ki müzd-verlıė eyleyen kişi, bu şehr 

09 içinde günde ėaç aėçaya işler işi, didiler ki müzd-verlere 

10 bu şehr içre resm ü Ǿādet, gün başına dörder aėça virürler 

11 müzd ü ücret. buyurdılar ki gelüñ şūrā idüp ittifāė 

12 eyleñ. baña her gün beytüǿl-māldan dört aėça infāė eyleñ 

13 bāǾiŝ saddurmaė ehl ü Ǿıyālüm olsun. ferāā-ı bālile  

14 muśāliĥ-i ehl-i islāma benüm de iştiāālüm olsun. rivāyetdür ki 

15 ĥaŜret-i Ǿabdullāh bin Ǿabbās [...]ler ñivān min ħālıėüǿl-cin 

16 veǿnās buyururlar ki ittifāėa bir gün cumǾa namazına vardum  

17 ĥaŜret-i Ǿalį minberde ħiŧāb ider gördüm. eginlerinde pāre pāre  

18 bir cāmeǿ-i köhne ĥaśır. ellerinde lif-i ħurmadan bir şimşir, āvāz-ı  

19 ħōş ve ħudā-yı dil-keş, eyle buyururlar ki yaǾni cāmeǿ-i köhne  

20 ĥad pāre […]ān, ve libās bir peyvend-i çāk cākma her zamān,  

21 nice bir yamalar dikdürem ki düzendeden şerm-sārum, ve zaĥmet çeken 

034034034034bbbb        

01 ĥayāŧlardan dārum zįra ki niyā-yı fenā fenā [...] 
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02 ve arayış bį bāha-yı serįǾüǿz-zevāta kāil oldum lezzet-i  

03 fāniye nice şān u ferhān olam ki cevāb ve suāl gibi 

04 bį-māl u naǾim tā bāėi ile bālį neçe sürūr ve ĥandān ėıl 

05 ki žıl miŝāli seriǾ [...] nice ėavim ki [...]  

06 ŧabuŧlu ki [...] ve āc ėala ve yapınca śabr olam ki eŧrāfumda  

07 faėra muhtā ola. baña nice emirüǿl-müǿminįn dirler ki şedāidin 

08 anlara müşāreket ėalemüm ve ne ki [...]ǿyi Ǿahd olam ki 

09 muĥtāc [...] olur [...] bilmeyüm. ĥüsn-i baśrı ulu el-bāb  

10 Ǿaleyhi’r-raĥmete min allāh el vehhāb ĥaŜretlerine bir mektūb-ı  

11 merāūb-ı saǾādet-i maśĥūb irsāl etmişler seyr-i eslāf  

12 ve rūş-ı mütekaddiminden pürsiş ü suāl etmişler. tā ki ėāǿideǿ-i  

13 merāsim-i cihān-bānı nedür bileler. ve Ŝābıŧaǿ-yı levāzım umūr-ı keyāni ėılalar,  

14 ol sālik-i mesālik-i intibāh. vāėıf-ı esrār ve Ǿārif-i billāh, 

15 cevāb nā-mede şöyle taĥrįr etdiler, ve kelām-ı mūcezlerinde bu minvāl  

16 üzre tasŧįr etdiler ki, taĥavvül-i ışėāś-ı zamān. ve teāayyür-i eşĥāś-ı  

17 avānıla. zamānuñ mütebeddil, ü aĥvāl-i reǾāyāñ müteĥavvildür. fį zamānına  

18 eger ħalė ārasında ol serverler gibi ĥükūmet iderseñ 

19 ve Ŝabŧ u sebaŧ ve ežhār-ı celādet meslegine giderseñ, muĥaėėaė vāliǿ-i  

20 vilāyet olmaāa anlardan evveli ĥākim-i Ǿahd olmaāa min cemįǾüǿl-vücūh  

21 ol fırėadan aĥrasın, bu śudūrda tasŧįr olunan muėaddemātdan 

035035035035aaaa    

01 maǾlūm. ve bu mebĥaŝda taĥrįr ve taėrįr olınan müselmāndan mefhūm oldı ki  
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02 zümreǿ-i salāŧįn-i enbiyā ve ħulefāǿ-yı rāşįdin. śalavātullāh Ǿaleyhim ecmaǾįn  

03 eyyām-ı salŧanat ve hengām-ı imāretlerinde ne minvāl üzre zindegānį, zamān-ı 

04 ħilāfet ve āvān-ı vilāyetlerinde ne üslūb üzre Ǿıyş u kām –rānį,  

05 etmişlerdür. kemāl-i ėudret ve nihāyet-i Ǿažamet. ve ĥazāǿįn-i bį-ĥadd u āāyet  

06 istilā vü saŧvete mālikler iken nefs-i Ǿazįzlerin ne maėūlatınuñ ve şedāid 

07 ve miĥnet-i dünyā, ve günā-gün elem ve belvāya, ibtilāya muśāberetde cidd ü 

cehd  

08 idüp vücūd-ı şerįflerin ne ŧarza ħarc u Ŝank üzre ŧutmışlardur, 

09 neşr-i āŝār-ı maǾdeletde cehdleri mebźūl, ve neşr-i iĥsān u şefėatde  

10 sayǾleri maėbūl iken, ħaŧr-ı vilāyet ü ĥükūmetden emin ü āmān  

11 ve mehālik ü maǾāŧıb-ı salŧanat u imāretden rahāya imkān bulmadılar, 

12 bil ki mübāşeret-i vilāyet-i ehl-i islāmį-kār Ǿažįme ħalel-gįr. ve iştiāāl-i  

13 ĥükūmet ü emāreti bir emr-i celįlüǿl-ėadr ħaŧır bildiler pes imdi 

14 ĥākim ve pādşāh nehc-ü Ǿadl u iĥsānda ŝabit ėadem iėāmet-i  

15 ĥudūd-ı şerǾ ve nefaź-ı aĥkām-ı dįnde śārif-i hemin olurısa 

16 ǾarŜa kāh-ı Ǿālemde nāǿib-i ĥaė ve sāyeǿ-i āla, ve ǾarŜa kāh-ı arŜda 

17 ħalįfeǿ-i raĥmān žıll-ı allāhdur. eger ŧarįėaǿ-yı iĥsān u Ǿadldan  

18 Ǿudūl, ve meslek-i şefėat-i Ǿibādullāhdan nukūl, idüp mütābaǾat  

19 nefs ve hevāyı sezā. ve ihmāl-i iėāmet-i ĥudūd-ı şerǾį revā görürse  

20 müsteĥaėė-ı Ǿitāb ve Ǿiėāl ve nekāl. fiǿl-ĥaėįėa nāib-i menāb-ı  

21 deccāl düşmen-i ħudā vü Ǿadū-yı resūl meleküǿl-müteǾāl. bil ki ħalįfeǿ-i 
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035035035035bbbb    

01  şeyŧān-ı mevśūf bi’l-iŜalāldür.  

02 111 , ammā kūy-ı saǾādeti meydan-ı 

03 ĥükūmet ü salŧanatdan şol kişi ėopar, solcan-ı Ǿazįmet ve çevgān-ı 

04 himmetile seyr-i menzil-i maėśūd u emniyyete ettereke, nuėūş ve nigāriş 

 Ǿiātisānį 

05 levh-i Ŝamįrden mahv ide yuya, ser ittiśāfdan teǿemmül ü tefekkür idüp  

06 ŧuya, revş ü reftārına bidāyet ü nihāyet ve bu Ǿāleme ėudūmından 

07 ǾarŜ u āāyet. nedür ėavāŧıǾ şu ahd-i kitāb u sünnete ile maǾlūm sevāŧıǾ-ı 

08 berāhin-i Ǿaėliyyeǿ-i ėaŧǾiyyü’d-delālete ile mefhūm idene. herkes ki raħat  

09 vücūdı bu Ǿālem-i ribāŧına getürmişdür misāfirdür. ve menāzil ü merāĥil 

10 seferi maǾdūd ve munĥaśırdur. menzil-i evvelį püşt-i peder. menzil-i ŝānisi 

11 rahm-ı māder. menzil-i ŝāliŝį feñā-yı dünyā seriǾüǿl-Ǿahd, menzil-i rābiǾi 

12 zįr-i ħāėda tir u tārik-i genc lehed, menzil-i ħāmisi Ǿarśaǿ-yı Ǿaraśāt 

13 ve mevėūf-ı ėıyāmet. menzil-i sādisį yā muǾaėėıbeǿ-i duzaĥ yā feŜā-yı 

14 dil-keş-i cennet. herkes ki kesb-i saǾādet menzil-i behişti. taĥsil-i şeėāvet  

15 müstaėar-ı saėar-ı zişti muėarrer menzil-i dünyā vü kārgāh-ı fenāda iderler. 

16 mürekkeb ömr menzil-i dünyāda Ǿale’d-devām. sabr u sülūk u revş ü reftārdadur 

17 bilā kelām. Ǿāėıl u dānāya źāhir. baśįr-i bināya bahirdür ki, her nefs 

18 bir ėadem her rūz bir meydān her māh bir sāl ve her sāl bir fersaħdur 

19 bilā kelām. her ferden her nefs ki güzerān olur, ħāneǿ-i Ǿömrinden  
                                                           

111 Cenabı hak bizi nefislerimizin şerlerinden ve amellerimzi kötülüklerinden korusun. 
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20 bir ħışt-ı virān olur, ve bir ėadem ki cānib-i āħirete yaėįn olur. 

21 güzergāh-ı dünyādan dūr u ĥazįn olur. pes imdi ĥaėįėat  

036036036036aaaa    

01 dünyāda güzār-ı aħret ve Ǿuėbāda bir śırāŧdur, ser bādiyeǿ-i ėıyāmetde 

02 ve Ǿarśaǿ-yı Ǿaraśātda nihāde bir ribāŧdur nitekim. ĥaŜret-i mevlāna buyurur 

03 beyt   

04 112  faŧin-i erįb ve Ǿākil-i lebįb. 

05 oldur ki, zįb ve arāyış ve nuėūş ve Ǿimārete iştiāāl.  

06 ve virāneǿ-i dünyā-yı denįye akd bāl itmeye. her ne şey ki ėadr-i ĥācetden 

07 bįrun ola zehr-i ėātil. ve miėdār-ı kifāyetden efzūn ola semmi 

08 helāhil bile. rūz u şeb fikr ü melaħaŧeǿ Ǿāėıbet ve ribāŧ-ı dünyāda 

09 tedārik zād-ı āħiret ėıla. ziynet-i fāni seriǾüǿz-zevāline ferįėate, 

10 ve zįver-i vįrāneǿ-i bį māǿlına şifte olmaya, dįdeǿ-i teyaėėuž u intibāh 

11 ile müşāhede, ve baśr-ı baśiret-i āgāhıla bile idrāk ide. ki 

12 selātįn-i rüzgār-ı ferdā başlarına ħāk-ı ĥasret śaçup feryād 

13 künān sertā ser, ve pādşāhān-ı rūy-ı zemįn-i yārın seng-i 

14 nedāmetile kupān çaārışup diyeler. kāşki ĥazāǿin-i dünyā-yı 

15 denį ħāk ve hebā olaydı. ve Ǿālemde zer u sįm ve māl u menāl  

16 tā peydā ėılaydı. nitekim  

                                                           

112 Mezarda yalnız olacağın zamanı aklına getir. Ki o menzilde yılan çıyandan başka mûnisin olmaz. 
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17 113  diyü buyurmışlar. yaǾnį iy Ǿibād-ı cenāb-ı Ǿizzetüm. ve iy  

18 bend gān-ı bārgāh-ı Ǿināyetüm. lāyıė u sezā-vārdegildür ki māl  

19 u ferzendünüz. źāt-ı bį hem-tāyı yād itmeden sizi işāāl ide.  

20 ve anlara meyelān ve raābetiñüz, sebebi ile cenāb-ı Ǿizzetüme teveccüh  

21 ü iėbāliñüz münǾadim ola gide. benüm ĥaŜretümi teźekkür ve yād-ı ebvāb-ı 

036036036036bbbb    

01 saǾādete miftāĥ. ve şāh-rāh-ı hidāyete ve hāc-ı mıśbāhdur, ekŝer 

02 ħalāyıė bu āfete mübtelā olduāuna bināǿen sābıėaǿ-yı Ǿināyet anlara tenbįh 

03 buyurmışdur ki, Ǿāėıbetkār. ve nihāyet revş ü reftārları  

04 neye müncer olacaāın ŧuyurmışlar. ve kelām-ı muǾciz nižām  

05 114  bu muėaddemātun netāyicinden mebnį 

06 ve muħberdür. pes imdi fi’l-ĥaėįėa merd ol kimesnedür ki luǾb 

07 u lehv-i dünyā-yı fānįye eŧfāl miŝāl fariŜete olmaya, ve niǾmet 

08 ve ruħa kām-rānį sermāyeǿ-i Ǿiśyān u tuāyān idüp şūr ve 

09 şerr ile derūni ŧolmaya. āavāǿil-i raĥat ve şād-mānį ile 

10 kendin mehlekeǿ-ye yete āaflet itmeye. ve ĥālet-i Ǿāfiyetde ĥudūd-ı şerǾ-i  

11 şerįfe śabr idüp keŝret-i emvāl-i Ǿitimād meslekine gitmeye yaėįnen bile ki  

12 bu cümlede taśarrufātı Ǿāriyyetdür. elinden gitse gerek, ėaŧǾ-ı taǾalluėlarıyıla 

13 devlet-i ebediyyeye vuśūl bulsa gerek. bu saǾādet beşāreti 

                                                           

113 “…Mallarınız ve evlatlarınız sizleri Allāh’ı zikirden alıkoymasın…” Münafikun, 9. 

114 “Çokluk kuruntusu sizleri oyaladı. Ta […] ziyaret edişinize kadar kabirleri.” Tekasür,1 ,2. 
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14 şerbetin şol kimesne nūş ider ki. Ǿalā ittisāl-bār eŝėāl 

15 -i ĥuėūė ĥaŜret-i Ǿizzeti çeker mālda infāė ve tende ħalėa rıfėıla  

16 dilde fehm-i ĥaėįėat ve zebānda naśiĥat-ı śıdėıla, ve ĥaşįmde nažar-ı  

17 Ǿibret vezįr desti olan ŜuǾafāya iltifāt ve şefėat ide  

18 ve śuleha vü Ǿulemāya Ǿizzet ü iĥtirām ve fuėaha vü meşāyiĥe iclāl 

19 u ikrām ėıla ve Ǿuyūb-ı ehl-i islāma ǾiāmāŜ u ifşā 

20 teveccühünden aǾrāŜ ide. ve her vāėıǾa ki ĥākim ve pādşāh 

21 öñine gele göre kendüyi ŜuǾafā-yı reǾāyādan biri taśavvur 

030303037777aaaa    

01 idüp anuñ yirine ŧura. maĥkūmı olanları kendüye ĥākim ėıla 

02 merāsim-i ĥükūmet iėāmetinde ėāǿim bile. her kim ki āayrıdan 

04 kendü üzerine revā olmaya. kendüzinden āayrı üzerine sezā 

04 bulmaya. kendüye nā pesendįde olanı māǾadāya nā pesendįde ėıla.  

05 nįk u bed ħayr u şer cümleye berāber idügin bile. ve ėaŜāyā-yı 

06 ĥācāt, ehl-i islāmı efŜal-ı ŧāǾāt. ve iħlas-ı aǾmāl  

07 u iştiāāl. umūr-ı meśāliĥ-i ināmı ĥamįde ħısāl, ve aĥsen-i efǾāl 

08 Ǿadd ide. nitekim ħātem-i enbiyā ve mebāliā-i enbā. sulŧan-ı taĥtgāh-ı risālet 

09 bį nažįr şįveǿ-i nübüvvet buyururlar ki,  

10 115  .yaǾni seyyāĥ-ı meyādin-i ŧayyibe ėalb olmaė 

11 muėarrerdür. cümle ŧāǾāt ve aǾmāl-i ins ü cine berāberdür. pes imdi 

                                                           

115 “Müminin kalbine süruru/sevinci dahil etmek sekaleynin (insanların ve cinlerin) ameline denktir. ” 
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12 şarŧ-ı pādşāh-ı ehl-i islām oldur ki Ǿalā ittiśāl muntažır-ı  

13 ĥācāt erbāb-ı iĥtiyāc ola behr-i ĥāl-i āsitānesinde 

14 muntažır olan erbāb-ı hācātuñ meśaliĥin görmedin ŧāǾate 

15 meşāūl olmaya, raĥat-ı nefsi içün ihmāl-i hācāt 

16 ehl-i islāmı yanında maėbūl görmeye. ve sebeb-i tecebbür ü tekebbür ile  

17 ħalėa kendüsinden vaĥşet irmeye, ve mecālis-i ĥüėūmetine gelenlere 

18 taǾabbüs idüp nefret virmeye. bil ki Ǿadıl ve iĥsān ve şefėat  

19 ile zįr-i desti olan ŜuǾafāya kendüyi mahcūb. ĥuŜūrına gelen 

20 mesākįn ü āurebāya kemāl-i mülāŧafatıla ziyāretin āayet ėuśvā 

21 ve nihāyet maŧlūb ide. pįşvā-yı ŧavaif-i ŝaėaleyn, muėdedā-yı 

037037037037bbbb    

01 şırzimeǿ-i ħāfıėāyn. ĥabįbulla. ĥaŜret-i resūlullāhdan mervįdür ki 

02  

03 116  buyurmışlar. yaǾnį bihterįn pādşāhān oldur ki, reǾāyāsına 

04 riǾāyet ü muĥabbet, ü raǾiyyeti olanlar aña iclāl u ikrām u medevvet. 

05 iderler. bedterįn ĥükkām oldur ki. maĥkūmį olanlara buāuz ve Ǿadāvet, 

06 vezįr fermānı olanlar aña ĥaėāret. ve isāǿet ideler. ve tecessüs-i  

07 ĥıyānet-i nüvvābda diėėat ve ihtimām.ve ısŧılāǾ-ı mežālim-i Ǿamālde  

08 beźl-i cedd ü cehdini ikmāl ve itimām ide. žulme gerek sįyeri reǾāyayı 

09 mažlūm üzerine mutasalluŧ ėılmaya, ve cebābireǿ-i peleng gineǿ-i ĥükkām-ı 
                                                           

116 “Sizin ümmetinizin en hayırlısı sizleri seven ve sizin kendilerini sevdiğiniz. En şerlisi sizlere buğz 
eden ve sizin kendilerine buğz ettiklerinizdir.” 
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10 udūl źeviǿl-iħtirām silkine münĥarıt ėılmaya, nevvābından birisine  

11 eger bir ħıyānet ü žulm ŧuya bile, muǿaħaz ve Ǿuėūbet ile māǾadāya 

12 sebeb-i Ǿibret ėıla. siyāset-i pādşāhįde müsāheleti lāyıė 

13 görmeye. ve erbāb-ı devleti naśiĥat ü siyāsetile müheźźeb ve müzekkā 

14 etmeden ħāli ŧurmaya. ve her emrde ferāset. ve her maślaĥatda teǿemmül 

15 ve tefekkür ve kiyāset gerekdür. emr o ĥükkāma farŜ u mühim ve salatįn-i 

16 Ǿažāma vācib ü lāzımdur. ki her ĥavādiŝüñ ĥudūŝında imǾān-ı  

17 nažar. ve her vaėāyiǾiñ vuėūǾı muǾāfiyesinde beźl cehd ide 

18 maėdūrı ėadar maĥŜar-ı Ǿaėl dānişi ve ėıyāsı, ve maĥkemeǿ-i fehm ü ĥads 

19 u şināsında her ĥükmüñ ĥaėįėatinde baśr-ı baśįret ile teşĥįśi  

20 ve yaėįn levāzım u levāĥiė ve ǾavārıŜında temyįz ü tebyįn ide, 

21 eger vāŜıĥāt-ı celiyyeden ise. mesāǿil-i şerǾiyye ile faśl-ı 

038038038038aaaa    

01 ħusūmāt u ėaŧǾ-ı neźāǾ ide. eger mufaśśalāt-ı ħafiyyeden ise 

02 nūr-ı ferāsetle derk idüp ĥaėįėatine ėaśd-ı ıŧŧılāǾ ide. bu maǾnāda  

03 nāėıluñ ėavline Ǿitimād. ve mücerred kelām-ı ĥüccetine istinād etmeye. zįrā ki 

04 ĥudūŝ-ı ĥavādiŝ āayr-ı mütenāhį. ve śūret-i mesāǿil-i meźkūre 

05  mütenāhįdür. mütenāhį āayr-ı mütenāhįye vefā itmek muĥāl. maĥśur āayr-ı 

06 münĥaśırı iĥāŧa ve muĥāśara mümteniǾdür bilā eşkāl. ammā menāhic-i manśıb-ı 

07 salŧanat u ĥükūmet ki  leked-kūb taśarrufāt-ı nefs ü hevā. ve bu iki 

08 śıfat-ı źemįme ki vāsıŧaǿ-yı ıŜlāl u aāvā-yı berāyādur. bu maėūle-yi  

09 manśıdan nice kes ħaŧ-ı vāfir ħıźı menhecine gitmişdür. ve bu üslūba 
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10 hükūmetden nice şaħs, naśįb-i mütekāŝir iĥrāz etmişdür; 

11 anuñçün aāleb-i dühūr u ezmine, ve ekŝer-i evkāt u āvinede yek-ser  

12 mužāhir-i mükedderǿ-i cebābire vü eşėıyā vü ebdān-ı müdennise-yi žulme vü 

Ǿaāniyāda 

13 žuhūr ider. sezā-vārebdān-ı ŧāhire olan salŧanatuñ ŧāhiri 

14 maĥdūd zamān ĥaŜret-i ādemden iyi haźā alan ėaç nefer idügi maǾdūd  

15 lardur. aña bir enbiyādan ĥaŜret-i yūsuf, ve mūsā ve  süleymān,  

16 ve muĥammed Ǿalehimü’s-selāmdur. eǾāžım-ı ħulefāǿ-yı rāşidįnden, 

17 ebūbekir ve Ǿömer ve Ǿoŝmān. ve Ǿalį ve sāir aśĥāb-ı kirām źevį  

18 ǿl-iĥtirāmdur, bu gürūh-ı pür şükūh saǾādetmend ve eǾāžım. ve ol 

19 fırėaǿ-yı bā-intibāh-ı devlet nisāb-ı medār-ı mekkārum śanādįd-i mesānįd-i 

20 salŧanat olup basŧ-ı besāŧ-ı Ǿadl u reǿfet etmişlerdür. 

21 ve meĥāfil ve mecālis dār’l-ėaŜā hükūmetde kemā-yenbaāi siyāset-i 

038038038038bbbb    

01 raǾiyyet meslegine gitmişlerdür. sįret bereket-güsterlerden žulmeǿ-i cefā 

02 pįşe. ve cehleǿ-i iǾśyān endįşe. üzre hüccet ėılup bir gitmişler 

03 Ǿaėįb źālik žulm u şürūrı āyin-i salŧanat fehm idüp  

04 salŧanat u ĥükūmet-i ehl-i islāmı sermāyeǿ-i tecebbür ü tekebbür ėılan žālįmān  

05 fācirlere tenbįhen ve teǿkįden. ve fısė u fücūrı resm-i büzürgi devlet 

06 añlayup imāret ü vilāyeti vām-ı şehvāt-ı nefs ü hevā iden  

07 fāsıėān cāǿirlere iėāžen ve tesdįden. bu bābda aĥvāl-i salŧanat  

08 ve vilāyet-i enbiyādan bir ėaç ĥikāyet-i dilpesend tesŧįr ėılındı. 

09 ve aŝār-ı ĥikmet ve ħilāfet-i etėıyā ve ħulefādan bir nice ėıśśaǿ-yı bį-mānend 
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10 irād olındı. tā ki ŧālibān-ı saǾādet-dārına teźkireǿ-i 

11 Ǿulüvv münzelet ola. ve tevābiǾ-i şeyātin ve Ǿavākf-ı cihādı 

12 nefsāni üzerine hücciyet ola. inşāllāhu taǾ, aħbār-ı śaĥįĥede  

13 vārid olmışdur ki. kelįm-i ħüdā. ĥaŜret-i mūsā. Ǿaleyhi’ś-śalavātullāh 

14 taǾ. saǾādet meleketinüñ pādşāhı. nübüvvet bir cenk-i raħşend-yi 

15 mahį. çünki firǾavn-ı laǾįn hālik oldı salŧanat-ı mıśra 

16 anlar māluñ oldı, mübeşşir-i žuhūr tebāşįr-i śubĥ-ı saǾādet ĥaŜret-i  

17 cibrǿil geldi. bārgāh-ı rabb-ı celįlden vaĥy getürüp  

18 įśāl ėıldı. tā ki benį isrāǿįl ile reyĥāya varup 

19 Ǿamālıėa ile ĥizib ü ėıtāle taǾcįl ideler. vilāyet-i beyt-i muėaddesi  

20 anlaruñ giderlerinden taħliye vü taǾŧįl ideler. çünkim sāĥaǿ-yı leşker 

21 ü saǾādet. ve Ǿarśaǿ-yı iėbāl ü devletlerine, ǾarŜaǿ-yı leşker-i žafer rehber 

039039039039aaaa    

01 ve istiǾlām-ı keyfiyyet ve kemiyyet-i Ǿasker. muėarrer oldı. nisvān  

02 u śıbyāndan māǾadā on iki gürūh. her gürūh yüz yigirmi 

03 bin cenk-i cövmerdān-ı bāş gūn žuhūr buldı. her zümreye bir naėįb-i 

04 dįde-bān istiǾlā bulmış ve her fırėaya bir serdār-ı 

05 nigeh-bān taǾyin olmış. bu ėıśśanuñ śıdėı bu āyet-i kerįmeden  

06 žāhirdür. źikr olınan daǾvādan bu nass-ı şerįf-i mebnį vü muħberdür 

07  
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08 117  ħurşįd-i evc-i hidāyet-i kelįmullāh 

09 ĥaŜret-i mūsā Ǿaleyhi śalavātullāh bir rivāyetde otuz altı  

10 bir rivāyetde otuz ŧoėuz yıl muėarrer źikr olınan leşker feth-i  

11 āyin ü žafer üzre118 ĥākim oldılar. bu ėadar saǾādet ve devlet 

12 bu ėadar ĥālet ü ėudretleri var iken ol sürūr. zamān-ı 

13 salŧanatlarında ne bir merkebe ne bir ħāneye ve ne ėūt-ı yevmiyye içün 

14 bir dāneye mālik olmışlar ekinlerinde ve erkine bir postįn. başlarında 

15 ancaė bir küllāh-ı nemedin. ayaėlarında hām deriden bir naǾleyn, 

16 ellerinde bir Ǿaśā-yı źū şuǾbeteyn her ne yirde kim şām olurdı, 

17 ol yir aña maėām olurdı, benį isrāǿil münāvebe ile  

18 aña kimi āıda virirdi kimi Ǿaşā. ittifāėa bir gün nevbet-i sıbŧ-ı  

19 lāviden bir şaħsa geldi merāsim-i Ŝiyāfet ü münįr-bānlıėda 

20 taėśįr etdi. ol ĥaŜrete ŧaǾām getürmekde teǿhir etdi. 

21 geç ėaldı. açlıė āalabe idüp iñledi keşf-i rāz ėıldı. 

039039039039bbbb    

01 bārgāh-ı Ǿizzet-i bį-niyāza ǾarŜ-ı niyāz ėıldı. didi kim ehline mezeletdür ki 

02 beni mübtelā etdüñ. kimin bāǾiŝ-i āıda kimin sebeb-i Ǿaşā etdüñ. 

03 ĥaŜret-i ĥaėė sübĥāne ve ŧaǾ vaĥy idüp buyurdı. iy ferzend-i  

04 Ǿumrān teng-dil olma zinhār dedi dostlarun rızėına baŧŧā 

                                                           

117 “ Allāh, Đsrailoğularından söz almıştı. Đçlerinden on iki müfettiş göndermiştik... ”, Maide, 12. Ayette 
“ve leėad eħaźellāhü miŝāėa” şeklinde yer alan ifade metinde “ve iź eħaźnā mįŝāėa” şeklinde yazılmıştır. 

118 Metinde “üŝre” yazılmasına karşın eserin bütünlüğü doğrultusunda tarafımızca “üzre” şeklinde 
okunmuştur.  
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05 lları vāsıŧa etdüm. baŧŧāllaruñ saǾādet-i ebediyyeye irişmelerine  

06 rabıŧa etdüm. ĥikāye rivāyet olınur ki ĥaŜret-i yūsuf Ǿaleyhi’s-selām 

07 mıśra pādşāh olup taĥt-ı salŧanatda geĥ kıyām etdi. yevmen fe-yevmen 

08 ŜaǾįf ü nahįf ü zār günden güne bį mecāl ü zerd ü nazār olup 

09 cemāl-i cemįlleri śoldı renk ü rū gitdi. ħalė yanına cemǾolup 

10 ĥālinden suǿāl etdiler. taŜarruǾ u zāri ile pürsiş-i mā-fiǿl-bāl 

11 etdiler, ėavminüñ emniyyeti sükūnıla red etdi bāb-ı cevābı mismār-ı  

12 śamātıla sedd idüp bir gitdi. cevāb şāfi bulmayınca hücūm tam ėıldılar  

13 bāǾiŝ-i ŜaǾf nidügin bilmege iėdam ėıldılar. didiler ki bāǾiŝ-i 

14 maraŜ-ı nihānį ne ise buyur ħidmetüñde ėul olalum. ĥükemā cemǾ idüp 

15 Ǿilācına meşāūl olalum. cevāb buyurdılar ki Ǿilāc-ı maraŜım žāhirdür 

16 Ǿālim ü dānā serāǿir Ŝamįrüme nāžzırdur. ki on yedi yıldur vilāyet-i 

17 mıśra sulŧān oldum. serįr-i salŧanat üstünde şehper-i yār-ı 

18 kāmrān oldum. nefsimüñ murādatını bir laĥža görmedüm arpa etmegine 

19 ŧuymaė ārzū ider ŧuyurmadum. didiler ki nefs-i nefįse göze  

20 bu ėadar meşaėėat u taǾb. nedendür bilmezüz. bāǾiŝ ve sebeb nedür Ǿaceb 

21 cevābında buyurdılar ki. keŝret-i eşfāk içün iderdüm. memālikümde  

040040040040aaaa    

01 olan ac u muĥtāclara vifāė içün iderdüm. ėorėarum ki 

02 vilāyet-i mıśrda bir ac ve faėįr ola. muvaėėıf-ı ferdā-yı ėıyāmetde 

03 baña dāmen-gįr ola. suǿāl idüp diye kim milke māǿil idüñ. 

04 ŜaǾfā ve muĥtāc olanlar ĥālinden āāfil idüñ ĥikāyet 
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05 milk-i śāliĥ ki śālihāǿ-yı salāŧįn-i şāmdan idi. esāŧįn-i  

06 zühd ü taėvā olan nįk nāmdan idi. gicelerle bir āulāmın 

07 yanına alup mesācid ü maėābir ü bazārlar geştine giderlerdi. 

08 her gördigi şaħśuñ aĥvāl u eŧvārını tefaĥĥuś iderdi. 

09 bir ėış gicesi giderken bir mescide irdi. bir dervįş-i nā-tüvān 

10 gördi. Ǿüryān, ve bürehne sermādan ditrer. ve bārgāh-ı bį niyāza 

11 ǾarŜ-ı niyāz idüp taŜarruǾ u zārı iledür, eger ferdā-yı 

12 ėıyāmetde bu salāŧįn-i āaflet āyini ki senüñ niǾmetüñi sermāyeǿ-i  

13 ħuŧūŧ ve nefs ü hevā ėılmışlar,  ve aĥvāl-i ŜuǾafādan toħum-ı tecebbür 

14 ve kibr yayılmışlar. cennete ėoyarsañ senüñ Ǿizzet ü celālüñ ĥaėėıyiçün cennete  

15  bin ėadem ėomayum. ve ŧahāret ve ėuds-źāt-ı bį hem-tāñ içüñ  

16 āb-ı kevŝerden el yumayum. milk-i śāliĥ anuñ çünki ĥāline vāėıf 

17 olup. niyāz u münācātını gūş ėıldı. bir bedre altunıla  

18 bir cāmeǿ-i pāk u lāŧįfi oldur ve başuñ öñine ėoyup seylāb-ı 

19 dįdesini cūş ėıldı ve daħi didikim aśĥāb-ı kirām. źevi 

20 ǿl-iĥtirām. rivāyet ider. ĥaŜret-i seyyidüǿl enām. Ǿaleyhü’ś-śalavāt 

21 ve’s-selām buyurmışlardur ki salāŧįn-i cinān şol kimesnelerdür ki 

 derkenar: bį-ħaber olup devlet-i fānįǿ-i 

040040040040bbbb        

01 dünyāda ac u Ǿüryān olalar. ve kemāl-i faėr u nihāyet-i fāėaları 

02 ile ĥaėėdan rāŜı olup ėanāǾat ėılalar, eyle olsa 

03 bu gün ki nevbet-i pādşāhį bizümdür senüñ ile śulĥ u śalāĥa  
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04 geldüm, dāmen-i himmet ü lüŧfuñı dest-i ümmįd ve temennāma aldum. 

05 tā ki Ǿarśaǿ-yı Ǿarśātda salŧanat-ı nevbet saña gelince nįm eyle  

06 ħuśūmet etmeyesin ve sāyeǿ-i hümā-yı hümāyūn-ı ĥimāyetüñi üzerümden  

07 irmeyüp feyŜ-i faŜl u şefāǾatüñi benden diriā meslegine gitmeyesin 

08 ve ĥaŜret-i Ǿabdullāh bin Ǿabbās. Ǿaleyhi’r-rıñvān buyururlar ki  

09 ittifāėa bir gün cumǾa namāzına mescide vardum. ĥaŜret-i Ǿalįyi minberde 

10 ħiŧāb ider gördüm. dirler ki leźźet-i fānįye nice şādān 

11 u ferĥān olam ki ħub u śāl gibi bį māǿl, ve naǾim-i nā bāėi  

12 ile bālumı nice mesrūr u ħandān ėılalum ki, žıl miŝāl serįǾü’z-ze- 

13 vāldür. ben nice ŧuyam ki ĥavāli-yi ĥicāz ŧob ŧolu gürisne ve ac ėala 

14 veya nice seyr olam ki eŧrāfumda fuėarā muĥtāc ola baña nice 

15 emįrü’l-müǿminįn dirler ki. şedāǿidde anlara müşāreket ėılmayam, 

16 ve ne güne ħalįfeǿ-i Ǿahd olam ki, aclıėlarında muĥtāclara muvāfaėatı 

17 üzerime farŜ bilmeyüm nitekim Ǿömer ve bineǿl-Ǿāś buyururlar. ħatr-ı ĥükūmet-i 

18 vilāyetden āāfil.ve mehālik u muǾāŧıb-ı emāretden zāhil olmaāa  

19 yaėįn bile ki. manśıb-ı emāret ve cāh-ı salŧanat bir āletdür ki 

20 neşāǿtįnde sebeb-i kesb-i nįk nāmı, ve saǾādetdārında 

21 bāǾiŝ-i taĥśil-i bed-nāmı, ve şeėāvetdür, ekŝer-i mülūk ve ĥükkām-ı rüzgār 

041041041041aaaa    

01 bu revş ü reftār üzre bir ėarār olup devlet-i mükedder ü fānįye 

02 maārūr ve hevāyį nefsile  ĥāneǿ-i denįlerden virān u maėhūr nām ve nāmusı 

03 püşįde içün įmān-ı güzįdelerin berbād iki Ǿālemde  
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04 kendülerin Ǿināyet-i ĥaėėdan mehcūr ve nā murādāt diler illā 

05 māşāllāh sübhāne pes imdi zamān-ı iĥtiyā ėabŜaǿ-yı iėtidā  

06 rında olan kişi Ǿale’d-devām şöyle etmek gerekdür saǾy u gūşįş-i 

07 cünbişi ki devlet-i dünyāyı denį içün maĥrūm-ı saǾādet-i  

08 sermedį ve Ǿizzet-i bį beėāyı Ǿālem-i fānį şerǾi içün 

09 giriftār Ǿuėūbāt-ı uħrevį vü ebedį olmaya menhec-i śavāb-ı 

10 müsāraǾatı fitneǿ-i ĥarmāna sıdėıla ve rāh-ı muǾādelet mülāzımını  

11 āanįmet Ǿadd ide fırśat bile cebrde vārįd olmışdur ki 

12 her rūz-ı Ǿadl-ı ĥākim ki Ǿādildür ŧāǾat ve Ǿamāl-i ĥaseneǿ-i mecmūǾ 

13 reǾāyāya muvāzin ü muǾādildür dāimā saǾy u gūşįş üzre 

14 ola kim kendüñi bu saǾādetden maĥrūm ėılup yirlere çalmaya 

15 ve cedd-i cehdi mebźūl u bį dirįg ėıla tā kim ol devletden  

16 meĥcūr u maāmūr olmaya ve bilgil ki vilāyet ŧutmaė ulu işdür 

17 allāh teǾālānuñ  yir yüzinde ħilāfetidür eger Ǿadālet ü 

18 zerine olurısa ve eger Ǿadl u şefėat üzerine olmaz 

19 ise bilsüñ ħilāfeti olur ki fitne vü fesāduñ ĥākim žulminden 

20 Ǿuŧumuñ sebebi yoėdur ve vilāyet ŧutmaāuñ aślı Ǿilm-i Ǿameldür 

21 ve vilāyet ŧutmaė Ǿilminüñ şerĥi üzerinde amma cemįǾ 

041041041041bbbb    

01 Ǿilmlerüñ Ǿünvānı oldur ki ĥākim gerekdür ki özini bu Ǿāleme 

02 niçün śalmışlardur bile ve özinüñ ėarāruña hey 

03 ne yirdür ve dünyā kendünüñ menzilgāhıdur ėarārgāh degildür ve  
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04 özi misāfir śūretindedür zįrā ki aña ananuñ raĥmi anuñ  

05 ol menzilidür ve kabr-i aħir menzilidür ve aśl vaŧan ėabrden śoñradur 

06 ve her yıl ve her ay ve her gün ki anuñ Ǿömrinden geçer ėonuklar 

07 ve menziller gibidür ki kendü ėarārgāhına yaėın varır 

042042042042aaaa119    

042042042042bbbb    

01 ĥaėė sübĥāne ve taǾ ĥaŜretlerine bį ĥadd u heśāb şükrler olsun ki  

02 bu Ǿāśįleri müǿmin ėullarından eyledüginden āayrı ol şefįǾ 

03 almaź nebįn olan muĥammed muśŧafa śallallāhu ve sellim ĥaŜretlerinüñ  

04 ümmetinden ėıldı ve’ś-śalavāt u selām ol eşref-i enbiyā ve zübdeǿ-i  

05 aśfiyā üzerine olsun ki Ǿāśį ümmetlerine merĥamet ve şefėat  

06 idüp allāh taǾ emri ile ve iźni ile yevm-i cezāda şefāǾat  

07 idecekdür ve daħı āl-i aśĥābı üzerine olsun ki her bir ŧarįė-i 

08 ĥaėėa yol göstericilerdür imdi bundan śoñra maǾlum ola ki 

09 erbāb-ı devletden ve aśĥāb-ı Ǿizzetden bu faėįr Ǿalįyullāhuñ ėadįmden 

10 münāsebet-i tāmmesi olup eŝnāǿ-yı muśāĥabetde imām-ı Ǿažam  

11 u hümām-ı ekrem ĥaŜretlerinüñ vaśıyyetnāmeleri maĥŜarlarında dururdı 

12 feth-i kelām idüp bir kimse ölse ol sulŧānuñ bu kelimāt-ı  

13 ŧayyibesin iĥtiśār üzre lisān-ı türkį ile tercüme eylese diyü 

14 bu maĥlaślarından ħidmet-i mezbūreǿ-i tevaėėuǾ śūretin ihmām eyledüklerinden 

15 bu Ǿizzeti ħāhları ile ėadįmį ĥuėūė u muvāhat olmaė ile kemāl-i 

                                                           

119 Bu sayfada yazı bulunmamaktadır. 



 215 

 

16 hümūm u āumūm variken ve ėıllet-i biŜāǾat ile ıŜŧırār-ı murād-ı şerįflerine 

043043043043aaaa    

01 muħālefete mecāl olmayup bi’Ŝ-Ŝarūrį ėabūl-i iltizām gösterildi 

02  

03 120  vaėŧā ki ol sulŧān-ı şerǾiat ve burhān-ı ŧarįėat  

04 şemsü’d-dįn elǿeimme ve sırācu’l-millete imām-ı Ǿazām ve muėtedāǿ-yı  

05 ekrem ĥaŜret-i ebū ĥanįfe nuǾmān ibn-i ŝābit  raĥmetullāh Ǿaleyk  

06 vücūd-ı şerįflerine ve beden-i laŧįflerine maraŜ-ı şedįd müstevlį olup 

07 kendü aśĥābını vü tilāmizini cemǾ idüp ħidmetkārlarından beni 

08 ėaldur ardumdan ŧut dedükde ol daħı ol sulŧānı ėaldurup  

09 arėasından dutup ol meclisde olan eĥibbā vü asdıėā 

10 vü tilāmiz ü aėrabā vü ĥüddāmına ħitāb idüp buyurdılar ki bilüñ  

11 ve āgāh oluñ ki eşref-i enbiyā ve güzįdeǿ-i aśfiyā yaǾnį ĥaŜret-i 

12 muĥammed muśŧafā śallallāhu Ǿaleyhi ve sellim yevm-i ėıyāmetde ümmetine 

iźn-i 

13 ĥaėė ile şefāǾat eylemeyi vaǾde buyurmışlardur imdi ehl-i  

14 islām olan ne ĥaślet ve ne ĥālet ile olmaė gerek ki 

15 aña ümmet dinilmege śādıė olup taĥt-ı şefāǾatlerine dāħil 

16 olup ehl-i bidǾat u ehl-i hevādan olmaya imdi buyurdılar ki  

17 ümmet-i resūl olan kimesnede bu on iki ħaślet mevcūd u müstaėįm  
                                                           

120 Ey Allāh(ım)! Her mecburi işi bize kolaylaştır! Her hata ve hakirlikten bizi muhafaz et! Sen her şeye 
gücü yetensin. Đkinci satırın son sözcüğünden (Ǿalā) önce  kullanılması  gereken “inneke” sözcüğü 
atlanmıştır. 
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18 olmaė gerekdür ümmet taĥtında dāħil olup müsteĥaėė şefāǾat ola 

19 imdi ol on iki ħaśletüñ biri įmāndur įmān daħı 

20 iėrār-ı bi’l-lisāndur ve taśdįk-i bi’l-cināndur yaǾnį kişi dili ile  

21 lā ilāhe illallāh muĥammeden resūlulllāh diyüp göñli ile allāhuñ birligine  

043043043043bbbb    

01 ve muĥammedüñ peyāamberligine ve allāh cenābından gelüp ħaber virdügi 

nesne 

02 lerine ve meleklerine ve kitāblarına ve resūllerine ve ėıyāmet ėopacaāına  

03 ve bilcümle iǾtiėādı vācib olan nesnelere inānmaėdur ve buyurdılar ki  

04 yalñuŜ dil ile iėrār daħı įmān olmaz zįrā mücerred dil ile iėrār-ı 

05 įmān olaydı cemįǾ münāfıėlar müǿmin olmaė lāzım gelürdi zįrā  

06 münāfıėlar dilleri ile zikr olınan ĥuśūślara iėrār iderler 

07 ammā göñüllerinden inānmazlar kāfir olurlar ve yalñuz peyāamberleri 

08 bilmek daħı dil ile iėrār eylemeden įmān olmaz zįrā maǾrifet 

09 resūl yaǾnį peyāamberi bilmek yalñuz įmān olaydı cemįǾehl-i  

10 kitāb müǿmin olmaė lāzım gelürdi ĥālā ki müǿmin degildür zįrā 

11 ehl-i kitāb ĥaėėında ĥaėė sübĥāne ve taǾ buyurmışlar   

12 121  ehl-i kitāb peyāamberi 

13 śallallāhu Ǿaleyhi ve sellim śıfatı ile ve maǾişetiyle ve ismi ile bilüp  

14 temyįz iderler oālancıėların bildükleri gibi ammā dilleri ile iėrār  

                                                           

121 “O kendilerine kitab verdiğimiz (ümmetlerin uleması) onu (peygamberi) oğullarını tanır gibi 
tanırlar…”, Bakara, 146. Enam, 20. 
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15 eylemezler ĥattā ibn Ǿabbās ĥaŜretlerinden rivāyet olunur ki 

16 ĥaŜret-i risālet śallallāhu Ǿaleyhi ve sellim medįneǿ-i münevvereye geldüklerinde  

17 Ǿömer ibnü’l- ĥattāb ĥaŜretleri Ǿabdullāh ibn-i sellāme ki ehl-i kitābdan  

18 dur didiler ki bu āyet ĥaŜret-i peyāambere nāźil oldı ki siz peyāamberi 

19 oālancıėlarıñuzı bildigiñüz gibi bilürsiz imdi ne keyfiyyet ile 

20 bilürsiñüz diyü suǿāl eyledi Ǿabdullāh ibn-i sellām cevāb virüp  

21 peyāamberi ėaçan sizüñ içiñüzde görürem oālumı oālancıėlar içinde 

044044044044aaaa        

01 oynarken gördükde oālum idigüni nice bilürsem anı daħı eyle  

02 bilürem belki daħı şedįd bilürem Ǿömer rañyallāhu Ǿanh aytdı ne vechile  

03 andan ziyāde şedįd bilürseñ aytdı ĥaŜret-i muĥammed muśŧafa śallalāhu  

04 Ǿaleyhi ve sellem ĥaėėen ve yaėįnen bilürem ki allāhuñ resūlidür ammā oālumı 

05 oālum idügün ĥaėėen ve yaėįnen bilmezem zįrā cāizdür ki vālidesi 

06 ħıyānet idüp āħirden taĥśįl etmiş ola didükde  ĥaŜret-i  

07 Ǿömer rañyallāhu Ǿanh daħı Ǿabdullāh ibn-i sellāmı başında öpüp 

08 allāh taǾ saña tevfįė virsin gerçek söyledüñ ve iśābet eyledüñ  

09 diyü buyurdılar imdi ehl-i kitāb peyāamberi böyle bilürken  

10 yine müǿmin olmaz iėrār-ı bi’l-lisān eylemedükleri ecelden zįrā allāh  

11 teǾālā ehl-i kitāb ĥaėėında müǿmin olmaduėları içün buyurmışdur 

12 122  daħı 

                                                           

122 “…o tanıdıkları kendilerine gelince tuttular ona küfrettiler imdi Allāh’ın lâneti kâfirlerin boynuna.” 
Bakara, 89. 
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13 buyurmışdur vallāh 123  ve yine  

14 imām ĥaŜretleri buyurdılar įmān ne artar ve ne eksilür zįrā  

15 įmānuñ eksilmesi taśavvur olınamaz illā küfrüñ ziyādelıāı ile  

16 taśavvur olınur ve ziyādelıāı daħı taśavvur olınmaz illā küfrüñ 

17 eksik olmaėlıāı ile taśavvur olınur öyle olsa nice cāyiz olur 

18 şahś-ı vāĥid ĥālet vaĥidede hasm-ı müǿmin ve kāfir ola öyleye 

19 müǿmindür ĥaėė yönünden ve kāfir kāfirdür ĥaėė yönünden niçün şaĥś-ı 

20 vāĥid ĥālet-i vaĥidede ĥasm-ı müǿmin ve hem kāfir olmaė lāzım 

21 gelür zįrā derüz ki įmān küfrüñ Ŝıddıdur öyleye ĥāleti 

044044044044bbbb        

01 vāĥidede iki Ŝıdduñ eccmāǾı lāzım gelür bu ise muĥāldür ve daħı 

02 imām buyurdı ki įmānda şekk yoėdur zįrā müǿminler ĥaėėında ĥaėė sübĥāne  

03 ve taǾ ĥaŜret-i evveliǿñ husumü’l-müǿminūn ĥaėėen kāfirler ĥaėėında evveliǿñ 

04 husumü’l-kāfirūn ĥaėėen buyurmışdur ve daħı imām buyurdı kim įmānda  

05 şekk olmaduāı içün ben müǿminem inşāǿallāh dimek śaĥiĥ olmaz  

06 inşāǿallāh dinilmez rivāyet olunur ebį mesǾūd ĥaŜretlerinden  

07 ana müǿmin inşāǿallāh dimiş olalar şāfiǾi ĥaŜretleri daħı  

08 cāyiz görmişlerdür ol taėdįrce inşāǾallāh kelāmı şekke ĥaml  

09 olınmaz bil ki murād-ı teyemmün ü teberrük olınur nitekim allāhu teǾālā 

10 124  diyü buyurmışlardur bunda ħōd şekk muĥāldür 

                                                           

123 “…münafıklar kat'iyyen yalancıdırlar.”, Münafikun, 1. 
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11 zįrā ĥaėė sübĥāne ve taǾ buyurduāı nesnede şekk olmaz bil ki  

12 murād-ı maĥŜā teberrük ü taǾlįmdür ėullarına didüklerinde inşāǾallāh  

13 ile diyeler ve şāfiǾi ėavlinüñ bir cevābı budur ki ana müǿmin inşāǾallāh  

14 didügi ĥāl iǾtibāriyledür her kişinüñ įmānı ki mevtine dek bāėidür  

15 her kişi burada şekk üzerindedür ki ol ĥāl-i mevtine dek bāėi  

16 olur mı olmaz mı ĥaėė taǾdan suǿāl-i taŜarruǾ ider ki ol 

17 ĥālete dek įmānın ibėā eyleye inşāǾallāh buyurur bāėi olur 

18 ve daħı imām buyurdı ki ümmet-i muĥammedüñ śallallāhu Ǿaleyhi ve sellim  

19 Ǿāśileri müǿminlerdür ĥaėė yönünden kāfir degüller nās 

20 burada iĥtilāf eylediler bir kimesne günāh-ı kebāiri Ǿamden yaǾnį ėaśden 

21 irtikāb eylese ammā istiĥlāl u istihfāė-ı ŧarįėiyile irtikāb etmiş 

045045045045aaaa    

01 olmasa ol kimse müǿmin olmaėlıė üzerine bāėį midür yoħsa kāfir olur mı 

02 ehl-i sünnet cemāǾat įmāndan ħurūc etmezler zįrā iėrārı ve taśdįėi  

03 bāėįdür bir Ǿāsi ki tevbesiz ölse anuñ ĥāli allāhuñ 

04 irādetine ve meşiyyetine ėalmışdur dilerise Ǿafv ider cennete ėoyar faŜlı 

05 ve keremi ile daħı ol įmān-ı ŧaǾat bereketiyile yāħud şefāǾatiyile 

06 eger dilerse Ǿaźāb ider günāhı ėadar gerekse ol günāh 

07 śaāįre olsun gerek kebįre olsun andan soñra Ǿafv ider 

08 cennete ėoyar nārda muħalled olmaz yaǾnį küffār gibi nārda ėalmaz yine  

09 imām-ı aǾžam ĥaŜretleri buyururlardı ben ricā iderüm ki kebįre ve śaāįre 

                                                                                                                                                                          

124 “…elbette Mescid-i Haram’a girersiniz…”, Feth, 27. Đfadenin ilk kelimesi “le-tedħulunne” olmalıdır. 
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10 śāĥibleri muħalled olmayalar ŧāǿifeǿ-i ħavāric-i śaāįre vü kebįre śāĥibleri 

11 kāfir olup muħalled-i fi’n-nār olduāına źāhib olmışlardur hüsn-i baśrį 

12 ĥaŜretleri śaāįr ü kebįre śāĥibleri münāfıėlardur didiler ĥaŜret-i 

13 peyāamberüñ fiǾlleri resūl Ǿaleyhi’s-selāmuñ ėavline muĥālif olduėlarından 

14 ötürü resūl ĥaŜreti buyurmışdur  

15 125  diyü buyurmışlardur 

16 yaǾnį dimekdür ki resūl-i ĥaŜret buyurmışdur ki Ǿalāmet-i nifāė üçdür 

17 biri ėaçan bir nesne üzerine emįn eyleseñ ħıyānet eyleye ėaçan 

18 vaǾde eylese ħilāf eyleye ve ėaçan bir nesne ħaber virise yalan 

19 söylese ve daħı imām ĥaŜretleri buyurdı Ǿamel įmānuñ āayrıdur 

20 nitekim įmān Ǿamelüñ āayrıdur zįrā vaėt olur ki müǿminden  

21 Ǿamel ėalėar ammā įmān ėalėmaz meŝelā bir ĥāyıŜ Ǿavratdan allāh taǾ 

045045045045bbbb    

01 namazı ki Ǿameldür ėıldırur ammā įmānını ėaldurmaz ol Ǿavrat Ǿamel terk 

02 eyledi dimek śaĥiĥdür ammā įmānı terk eyledi dimek śaĥiĥ degildür ve daħı  

03 misāfir içün şerǾ-i şerįf-i savmı terk ile śoñra ėaŜā eyleye 

04 dir ammā įmānı terk ile soñra ėaŜā eyle dimek cāiz görmez ve daħı 

05 faėįre Ǿamel-i źekāt saña yoėdur der ammā įmān yoėdur dimez ve daħı  

06 imām ĥaŜretleri buyurdı ki ħayruñ ve daħı şerrüñ taėdįri külliyen allāh  

07 taǾ dandur zįrā bir kimesne ħayr ve şer allāh taǾnuñ āayrıdandur dise 
                                                           

125 “Münafığın alalmeti üçtür emanet edildiğinde hıyanet eder, vaad ettiği zaman sözünde durmaz, 
konuştuğu zaman yalan söyler. ” 
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08 kāfir olur daħı tevĥįdi bāŧıl olur imdi Ǿulemā iħtilāf eylediler  

09 Ǿamel-i įmān olmasında imām ĥaŜretleri Ǿamel-i įmān ve įmān-ı Ǿamel 

 olmasında 

10 nefy eylediler daħı ehl-i ĥadįŝde buña źāhib olmışlardur ĥattā 

11 ĥikāyet olındı imām-ı mālikden ve şāfiǾi ve evzāǾı ve daħı ehl-i 

12 žāhir ve daħı ahmed bin ĥanbelden raĥmehumullāh bunlar didiler ki įmān-ı  

13 taśdįė bi’l-cinān ve iėrār-ı bi’l-lisān velǾamel bi’l-erkāndur öyleye 

14 įmān Ǿamelüñ āayrı olmış olur bizüm delįlimiz āayr olmasına budur ki 

15 ĥaėė taǾ 126  ve bunuñ emŝāli nice  

16 āyet daħı nāzil olmışdur maǾŧūf ise maǾŧūf  Ǿaleyhüñ āayrıdur 

17 öyleyse Ǿamel įmānuñ āayrı olur ve ħayr ile şer allāh taǾnuñ taėdįriyile 

18 olduāı budur ki cemiǾ mümkinātuñ ħalıėı allāhdur şer daħı mümkinātdan 

19 biridür anı daħı ħālıė olan allāhdur eger şerri ve daħı ħayrı  

20 ħālıėullāhdan āayrı olursa ħālıė iki olmaė lāzım gelür  

21 bu ise küfrdür ikinci ĥaślet budur ki biz iėrār iderüz ki 

046046046046aaaa    

01 Ǿibāduñ Ǿamelleri üç dürlüdür biri farįŜedür biri faŜįletdür  

02 ve biri maǾśıyyetdür burada Ǿamālden murād āħirete müteǾallıė olan 

03 Ǿamellerdür ki ol Ǿamel ile sevāb ve ya Ǿiėāb taĥśįl olınur eger 

04 murād āħirete müteǾallıė Ǿamel olmayıcaė olur ise Ǿibāduñ Ǿameli bu üçe 

05 münĥasır olmaz yimek ve içmek gibi ve bunuñ emŝāli efǾālün nihāyeti  

                                                           

126 “Muhakkak ki įmān eden ve salih amel işleyenler…” ,Bakara, 277. 
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06 yoėdur bir ĥükm ki delįl-i ėaŧıǾ ile ŝābit āyet ile ĥadįŝ ile 

07 veyā icmāǾ-ı ümmet ile ŝābit ve bi’l-cümle delįl-i ėaŧiǾ ile ŝābit olmış 

08 ola ki anda aślā şübhe olmaya aña farŜ dirler o farŜı 

09 bir kimesne inkār eylese kāfir olur terk eylese fāsıė olur 

10 ammā faŜįlet-i iştiėāė faŜıldandur ziyādeliė dimekdür bu maĥlede faŜįletden  

11 murād sünnetler ve daħı nāfilelerdür sünnet daħı iki nevǾdür  

12 bir nevǾi bir kimesne ol sünneti terk eylese isāǿet etmiş olur 

13 cemāǾat gibi daħı eźān gibi libāsda daħı durmada oturmada  

14 ammā nāfile ol nesnedür ki bir kimesne ol nāfileǿ-i işlese ŝevāb 

15 taĥśįl ider ammā terk eylese muǾāėab olmaz burada vācib  

16 źikr olınmadı farįŜe taĥtında dāħil olmaė mümkin olduāundan 

17 ötüri zįrā imām ėatında vācib hemān Ǿamel yönünde ammā  

18 maǾśıyyet oldur ki bir fiǾl-i ėabįhdür ki Ǿinde’l-şerrǾ nehy olınmışdur 

19 bir kimesne anı işlese iėāba müsteĥak olur geldük farįŜe 

20 ĥaėė sübĥāne ve taǾnuñ emriyile daħı meşiyyet ile ve muĥabbet ile 

21 ve rıŜāsıyıla ve ėudretiyile ve daħı taĥlįfiyile daħı ĥükmi ile ve daħı 

046046046046bbbb    

01 tevfiėiyile daħı levĥ-i maĥfūžda yazmasıyla olur rıŜāsıyla dimek 

02 allāhuñ irādetiyle dimekdür muĥabbet daħı rıŜāya ėarįb bir maǾnadur ėaŜā 

03 eylese cemiǾ maĥluėātuñ levh-i maĥfūžda mücmelen ve mufasśalan vücūdundan 

Ǿayārından 

04 ol maħlukātı yaratmaė yönünde ve ėudretiyile didügi maĥluėātuñ birbiri 

05 ardınca şerāiŧ-i vücūduñ ĥāśıl olduėdan soñra ėaŜā yönünde 
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06 žuhūr u śudūrundan Ǿibāretdür ĥaėė sübĥāne ve taǾ  

07 127  diyüp buyurdugı buña işāretdür 

08 ammā taĥlįf didügi tekvįndür ki yaratmaėdur ėudretüñ āayrıdur farėı budur ki 

09 kudretüñ vücūd-ı Ǿadem cānibine beraberdür ammā tekvįn ancaė vücūd cānibine 

10 nisbet olınur ĥükmi ile ve Ǿilmi ile ve tevfįki ile didügi ĥaėė celle 

11 celālenüñ bunlar śıfāt-ı ezeliyyesidür ki źāt-ı şerįfi içün  

12 ŝābitdür imdi farįze bu śıfatuñ küllįsiñi müstelzimedür ammā faŜįletu 

13 llāhuñ emri ile degildür zįrā allāhuñ emri ile olaydı farŜ 

14 olurdı geldük ĥaėė celle ve Ǿālinüñ meşiyyeti ile daħı muĥabbeti ile 

15 daħı rıŜāsıyıla daħı ėaŜāsıyıla daħı ėudretiyile daħı ĥükmi ile 

16 daħı Ǿilmi ile daħı tevfįk ile yaǾnį selāmet-i esbābuñ iǾŧāsıyıla  

17 daħı ėudretüñ muėārenetiyile daħı taĥlįfiyile yaǾnį tekvįni ile olur 

18 zįrā ėullarınuñ efǾālini ħālıė olan allāh taǾ dur maǾśıyyet  

19 ise allāh taǾ nun emri ile degildür lįkin meşiyyeti iledür daħı 

20 muĥabbeti degildür bil ki ėaŜāsıyıladur rıŜāsı ile degildür bil ki taėdįri 

21 iledür daħı tevfįėiyiledür daħı ħırlatıyıladur daħı Ǿilmi iledür 

047047047047aaaa    

01 daħı levĥ-i maĥfūžda yazmasıyıladur maǾśıyyet allāh taǾnuñ irādetiyile 

02 midür degilmidür Ǿulemā iĥtilāf eylemişdür ehl-i sünnet cemāǾat 

03 ėatında eger iŧāǾatdür ve eger maǾśıyyetdür allāh taǾnuñ irādetiyile 

                                                           

127 “Hiç bir şey yoktur ki bizim yanımızda hazineleri olmasın, fakat biz, onu ancak ma'lüm bir mikdar ile 
indiririz”, Hicr,21. 
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04 ĥādiŝ olur ehl-i iǾtizāl ise maǾśıyyet allāhuñ irādetiyile  

05 degildür dirler ve bi’l-cümle her şeyǿ ki ĥaėė sübĥāne ve taǾ emr ider ol şeyǿüñ 

06 mevcūd olmayacaāuñ bilürse daħı ve her şeyǿi ki nehy ider anuñ  

07 vücūdını irādet eylemez eger mevcūd olacaāın bilürse daħı bezm  

08 mezhebimüz oldur ki her şeyǿüñ mevcūd olacaāın allāh bilür anuñ 

09 mevcūdın irādet ider gerek emr eylesüñ ve allāh taǾ bir şeyǿüñ  

10 mevcūd olmayacaāın bile anuñ mevcūd olacaāın dilemez gerek 

11 ol şeyǿüñ olmasına emr eylesün gerek eylemesün bu taėdįrce  

12 kāfirden küfri irādet-i cüzǿiyesin śarf eylemek ile śudūr 

13 irecegin bilmegin küfrin irādet etmiş olur ėabįĥen ve maźmumen  

14 olduāı ĥālde ĥattā cemāǾat-i ėaderiyyeden bir cemāǾat sell-i 

15 seyf idüp imām ĥaŜretlerinüñ üzerine gelüp sen misin  

16 diyen ki allāh taǾ küfri ėullarından irādın idüp soñra kāfir  

17 oldıėları içün Ǿuėāb ider imām-ı aǾžam ĥaŜretleri iy 

18 cemāǾat ėılınclarıñuz ile muĥārebeye mi geldüñüz yoħsa Ǿaėlıñuz ile  

19 münāžaraya mı geldüñüz ve mübāĥaŝeye mi geldüñüz didüklerinde anlar  

20 daħı ėılıcların ėınlarına ėatup münāžaraya geldük didiler imām ĥaŜretleri 

21 buyurdılar ki baña ħaber virüñ ki ezel-i āzālda küfr bu kāfirde 

047047047047bbbb    

01 śādır olacaāın ĥaėė sübĥāne ve taǾ bilür mi idi yoħsa bilmez mi idi 

02 cümlesi bilürdi didiler ya çünki bilürdi ĥaėė sübĥāne ve taǾ 

03 ol kāfirden küfr śudūr idecegin bilürdi ya ol bildügi  
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04 nesne bildügi üzre muĥaėėaė olmasını diler yoħsa bilmesini bilmem 

05 dutmasın mı diler didükde bunlar meźheblerinüñ buŧlānını añlayup  

06 meźheblerinden rücūǾ eyleyüp ehl-i sünnet-i cemāǾatden oldılar 

07 ĥaėė sübĥāne ve taǾ cümlemizi ñalāletden maśūn u maĥfūž ėıla āmin  

08 on ikinci ĥaśletüñ üçüncisi biz iėrār iderüz ki allāh taǾ  

09 Ǿarş üzerine durdı durmaāa iĥtiyācı yoāiken zįrā eger  

10 durmaāa iĥtiyācı olacak olursa Ǿālemüñ icādına ve tedbįrine 

11 ėādir olmamaė lāzım gelür ve eger cülūsa ve daħı ėarāra muĥtāc olacaė 

12 olurısa Ǿarşı yaratmadın nerde ėarār iderdi dimek lāzım 

13 olur allāh taǾ oturmadan durmadan ve iĥtiyācdan münezzeh  

14 pādşāhdur pes imdi murād burada Ǿarş üzerine durur 

15 dimeden Ǿarşa ve mā ėubbeye mālikdür ve ħālıkdur ve muĥįtdür zįrā  

16 Ǿarş allāh taǾnuñ Ǿažįm-i maĥlūkātına sebebdür allāh teǾālāǿyı 

17 kemāl-i Ǿažamet ile taǾžįm eylemek olur dördünci maĥlūkātındadur 

18 beyān-ı ĥaślet budur ki biz iėrār iderüz ki ėurān-ı Ǿažįm ve furėān-ı  

19 kerįm allāh taǾ ĥaŜretlerinüñ kelām-ı şerįfidür maĥlūė degildür yaǾnį 

20 yaradılmış degildür daħı vahydür daħı tenzįldür ne Ǿaynı ne āayrıdur 

21 bilki Ǿaliyyüǿt-taĥėįė śıfātıdur muśĥaflarda yazılmışdur dillerde oėunmışdur 

048048048048aaaa    

01 göñüllerde ĥıfž olınmışdur ammā mürekkebi ve kāāaźı yazısı maĥlūėdur 

02 zįrā bunları adem işler nihāyeti Ǿibād yazmaāa ve ĥurūfa ve kelimāt 

03  u āyāta muĥtāclardur ĥadd-i źātına ėurān-ı Ǿažįmullāhuñ kelāmıdur nidāya  
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04 ėāimdür bunlar ile fehm olınur ėurān-ı Ǿažįm içün maĥlūėdur 

05 zįrā kāfir olur ebū yūsuf ĥaŜretleri buyurmış ki ėurān-ı Ǿažįmüñ 

06 maĥlūė olmasında imām-ı aǾžām ĥaŜretleri ile altı ay münāžara  

07 eyledük āħirü’l ömr ikimizüñ daħı reǾyi bunuñ üzerine müttefiė oldı ki  

08  kurān-ı Ǿažįm içün maĥlūėdur diyen kāfir ola daħı iǾtiėādımız 

09 bu olmaė gerekdür ki ĥaėė sübĥāne ve taǾ ĥaŜretleri celle celāle maǾbūd 

10 bį zevāldür kelām-ı şerįfi oėınur ve yazılur ve ĥıfž olınur 

11 ve āayr-ı maĥlūėdur ve imām-ı aǾžam ĥaŜretleri ėurān āayr-ı maĥlūėdur didügi 

12 muǾtezilįden iĥtirāzdur zįrā anlar maĥlūėdur ve kāim-i bi’ź-źāt degildür 

13 zįrā ėurān ħalė-ı mütekellim degül idi mütekellim olması ĥurūfuñ iĥdāŝıyıladur 

14 levĥ-i maĥfūzda zįrā ĥaėė sübĥāne ve taǾ buyurmışdur  

15 128  caǾl ile ħalė bir maǾnāyadur öyleye ėurānı ħalė   

16 eyledügi dimek olur zįrā cevāb budur ki āyet ĥaml olınmışdur 

17 Ǿibārāt-ı muĥaddeŝeye yaǾnį ol Ǿibāretleri ėurān-ı Ǿarabį ėılduė 

18 dimege maĥmūldür Ǿibārāt ise muĥaddeŝe olduāında niźāǾ yoėdur 

19 öyleye bu irād ile ėurān-ı Ǿažįm-i maĥlūė olmaė lāzım gelmez 

20 beşinci ħaślet ve iėrār iderüz ki peyāamberimüzden śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem 

21 ümmet-i muĥammedüñ efñali ebū bekr-i śıddıėdur andan śoñra Ǿömer fārūė 

048048048048bbbb    

01 ĥaŜretleridür andan śoñra Ǿoŝmān-ı źi’n-nūrįn ĥaŜretleridür 

                                                           

128 “Hakikat biz onu arapça bir Kur'an kıldık…”, Zuhruf, 3. 
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02 andan śoñra Ǿaliyyü’l-murtaŜā ĥaŜretleridür rıñvānullāh taǾ Ǿaleyhim 

03 ecmaǾįn zįrā ĥaėė sübĥāne ve taǾ  

04 129  diyü buyurmışdur her ėanāısı sābıė ise 

05 Ǿind-allāh ol efñaldür her ki bunları sever müǿmin ü mütteėįdür 

06 ve her ki bunlara buāuŜ ider münāfıėdur ittifāė eylediler ehl-i sünnet 

07 ü cemāǾat ki ĥaŜret-i peyāamberden śoñra efñal-i ümmet ebū bekr ola 

08 rañyallāhu Ǿanh ekŝer muǾtezile daħı cemįǾ revāfız zuǾm eylediler ki 

09 efñal-i ümmet ĥaŜret-i Ǿalį ola rañyallāhu Ǿanh bizüm delįlimüz  

10 budur ki anı Ǿömer ĥaŜretleri rañyallāhu Ǿanh didi ki resūlullāh ĥaŜretleri  

11 zamānlarında bir kimesneǿyi ĥaŜret-i ebū bekre muǾādil ėılmazduė andan  

12 Ǿömeri andan Ǿoŝmānı anlardan śoñra aśĥāb-ı nebį Ǿaleyhi’s-selāmı 

13 berāber terk idüp birini birinden tafñįl eylemezdük buyurdılar 

14 buħārį ĥaŜretleri śaĥįĥeyn bunı rivāyet eylemişdür daħı Ǿömer ve ibn-i  

15  Ǿāś ĥaŜretlerinden rivāyet olınur ki bir gün resūl ĥaŜretine 

16 didüm yā resūlullāh ėanāı nās saña maĥbūbrekdür buyurdılar ki 

17 Ǿāyişeye erlerden kimdür didi babası didiler ebįbekr içün  

18 ve ĥaŜret-i Ǿömer rañyallāh taǾ Ǿanh buyurdılar ki ebū bekr bizüm 

19 seyyįdimüzdür ve resūlullāha bizden sevgilüdür resūl ĥaŜreti  

20 ebį bekre benüm muśāĥibümsiz āārda daħı muśāĥibümsiz ĥavŜda 

21 yaǾnį kevŝer ĥavŜında daħı ĥaŜret-i resūl buyurdılar ki allāh teǾālā 

                                                           

129 “Ve (üçüncüsü de) ileri geçenlerdir, ileri geçenlerdir. Đşte mukarreb olanlar, onlardır.”, Vakıa 10,11. 
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049049049049aaaa    

01 yā ebā bekr nāsa tecellį it ĥāśśaten diyü buyurdılar bundan māǾadā  

02 feŜāil-i ebį bekrden çoėluė eĥādįŝ-i şerįfe vārid olmışdur 

03 ŧabǾį selįm ve Ǿaėlį müstaėįm olan kimesnelere iĥtiyāc yoėdur  

04 yalñuz śıddıė olduāı faŜįlete delālet ider rañyalllāhu Ǿanh 

05 andan śoñra ĥaŜret-i Ǿömer efñal olduāına delįl peyāāmber  

06 ĥaŜretleri buyurdılar ki eger benden śoñra nebį gelmek cāiz olaydı 

07 Ǿömer geleydi didiler daħı ĥaŜret-i resūl buyurdılar ki evveliñ ü aħirįnden  

08 ehl-i cennet olan seyyididür enbiyā vü mürselįnden māǾadā 

09 iĥtiyārlarınuñ ulusıdur didiler daħı buyurdılar ki  

10 130( )  

  

11 131  dimekdür bir peyāamber gelmedi 

12 illā anlaruñ gök ehlinden iki vezįri olmaya ve yir ehlinden 

13 daħı iki vezįri olmaya imdi gök ehlinden benüm iki vezįrüm 

14 cebrāǿįl ü mikāǿįldür yir ehlinden vezįrlerüm ebubekr ile Ǿömerdür  

15 dimekdür daħı buyurdılar ki  

                                                           

130 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

131 Hiçbir nebi yoktur ki onun iki yeryüzü ehlinde iki (de) gökyüzü ehlinden veziri olmasın, (benim) 
gökyüzündeki iki vezir(im) Cebrail ve Mikail’dir. Yeryüzündeki iki vezir(im) (ise) Ebu Bekir ve 
Ömer’dir. 
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16 132  Ǿömer dimekdür ki ben taĥėįė-i nažar iderüm şeyāŧįn-i ins 

17 u cinn taĥėįė-i Ǿömerden ėaçarlar bunuñ daħı faŜįletine delālet ider aĥādįŝ 

18 çoėdur bundan śoñra Ǿosmān rañyallāhu Ǿanhuñ faŜįleti rivāyet  

19 olınur ki ĥaŜret-i Ǿoŝmān resūle dāħil olduėda resūl ĥaŜreti 

20 ĥayā üzere olurlardı ki ebūbekr ve Ǿömer ĥaŜretleri dāħil olduėlarında  

21 öyle etmezlerdi ĥaŜret-i Ǿāyişe rañyallāhu Ǿanha sebebin suǿāl  

049049049049bbbb    

01 eylediler buyurdılar ki bir kimesneden nice istiĥyā eylemeyeyin ki melekler 

andan 

02 istiĥyā eylerler diyü buyurdılar ve ĥaŜret-i peyāamber iki kerįmelerini 

03 eger tezvįc eyledügi yetmez mi biri ruėayye vü biri ümmį gülŝümdür 

04 ve cāmiǾ-i ėurān olduėları yetmez mi ve Ǿaşereǿ-i mübeşşereyi techįz 

eyledükleri 

05 bunda Ǿalį ĥaŜretlerinüñ feŜāǿili budur ki ĥaŜret-i resūl buyurdılar ki 

06 taĥėįė Ǿalį bendendür ve ben Ǿalįdenüm buyurdılar ki  

07 133  yaǾnį dünyāda ve āħiretde ėarındaşımsız  

08 ve rivāyet olunur ki ĥaŜret-i resūl ėatında bir bişmiş ŧavuė dururdı 

09 duǾā idüp yazılı maĥlūėdan en soñlu kim ise anı śal gelsün 

10 bu ŧayrı beylece yiyelüm dedük de ol anda ĥaŜret-i Ǿalį çıėa gelüp 

11 beyle yediler ve ĥaŜret-i resūl śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem cenk gününde  

                                                           

132 Ben görürüm ki şeytanlar, cin ve insan Ömer’den muhakkak kaçar. 

133 Sen, dünyada ve ahirette kardeşimsin. 
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12 buyurdılar bu ŧayrı beylece yiyelüm dedük de ol anda ĥaŜret-i Ǿalį çıėa gelüp 

11 beyle yediler ve ĥaŜret-i resūl śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem cenk güninde  

12 buyurdılar yārın bu sancaāı bir kimesnenüñ eline elbette virsem  

13 gerekdür ki allāh taǾ bul ėalǾaǿyı anuñ elinde feth eyler ol kimesne  

14 allāhı daħı resūlını sever allāh daħı resūlı anı sever diyüp 

15 irtesi sancaāı ĥaŜret-i Ǿalįnüñ eline virdiler fetĥ daħı 

16 müyesser oldı ammā ĥaŜret-i imām birbirinden faŜįletlerin  

17 134  ile istidlāl eylediler şübhe 

18 yoėdur ki esbaė olan efñaldür altıncı ħaślet budur ki 

19 biz iėrār iderüz ki ėul Ǿamelleriyile daħı maǾrifetiyile allāh taǾnun 

20 maħluėlarıdur zįrā fāǾil maħlūė olıçaė efǾāl-i maħlūė-ı bi’ŧ-ŧarįė 

21 evveli aśĥāb-ı güzįn ü tābiǾįn ve ehl-i sünnet cemāǾat buna 

050050050050aaaa    

01 źāhib olmışlardur ki Ǿibāduñ efǾāli ve sāir ĥayvanātuñ  

02 efǾāli cemįǾen ĥaėė sübĥāne ve taǾnuñ maĥlūėıdur bunlarun āayrı ħālıėı 

03 yoėdur ehl-i iǾtizāl Ǿibād-ı efǾāl-i iĥtiyāriyyesini kendü icād  

04  ider dirler ammā ĥalė ider dimezler ĥalė ile icādı farė iderler 

05 cebābir-i ĥalė ile icāduñ farėı yoėdur diyü Ǿibādı kendü efǾālini  

06 ħalė ider diyen ŧāǿife’yi ĥuhemiyye ki reǿisleri ĥahiym ibn śaāvāndur 

07 meźhebi ebį el-ĥasan-ı eşǾarįnüñ daħı budur efǾāl-i Ǿibādda aślā 

                                                           

134 Ve (üçüncüsü de) ileri geçenlerdir, ileri geçenlerdir. Đşte mukarreb olanlar, onlardır.”, Vakıa 10,11. 
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08 Ǿibāduñ daħli yoėdur cemįǾen kendü efǾāline kuluñ ne iĥtiyārı  

09 ne ėudreti vardur cemįǾ efǾāl-i Ǿibādda śādır olur ıŜŧırārįdür 

10 ehl-i raǾşenüñ ĥareketi gibi ve nabŜ-ı ŧamarlarınuñ ĥareketi gibi her fiǾl ki 

11 ėula isnād olınur meŝelā zeyd geldi Ǿömer gitdi bekr söyledi 

12 dimek cemįǾen bi’ŧ-ŧarįkü’l-mecāzdur gelmedür ve gitmedür ve söylemeǿyi 

cemįǾen 

13 ider dirler ėaderiyye ile cebriyyenüñ daħı meźhebleri bunuñ 

14 üzerinedür her birinüñ delāili vardur źikr olınur mufaśśıl olmaė 

15 lāzım gelür bunlaruñ meźheblerinüñ buŧlānı žāhirdür zįrā iǾbādātuñ  

16 teklįfi saĥiĥ olmaė lāzım gelür irādāt-ı cüzǿiye olmayıcaė  

17 ammā ehl-i sünnet cemāǾat iderler ki her fiǾl ki Ǿibaddan śādır  

18 olur Ǿibaduñ kesbiyile ve allāh taǾnuñ ėudretiyile olur ĥaėė sübĥāne 

19 ve taǾ ĥaŜretlerinüñ irādetiyile bunuñ üzerine cārį olmışdur 

20  ki ėul bir fiǾlį Ǿibādet ü ŧāǾat işlemege ėaśd ider allāh taǾ 

21 daħı irādet-i cüzǿiyyesi vü ėaśdı mūcibince evvel ŧāǾati ħalė ider 

050050050050bbbb    

01 yine bir fiǿl-i maǾśıyyeti işlemegi irādet-i cüzǿiyyesin harf u kesb ider 

02 allāh taǾ daħı ol maǾśıyyeti ħalė idivirür öylece Ǿibaduñ  

03 efǾāli mevcūd olmış olur eger çi ĥaėįėatde icād allāh taǾ 

04 nuñdur imdi bu deñlü irādet ü ėaśd olmaė emr ü nehyüñ śaĥih 

05 olmasına kifāyet ider evveli budur ki bu ħuśūśda münāžara vü mübāĥiŝe  

06 eylemeyüp ĥaėė sübĥāne ve taǾnuñ Ǿilmine ve emrine tevfįŜ eyleyevüz 

07 yedinci ĥaślet budur ki ĥaėė sübĥāne ve taǾ ħalāyıėı ĥalė eyledi 
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08 aślā ŧāėatleri yoė zįrā ŜaǾiflerdür ve Ǿācizlerdür bunlaruñ 

09 ħālıėı ve rāzıėı allāh taǾdur nitekim buyurmışdur  

10 135  ve iėrār iderüz ki kesb ĥelāldür 

11 ve ĥelālden māl cemǾ eylemek ħelāldür ve ĥarāmdan mal cemǾ eylemek  

12 ĥarāmdur ve ĥalė üç bölükdür biri müǿmindür ki įmānında ħāśśdur  

13 biri kāfirdür ki küfründe cāhiddür biri münāfıėdur ki nifāėātde müdāhindür 

14 maǾnāen kezzābdur daħı allāh taǾ müǿmine Ǿamel-i śālih tarŜ eyledi ve kāfire  

15 įmānı farŜ eyledi zįrā kelām-ı şerįfinde buyurmışdur ya  

16 136  yaǾnį iy müǿminler rabbüñüze iŧāǾat eyleyüñ 

17 ve ya 137  yaǾnį iy kāfirler müǿmin oluñ 

18 ve ya 138  yaǾnį ĥālıś oluñ şirki 

19 göñlüñüzden ėaldıruñ dimek olur sekizinci ĥaślet budur ki 

20 biz iėrār iderüz ki her fiǾl ki Ǿabddan śudūr u žuhūr ider ol 

21 fiǾle ėudret ü istiŧāǾatimüz muėārindür ne evveldür ve ne āħirdür  

051051051051aaaa    

01 zįrā istiŧāǾat ve ėudret aña muŧlaėdur muėaddem olacaė olursa  

                                                           

135 “…Sizi yaratan sonra rızıklandıran sonra öldüren sonra dirilten…”, Rum, 40. 

136 “Ey insanlar! Rabbinizden korkun!...”,Hacc,1. 

137 Ey Kafirler! Đman edin! 

138 Ey münafıklar!Đhlaslı olun! 
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02 ol fiǾli işledügi ve ėatında allāh taǾdan müstaānį olmaė lāzım 

03  gelür bu ħōd nāśś-ı şerįfe muĥālifdür zįrā buyurmışdur ki  

04 139  eger ol istiŧāǾat fiǾlinden soñra  

05 olacaė olur ise muĥāl lāzım gelür zįrā bir fiǾlüñ istiŧāǾatsiz  

06 daħı ėudretsiz cümle bir maǾnādur bizüm ėatımuzda istiŧāǾat  

07 fiǾle muėārįndür zįrā eger fiǾle muėārin olmaz ise şundan  

08 ĥāli degildür ya fiǾlden evvel ola ya āħir ola ya muǿaħħar  

09 olmaė bāŧıldur biǿl-cümle zįrā fiǾl istiŧāǾatsiz ve ŧāėatisz  

10 ĥāśıl olmaė lāzım gelür eger istiŧāǾat fiǾlden muėaddem olursa 

11 istiŧāǾatüñ ol fiǾl ĥālinde istiĥāle lāzım gelür zįrā  

12 istiŧāǾat ǾarŜdur iki zamānda bāėį olmaz ol fiǾl 

13 śudūr eyledügi ĥāletde istiŧāǾat mevcūd olmaduāı taėdįrce  

14 fiǾl ėudretsiz istiŧāǾatsiz ĥāśıl olmaė lāzım gelür 

15 bu ise muĥāldür elsiz bir nesne ŧutmaė gibi olur ve daħı Ǿabd  

16 ĥācet vaėtinde allāh taǾdan müstaānį olmaė lāzım gelür 

17 ŧoėuzıncı ĥaślet budur ki biz iėrār iderüz ki iç edik 

18  üzerine mesĥ vācibüdür muėįm olan kimesne içün bir gün 

19 bir gice ve misāfir içün üç gün üç gice zįrā ĥadiŝ-i 

20 şerįf böyle vārid olmışdur ki bir kimesne bu mesĥ ĥaėėına inkār 

21 eylese küfrden ėorėuludur zįrā aħįr mütevātire yaėįndür 

                                                           

139 “…Allāh zengindir, siz ise fakirsiniz…”, Muhammed, 38. 
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051051051051bbbb    

01 ve daħı iėrār iderüz ki salavat-ı fecr seferde lāzımdur yaǾnį dört 

02 rekǾat farŜ olan namāzları öyle ve ikindi ve yatsı farŜları  

03 gibi zįrā allāh taǾ kelām-ı mecįdinde buyurmışdur  

04 140  savmuñ seferde ifŧara raĥat  

05  olduāına iėrār iderüz zįrā ėurān-ı Ǿažįmde  

06 141  buyumışlardur 

07 yolda ifŧār iderüz menzile varduėda ėaŜā eylemek cāizdür  

08 ve mesĥ ĥaėėında üç barmaė miėdārdur vācib olan ĥasan baśrį 

09 ĥaŜretlerinden mervįdür buyurdılar ki śaĥābeǿyi güzįnden yetmiş kimesneye 

10 yetişdüm cümlesi mesĥ-i ĥaffını cāiz didiler ve daħı imām-ı aǾzam 

ĥaŜretlerinden 

11 mervįdür buyurmışlar ki ĥaffın üzerine mesiĥ cāiz görmedüm tā kim 

12 baña āŝār-ı žāhiriyye yetişdi ki gündüz aydınlıāı gibi ve baǾŜ yirde 

13 güneş şuāǾı gibi rūşen olmayınca cāiz görmedüm diyü buyurmışlar  

14 ve bir yirde daħı rivāyet olınur ki ol vaėt ki śaĥābeden  

15 ėıtāda rañyallāhu Ǿanh ėūfeye geldi ħalė cemǾ olduėda ėıtāda  

16 imām ĥaŜretlerine ħıŧāb idüp  

                                                           

140 “Yeryüzünde sefere çıktğınız zaman … kısaltmanızda üzerinize vebal yoktur…”,Nisa, 101. Üçüncü 
satırda bulunan ilk sözcüğüin doğrusu; ‘ve iźā’dır. Đfadenin son sözcüğünün doğrusu ise ‘taėśurū’dur. 

141 “… Sizden biriniz hasta olur yahud seferde bulunur ise diğer günlerden aynı miktarda oruç tutar… ”, 
Bakara, 184. 
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17 142  ebū ĥanįfe ĥaŜretleri buyurdılar ki   

18 143  dimek olur ki ben 

19 şeyħaynam yaǾnį ebū bekr ile Ǿömer ĥaŜretlerini tafñįl iderem 

20 ve daħı iki güyegülerini severem dedügi biri Ǿoŝmān ve biri 

21 Ǿalį ĥaŜretleridür ve mesĥi iç edik üzerine cāiz görürem 

052052052052aaaa    

01 […]dur ve dünyā kendünüñ menzilgāhıdur ėarargāhı degildür 

02 ve özi misāfir […] ki ananuñ raĥmi anuñ 

03 evvel münzilidür ve [… ] münzilidür ve aśıldan […]dan 

04 śoñradur ve her yıl ve her ay ve her gün ki anuñ hünerinden  

05 geçer ėonuėlar ve münziller gibi dimek kendü ėarārı […] yaėın varur  

06 ĥaŜret-i resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurur ki sulŧān-ı Ǿādil içün her gün 

07 altmış śıddıėuñ Ǿibādetin ki dāǿimā Ǿibādete dürüşür olalar  

08 göge iledeler ve resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurdı ki ĥaėė taǾ ya  

09  ziyāde dost ve ziyāde muėarreb olan kimesne imām-ı Ǿādildür 

10 ve ziyāde muǾaźźib olan kimesne imām-ı žālimdür ve resūl Ǿaleyhi’s-selām  

11 aytdı ol ħudā ĥaėėıyiçün ki muĥammedüñ nefsi anuñ fermānındadur 

12 her gün ĥāėim-i Ǿādil içün göge şol deñlü Ǿamel iledürler ki kendü 

13 raǾiyyetinüñ cümlesinüñ Ǿameli miėdārı ola ve ĥāėim-i Ǿādilüñ her namāzı 

                                                           

142 Sen dinlerini bölük bölük kılanlardansın. 

143 Ben iki şeyhi (Ebu Bekir ve Ömer) üstün tutar, iki damadı (Osman ve Ali) sever ve mestler üzerine 
mesh etmeyi caiz görürüm. 



 236 

 

14 altmış namāz yirine geçe pes çünki ĥāl böyle ola bundan ulu 

15 āanįmet ne ola ki allāh taǾ bir ėuluna ĥükūmet-i manśıbįn vire 

16 tā ki anuñ bir sāǾati āayrı kimesnelerüñ tamām Ǿömrine berāber ola  

17 çünki bir kimesne bu niǾmetüñ ĥaėėın bilmeye ve kendü žulmüne vü hevāsına 

18 meşāūl ola maǾlūm olur ki ol kimesne ĥaėė taǾnuñ  

19 āaŜabına müsteĥaėdur bir ħuśūś ki pādşāh ĥuŜūrına gele şöyle 

20 farŜ eyleye ki özi raǾiyyet ve āayrı kimesne ĥākimdür ve her nesneǿyi 

21 ki özine revā görmeye hiç bir müselmāna anı revā görmeye 

052052052052bbbb    

01 ve eger görürise dįninde ve ĥükūmetinde ħıyānet itmiş olur bedr 

02 güninde resūl Ǿaleyhi’s-selām gölgede oturmışıdı cebrāǿįl 

03 Ǿaleyhi’s-selām geldi ve aytdı yā muĥammed sen gölgede oturursın 

04 śaĥābeñ güneşde otururlar bu miėdārda ĥaŜret-i resūle ruħśat 

05 olmayup Ǿitāb geldi ve resūl Ǿaleyhi’s-selām aytdı her kimesne ki 

06 özinüñ cehennemde ħalāś olup cennete girdügün dileye gerekdür ki 

07 aña ölüm irişdükde anı kelimeǿ-i şehādet üzre bula ve kendü  

08 nefsine revā görmedügini hiç bir müselmāna revā görmeye ve resūl 

09 Ǿaleyhi’s-selām aytdı bir kimesne ki irte yirinden ŧura himmeti ĥaėė 

10 taǾ dan āayrı nesneye olsa ol kimesne allāh taǾnuñ dostı degildür 

11 ve her kimesne ki müselmānlaruñ işin işlemekde ve anlaruñ ĥācetin  

12 bitürmekden ħālį olsa ol kimesne müselmānlar zümresinden degildür  

13 bir daħı kendü ĥuŜūrnda ehl-i ĥācetüñ intižārın ĥakįr görmeye 
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14 ve intižāruñ ħaŧārından ĥazer eyleye şöyle ki eger bir müselmānuñ  

15 ĥāceti olsa anuñ ĥācetin ėoyup hiçbir nāfileye meşāūl 

16 olmaya zįrā ki ĥācet bitürmek deñli nāfilelerden efñaldür 

17 bir gün Ǿömer bin ǾabdülǾazįz ħalėuñ ĥācetiyiçün öyle namāzına degin 

18 ŧaşrada ėalmış idi evine geldi tā ki bir sāǾat eglene oālı 

19 aytdı andan ħavf iderem ki bu sāǾatde saña ölüm irişe 

20 ve senüñ ėapuñda saña munŧazır ehl-i ĥācet buluna ve sen ehl-i 

21 ĥācet ĥaėėında taėśįr itmiş bulunasın Ǿömer aytdı śaĥiĥ söylersin  

053053053053aaaa    

01 derĥāl ŧurdı ŧaşra çıkdı emįrü’l-müǿminįn Ǿömer rañyallāhu Ǿanh  

02 bir müselmāndan suǿāl eyledi ki benüm aĥvālümden ne işitdüñ ki ol saña  

03 ħōş gelmiş ola ol kimesne aytdı işitdüm ki iki göñlegün  

04 var imiş ki birin gündüz birin gice giyermişsin ve sofraña  

05 iki dürlü etmek ėatıāı gelürmiş ĥaŜret-i Ǿömer aytdı hiç bunlardan  

06 özge nesne işitdüñ mi ol kimesne aytdı işitmedüm Ǿömer aytdı 

07 bunlar daħı olmasun bir daħı budur ki düñli işlere ėādir olduėça  

08 her himmetile bünyād ura āaŜabıla urmaya resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurdılar ki 

09 her ĥākim raǾiyyete merĥamet eyleye ėıyāmet gününde aña merĥamet eylerler 

10 ve resūl Ǿaleyhi’s-selām raǾiyyetine merĥamet eyleyen kimesneye duǾā etdi 

11 ve aytdı yā rabb şol ĥākim ki raǾiyyetine merĥamet eyler sen aña merĥamet 

12 eyle şol ĥākim ki raǾiyyetine ħışm eyler sen aña ħışm eyle ve resūl 

13 Ǿaleyhi’s-selām aytdı gökçek nesne ki bir kimesneye vilāyet virmek 
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14 ki vilāyetüñ ĥaėėına ėıyām göstere viremez nesnedür bir kimesneye vilāyet 

15 virmek ki vilāyet ĥaėėında taėśįrlıė eyleye ve hişām bin Ǿabdü’l-melik  

16 ħalįfelerinden idi ebū ĥāźime raĥmetullāh Ǿaleyh ki Ǿulemādan idi 

17 suǿāl eyledi ki ĥükūmet işinde necāt bulmaāun tedbįri nedür 

18 ebū ĥāźim aytdı necātuñ tedbįri budur ki aėçayı ki alasın 

19 ĥelāl olan yirden alasın ve şol yirde śarf idesin ki  

20 ĥaė ola hüşām aytdı buña kim ėādir olur ebū ĥāźim aytdı  

21 şol kimesne ėādir olur ki ŧamunuñ Ǿaźābına ŧāėat getürmeye  

053053053053bbbb    

01 ve cenneti dost ŧutına, ve bir daħı cehd eyleye tā ki cemįǾ raǾiyyet 

02 andan ĥoşnūd olalar şerǾe muvāfaėat eyemekile bile, resūl 

03 aleyhi’s-selām aytdı. beglerüñ ziyāde eyüleri anlardur ki sizi seve 

04 ve siz anları sevesiz. ve ziyāde yaramazları anlardur ki size laǾnet  

05 ėılalar. ve siz anlara laǾnet ėılasız. ve gerekdür ki ĥākim olan  

06 kimesne her kendünüñ yanına gelen kimesnenüñ duǾā etdügine maārūr olmaya. 

07 ve anları kendüden ħōşnūdlardur śanmaya, zįrā ki anlaruñ duǾā itmesi 

08 ħavflarından olur. bilki gerekdür muǾtemed Ǿalįye kimesneleri gönderüp 

raǾiyyetüñ  

09 ĥālini tecessüs eyleyeler. ve ĥākimün ĥālini ħalėdan suǾāl ideler ki ĥākim  

10 olan kimesne kendü Ǿaybını ħalėuñ diliyile bilmek olur. ve muǾāviye  

11 Ǿāyiǿşe śıddįėiye rañyallāhu Ǿanha nāme yazdı. ve baña bir muĥtaśır naśįĥat 

12 ėıl didi. Ǿāǿyişe rañyallāhu Ǿanha aña nāme yazdı ki resūlullāhdan  

13 işitdüm ki her kimesne ki allāh taǾnuñ rıŜāsını dilese ħalėı bį ĥuŜūr. 



 239 

 

14 ėılmaāıla ol kimesneden ħōşnūd olur, ve ħalėı daħı ħōşnūd ėılur 

15 ve her kimesne ki ħalkuñ rıŜāsını dilese ĥaėė taǾnuñ rıŜāsını terk 

16 eylemekile ĥaėė taǾ andan bįzār olur, ve ħalėı daħı andan bįzār 

17 ėılur. ve maǾlūm ola ki hükūmetüñ reǾāyetini ėılmaė müşküldür  

18 ve ĥaėė taǾnuñ maħlūėlarınuñ meśālihini Ǿadlıla görmek Ǿažįm işdür, 

19 ve her kimesne ki ħalėuñ meśālihini Ǿadlıla göre, Ǿažįm saǾādete irişür ki 

20 hiç andan öte saǾādet yoėdur, ve eger taėśįr eylerise  

21 bir şeėāvete düşer ki küfrden māǾadā hiç anuñ gibi şeėāvet olmaz,  

054054054054aaaa    

01 zįrā ki ibn-i Ǿabbās rañyallāhu Ǿanh aydur, bu gün resūlullāh Ǿaleyi’s-selāmı 

02 gördüm ki kaǾbenüñ ėapusınuñ iki cānibi iki mübārek eliyile ŧutdı. 

03 ve kaǾbenüñ içinde ėureyş ėabįlesinden bir ėavm var idi resūl  

04 Ǿaleyhi’s-selām aytdı. imāmlar ve śulŧānlar ėureyşden olmaė gerek 

05 tā ki bu üç nesneyi yirine getüre. anlardan ħalė raĥmet dilese  

06 raĥmet ėılalar, ve eger ĥükm ėılsalar Ǿadl ėılalar, ve eger vaǾde ėılsalar 

07 vefā ideler. her kimesne ki bu üç nesneyi yirine getürmeye, ĥaėė taǾ 

08 nuñ laǾneti. ve feriştelerinüñ laǾneti ve cemįǾ ādemlerüñ laǾneti. anuñ 

09 üzerine olur, ve ĥaėė taǾ anun farŜ u sünnetini ėabūl eylemez 

10 pes nažar eyler gör ki vilāyet emri nice Ǿažįm emrdür, anuñ sebebiyile 

11 hiçbir Ǿibādeti. ėabūl eylemezler ne farŜ ve ne ħōd sünneti, ve resūl 

12 Ǿaleyhi’s-selām aytdı, şol kimesneler ki iki kimesnenüñ arasında 

13 ĥükm eyleye, ve žulm eyleye, ĥaėė taǾ ĥaŜretinüñ laǾneti ol žālimlerüñ  
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14 üzerine olsun, ve resūl Ǿaleyhi’s-selām aytdı, üç kimesne  

15 vardur ki ĥaėė taǾ ėıyāmet güni nažar eylemez, biri yalan söyleyen sulŧān 

16 ve biri zinā eyleyen pįr, ve bir faėįr ki kibr urur. ve resūl aśĥāba  

17 aytdı bir gün ola ki maşruė u maārib cānibi fetĥ ola, ve şöyle 

18 bilesiz ol cānibüñ Ǿāmilleri dükeli ŧamu odına gireler, 

19 illā ol kimesne ki allāh taǾdan perhįz eyleyüp taėvā yolın  

20 ŧuta, ve emāneti śāĥibine vire, ve resūlullāh aytdı, hiç 

21 bir ėul yoėdur ki ĥaėė taǾ aña bir raǾiyyet ıśmarlamaya. ve ol raǾiyyete 

054054054054bbbb        

01 žulm eyleye ve naśiĥati yirine getürmeye. ĥaėė taǾ cenneti aña ĥarām ėılur,  

02 ve resūlullāh aytdı her kimesne ki müselmānlar üzerine anı ĥākim ėılalar, 

03 ve ol anlara kendü ėavmlerine ve ħıśmlarına naŜar ider gibi nažar eylemeye,  

04 ol kimesne cehennemde yirini ĥaŜırlasun, ve resūl Ǿaleyhi’s-selām aytdı. 

05 benüm ümmetimden iki kimesne benüm şefāǾatümden maĥrūm olur, biri sulŧān-ı 

06 žālim, ve biri şol ehl-i bediǾat ki dünyāda āulüv eyleyüp ĥadden  

07 tecāvüz eyleye, ve resūl Ǿaleyhi’s-selām aytdı, ėıyāmet güninüñ ziyāde 

08 yavuz Ǿaźābı žālim sulŧān içündür. ve resūl Ǿaleyhi’s-selām  

09 aytdı, beş kimesne vardur ki allāh taǾ anlara ħışm üzredür 

10 eger dilerise ziyāde ħışmını anlara yüridür, ve eger dilerise 

11 anlaruñ ėarārgāhını ŧamu ėılur, ol beş kimesnenüñ biri  

12 şol ėavmüñ begidür ki kendü ĥaėėını anlardan ve kendüden anlara 

13 dād virmeye. ve anlardan žulmı götürmeye, ve biri daħı şol ėavmüñ 
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14 reǿįsidür ki bunlar aña ŧāǾat ideler, ve ol ėaviyile ŜaǾifün 

15 ara yirin berāber görmeye. ve sözi bir cānibe meyl itmekile söyleye 

16 ve biri daħı şol kimesnedür ki kendü Ǿavrat u oālanını ĥaėė  

17 taǾnuñ ŧaǾatine teklįf eylemeye, ve dįne müteǾallıė olan ħuśūśları  

18 anlara taǾlim eylemeye. ve anlara ŧaǾāmı ne yirden vireceāin fikr eylemeye, 

19 ve biri daħı oldur ki. bir kimesneyi ücretile ŧuta. ve işi tamām  

20 eyledükde anuñ müzdüni tamām virmeye, ve biri daħı şol kimesnedür ki 

21 ĥelālinüñ kābinini virmekde žulm eyleye. ve emįrü’l-müǿminįn Ǿömer 

055055055055aaaa    

01 rañyallāhu Ǿanh, bir gün diledi ki bir cenāźenüñ namāzını ėıla 

02 bir kimesne ilerü geldi ve ol cenāźenüñ namāzın ėıldı. 

03 ve çünki anı defn eylediler elin anuñ üzerine ėodı.  

04 ve aytdı, iy bār-ı ħudā eger bu kimesneye Ǿaźāb iderseñ ĥaėėıla  

05 eylersin. zįra cāiz ki saña Ǿāśį olmış ola. eger raĥmet  

06 eylerseñ senüñ rāĥatuña ve raĥmetüñe muĥtācdur. iy meyyit devlet 

07 senüñ eger her giz beg olmaduñısa. ve ket ĥudā olmaduñısa. ve Ǿavān u cāmį  

08 olmāduñısa. ol kimesne bunı didi nā bedįd oldı. emįrü’l-müǿminįn 

09 Ǿömer rañyallāhu Ǿanh buyurdı ki anı çaāıralar istediler Ǿömer rañyallāhu Ǿanh 

10 aytdı, ol kimesne ĥaŜır idi, ve resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurur ki, 

11 vay beglere ve ketħudālara144 ve emįnlere ėıyāmet güninde isteyeler 

                                                           

144 Metinde “ketĥüda” olarak yazılmış olan ifade tarafımızca sözcüğün doğru biçimi olan “ketħuda” 
biçimiyle okunmuştur. 
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12 anı ki nolaydı dünyāda gök yüzinde saçlarından ıślanırlardı 

13 ve hergiz Ǿamele vü ĥükme mübāşeret itmeyelerdi. ve resūl Ǿaleyhi’s-selām 

14 aytdı. bir kimesneyi on kimesneye velį ėılmazlar, illā ėıyāmet  

15 güninde anı eli demürlü küllābelü getürürler. eger Ǿādil olurısa 

16 ħalāś iderler, ve eger žālim olurısa bir küllābe daħı ziyāde 

17 iderler, ve emįrü’l-müǿminįn Ǿömer rañyallāhu Ǿanh aytdı, vay yir yüzinüñ 

18 ĥākimine gök yüzinüñ ĥākiminden ol günde ki anuñ aĥvālini  

19 göre meger ol ĥākimüñe ħalėa Ǿadālet eyleye ve ĥaėėı edā eyleye, ve hevā 

20 ile ĥükm eylemeye. ve ħıśm u ėavmlerine meyl eylemeye, ve ħavfıla ve ümįd ile 

21 ĥükmi döndürmeye bilki ĥaėė taǾnuñ kitābını āyine idüp ėarşusına ėoya 

055055055055bbbb    

01 ve anuñıla ĥükm eyleye, ve resūl Ǿaleyhi’s-selām aytdı ėıyāmet güninde  

02 ĥākimleri getürürler ve aydarlar ki siz benüm ėoyunlarumuñ çobanlarısız 

03 ve yir yüzinüñ memleketinüñ ĥazįnedārları idiñüz, niçün bir kimesneye  

04 ĥad varduėda Ǿuėūbeti ben buyurdıāumdan ziyāde eylediñüz, anlar  

05 aydalar ki. iy bār-ı ħudā senüñ emrüñe muĥālefet etdügünden ötüri 

06 ħışm idüp ziyāde urduė. ĥaėė taǾ ayda neden gelür ki sizüñ  

07 ħışmıñuz benüm ħışmumdan ziyāde ola. ve birine daħı ayda ki ĥaddi 

08 ve Ǿuėūbeti niçün saña buyurduāumdan eksik eyledüñ. ol kimesne 

09 ayda yā rabbį aña merĥamet eyledüm. bār-ı taǾ ayda neden gelür ki 

10 senüñ merĥametüñ benüm merĥametümden ziyāde ola, bār-ı taǾ ayda ki ol 

11 ĥaddi artırup ĥaddi eksigini ŧutuñ, ve cehennemüñ köşelerin 
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12 anlarıla ŧolduruñ, ve ĥuźeyfe rañyallāhu Ǿanh aytdı. ben ĥāśıl-ı 

13 kelām. hiçbir ĥākime duǾā eylemezem gerek eyü olsun gerek kem 

14 niçün didiler. aytdı andan ötürü ki, resūlullāhdan 

15 işitdüm ki ėıyāmet güni dükeli ĥākimleri eger žālim ve eger Ǿādil 

16 śırāt üzre ŧutarlar. ve bār-ı taǾ śırāta vaĥy idüp aydur ki bunları 

17 bir vechile silk ki hiçbir kimesne olmaya ki ĥükmünde žulm eylemiş ola, 

18 yā ħud ėāñılıāında rüşvet almış ola, ya iki ħışmuñ birine artuė 

19 ėulaė ŧutmış ola ki. bunlaruñ dükelįsi ŧamuya düşmeye, ve şöyle 

20 düşeler ki yetmiş yılda ŧamunuñ dibine inüp ėarār ėılalar. imdi lāyıė 145 (olan) 

21 budur ki. devlet-i uħrevįǾ-i cįfeǾyi dünyā-yı denįye śatmaya, ħāneǾyi Ǿāriyyetiǿ 

056056056056aaaa    

01 taǾmįr sebebi ile gāħ dįnini vįrān. ve beŜāǾat-ı müzcāt bāzār-ı fenā 

02 ŧalebi ile sermāyeǿ-i çarsū-yı beėāyı talān itmeye, erkān u şerāiŧ 

03 iĥtisāb-ı maǾlūm. ve adāb u ėavāǾid ü rüsūmı mefhūm oldıyısa. 

04 bil ki şol münkerāt ki bu rüzgārda meǿlūf-ı Ǿāmmeǿ-i zamān.  

05 ve cārį mücārį rüsūm u Ǿādāt-ı ħalė-ı cihāndur. Ǿalā ĥadde  

06 her birin irād-ı mertebeǿ-i şumārdan efzūn. ve Ǿalā sebįlü’t-tafśįl iĥśā 

07 vü taǾdād dāireǿ-i imkāndan ħāric ü birūndur. meger iĥśā vü tefāśili 

08 şerǾile meysūr, ve taǾdād-ı vekāyiǾ ü ĥavādiŝ ile maėdūr ola 

09 ve emįrü’l-müǿminįn Ǿömer rañyallāhu Ǿanh Ǿases yirine özi ŧolaşurdı 

10 tā her yirde ki bir ĥal göre özi tedārik eyleye, ve Ǿömer rañyallāhu Ǿanh 

                                                           

145 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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11 aytdı. ėorėarum ki fırat kenārında bir uyuz ėoyunı bıraāup  

12 aña yaā sürmeyeler, ve ėıyāmet güninde andan baña suǿāl ideler 

13 ve Ǿömerüñ iĥtiyāŧı bu deñlü idi. ve anuñ Ǿadlı benį ādemden 

14 kimesneye müyesser olmadı. böyle iken Ǿabdullāh bin Ǿömer ve Ǿās rıŜa 

15 ider. duǾā eylerdüm ki. iy bār-ı ħudā baña vāėıǾumda emįrü’l-müǿminįn 

16 Ǿömeri rañyallāhu Ǿanh göster, on iki yıldan śoñra Ǿömeri  

17 vāėıǾumda gördüm ki gelürdi. şol kimesne gibi ki āasl itmiş ola. 

18 ve beline fūŧa ŧutunmış ola. ben aytdum yā emįrü’l-müǿminįn ĥaėė taǾ 

19 yı nice bulduñ. Ǿömer aytdı yā Ǿabdullāh ne deñlü vardur ki ben sizüñ 

20 yanıñuzdan ayrıldum Ǿabdullāh aytdı didim ki on iki yıldur 

21 Ǿömer  aytdı tā bugünki güne dek ĥesābda idüm. bu ėorħu-vār idi ki 

056056056056bbbb    

01 benüm işüm dükeli ŜāyiǾ ola. eger allāh taǾ raĥįm olmayaydı Ǿömerüñ 

02 ĥāli ħarāb olurıdı. ve bunuñ birle dükeli esbāb-ı vilāyetden  

03 bir źerresi var idi andan artıė nesnesi yoāıdı. ve biz rehber Ǿömere 

04 rañyallāhu Ǿanh bir resūl gönderdi tā ki göre ki Ǿömer ne aśl kimesnedür 

05 ve anuñ siyreti nedür, çünki ol kimesne medįneye geldi, aytdı sizüñ 

06 melįkiñüz ėandadur, anlar aytdılar bizüm melįkimüz yoėdur, emįrimüz vardur 

07 şehrden ŧaşra çıėmışdur. ol kimesne ŧaşra çıėup Ǿömeri rañyallāhu Ǿanh  

08 gördi ki güneşe ėarşu yatmış. ve diresini başı altına ėoymış idi. 

09 ve alnından derler aėarıdı şöyleki alnınuñ derinden yir ıślanmış idi. 

10 çünki ol kimesne ki bu ĥāli gördi göñline Ǿažįm teǿŝir eyledi ve aytdı, 
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11 şol kimesne ki dükeli Ǿālemüñ begleri bunuñ heybetinden bį ėarārlardur 

12 ve bunuñ ĥāli budur. ve eger bu kimesne Ǿādil olmasa böyle emįn uyumazdı 

13 ve bizüm begimüz žulm eyler anuñçün ėorħuludur. ben şehādet iderüm 

14 ki ĥaė dįn islāmdur, ve eger resūllik ile gelmiş olmayayaydum bį tereddüd 

15 müselmān olurdum. ve girü gelüp müselmān olayın dedi. ve bunuñ  

16 tafśįli uzundur ĥākim olan kimesne anuñla selāmet bulur ki  

17 daǿimā dįndār Ǿālimlerile śoĥbet eyleye, tā ki Ǿadıl yolını aña ögre 

18 deler. ve Ǿadāletüñ ħaŧrını her zamān tāzeleyeler, ve maǾlūm ola ki  

19 hemįşe dįndār Ǿālimlerüñ dįdārına müştāk ola, ve anlardan naśiĥat  

20 diñlemege ĥarįś ola. ve dünyāya ĥarįś olan Ǿulemādan ĥaźer eyleye 

21 ki ħudǾa iderler. ve aña duǾa idüp anun rıŜāsını ŧaleb eylerler. 

057057057057aaaa    

01 tā ki anuñ elinde olan murdar ĥarām māldan mekr ü ĥįle ile bir nesne  

02 ala getüreler, ve dindār olan Ǿālim oldur ki ol māla ŧamaǾ eylemeye. 

03 ve aña Ǿadıl telėįn eyleye nitekim şaėįė-i belħį raĥmetullāh Ǿaleyh. 

04 hārune’r-reşįdüñ yanına geldi, hārun aytdı şaėįė-i zāhid 

05 sen misin şaėįė aytdı benüm ammā zāhid ben degilüm. hārun aytdı 

06 baña naśiĥat ėıl, şaėįė aytdı allāh taǾ seni śıddık yirine nāǿib  

07 ėılmışdur senden śıdė ister śıddıėdan istedügi gibi. ve seni  

08 fāruė yirine nāǿib ėılmışdur senden ĥaėėıla bāŧıluñ ara yirini 

09 farė itmek ister fāruėdan istedügi gibi, ve seni źi’n-nūreyn 

10 yirine nāǿib ėılmışdur senden ĥayā vü kerem ister źi’n-nureynden 
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11 istedügi gibi, ve seni Ǿalį bin ebį ŧālib yirine nāǿib ėılmışdur 

12 senden Ǿilm ü Ǿadıl ister Ǿalįden istedügi gibi. hārun  

13 e’r-reşįd aytdı daħı naśįĥat eyle, şaėįė aytdı ĥaėė taǾnuñ  

14 bir sarāyı vardur ki aña ŧamu dirler seni ol sarāyuñ  

15 ėapucısı ėılmışdur. ve saña üç nesne virmişdür ki māl beyt 

16 ü’l-māldur. ve tāziyānedür ve ėılıçdur, ve sana dimişdür ki bu üç nesne 

17 ile ħalėı ŧamudan ıraė eyle, her muĥtāc ki senüñ yanuña gelür andan  

18 bu mālı dirįā itme, ve her kimesne ki allāh taǾnuñ fermānına muħālefet 

19 eyler bu tāziyāne ile teǿdib eyle, ve her kimesne ki bir kimesneyi  

20 nā ĥaė öldürür anı bu ėılıc ile öldür, maėtūlüñ velįsinüñ 

21 düstūrıyıla, eger bu zikr olunanları itmezseñ ŧamuya evvel giren 

057057057057bbbb    

01 sen olasın sāiri senüñ arduñca gireler. hārune’r-reşįd 

02 aytdı. yā şaėįė naśiĥati daħı ziyāde eyle şaėįė aytdı sen 

03 çeşmesen ve sāir Ǿālemler ırmaėdur, eger çeşme śāifį olsa sāir 

04 ırmaėlaruñ bulanıėlıāı ziyān itmez, ve eger çeşme bulanıė olurısa 

05 ırmaėlaruñ śāfį olmasına ümįd olmaz, hārune’r-reşįd 

06 Ǿabbās behem ile ki kendünüñ ħavāśından idi. faŜįl Ǿabbaśuñ 

07 yanına ziyārete vardı çünki faŜįlüñ ėapusı öñine irişdi 

08 faŜįl ėurān oėumaāa meşāūl idi bu āyete irişmiş idi ki 

09  
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10 146  hārun aytdı eger naśiĥat ŧaleb eylerisem  

11 bu kifāyet eyler, ve bu āyetüñ maǾnāsı budur ki, ol kimesneler ki yaramaz 

12 işler ėıldılar şöyle śandılar ki biz anları eyü Ǿamel işleyenler 

13 ile berāber ŧutavuz ne yaramaz ĥükmdür ki anlar ėalmışlardur, pes hārun 

14 Ǿabbāsa aytdı ėapuyı ur, Ǿabbās ėapuyı urdı ve aytdı 

15 emįrü’l-müǿminįne ėapuyı açañ faŜįl aytdı. emįrü’l-müǿminįn bizüm 

16 ėapumuzda neyler. Ǿabbās aytdı emįrü’l-müǿminįne iŧāǾat eylemek 

17 gerek. faŜįl ėapuyı açdı aħşam idi çerāāı söyündürdı. 

18 hārun ėarañuda çevresini yoėlardı tā eli faŜįle degdi,  

19 faŜįl aytdı ah bu mülāyim ele eger allāh taǾnuñ Ǿaźābından ĥalāś 

20 bulmaz ise andan śoñra faŜįl aytdı. yā emįrü’l-müǿminįn ėıyāmet 

21 güninde ĥaėė taǾnuñ cevābını ĥāŜırla ki seni bir bir berāber ŧorıdup 

058058058058aaaa    

01 senden Ǿadıl ŧaleb eyler hārun aālamaāa başladı. Ǿabbāŝ aytdı 

02 faŜįl epsem ol ki emįrü’l-müǿminįni helāk eyledüñ. faŜįl aytdı 

03 yā hāmān sen ve senüñ ėavmüñ aanı helāk eyledi baña helāk etdüñ 

04 dirsin didi, hārun aytdı saña anuñçün hāmān dir ki  

05 beni firǾavn münzilesine ėodı, pes faŜįlüñ öñine biñ altun  

06 ėodu ve bu benüm anam mihrinden ĥelāldür dedi. faŜįl aytdı ben saña  

07 direm ki her neñ var ise el çeküp śaĥabelerine vir. sen baña virürsin 

                                                           

146 “Yoksa kötülükleri ileyip duranlar,kendilerini, inanıp iyi amel işleyenler gibi mi yapacağımızı 
sandılar? …”, Casiye, 21. 
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08 diyüp ėalıėdı hārundan ırāėa oturdı, hārun ŧurup  

09 ŧaşra çıėdı, Ǿömer bin Ǿabdü’l-Ǿazįz muĥammed bin kaǾb ėırŧabįye aytdı 

10 baña Ǿadluñ vaśfın beyān eyle. muĥammed aytdı her kimesne ki 

 müselmānlardan 

11 ola küçük olursa anuñ atası ol, ve her kimesne ki 

12 senden ulu ola anuñ oālı ol, ve her kimesne ki saña  

13 berāber ola anuñ ėarındaşı ol, ve her kimesnenüñ Ǿuėūbetini  

14 günāhına göre eyle. ve zinhār bir tāziyāneǿ-i ħışmıla urmayasın 

15 ki ol demde yirüñ ŧamu olur. ve ebū ėullābe Ǿömer bin Ǿabdü’l-Ǿazįzüñ  

16 yanına vardı Ǿömer aytdı baña naśiĥat ėıl, ebū ėullābe aytdı, 

17 devr-i ādemden bu güne gelince hiç ħalįfe ėalmamışdur meger sen ėalasın 

18 aytdı naśįĥati ziyāde ėıl, ebū ėullābe aytdı evvel olan  

19 ħalįfe sen olasuñ gerekdür, eger allāh taǾ senüñile olurısa 

20 neden ėorėarsın. ve eger senüñile olmaz ise kime śıāınursın. 

21 Ǿömer bin Ǿabdü’l-Ǿazįz aytdı, ħūb sözdür bu ki söyledün süleymān 

058058058058bbbb    

01 süleymān bin Ǿabdü’l-Ǿazįzü’l-melįk ki ħalįfe idi. bir gün ħaŧırına  

02 bu geldiki dünyāda bu deñlü tenaǾum eyledüm ėıyāmetde ĥālim nice olsa 

03 gerek. pes ebū ĥāźime ki ol zamānuñ Ǿālimi vü zāhidi idi 

04 bir kimesne gönderüp aytdı, ol nesne ki anuñla orūcuñ açarsın 

05 andan bize gönder, ebū ĥāźim daħı bir miėdār ėavrulmış kepek 

06 gönderüp aytdı, gice bundan yirüm süleymān anı görüp aāladı 

07 ve göñlinde bu ħuśūś āāyet teǿŝįr ėıldı. üç gün orūc 
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08 ŧutdı hiç nesne yimedi. üç günden śoñra orūcın açdı 

09 dirler ki ol gice ehli ile cemǾ oldı anuñ oālı Ǿabdü’l-Ǿazįz 

10 ana raĥmine düşdi ki zamānenüñ yegānesi idi, ve Ǿadlda 

11 Ǿömer bin el-ħaŧŧābuñ rañyallāhu Ǿanh miŝali idi, ve dimişlerdür ki, 

12 Ǿabdü’l-Ǿazįzüñ ĥāśıl olması ebū ĥāźimüñ gönderdügi ŧaǾāmdan  

13 ħaliś niyetile yidügi içün idi. ve Ǿömer bin Ǿabdü’l-Ǿazįze 

14 aytdılar yā Ǿömer senüñ tevbe ėılmaya sebeb ne olmışdur, Ǿömer aytdı 

15 bir gün bir ėulumı urdum baña aytdı ol gice bį fikr eyle ki anuñ  

16 śabāĥı ėıyāmet olsa gerekdür, ol oālanuñ sözi benüm 

17 göñlüme ziyāde eŝer ėıldı tevbeme sebeb ol olmışdur didi, 

18 hārune’r-reşįdi ululardan bir kimesne gördi ki Ǿarafatda 

19 ayaāı ve başı yalın üssi çaāıl üzere ŧurup elin duǾāya 

20 ėaldurmış aydurdı ki iy bār-ı ħudā ya sen sensin ve ben benüm. işüm 

21 oldur ki her zamān günāh üzerine olam, ve senüñ işüñ oldur ki 

059059059059aaaa    

01 maāfiret üzerine olasın baña raĥmet ėıl dirdi, ol arada  

02 olan Ǿabdü’l-Ǿazįz ebū ĥāźime aytdı, baña naśįĥat ėıl ebū ĥāźim  

03 aytdı, yir üzerinde yatup uluma baş ėo, ve her ĥāl ki ölüm seni 

04 ol ĥāl üzere bulmasın revā görürsin, ol ĥāli özüñde  

05 śaėla ki ölüm yaėındur, pes gerkdür ki vilāyet śāhibi 

06 olan bu hikāyeǿyi öñünde ĥāŜır ŧuta ve bu naśiĥatleri ki āayrılara 

07 virmişlerdür, özi ėabul eyleye, ve her Ǿālimi ki göre andan 
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08 naśįĥat ala ve her Ǿālim ki anları göre. naśiĥati bu cins nesne 

09 lerden ėıla. ve ĥaė kelimeǿyi śaėlamayup söyleye. ve anlara āurūr virmeye 

10 ki ol mažlumede anlara şerįk olmış olur, ve bir daħı  

11 budur ki, yalñuz özi žulmden el çekmegile ėanāǾat eylemeye. ki 

12 ħidmetkārlarını ve nāǿiblerini ve Ǿālimlerini daħı žulmden pāk ŧuta 

13 zįrā ki anlaruñ žulminden öz ne suǿāl olınur, ve emįrü’l-müǿminįn 

14 Ǿömer bin el-ħaŧŧāb radyallāhu Ǿanh. mūsā-yı eşǾarįye ki Ǿömer bin  

15 el-ħaŧŧābuñ Ǿāmili idi böyle nāme yazdı ki. raǾiyyetlere ĥükm idenlere 

16 muħabbetlü ol kimesnedür ki raǾiyyet anuñla baħtlu olalar. ve zinhār 

17 āāfil gezmeyüp Ǿāmillerüñi žulm itmege ėomayasın, eger Ǿālimlerüñ 

18 žulm eylerise senüñ miŝlüñ şol ŧavar gibi olur ki sebzeyi 

19 görüp vāfir yiyüp etlene ve etlenmesi anuñ helākına sebebdür, 

20 zįrā boāazlarlar, ve tevritde gelmişdür ki, her žulm ki śulŧānuñ  

21 Ǿāliminden śādır ola, ve sulŧān anı bilüp ŧanımaya. sulŧāna 

059059059059bbbb    

01 andan suǿāl olınur ki, ve gerekdür ki ĥākim olan kimesne bile ki  

02 ol kimseden maābūn ve bį Ǿakl kimse yoėdur ki kendü dįnini 

03 ve āħiretini āayrılaruñ dünyāsına śata, ve dükeli Ǿāmiller ve ħidmetkārlar 

04 ħidmeti dünyādan naśįb almaāiçün eylerler, ve žulmı ehl-i ĥükmüñ gözine 

05 gökçek śūretde gösterüp anı ŧamuya śalalar. ve özleri  

06 murādlarına irişür bundan büyük nice düşmen ola ki senüñ helākuña  

07 saǾy eyleye. bir ėaç aėça ele getürmekden ötüri. ve’l-ĥāśıl raǾiyyete 
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08 Ǿadl eylemez ol kimesne ki Ǿāmillerinüñ ve ħidmetkārlarınuñ ĥāline nažar  

09 itmeye, ve ehl-i beytini ve ėullarını Ǿadl üzere ŧutmaya, ve bu źikr olınanı 

10 ol kimesne ėılur ki kendü nefsinde Ǿadālet śaėlaya. ve kendü nefsinde 

11 Ǿadālet budur ki žulmı ve şehveti öz Ǿaėlından berŧaraf ėıla, 

12 tā ki bunları Ǿaėl u dįnine esįr eyleye, ve bunları anlara esįr 

13 ėılmaya. ve ekŝer ħalė anlardur ki Ǿaėluñ beline ħidmet kemerin baālamışlardur 

14 şehvete ve āaŜaba ėulluė itmekiçün tā bir ĥįle peydā eyleyüp şehvet  

15 ve āaŜabı öz murādına yetüreler, ve Ǿaėl ħōd feriştehler cevherindendür  

16 ve ĥaėė taǾ nuñ leşkerindedür, ve şehvet ve āaŜab iblis leşkerindedür 

17 bir kimesneki allāh taǾnuñ leşkerini iblįs leşkerinüñ elinde esįr eyleye 

18 āayrılara nev cehle Ǿadl eyleye, pes Ǿadıl güneşi ol sįnede  

19 ŧoāar andan śoñra anuñ şuǾā nūrı ehl-i beytine ve ħevāśına sirāyet 

20 eyler. andan śoñra anuñ şuǾā nūrı ehl-i beytine ve raǾiyyetine irişür, 

21 her kimesne ki güneşsiz şuǾā isteye muĥāl ŧaleb eylemiş olur, 

060060060060aaaa    

01 ve bilgil ki Ǿadıl Ǿaėluñ kemālinden peydā olur ve kemāl-i Ǿaėl oldur ki  

02 vāėıǾ olan işleri geregi gibi bile ve anlaruñ ĥaėįėatine vāėıf ola 

03 ve žāhirlerine maārūr olmaya meŝelā Ǿadla el urduėda dünyā içün el  

04 urmaya ve nažar eyleye ki dünyāda maėśūdı nedür eger gökçek ŧaǾām 

05 yimekise şöyle bile ki özi bir ĥayvāndur ki ādem śūretindedür zįrā ki 

06 ŧaǾāmı ĥırśıla yemek ĥayvanlaruñ Ǿādetidür  ve eger maėśūdı ĥarįr ėaftān  

07 giymek ise bir Ǿavratdur ki er śūretindedür zįrā ki bezenmek Ǿavratları 
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08 işidür ve eger düşmenlerinden intiėām almaė olurısa bir kelbdür ki 

09 adam śūretindedür zįrā ħışm eylemek ve intiėām almaė yırtıcılaruñ  

10 Ǿādetidür ve eger maėśūdı ħalė kendüye ħidmet eylemek olurısa 

11 bir cāhildür ki Ǿālim śūretindedür  zįrā ki eger Ǿaėlı olsa bilür 

12 di ki kendüye ħıñmet iden kimesneler dükeli kendü ėarınlarına ve ferclerine 

13 ve şehvetlerine ħıñmet eylerler ve kendüden şehvet içün duzaė  

14 ėurmışlardur ve ol maǾśıyyet ki iderler ĥaėįėatde kendü kendülerine  

15 iderler ve bu sözüñ delįli budur ki eger vilāyeti āayrı kimesneye virmişler 

16 dür diyü mesāvį işitseler dükelisi aǾrāŜ idüp āayrılara ħıñmet  

17 eylemege başlarlar ve her ne yirden ki aėça ĥāśıl olmasın gümān itseler saçudı 

18 ve ħıñmeti ol yire iderler pes ĥaėįėatde ol ħıñmet eylemek degildür 

19 bil ki masħaralıāa alup gülmekdür ve Ǿāėil oldur ki dükeli işlerüñ  

20 ĥaėįėatine nažar eyleye śūretine nažar eylemeye ve bu işlerüñ ĥaėįėati bulardur 

ki 

21 źikr olındı her kimesne ki bunları bilmese Ǿāėil degildür ve anuñ yiri 

060060060060bbbb    

01 ŧamudur şehvete ve leźźete meşāūl olmaāı üzerine Ǿādet idinmege gökçek  

02 ŧaǾāmlar yiyüp gökçek libāslar giymekile bil ki gerekdür ki dükeli nesneler de 

03 ėanāǾat eyleye zįrā ki ėanāǾatsiz Ǿadālet mümkin olmaz ve daħı ehl-i 

04 Ǿirfān dünyāyı şol ĥangi ħalvaya beñzetmişlerdür ol ĥelvāyı bişüren 

05 aña zehr ėatmış ola ve dünyāyı sevenlerüñ ĥāli ol ĥelvānuñ žāhirine  

06 ve çāşnisine baėup içindeki bilmeyüp yiyen kişilere beñzetmişlerdür 

07 ve dünyā perhiz eyleyenler ol ħelvānuñ içinde zehr var idügini bilür āāfillerdür 
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08 bāy ve cigān ol ĥelvānuñ ĥālini bilmeyen ĥarįśler bilenlere siz daħı gelüp 

09 yiyüñüz diyü iėrām eyleseler anlar yiseler ol ĥelvāyı şevėıla  yiyüp zehri  

10 varduāı bilmeyenler her ne ėadar zehri vardur yimegüz diyü menǾ eyleseler 

kemālile 

11 ĥırślarından ol bilüp menǾ eyleyenlere gülüşüp bunlar divānelerdür ancaė 

12 şunuñ gibi leźįź ü nefįs ŧaǾāmdan bizi menǾ eylerler ādemį olan böyle leźźetlü 

13 ħelvādan yemez mi diyü kemāl-i ĥırślarından söz eslemeyüp ėaşıyı ėaşıyı 

14 dirler bir zamāndan śoñra miǾdelerinden zehr cūş eyleyüp tamām lüĥum 

15 u aǾśāb u śoħum u gıŧāmlarına sirāyet eyleyüp feryād u zāriye başlarlar 

16 ve fāǿide śoñ pişmānlıė fāǿide eylemeyüp cümle helāk olurlar keźālik  

17 dünyāyıla mūnis olup daħı anuñ sevgüsiyile alūde olanlar daħı ĥįn-i mevtde 

18 her ne ėadar nāǿim olup zārį vü feryād u enįn eylerise fāǿidesi olmayup  

19 ĥasret ü nedāmet ile cān teslįm eyleyüp aħiretde envāǾ-ı Ǿaźāb ve aśnāf-ı 

20 Ǿaėāba mübtelā olalar fe-ammā ol perhįz eyleyenler āam u āaŜa helākliginden 

berį vü ĥalāś 

21 olmaėlarıyla āayet ile ferh ve mesrūr-ı şāh olalar selįmeǿ-i aĥmer aytdı bir vaėt 

061061061061aaaa    

01 bir vaėt hārune’r-reşįdüñ üzerine girüp ėaśrlarına  

02 baėup bu beyti eyledüm  

03 147  yaǾnį evlerüñ dünyāda giñişdür nolaydı 

04 ėabrüñ daħı öldükden śoñra giñüş olaydı çün hārun 

                                                           

147 Amma dünyada evlerin geniştir. Keşke kabrin (de) ölümden sonra genişleyici olsa. 
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05 e’r-reşįd bu sözi işitdi yā salĥa baña naśįĥat eyle kim ol 

06 nuśĥuñ muĥtaśar u müfįd ola ben aytdum yā emįrü’l-müminįn eger sen 

07 bir āāyet  uzun uzaė ucı ve bucaāı görünmez śusuz  

08 ve ıssı śaĥrāda olayduñ daħı śusuzlıė saña āālib olup 

09 śusuzlıėdan helāke ėarįb olsañ ol ĥāletde bir içim śuyı 

10 niceye alayduñ hārun aytdı pādşāhlıāımuñ nıśfına alurdum 

11 yine ben aytdum yā emįrü’l-müminįn ol śuyı içdükden śoñra bir vaėtdan 

12 işiyecegüñ gelse ammā sidügüñ yolı ŧutulup işemege ėādir ola 

13 masañ ol ĥāletde helāka ėarįb olsañ ħalāś olmasıyiçün  

14 ne vireydüñ hārun aytdı sulŧānlıāumuñ nıśfı aħirimi 

15 vir gerek ben aytdum allāh teǾālā laǾnet eylesün şol 

16 nesneye kim bahāsı bir içim su ile bir kerre tebevvül itmege 

17 ola çün hārune’r-reşįd bu sözi işitdi  

18 şol ėadar aāladı ki vaśfı ėābil olmaya  

19  

20  

21 148  

061061061061bbbb    

01  

                                                           

148 Allāhım!Bizi idrar ve büyük ğaitadan muhafaza et. Bizi tevbe edenlerden ve temizlenicilerden kıl. 
Amin. Ey alemlerin rabbi. 
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02  

03 .149  

04  

05 150 . bilgil ki vezįrlik salŧanat işidür, ve hem memleketüñ rükn-i 

06 aǾžmidür. ve pādşāha vezįr-i śāliĥ śāĥib-i reǿy-i müşfiė-kāfi 

07 Ǿālim Ǿāmil gerek. pes muŧlāk pādşāhlıė ĥaėė teǾālinüñdür ki 

08 hiç vezįre ve müşįre muĥtāc degildür. zįrā ki anuñ şebįhi 

09 miŝli ve nažįri yoėdur bāėi ėalanı eger enbiyādur Ǿaleyhimü’s-selām 

10 ĥaŜret-i Ǿizzetden vezįr dilediler ki 151  yaǾnį baña 

11 bir vezįr kerāmet ėıl ki benüm arėam anuñıla ėavį ola, ve ħˇāce  

12 Ǿaleyhi’s-selām buyurur ki    

13  

14 152  çün memleketde vezįr-i kāmil-i muĥterem ĥākim  

15 olmaya memleketüñ zeyni ve śafāsı olmaz, pādşāhlıāuñ miŝāli 

16 bir çadır miŝāli gibidür, ve anuñ diregi śāĥib-i reǿydür, ve ŧanābları 
                                                           

149 “Ve bana kendi ehlimden bir yardımcı ver. Kardeşim Harun’u onunla sırtımı kuvvetlendir.”, Taha, 29, 
30, 31. 

150 Nebi (as) buyurdu ki; “Allāh bir melikin hayrını murat ettiği zaman onun için salih bir vezir kılar. Eğer 
unutursa ona hatırlatır. Eğer hatırlarsa ona yardım eder.” 

151 “Bana vezir kıl…”, Taha, 29. 

152 Benim için gökte iki vezir, yerde iki vezir vardır. Gökteki iki vezir Cebrail ve Mikail’dir.Yerdeki iki 
vezir Ebu Bekir ve Ömer’dir. 
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17 beglerdür, baǾŜısı ulu ve baǾŜısı kiçi, nitekim ŧanāblaruñ baǾŜısı ulu 

062062062062aaaa    

01 ve baǾŜısı kiçi, ve ėalan kişiler ol ıraā ŧanāblardur ki ħaymenüñ  

02 çevresinde ħalėa olmış ola. ve nāǿibler ve Ǿāmiller ve ėalan aśĥāb 

03 ol ħaymeüñ tanābları gibidür ki serĥaddinde ola, ve ĥaėįėatde 

04 ol ħaymenüñ mıħları pādşāhuñ Ǿadlıdur kim ħayme anuñla ėāimdür 

05 eger çi begler ve vezįrler ve leşker bisyār ola, ammā Ǿadlsız salŧanat 

06 ėuvvet ŧutmaya, nitekim ħaymenüñ diregi ŧanāblar ile tamām olur velįkin  

07 mıħsız ėarār ŧutmaz. mādāmki bir ŧarafda bir mıħ eksik ola 

08 anuñ noėśānı ħaymede ŧāmir olur. ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām bundan 

09 ötüri buyurdı ki 153  

10 ve çün vezįr salŧanat ħaymesinüñ diregi meŝābesindedür. pes nedeñlü 

11 yücerek ve Ǿālirek ola memleket daħı ziynetlü ve heybetlü olur.  

12 velįkin vezįr gerek kim direkleyin dört ĥaśleti kendüye yār eyleye.  

13 biri ŧoāruluė ve ve biri yücelik. ve biri ŝābit ėademlik. 

14 ve biri taĥammül idüp yük götürmek. nitekim bu nesneler direkde 

15 vardur anda daħı olmaė gerek. imdi vezįrüñ daħı  

16 üç ĥāli vardur evvel ĥāli ĥaėėıla kendü arasındadur,  

17 ikinci ĥāli pādşāhıla kendü arasındadur. üçünci ĥāli 

18 kendüyile raǾiyyet ve leşker arasındadur. bu üç ĥālüñ 

19 her birisinde gerek kim ol dört ĥaśleti śaėlaya ve anuñla Ǿamel ide 
                                                           

153 Melik küfürle beraber kalıcıdır. Fakat zulümle beraber kalıcı değildir. 
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20 her bir ĥāle münāsib maǾnā eyle[ye], meŝelā evvelki ĥāl ki ĥaėėıla kendü 

21 arasındadur ŧoāruluė etmekdür. bu maǾnāya ĥaėė buyruāında 

062062062062bbbb    

01 müstaėįm. Nitekim buyurur. 154  ol nitekim saña 

02 buyurmışlardur, yaǾnį şerįǾatda ve ŧarįėatda rast ola ki 

03 śırāŧ-ı müstaėįm oldur niteki buyurur,  

04 155  .ve her işde ki ola dāim śırāŧ-ı ĥaėė ŧarafını riǾāyet  

05 eyleye. ve andan iĥtirāz ide ki śūretde ħalėa ŧoāru ola 

06 ve ĥaėė taǾ ŧarafını mühmel ėoya ki dükeli egriliāüñ başı budur 

07 velįkin ħaėėıla işi rast olsa ve ħalė ŧarafında egriliāi 

08 olsa hiç andan āam yimeye ki 156  

09 ve ammā yücelik ħaśleti himmetinde ola. yaǾnį himmeti yüce ola ki 

10 dünyānuñ bezeklerine ve cāh u māl u manśıbına aldanmaya. ve başın 

11 bu dünyā cįfesine indirmeye. kenc var diyü renc yimeye ve bir ħaślet 

12 daħı taĥammüldür. ol bu maǾnāyadur ki şerįǾat teklifātınuñ  

13 emāneti yükin götürmekde taĥammül ide. zįrā ki yir ü gök ehli 

14 anı götürmekde Ǿācizdür. nitekim ĥaėė taǾ buyurur.  

                                                           

154 “Emrolunduğun gibi dosdoğru (ol)…” , Hud, 112. 

155 “Ve işte bu benim dosdoğru yolumdur. Hep onu takip edin…”, Enam, 153. 

156 Kim Allāh için olursa, Allāh (da) onun için olur. 
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15 157  pes śabr 

16 idüp bahādurlıė göstere ve emānetde ħıyānet itmeye. tā ki  

17 anuñ ėademi ĥaėė yolına sülūk itmekde muĥkem ola aña degin kim 

18 ħıŧāb irişe kim  

19 158  pes ol emāneti red itmek bahānesiyile yüzi aė  

20 ĥaėė taǾ ĥaŜretine yol bulup içerü gire. ve her aĥvālde  

21 gerek kim dünyāya ve mülke ve raǾiyyete yarar nesneleri öñinde ėoya 

063063063063aaaa    

01 ve müdāhane ėılmaya ve ħayrāta delālet ve iǾānet ėıla, tā bu ĥadįŝ-i 

02 ėaŜıyyesi ki 159  iǾānedür aña meded eyleye 

03 ve çün vezįr bu ādāb ve bu aħlāėıla bezenmiş ola pādşāhuñ  

04 arėası anuñıla ėuvvet ŧuta, ve anlardan olur ki ĥaėė taǾ minnet 

05 ėıldı mūsā peyāambere Ǿaleyhi’s-selām nitekim buyurdı  

06 160  ammā üçünci ĥālet ki, 

07 vezįr ile raǾiyyet ve ħışm arasındadur. gerek kim hemān girü 

08 ol dört ħaśleti śaėlaya ve riǾāyet ėıla. evvel ŧoārulıėdur  

                                                           

157 “ Biz emaneti göklere,yere ve dağlara arz ettik, onlar onu yüklenmeye yanaşmadılar…”, Ahzab, 72. 

158 “Allāh, size mutlak olarak şunları emrediyor: emanetleri ehline vermenizi… ”, Nisa, 58. 

159 Eğer unutursa ona hatırlatır, eğer hatırlarsa ona yardım eder. 

160 “Cenab-ı Hak şöyle buyurdu : kardeşinle pazına kuvvet vereceğiz ve sizin için saltanat kuracağız …”, 
Kasas, 35. 
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09 raǾiyyet ü ħışm birle, ol maǾnāya ki anlaruñ aĥvāline müşfiė ola, 

10 ve dāim anlaruñ āamın yimege meşāūl ola. şöyleki anlar dāǿim raĥat 

11 olalar, ve anlaruñ üzerine aāır yük urmaya, ve bu maǾnā ol 

12 vaėt el virür kim vezįr vilāyetüñ Ǿimāretine dürüşe ve pādşāha 

13 māl cemǾ itmek āuśśasında olmaya. eger pādşāhuñ nihādında  

14 māl cemǾ itmek ħırśı žāhir olurısa Ŝarūrį žulm u bidǾat  

15 ėomaāa başlar, ve leşkerüñ ŧonlıāı azalmaāa başlar, lā cerem leşker 

16 bį berk olur ve hem raǾiyyet ħarāb olur, çünki raǾiyyet  

17 ħarāb ola vilāyet daħı ħarāb olur. çün leşker bį berk ola 

18 ıėlįm dāǿim zelzele içinde olur. ve āfetler ve fitneler ve Ǿažįm ĥāller 

19 žāhir olur ki hergiz andan śoñra yir yüzindeki ħazįnelerile  

20 anı defǾ itmek mümkin olmaz. pes vilāyetüñ ve raǾiyyetüñ ābādānlıāı 

21 ėayāusında olmaė gerek ki leşkere meded ola. vakti ki leşkerüñ berki  

063063063063bbbb    

01 tamām ola. ve göñli ħōş ola pādşāhlıė ve memleket ziyāde 

02 olmaāa başlar ve dükeli cihān ĥazįne olur, pādşāha ve vezįre eyle 

03 gerek kim milk içinde bediǾatler ėomaya ki ol dostlıė deñlidür, 

04 bil ki pādşāha düşmenlikdür ki dünyāda ve āħiretde bed nām olur. 

05 bil ki güci yetdikce dürüşe ki idrārlar ve śadaėalar arta 

06 ve keremi elbette zühhād ve Ǿibāda ve dįn ehline irişe kim bu nesneler 

07 salŧanatı dāǿim ŧutar, ve āħiretde ėurbet ü derecāt vācib ėılur, 

08 vezįr kendü ĥaśśasından böyle gerek kim ħayr ide dürüşe 
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09 ve dergāhını ĥācet ehline dāǿim açıė ŧuta ve dar fikirlü ve dar  

10 göñüllü olmaya, ve ħalė ile tekebbür itmeye, bil ki ħalėa ve ħōş  

11 kerem ile mürüvvet ile ħalėıla zindegāni ėıla. ammā ikinci ħaślet 

12 yücelikdür. gerek kim raǾiyyet ü ħışm birle himmetin yüce ŧutup  

13 zindegāni ėıla şöyle ki ħidmet ve rüşvet ŧamaǾın anlardan itmeye (gerekdür 

 kim)161 

14 ve mutttaśıl keremin ve mürüvvetin anlara irişdüre. üçünci ħaślet 

15 ŝebātdur. gerek kim ħışm u raǾiyyet birle ŝābit ėadem ola, sözine  

16 ŧura, vaėtā ki bir begi terbiyet itse ya bir Ǿāmili bir iş üzerine 

17 naśb itse. ya bir manśıbı bir kişiye tevfįŜ itse, anı taāyįr  

18 ü tebdįl itmeye. ve śāĥib-i ǾarŜ kişilerüñ sözini diñlemeye 

19 ŧanıksuz nitekim ĥaėė taǾ buyurur.  

20  

21 162  ve çünki bir kişinüñ ħayınlıāı ŝābit olsa elbette ānda hiç 

064064064064aaaa    

01 müdāra vü kāhillıė itmeye. ve aña cezā itmekde ihmāl itmeye. ve dāǿim göze 

02 de ki kimseǿyi rüşvet ü ħidmet sebebiyile yoldan menǾ itmeyeler ki 

03  anlar ĥaėėı örtücilerdür. ve dāħı vezįre vācibdür ki çün 

04  bir kişiǿyi bir şuāula ya bir Ǿamele ya bir manśıba naśb itmek istese 

                                                           

161 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

162 “Ey įmān edenler ! Bir fasık size bir haber getirirse onu araştırın. Yoksa bilmeyerek bir kavme 
sataşırsınız da yaptığınıza pişman olursunuz.”, Hucurat, 6. 
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05 ihtiyāŧ ide. ve anuñ istiĥėāėına göre iş buyura ki  

06 dįn ü dünyā manśıblarınuñ cemįǾinde ħalel ve noėśān bu cihetden  

07 ĥāśıl olur. ki işleri ve manśıbları müsteĥaėlarına virmeyeler 

08 bil ki bir kişilere vireler ki anlara rüşvet ü ħidmet birle 

09 dergāha bir mürebbį elikdürmişlerdür ki anlaruñ ehliyyetine ve istiĥėāėına  

10 hiç nažar itmezler, ve anlaruñ ki istiĥėāėı (ve ehliyeti)163 var 

11 idi himmetleri yüceliginden ve dįn āayretinden her begüñ 

12 dergāhına varup ŧavāf itmediler, ve her ehl ve nā ehl 

13 ħidmet itmediler, lā cerem ĥaėė müsteĥaėėına irişmedi vebāli  

14 ve mažlemesi pādşāhuñ ve vezįrüñ üzerine oldı. 

15 pes pādşāhlara vācib oldur ki her işin ehlini  

16 ŧaleb ėılalar. ve anuñ istiĥėāėına göre iş buyuralar 

17 tā ki dįn manśıbları ehliyyetsiz kişiler eline düşmeye. vezįrlerüñ  

18 ve ĥacılaruñ ve nāǿiblerüñ her ne ki taėśįiri vāėıǾ ola anı 

19 teftįş idüp śora, ve ehl-i faėrı ve diyānet ehlini 

20 ŧaleb ėıla, ve fakįr kimseleri bucaklarda ŜāyiǾ ėılmaya. ki 

21 fāsid ŧamaǾlar ile işleri ve manśıbları nā ehillere buyurmayalar, 

064064064064bbbb 

01 ammā dördinci ħaślet taĥammüldür. gerek vezįr şol ħayme diregi gibi ola ki  

02 cemiǾ ħaymenüñ yükini ol çeker, pes ol daħı raǾiyyetüñ ve leşkerüñ  

03 ve milletüñ yükini şefėati ve himmeti arėasında çeküp götüre 

                                                           

163
 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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04  ve raĥmet nažarıyıla raǾiyyete nažar ide, ve eger anlardan anuñ ĥaėėında  

05 nice ħurdevāt vücūda gelse, derhāl Ǿafv śıfatın pįş ŧuta  

06 ve ĥilm ü taĥammül göstere, meger ol nesnedeki milke ziyānı vü taĥammüli 

olmaya, 

07 pes anuñ tedāriki ve cezāsı vācibdür. ve hem gerek ki tabiǾiyyetinde 

08 melālet birle yol virmeye ki anuñ sebebiyile bir vechsiz iş 

09 ėıla ki dost ve düşman anuñ aĥvālini görüp ve gözedüp 

10 śoralar śoñra şerm-sār ėılurlar. her ħalel ki baǾŜ dįnde  

11 ve baǾŜı dünyāvįdür vāėıǾ olmazdan öñdin anuñ tedārikine  

12 meşāūl ola ki vāėıǾ olıcaė anuñ tedārikini düşvār bile, 

13 ve her işde niyyetini ĥaėė rıŜāsiyiçün ve ĥaŜrete yakįn olmaāiçün 164(ĥāliś ėıla 

 bu deñli pādşāhuñ ve raǾiyyetüñ ħidmetini)  

14 işlemeye ki, tā bir raĥatlıė benden bir müǿmine yitişe diyü iǾtiėād 

15 eyleye, yā ħud bir žālimi žulminden menǾ ideyin ve anuñıla ĥaėėa  

16 taėarrüb kesb ideyin diyü ėıla. nitekim ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām 

17 buyurur ki  

18  

19 165 , pes her saǾy ve taĥammül ve śabr ve ŧoāruluė ve ŝebāt 

20 ve emr ve nehy ve Ǿadıl ve ħidmet ve tevāŜuǾ ve renc ve meşaėėat 
                                                           

164
 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

165 Zalim veya mazlum olan kardeşine yardım et. Denildi ki “Ya rasulallāh mazlum olduğu halde ona 
yardım ederim. Zalim olduğu halde nasıl yardım ederim?” Rasulullāh “Onu (yaptığı) zulümden menǾ et 
bu senin ona yardımındır.” buyurdu. 
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21 ve daħl ve ħurūc ve dimek ve işitmek dost ile ve düşmen ile  

065065065065aaaa    

01 ve ħāś u Ǿāmıla ki bunlaruñ her biri işlemiş ola ĥaėė taǾ 

02 ĥaŜretinde her biri bir ėurbeti ve bir dereceti ve bir rifǾati vācib  

03 ėılur, ol şart ile ki hevāya mütābaǾat itmekden ĥāliś 

04 ola. kibrden maĥfūž ola tā ki ĥaėė taǾ ĥaŜretinde maėbūl  

05 ola ki 166  buncılayın ėılan 

06 nāǿibler ve Ǿāmiller. ve ėalem ehli daħı her birisi ėaçan kendü işlerini 

07 diyānet ü emānet ile yirine getürseler, ve ĥaėė taǾ ŧarafın riǾāyet 

08 itseler ve raǾiyyeti raĥat ėılsalar. her biri bir ėurbet ve bir rifǾat  

09 olur ĥaŜretde. imdi vezįre ve bu cemāǾate eyle gerek kim o rādį 

10 ve o ėātį ola, giceler ŧurmaė gibi, ve źikre meşāūl olmaė gibi 

11 aħşāmda ve Ǿişāda ve Ǿaśrda tā anlardan olalar ki ĥaėė teǾāla  

12 anları medh ider ki   

13 167  ve eger gündüzüñ tamāmını lā ilāhe illallāh źikrine meşāūl  

14 olı bilürse gelmekde ve gitmekde ve ŧurmaėda ve oturmaėda 

15 tamām devletlüler śıfatında ola ve anlardan ola ki 

16 ĥaėė taǾ buyurur  

                                                           

166 Allāh ancak güzeli kabul eder. 

167 “… Rabblarının cemalini (rızasını) isteyerek sabah akşam ona dua ederler…”, Enam, 52. 
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17  

18 168  

19  

20 .169  

21 170  

065065065065bbbb    

01 171 . yaǾnį 

02 dördinci faśl Ǿulemānuñ daħı vāǾizlerüñ daħı ėāñılaruñ sülūkın  

03 beyān ider  172  173  

04 174  ve  

05 175 , Ǿazįzmin bilgil ki Ǿilm ĥaėė taǾ 

06 ĥaŜretine yaėın olmaėlıāuñ ulu vesįlesidür, ve şerįf āletidür 

                                                           

168 “Onlar ki ayakta iken, otururken ve yanları üzerine yatarken Allāh’ı zikr ederler…”, Al-i Đmran, 191. 

169 Bir olan Allāh’a hamd olsun. 

170  Bitti (fasıl için). 

171 Fetva veren âlimlerin müzekkirînin ve kadıların izlemesi gereken yol)  hakkındadır. 

172 Allāhü teala buyurdu “…Kendilerine ilim, dereceler, verildi.”, Mücadele, 11. 

173 Şanı yüce olan (Allāh) buyurdu ki 

174 “… Allāh’ın kulları içinde ancak alimler hakkıyla Allāh’tan korkar …” , Fatır, 28. 

175 Ümmetimin alimleri Beni Đsrailin nebileri gibidir. 
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07 ve hesm-i ĥaėė śıfatıdur ve Ǿilm vāsıŧası birle derecāt-ı Ǿāliye yitdiler ki 

08 176  velįkin ol şarŧıla ki Ǿilmile ħavf 

09 ve ħaşyet yār ola mücerred Ǿilm olmaya, zįrā ki Ǿilmlerüñ başı ĥaėė teǾāladan 

10 ėorėmaėdur. ve ĥaėė taǾ ol kişiye Ǿālim dir ki adan ħavf u ħaşyet  

11 ola nitekim ĥaėė taǾ buyurur 177  ve her 

 bār ki 

12 Ǿilm ziyāde ola ħaşyet ziyāde olur, nitekim ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām  

13 buyurur 178  imdi ħaşyet nişānı oldur ki  

14 ol Ǿilmile Ǿamel işleye, ve anı āħiretde derecāta vesįlet ėıla 

15 māl cemǾ itmege ve dünyā vü cāh u temettuǾāt behįmi kesb itmege vesįle 

16 ėılmaya. her kişi ki Ǿilmiyile Ǿamel itmeye ve cāh u māl-ı dünyāya vesįle ėıla 

066066066066aaaa    

01 ol ĥaėįėatde cāhildür Ǿālim degildür. ve ĥaėė taǾ anuñ miŝlini ħāşā 

02 eşege temsįl ider nitekim ĥaėė taǾ buyurur  

03 179  enbiyānuñ mirāŝıdur 

04 nitekim ĥocā Ǿaleyhi’s-selām buyurdı 180( ) 

  
                                                           

176 “…Kendilerine ilim verilenlere dereceler…” , Mücadele, 11. 

177 “… Allāh’ın kulları içinde ancak alimler hakkıyla Allāh’tan korkar …” , Fatır, 28. 

178 Allāh (rızası) için en çok amel edeniniz ondan en çok korkanınızdır. 

179 “Kendilerine Tevrat yükletilditen sonra onu taşımayanların durumu ciltlerle kitap yükletildikten sonra 
onu taşımayan eşeğin durumuna benzer…” , Cuma, 5. 
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05 181  enbiyā daħı iki dürlü  

06 Ǿilm mįraŝ ėodılar. Ǿilm-i žāhir ve Ǿilm-i bāŧın, Ǿilm-i žāhir ol Ǿilmdür ki 

07 śaĥābe rıñvānullāh Ǿaleyhim ħˇācenüñ Ǿaleyhi’s-selām ėavlinden ve fiǾlinden  

08 almışdur, ve tābiǾin ve selefüñ eimmesi ol Ǿilmi isteyüp bulmış 

09 ve oėumışlardur, ve ögrenmişlerdür. ve anuñıla Ǿamel itmişlerdür. meŝelā 

10 uş Ǿilm-i kitābullāh. ve Ǿilm-i sünnet, ve Ǿilm-i tefsįr, ve Ǿilm-i fıkıh gibi. daħı 

11 neki įmānuñ envāǾındandur bu ėamusı Ǿilm-i žāhirdür, ve Ǿilm-i bāŧın  

12 bu maǾnānuñ maǾrifetidür ki cebraǿil vāsıŧa olmadın āayb 

13 u’l-āaybdan o[l]  ednā maėāmından li maǾ allāh vaėt-ı ĥāletinde 

14 ħˇācenüñ Ǿaleyhi’s-selām cānibinden ahź itdiler ki  

15 182  ve nübüvvet vilāyetinden bir cürǾaǿyı ol māl-ā-māl 

ėadañlardan  

16 sünnet-i kirām ŧarįėince ol ŧaleb Ǿāleminde cigeri yanmış cānlaruñ  

17 üzerine dökdiler ki, ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām faĥr ider ki, Ǿulemāǿ-yı ümmeti 

18 benį isrāǿįl. ve peyāamberlerüñ mįrāŝ ħāreleri bunuñ gibi Ǿulemādur ki, 

19 ĥaėįėatde Ǿilm-i žāhir ü bāŧın mįrāŝını anlar bulmışlardur ki el Ǿulemāǿ-yı  

20 vereŝetü’l-enbiyā, ve Ǿilm-i žāhir hem üç ŧāǿifedür. müftįler ve müzekkirler 

21 ve ėañılar, ammā müftįler dirāsat u nažar u fetvā ehlįdür. ve bunlar daħı 

                                                                                                                                                                          

180 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

181 Alimler nebilerin varisleridirler. Nebiler dinar ve dirhemi miras olarak bırakmazlar. Ancak onlara 
(alimlere) ilim verilir. 

182 “Bu surette Allāh, kuluna vahyettiği vahyi verdi.” , Necm, 10. 
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066066066066bbbb    

01 iki tāǿifedür, biri ol kim göñli Ǿālim ola ve hem dili Ǿālim ola 

02 anlara ħavf u ħaşyet olur ki Ǿilmleri ile Ǿamel iderler. ve fetvāyıla taėvāyı 

03 cemǾ iderler. ve Ǿilm taĥsįline ve anı ħalėa yaymaāa saǾy iderler necātdan 

04 u derecātdan ötüri ve nažarlarını dünyā malından ve manśıbından  

05 katǾ iderler. anlar anlardur ki ĥaėė taǾ buyurur.  

06 183  ikinci ŧāǿife Ǿālimlerdür ki dili Ǿālim ve göñli cāhil ola, 

07 ve anuñ göñlinde ħavf u ĥayā olmaya ĥaėėdan ve Ǿilm ögrenib neşr 

08 itmekile niyyeti āħiret ŝevābını ve ĥaėė ėurbetini taĥśįl itmek olmaya 

09 bil ki āaraŜı cāh u māl u ħalė ėatında maėbūl olmaė ola. pes  

10 dürlü Ǿilmleri tetebbuǾ eyleye, lā cerem anuñ üzerine hevā āālib olup 

11 Ǿilmi hevāsına tābiǾ ola, ve her ne işlerise hevāyıla işleye 

12 ve Ǿilmiyile Ǿamel itmeye, ve Ǿulemāǿ-yı müttaėį üzerine ĥased ide, ve anlaruñ 

ardına 

13 düşüp anlara iftirā eyleye, ve baĥŝ maėāmında cedel ide ve incide 

14 ve sözi bį tevcįh söyleye. ve ĥaėė söze boyun virmeye, dilegi 

15 bu ki ĥaėėı bāŧıl ėıla, ve bāŧılı ĥaėė śūretinde göstere ve kendünüñ  

16 faŜlın ižhār eyleye. bu anlardandur ki ħˇāce aleyhi’s-selām buyurur 

17  

18 184 , rivāyetde gelür ki buncılayın Ǿālim ki anuñ  

                                                           

183 “… Allāh’ın kulları içinde ancak alimler hakkıyla Allāh’tan korkar …” , Fatır, 28. 
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19 āaraŜı dünyā ola. Ǿilminden anuñ naśįbi andan artıė degildür ki  

20 dünyāda aña cāh u māl ĥāśıl ola, ve āħiretde cehennem odınuñ evvel 

21 dutduāı ol ola, bunuñ gibi Ǿilmden ki nāfiǾ olmaya istiǾāźe vācibdür 

067067067067aaaa    

01 niteki ħˇāce aleyhi’s-selām buyurur ki  185  yaǾnį 

02 saña śıāınurum ol Ǿilmden ki menfaǾati ve fāǿidesi olmaya, pes  

03 müftį-yi müttaėį ve perhizkār gerek ki bu Ǿilmlerüñ envāǾından ve āfetlerinden 

04 ihtirāz eyleye, ve niyetin ħāliś itmekde dürüşe tā ki fetvā virüp  

05 ve ders idibile ve baĥŝ eyleyübile, pes niyyeti āħiret ŝevābı  

06 ola. ve ĥaėė ĥaŜretine ėurbet bulmaė ola. ve Ǿilmi ħalėa neşr idüp  

07 yaymaė ola. ve ĥaėėı ižhār idüp şerǾį beyān itmek ola, 

08 ve hem dįne taėviyyet idüp ve nefsini kibrden ve ĥırś u ŧamaǾdan  

09 ħalāś itmek ola ki, Ǿulemānuñ ħārlıāı ĥırś u ŧamaǾdadur ve fetvā  

10 virmekde tamām iĥtiyāŧ eyleye. tā ki nefs meyliyile ve āaraŜ birle fetvā 

11 virmeye, ve eger bir vaėf anuñ elinde olsa anda fāsid taśarruf  

12 itmeye, ve ĥarām māl almaya ki çün loėma-yı perįşān olsa andan ĥırś 

13 u ĥased ü şehvet ü riyā ĥāśıl olur. andan śoñra cemįǾ Ǿömründe 

14 renc çeküp taĥśįl itdügi nesne hebāǿ-yı menşūr olur. ve daħı gerek kim  

15 bediǾatlerden śaėıncı ola. ve sünnete mütābaǾat ŧarįėince ŝabit ėadem  

                                                                                                                                                                          

184 Lisanı alim, kalbi cahil olan her münafıktan sakının. Sizler marufu söylersiniz, onlar münkeratı 
işlerler. 

185 Menfaat vermeyen ilimden sana sığınırız. 
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16 ola, ve selef-i śāliĥ siyretiyile ola. ve Ǿitiėādıyıla gide ve ehl-i 

17 sünnet ve cemāǾat meźhebi üzerine ola, ve kendünüñ evėātını  

18 ve sāǾatlerini muvažžaf eyleye, şöyle ki ömr-i Ǿazįzinden hiçbir nefes baŧāletde 

19 ve hezl ü laāvda śarf itmeye, śabāĥ ki śubĥ namāzından śonra źikre 

20 ve ėıraǾata  meşāūl ola tā güneş ŧoāınca . ve ikindü namāzından śoñra maāribe 

21 degin hem bulara meşāūl ola tā ki, 186  

067067067067bbbb    

01 işāretiyile Ǿamel itmiş ola. ammā müźekkerler ki ehl-i naśįĥatdür ol daħı  

02 üç ŧāǿifedür, bir evvelki birinci faśl ki düzilmiş bį maǾnā sözlerdür ki 

03 dįn Ǿilminden anda hiç olmaya. ve dillerin aña cārį iderler ol  

04 āaraŜ ile ki ħalė içinde maėbūl olalar, yā ħud māla ŧamaǾ ideler 

05 ve yüz dürlü śıfat idüp sālüslıė gösterürler ve bi’l-Ǿaceb  

06 işler iderler tā ki dünyāyı nev cehle cemǾ ideler, ve minber üzerinde 

07 medĥile ve meddāĥlıāıla begleri ve sulŧānları ve vezįleri ve ekābiri 

08 ve aśĥāb-ı menāśıbı ve ėañıları peyāamber yirinde ögerler bunca yalān  

09 sözler ve bidǾat gelicileri nice revā görürler ki iderler. ve žālimlerden 

10 māl alurlar. ve gāh olur ki yoħsullardan ĥükm ile alurlar. anlaruñ 

11 göñli ħōş olmadın. ve ekŝer olur ki üzerine zekāt vācib iken  

12 ħalėdan zekāt alurlar. ve ĥarām yirler. ve ĥarām giyerler ve yalān ĥikāyetleri 

13 iftirā iderler. ve mevzūn u maŧǾūn ĥadįŝler rivāyet iderler ki  

                                                           

186 “Ve rabbinin ismini sabah ve akşam an.”,Đnsan, 25. 
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14 ĥadįŝ-i śaĥiĥlerdür diyü, ve ħalėa ħōş gelicek sözler naėl iderler, ve ħalėı  

15 bidǾata bıraāurlar. ve gāh olur ki taǾaśśublar iderler, ve fitneler 

16 ėoparurlar, ve Ǿavāmı taǾaśśub üzerine ėandırurlar. aytdı bunlar ol 

17 Ǿālimlerdür ki dilleri Ǿālim ve göñülleri cāhillerdür. ki cehennem odın 

18 bunlar ėızdururlar. ikinci ŧāǿife eiǿmmeǿ-i śüleĥādur sözi ĥaėė içün  

19 ve āħiret ŝevābı içün söylerler. ve aħbārdan ve āŝārdan ve sįm-i śüleĥādan  

21 naėl iderler. sünnet ŧarįkince ve ħalėı vaǾaž ile naśiĥat u kelimet ile 

068068068068aaaa    

01 ĥaėė taǾya ve şerįǾat yolına ve tevbeye ve zühd ü taėvāya oėurlar  

02 niteki ĥaėė taǾ buyurur  

03 187  ve ħalėı ėorėutmaėda ĥaėė taǾnuñ kereminden nevmįź itmezler ki 

04 ol meźmūmdur, ve kendüleri dünyānuñ ħırś u ŧamaǾıyla mülevveŝ 

05 itmezler güçleri yetdükçe ĥaė kelimesini dirler ŧamaǾsız söz eŝer 

06 idici olur. göñüllerde çünki ŧamaǾıla ėarışmış ola söz 

07 daħı mülevveŝ olur, ve nefs menşeǿinden ėopar ĥaė söz gibi eŝer  

08 itmez, eger çi didügi daħı çıėsa ammā ĥaėėdan gelmez bil ki hevā yüzinden 

09 gelür. Ǿazįzler dimişlerdür ki 188  

10 ol nesne ki göñülden hem gele hem göñülde eŝer ide, rivāyetde gelmişdür ki 

11  

                                                           

187 “Đnsanları rabbinin yoluna hikmet ile ve güzel sözlerle davet et.”, Nahl, 125. 

188 Kalbe ancak kalpten çıkan mefaat verir. 
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12 189  

13  yaǾnį iy dāvud beni ol Ǿālemden śorma ki dünyā muĥabbeti anı  

14 esritmiş ola. pes anlar ĥarāmįlerdür ėullaruñ yolın ururlar  

15 meśābįĥde. resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām ĥaŜretinden rivāyet ėılur, 

16 ėıyāmetde bir kişiǿyi getüreler cehenneme bıraāalar fi’l-ĥāl bir uāurdın  

17 baāırsaėları ėarnından ŧaşra dökülüp ayaėlarına ŧoluşa, şol  

18 degirmen döndürici ħumār degirmeni döndürürken nice dönerise 

19 nār-ı cehennem içre şöyle döne, çün cehennem ehli bunuñ böyle 

20  şiddet Ǿaźābını göreler başına üşüp śoralar ki iy filān  

21 saña noldı ki böyle Ǿaźāba mübtelā olduñ sen şol kişi degilmiydüñ ki 

068068068068bbbb    

01 bize emr-i maǾrūf ve nehy-i münker eyledüñ diyeler. ol kişi ayda kim  

02 eger çi ben size emr-i maǾrūf eylerdüm ammā size işleñüz dedük mi 

03 ben işlemezdüm, ve seyrini münkerden menǾ eylerdüm ammā kim sizi 

04 menǾ eyledik mi ben işlerdüm bu Ǿaźāba giriftār oldum diye. 

05 pes ĥikmeti ĥaėįėat bilüp Ǿulemaǿ-yı dįn dünyā ĥırśından ve anı dįniyile 

06 ŧaleb ėılmaėdan iĥtirāz ideler ki. bu bābda vaǾįd çoėdur bu miėdār 

07 źikr aytduāumuz kifāyet ider, çün teźekkür ve nāśih-i dünyā ŧaleb itmeye 

08 ve ol şartlar ve ol edebler müftįler içün şerĥ olmışdur. 

09 aña iėdām idüp mülāzemet göstere, anlardan ola ki ĥaėė  

                                                           

189 Allāhü teala Davud (as)’a vahiy etti ve “Ey Davud! Kendisini dünya sevgisi sarhoş etmiş alimden bana 
sorma. Onlar kullarımın (yollarını kesen) yol kesicileridir.” buyurdu. 
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10 taǾ buyurmışdur.  

11 190  ammā ėañılar daħı üç bölükdür. iki bölügi cehennemdedür. 

12 ve biri cennetdedür. anlar ki cehennemdedür. birisi oldur ki ėaŜā Ǿilmini  

13 bilmez. ve cehālet yüzinden daħı hevā vü nefs şūmundan ėañılıė  

14 iderler, lā cerem anlar cehennemdedür ikinci oldur ki ėaŜā Ǿilmin 

15 bilür. ammā Ǿilm ile Ǿamel itmez. bil ki cehl ü hevā iledür. ve ħalė ŧarafınuñ 

16 üzerine tercįh ider ve rüşvet alur. ve kendü ħidmetkārların  

17 ĥalė üzerine müstevlį vü āālib ėılur, tā ki rüşvetler alur ve ĥaėları  

18 bāŧıl ėılur, ve mįraŝ malında ve yetįm ĥaėėında taśarruf-ı fāsid ėılur, 

19 ve tezvįrler düzer. ve bāŧıl işleri ĥaė sūretinde gösterür, 

20 ve bunuñ gibi taśarrufları evėāfdan nā ĥaė u nā vācib ėılur. 

21 ve mescidleri ve medreseleri ve ĥānėāhları Ǿilletler ile ve āaraŜlar ile 

derkenār:  

  

  

  

  

  

                                                           

190 “… Allāh, sizden įmān edenleri yüceltsin ve kendilerine ilim verilenlere ise dereceler ihsan etsin …” , 
Mücadele, 11. 



 273 

 

  

  

 191  

  

 192  

 193  

 194  

  

  

  

  
                                                           

191 “Kim ki insanlar arasında kadı kılınırsa bıçaksız boğazlanmıştır” sözü yani bıçakla boğazlanmak. Ağaç 
kabuğu ile ve ağaçla veya bunların gayrısıyla boğazlanmak değil midir? Yani kim ki kadı kılınırsa sanki  
şiddetli bir şekilde boğazlanmıştır ya da keseni hiç kimse görmeyecek bir şekilde boğazlanmıştır. Yani 
kadı boğazlanırda kendi (bile) bilmez. Nebi a.m. bu hadisi irad buyurdu. Çünkü kadının (…) çoktur. 
Çünkü iki hasım arasında adaleti gözettiği zaman (…) Çünkü nefis kendini sevene veya hizmetinde olana 
veya kendisi için (…) pay olana veya gücünden korktuğuna meyl eder. Çoğu zaman o kadının nefsinin 
vesvesesi rüşveti kabul etmek üzerinedir. Kimin bu sıfatı olursa ölüm onun için kadılıktan daha hayırlıdır. 
Çünkü ölüm masiyetten alıkoyar. Bu sıfatlarla mevsuf (bir) kadılık ise onu masiyette düşürür. Bu tehdid 
hükmünde adil olmayan kadı hakkındadır. Ancak adil kadı böyle değildir. Onun için çok sevap vardır. 
Çünkü o kadılıkta nebi a.m.’a tabidir. Çünkü nebi a.m. insanlar arasında adaletle hükmeden bir kazı idi. 
Kim adil olursa nebi a.m.’a varis olur ve ilmin faziletlerinden zikir olunanların tamamı onun hakkında 
müteveccihtir. 

192 Allāhü teala buyurdu ki “Yetimlerin zulmen mallarını yiyenler muhakkak karınlarında sırf bir ateş 
yerler ve yarın bir çılgın ateşe yaslanırlar” , Nisa, 10. 

193 Ayetten bir parça değildir. “Ayeti oku” veya “tamamla” anlamındadır. 

194 (Fasıl) tamamlandı. 
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 195  

  

  

  

  

 196  

  

  

 197  

 198  

ve beytlere ve  ĥānkāĥlara ėabāle ėor 

                                                           

195 Kim(ler) ki yetimlerin malını yerse. Karınları ateşle dolu olduğu halde kabirlerinden çıkarlar. Đnsanlar 
“Bunlar (da) kim?” diye sorarlar. Onlara (cevaben) “Đşte onlar yetimlerin zulmen mallarını yiyenlerdir 
muhakkak karınlarında sırf bir ateş yerler ve yarın bir çılgın ateşe yaslanırlar” denilir. 

196 Đfadenin sonundaki iki sözcüğün doğrusu “lev śāfeĥūnā” şeklindedir. 

197 Zamanımızın kadıları hırsız oldular. Hususi (bir takım) davalarda değil genelinde. Yetimlerin malını 
ganimet olarak görürler. Sanki buna dair nass (yani ayet veya hadis) okumuşlar gibi. Biz onlardan 
korkarız. Eğer musafaha edersek yüzüklerimizin kaşını çalacaklar diye. 

198 (Fasıl) tamamlandı. 
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ve andan māl ve ħıñmet alur 

069069069069aaaa    

01 ve rüşvetler ile ehliyyetsiz kişilere ve ākillere virürler, ve dįn ehline  

02 taėviyyet itmezler, ve iĥtisāb işin ve emr-i maǾrūf ve nehy-i münker  

03 ėaŜıyyesin mühmel ėılur. nitekim ĥaŜret-i resūlullāh śallallāhu Ǿaleyh 

04 ve sellem buyurur  

05  

06 199  ĥaŜret-i resūl ekrem buyurmışlar. cehennemde  

07 degirmen vardur ögüdür şol kimselerüñ başlarını ki Ǿilmiyile  

08 Ǿamel eylemez. zįrā Ǿamelsiz Ǿālim yemişsiz aāaca beñzer. ve daħı  

09 ögüdür şol kimselerüñ başlarını, bilür ĥükm eylemez. nitekim  

10 naśś-ı şerįf vārid olmışdur.  

11 200  ve ol nesneler ki 

12 ėañıya anuñ āamın yemek vācibdür, anı ŜāyiǾ ėorlar, pes  

13 bu ol ėañıdur ki cehenneme müsteĥaė ve müstevcibdür ammā ol ėañı ki 

14 behiştįdür, didügi aña işāretdür ki ol behişte ėañıdur, 

15 dünyāda bu cümle ĥuėūėı riǾāyet iderdi bu ėanda mümkindir. bil ki  

                                                           

199 Cehennemde bir değirmen vardır ki; ilmiyle amel etmeyenlerin başlarını ezer.Çünkü amelsiz alim 
meyvesiz ağaç gibidir ve (yine o değirmen) bilip de (bildiği ile) hükmetmeyenlerin başını ezer. 

200 “Kim Allāh’ın indirdiği hükümler ile hükmetmezse işte onlar zalimlerdir.” , Maide, 45. 
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16 muĥāldür. ħˇāce Ǿaleyhi’s-selām bundan ötüri buyurdı ki  

17 201  şeyħ kuddüs-i sırrahu buyurur ki. 

18 birinci zamāndur ki ben ŜaǾif şarė u āarb ıėlįminde otuz  

19 yıla ėarįb ola ki ŧavāf iderüm hįç bir ėañı görmedüm ki  

20 bu āfetlerden beri vü āzāde olā māşāǿallāh. pes eger  

21 ėañı bu yaramaz ħaśletlerden pāk olsa. ve śıfāt-ı ĥamįde birle 

069069069069bbbb    

01 ki anuñ Ŝıddıdur śıfātlansa şerįǾat ŧarįėinde ol sįret 

02 ve serįret birle ki şerĥ olmışdur, Ǿālim ve Ǿādil içün 

03 anuñıla daħı muttaśıf olsa, ve evėātını ol evrādıyıla ārāste 

04 ėılsa, ve müselmānlar arasında ĥükūmeti sünnet üzerine ve selef-i 

05 śāliĥ şįvesince ėılsa, velį’-yi evliyāǿ-yı allāh olur, yaǾnį allāh 

06 dostlarından birisi olur, ve ĥaėė taǾnuñ ħāś bendelerinden 

07 olur, ve her kim ki ĥaėėıla yirine getüre, ve her şefėat ki ħalėuñ 

08 aĥvāline ide. ve her cedd ü saǾy ki şerįǾat içre ėıla, ve cedd ki 

09 şerǾde anı iėāmet ide. her biri bir derece ve bir  ėurbet 

10 ve bir rifǾat olur, ĥaŜretde buncılayın ėañıya yaėın olmaė 

11 ve anuñıla teberrük ü temmyün istemek vācib ola,  

12  

                                                           

201 Kim ki kadı yapılırsa bıçaksız boğazlanmıştır. 
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13  

14  

15  

16  

17  

18 202  bu ĥadįŝüñ maŜmūnı oldur kim, āħir zamān devleti 

19 muĥammed muśtafā Ǿaleyhi’s-selām buyurur, ĥaėįkātdür ki Ǿādil begler 

20 ve oėudıāın düten Ǿāmiller, ėaçan dünyādan güç ėılursın 

21 münzeline ėosalar yir bunlaruñ etin yimez. señükleri çürümez. bil ki 

070070070070aaaa    

01 ėıyāmete degin şöyle tāze ŧurur. çünki bu ħaber hārune’r-reşįde  

02 irişdi göñülden geçdi ki. bu Ǿaceb ĥadįŝ-i śaĥįĥ midür. 

03 ya degil mi. śordı ki bizden ilerü geçmiş pādşāhlardan  

04 bu yirde Ǿādil pādşāh kimdür, aytdılar bu yirde nūşirevāndan  

05 Ǿādil pādşāh yoėdur didiler, pes buyurdı ki sinini açuñ 

06 açdılar. gördiler şöyle tāze yatur, başında muraśśaǾ tāc 

                                                           

202 Bir olan Allāh’a hamd olsun. Nebi (as) buyurdu ki ;Muhakkak ki adil, alim ve amil olan emirin etini 
toprak/yeryüzü yemez, kemikleri çürümez; bi’l-akis kıyamet gününe kadar eti taze/diri olarak kalır. Bu 
haber Harun Reşid’e ulaşınca Nuşirevan’ın kabrini kazdırmaya niyetlendi, kabri kazdılar ve onu 
anlatıldığı gibi buldular. Başında (da) mücevherle bezeli üzerinde “Kim ki mülkünü yüceltmek isterse 
zamanının alimlerine tazim etsin. Kim ki hazinelerini çoğaltmak isterse, raiyyeti üzerine adaleti 
çoğaltsın.” 
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07 durur, ol tācda iki saŧır yazu yazılmış ki.  

08  

09 203  , maǾnāsı budur ki kim dilerise  

10 ki pādşāhlıāı milki ulu ola kendü zamānında olan Ǿālimleri 

11 ulu ŧutsun.ve kim dilerse kim ĥazįnesi çoė ola raǾiyyet  

12 arasında Ǿadlı çoė eylesün, pes bundan bilmek gerek ki 

13 nūş-i revān kāfir idi Ǿadıl berekātında Ǿaźābdan taĥfįf 

14 ü çürütmekden bedeni emįn oldı. bundan ėıyās eylemek gerek ki 

15 müselmān pādşāhı Ǿadl eylese zehį devlet bula, ve daħı 

16 ħayf ola ol pādşāha ki müselmān ola žulm eyleye žulm śolmaāından  

17 Ǿaźāba giriftār ola ol nāzik tenleri çürüye. ve daħı ėaŧı Ǿayb ola 

18 şol Ǿālimlere ki bir kāfir küfri birle bir iş işleye ki tenin yılān çıyān yimeye 

19 ve bir Ǿālim Ǿilm birle bir iş işleye ki Ǿaźāba müsteĥaė ola, ilāhi 

20 faŜluñ birle pādşāhları beklegil žulmden ve dükeli Ǿālimleri azmaėdan  

21 śaėlaāıl, āmįn yā rabbe’l-Ǿālemįn 

070070070070bbbb    

01 tedbįrü’l-medįne beyānındadur. sābıėā zikr olındı ki pādşāh kāmil-i ŧabįb-i 

02 ĥāźıė gibidür, ve riǾāyā cesed gibidür. ve ŧabįbe lāzımdur ki emrāŜ-ı 

03  beden ėaçdur, ve Ǿalāmatı ve esbābı nedür, ve Ǿilācı nice olur  

                                                           

203 Kim ki hazinelerini çoğaltmak isterse, raiyyeti üzerine adaleti çoğaltsın. Kim ki mülkünü yüceltmek 
isterse zamanının alimlerine tazim etsin. 
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04 bile, keźalik pādşāha daħı lazımdur ki, mizāc-ı memleketüñ śıĥĥati ki 

05 ĥadd-i iǾtidālde olmasında Ǿibāretdür. ve maraŜı ki iǾtidālden  

06 iǾtilāle, ve inśilāĥdan iħtilāle ħurūc itmekdür, ne ile olur, 

07 ve yine iǾtidāl-i aślį, vü inśilāĥ-ı ĥaėįėįsine ne tedbįrle rücūǾ 

08 ider maǾlūmı ola. ve bu salŧanatuñ cüzǿ-i Ǿilmįsidür, bundan śoñra himmet  

09 ve Ǿazįmet ile Ǿilmini Ǿamele getürüp memleketde nižām mevcūd ve śalāĥ  

10 ĥāli ibėā vü iŧāle ve iĥtilāl-i ǾarıŜ ve iǾtilāl-i ŧāri vücūd-ı 

11 memlekete gelmiş ise anı ifnā vü izāle eyleye ki, pādşāh-ı kāmil  

12 ve ħalįfeǿ-i Ǿālem Ǿāmil dimek aña śādıė ola. pes maǾlūm olsun 

13 ki temeddün ki ŧavāǿif-i muħtelife, vāhim-i mütebāyinenüñ ictimāǾından 

14 ve teǿlif intižāmından Ǿibāretdür, mādām ki her ŧaǾife mertebeǿ-i lāyıė 

15 u münzilet-i muvāfaėatda olup, Ǿamel-i  maħśūśa müştaāil olup māl 

16 u cāhdan müsteĥaė olduāı mertebeye ıśāl olına, mizāc-ı Ǿālem 

071071071071aaaa 

01 bu temeddün sebebi ile iǾtidāline vāśıl ve iǾtilālden berį ve sālim  

02  ve ülfet ki miyān-ı aśĥāb-ı devletde müneėėıd olmışdur ėāǿim olup 

03 ol ülfetüñ lāzımı olan āalebe ve istilā daħı dāǿim olur 

04 zįrā muėarrerdür ki her devletüñ ibtidāsı bir ŧāǿife ittifāė idüp  

05 težāhür ve teǾāvünde beden-i vāĥidüñ aǾŜāsı ve cesed-i muǾayyenüñ  

06 eczāsı gibi olmaāıla olur. zįrā her şaħsuñ bir miėdār muǾayyen  

07 üzre ėuvveti vardur. ammā mecmūǾ olup bir yire gelicek her biri 

08 ėuvvetinden ziyāde olur. pes ŧāǿifeǿ-i ėalįle ittifāė itmekile  
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09 ŧavāǿif-i keŝįreǿyi āayr-i müttefiėėiye āālib olur. görinmez mi ki her ŧāǿife 

10 bir devletüñ aśĥābıdur reǾāyāsına nisbet Ǿaşer-i Ǿaşįr degildür 

11 ammā bunlar müttefiė-i reǾāya āayr-ı müttefiė olmaāıla bunlar āalib ü ĥākim  

12 anlar maālūb u maĥkūm olurlar, beyt āri bi ittifāė-ı cihān mı  

13 tüvān-ı girift ve tecrübe ile maǾlūm olmışdur ki ol devletde  

14 aśĥābı ittifāė ve teǾāvün üzere olmaāıla ħalel ü źülülden  

15 maśūn u meǿmūn olur. baǾdehü tefriėa ve zü hevālık aśĥāb-ı  

16 devlete ǾāriŜ olmaāıla ŜǾaf u fütūra yüz ŧutup āħir mütelāşį  

17 vü münhedim olur, ve bunun emŝāli düvel-i munėarıŜa vü salāŧtįn-i sābıėada 

18 çoėdur. cümleden diyār-ı maāribde vilāyet-i endülüs ki letāfet-i  

19 hevā. ve Ǿuźūbet mā. ħısb u reħā ve hüsn ü bahāda numūneǿ-i 

20 cennet-i aǾlādur. evāǿil-i islāmda pādşāhı bir ve Ǿaskeri muvaffaė 

21 u yek hevā olmaāıla etrāfında frenk-i laǾįne āalib, ve dāǿimā anlar 

071071071071bbbb    

01 anlar maŧlūb bunlar ŧālib idiler, çün seneǿ-i hicret-i 

02 erbaǾamāyyeǿ ĥudūdına vāśıl oldı. ittifāė u ittiĥādįrine  

03 iħtilāf u iftirāė gelüp. her reǿįs bir nāĥiyede istiālāl 

04 üzerine salŧanat ve biri birine Ǿadāvet ü ħuśūmet idicek. 

05 düşmen-i bį dįn āalebeye başlayup eŧrāfdan bilād-ı Ǿazįmįye müstevlį  

06 oldı. ve erbāb-ı tecārib dimişlerdür ki, ĥıfž-ı salŧanat iki 

07  nesne ile olur, biri ittifāė-ı ümerā vü aħbār, birisi iħtilāf-ı 

08 aǾdā vü eŜdād. şeyħ saǾdį dimez mi ki çün aǾdā müteferrıė ola 
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09 sen cemǾ ol. anlar cemǾ olurısa sen tefriėadan endįşe ėıl 

10 ve Ǿimāret-i memleket Ǿadlda olur. çün mįr-i žālim zemistānda cevrile 

11 dihėāruñ gāvın ola, tā bostān olıcak Ǿaşr-ı maĥśūlāt aña  

12 ėandan ĥāśıl olur. bir defǾa bāzargānuñ mālını alıcaė Ǿal 

13 e’d-devām bāc ve gümrük nice Ǿāid olur, pes muttaśıl reǾāyāya  

14 zerǾ itdürmek gerek. toħum bulmazlarısa ėarŜ virmek gerekdür. 

15 baėar zirāǾatleri helāk oldıyısa taĥśįl idivermek gerek. ĥikāye 

16 olınur ki firǾavnuñ Ǿādeti bu idi ki diyār-ı mıśr zerǾ olınduėdan śoñra 

17 iki muǾtemed kimesneye iki erdeb virüp. birisini aǾlā-yı  

18 mıśra. ve birisini esfel-i mıśra, irsāl idüñ görek bir erdeb 

19 buādāy ekicek zemįn-i ĥāl-i ėalmışmıdur, ol iki muǾtemed temāmet 

20 vilāyet-i mıśrı geşt ü tefaėėud iderleridi. bir erdeb alur  

21 mevŜuǾ-ı ħāli bulınurısa firǾavn ol nevāĥįnüñ kāşiflerin 

072072072072aaaa    

01 ve ümenāsın ve zerǾ üzre manśūb olmış müşeddid muǾtemedlerin  

02 ėatl eyler idi. bu siyāset ħavfından her sāl. diyār-ı mıśr zerǾle 

03 māl-ā-māl olurıdı. pes pādşāh-ı Ǿāėile lāzımdur ki şimdiki 

04 māl ve cāh, ve şevket ve sipāh, ve şükuh-ı salŧanat ve vüsǾat-ı 

05 memleketine maārūr olmayup ol güni yād eyleye ki taħt-ı pākdan  

06 taħt-ı ħāke bį ħādim. ve enįs-i ėādim ü celįs, olsa gerek, 

07 ėullarından nökerlerinden bir ferd yoė, ħidmetkār u cān-sipār 

08 larından ėatında diyār-ı bedįdār degil, mevlānā celāl-i devāni naėl 
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09 ider ki, rükne’d-devle ĥüsn bin pūyeǿ-i dil mi ki Ǿıraė-ı Ǿacem 

10 pādşāhı idi. ve rey-i şehri taĥtgāhı idi ve terbiyet-i 

11 Ǿulemā vü cemiǾyet-i füŜelāyıla mülūk u salāŧįn içinde mümtāz idi, 

12 ol zamānda küffār-ı rūm içinde ehl-i islāma hücūm etmişdi. 

13 rükne’d-devle aña muėābele idüp manśūr u mužaffer oldı, defǾaǿ-yı  

14 ŝāniyede rūm yine hücūm idüp leşker-i Ǿıraė, her mümįt ü iftirāk 

15 üzre olup baǾŜı esįr oldılar, ėayśar-ı rūm isrāyı  

16 öñine getürüp rey-i şehrinden ebū naśr nām bir kimesne bulınup 

17 aña aytdı. saña bir ħaber disem pādşāhıñuz rükne’d-devleye 

18 inhā ider misin. ebū naśr aytdı Ǿalāe’r-rās ve’l-Ǿayn pes  

19 tekfūr aytdı ĥüsne diyesin ki, ėosŧanŧıniyye şehrinden çıėdum ki 

20 Ǿıraė vilāyetin ħarāb eyleyüm, ammā çün senüñ siyret-i aĥvālüñ 

21 tefaĥĥuś itdüm bildüm ki āfitāb-ı devletüñ Ǿurūc u mümkin-i imkāndan  

072072072072bbbb    

01 olan saǾādetlerüñ ĥayyiz-i fiǾle ħurūc itmek üzredür, 

02 bir pādşāh ki nüdemāsı Ǿulema, ve ĥarįf-i meydān-ı vükelāsı füŜelā-yı 

03 nās ola, ebū’l-faŜl bin Ǿamįd. ve ebū caǾfer-i ĥāźıė. ve Ǿalį 

04 bin ėāsım. ve ebū Ǿalį sāǾį gibi, anuñ devleti ŧezāyüd, 

05 ve saǾādeti tesāǾud, üzre olmaė muėarrerdür, ve erbāb-ı devlet 

06 ü iėbāle taǾarruŜ-ı muėteñā-yı Ǿaėl degildür, ol sebebden ėasdumdan  

07 rücūǾ eyledüm, ve ol pādşāh ki nüdemā vü musāĥibleri erāźil 

08 ü aśāāir, ü meñāĥik ü mesāħir ola, delįldür ki sehm-i saǾādetden  
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09 bį naśįb, ve kevkeb-i devlet ü iėbāli Ǿazviye ėarįbdür. çün sevė-i 

10 kelām buraya geldi, yine śadede rücūǾ idelüm. çün bir kimesneye 

11 biĥasbe’l-şerrǾ-i ĥad lāzım gele. anı şefėatile yā şefāǾatile  ihmāl itmeye. 

12 ħūn-ı nā ĥaė idene daħı ėıśāśı böyledür. eger veli-yi maėtūl 

13 Ǿafv u śulĥı maėbūl görmeyüp ėıśāśı ilzām. ve ĥaėėımı alıvirem 

14 diyü ĥākime ibrām iderise, ĥaŜret-i ħˇāce-yi kevneyn mefĥar-ı nakleyn  

15 ki nebį ravf-ı raĥįm, 204  sallallāhu Ǿaleyh ve  sellim 

16 anuñ ħalė büzürkvārı vaśfıdur. ümmetine kemāl-i Ǿafv ü merĥamet 

17 ve setr-i Ǿayb ü źillet üzerine idi. alā ĥudūd-ı şerǾiyyedeki 

18 baǾdeǿl-vücūd Ǿafv u isėāŧ itmegi aślā cāiz görmez idi. 

19 rivāyet olınur ki. nebį maħrūmdan ki ėabāil-i ėureyşdendür. 

20 bir ħātun sirėa źileltine mübtelā oldı. eşrāf-ı ėabįlesi 

21 Ǿafv ricāsın idüp didiler ki bunı ĥaŜrete kimse şefāǾat 

073073073073aaaa    

01 idemez, meger usāme bin zeyd cenāb-ı risālet penāhuñ  

02 śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem bende vü bendezādesiyidi 

03 ve tavė-ı niǾmet-i ıtıė-ı nebevį gerdan-ı vücūdınuñ ėılādesiydi. 

04 pes aña bu şefāǾati teklįf idüp ol daħı ĥaŜrete Ǿaleyhi’ 

05 s-selām źikr-i şefāǾat idicek āaŜab-ı Ǿažįm Ǿārız olup 

06 ėavį müteǾeŝŝir oldılar, ve didiler ki, ĥaėė celle ve Ǿalānuñ ĥaddine 

                                                           

204 “Elbette sen büyük bir ahlak üzerindesin”, Kalem, 4. 
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07 şefāǾat mi idersin. ol allāh ĥaėėıyiçün ki beni ĥaėėıla baǾŝ eyledi 

08 ėızum fāŧıma sirėa eylese yedin ėaŧǾ iderin. sizden öñ  

09 geçen ümem anuñıla helāk oldılar ki, ŜaǾfāya iėāmet, eşrāfa 

10 riǾāyet idüp. ĥaddi isėāŧ iderler idi, pes nitekim 

11 ŧabįb-i ĥāźıė Ǿuzv-ı maŜarratı ėaŧǾ itmegi vācib. ve maŜarratını bāėį  

12 bedenden izāle itmegi ehemm-i meǿarib bilür. keźalik sulŧān-ı Ǿādil 

13 daħı vācibü’l-ėatl olan müfsidüñ ėatli lāzım, ve Ŝararını 

14 Ǿibād u belāddan defǾ itmekde saǾyı dāim ide, Ǿadl-ı fi’l-ėañiyye 

15 ve ėasem-i Ǿale’s-seviyye. itmekile meǿmurlardur. ve münāśib u merātib-i 

16 taėsįminde şarŧ-ı istiĥėāė ve istihāl-i riǾāyet olınmamaė  

17 žulm u ñalāldür,  

18 205  āyeti kerįmesinde müfessirler źikr itdiler ki tevazıǾ-ı 

19 münāsıb. ve tevcįh-i merātib, daħı ehline edāsı vācib olan  

20 emānātdandur, ve bir Ǿalāmet-i ėısmet oldur ki āayet cehl ü ĥamāėat  

21 ve denāǿet ü nihāyet ħabŝ u Ǿadem ü diyānetden ħalavāt u beyābānda 

073073073073bbbb    

01  ser pā bürehne gele-bān gāv u gūsfend olmaāa sezā-vārolan 

02 kimesne ħalė arasında server-i büzürk-vārbil ki vāli vü ĥākim-i 

03 şehr ü diyār olup nihāyet Ǿaceb ü tekebbüründen nice ėuśūr  

04 ve kāħ bülend ve refįǾ ve kemāl-i naħvet dānā niyyetinden bį ĥad-i münāžır 

                                                           

205 “Allāh, size muhakkak ki şunları emrediyor : Emanetleri ehline vermenizi … ”,Nisa, 58. 
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05 ve eyvān-ı menįǾ bünyād ide, ve ĥadįŝ-i nebevį ki   

06  

07 206  naśś-ı śarįĥdür. ve delįl-i Ǿaėlı daħı žāhirdür ki 

08 münāśib-i Ǿāliye. ve merātib-i sāmiye, nā ehillere tevcįh ve āayr-ı  

09 müsteĥaėėına tefvįŜ olınmāėdan dįn ü devlet ü milk ü millete  

10 ħalel ve źülül ol[ma]ėdur ǾārıŜ olur ki tedāriki nā mümkin ve telāfisi 

11 nā meysūr olur, ve nažar-ı śāǿib, ve fikr-i ŝāėıb, delālet ider ki  

12 her ħalel ki aĥvāl-i Ǿālemde žāhir, ve her źülül ki ĥāmeǿ-i benį ādemden 

13 śādır olur. ekŝerį münāśib nā ehile tevcįh, ve nā müsteĥaėlar 

14 mesned-i imāret ü vezāret vebālin ėaŜā vü tedrįsde terfiye 

15 olınmaėdan olmışdur. pes pādşāh-ı śāĥib-i iħtibār, u vekilāt-ı 

16 mesned-i iħtiyār olanlara lāzımdur ki. tevfįŜ-i münāśib, ve tevcįh-i 

17 merātib itdükde, iĥtiyāŧ-ı kāmil ve veraǾ āālib olmaėdan  

18 cüǾaǿ-yı irtişāyıla intişā. yā müteǾallıė zįr-i destlerine  

19 207  olup, yā şefāǾat bāŧıla ėabūli ile nāmeǿ-i žulmı ki 

20 vaŜǾe’ş-şeyǿi fį āayr-ı mevŜuǾadur inşā itmeye, ve kendü daħı  

21 nā müsteħaėėa şefāǾat, müsteĥaėlara şenāǾat, ve cāhillere 

    

                                                           

206 Kim ki tebasında ondan daha evlası varken (na-ehil) bir insana vazife verirse muhakkak Allāh’a, 
rasulüne ve müslümanların cemaatine ihanet etmiştir. 

207 Dilediğine verir. 
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074074074074aaaa    

01 iǾānet Ǿālimlere ihānetdür, ve aśhāb taėlįd ve iħtibār. ve anlara tanfįź-i 

02 şefāǾat itmege śāĥib-i iėtidār, olanlar aħiź-i hedāyā ve tuĥaf 

03 itmekden beāāyet iĥtirāz u berŧaraf. olmaė gerek ki  

04 208 . itmekile herkez cemǾ olmaz. 

05 209  ve aśĥāb-ı 

06 hükūmet, ve erbāb-ı ėaŜā vü ėısmet olanlara hediyye rüşvet-i maĥŜdur  

07 ve ĥadįŝ-i śaĥįĥde vārid olmışdur, hedāǿyā-yı alā 210   ve 

 hediyye 

08 edeni pįş keş ėomaāıla ĥalle münėalıb olmāz. bu cümle ki şerĥ olındı 

09 taėsįm-i ħayrāt u kerāmete müteǾallıė olandur. ammā eger ĥikmet metrūk ola  

10 nāmūsa ĥizlām yetişir, ve nāmūs-ı maĥźūl olıcaė ziynet  

11 ve revnāė-ı milk-i nā bedįd. ve fitneler žāhir ve resm-i mürüvvet münderis 

12 ve niǾmeti naėmete mübeddel olur. iėāmet-i Ǿadıl ol vaėt mutaśevver 

13 olur ki, pādşāh-ı muhtecib, ve erbāb-ı ĥācet ve sitem-i dįdeler beŝ  

14 şekvā vü ǾarŜ-ı ĥācet idemedüginden muŜŧarib olmaya, zįrā  

15 pādşāh verāy-ı perdeǿ-i tevārįde mütesettir, ve aĥvāl-i reǾāyā  

16 ve meħāyif ü mežālim-i berāyā ve istihėāė-ı erbāb-ı kemāl ve eŧrāf  

                                                           

208 Hediye aldı, davada âdil oldu ve eşit olarak takdir etti. 

209 Bir kavmin evine hediye girdiği zaman onun küçük pencerelerinden güven uçar. 

210 Emirlerin hediyeleri boyunduruk, kelepçedir. Đfadenin son sözcüğü “aālāl” olmalıdır. 
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17  ve ŝüāūrda olan aĥvāl aña vāśıl olmaė müteǾaźźir olup 

18 eşħāś-ı muǾayyene ve aĥad-ı maǾdūde aħbarına münĥasır olıcaė mümkin ki  

19 anlar daħı āaraŜ-ı nefsden Ǿāri olmayup daėāyıė-ı aĥvāli  

20 kemā hū ĥaėėa Ǿalām itmemekile nice erbāb-ı faŜl u kemāl zevāyāda 

21 muħtefį ve nice erbāb-ı žulm u ñalāl. müntesir ola. ve eger her gün 

22 biǿź-źāt nažar-ı aĥvāl-i reǾāyā. ve defǾ-i mežālim ve muħālif-i berāyā idemezise 

074074074074bbbb    

01 bāri haftada veyā ayda bir gün taǾyįn eyleye. ki anda mažlūm 

02 u maĥrūm olanlara destūr virüp, bi’ź-źāt  kelām u şekvā 

03 ların ıśāā vü istimāǾ buyurup, ve mežālim ü belvāların defǾ 

04 ü refǾ eyleye, ve ekāsire pādşāhlarınuñ Ǿādeti bu idi ki  

05 yılda bir neçe muǾayyen günleri var idi anda āşkārā oturup  

06 ėavį ve ŜaǾyif, ve vaŜıǾ ve şerįf, kime olurısa iźin 

07 virirler idi gelüp bi’ź-źāt pādşāha mülāėāt u aĥvālini  

08  ǾarŜ iderdi. rivāyet olınur ki nure’d-dįn-i şehįd ĥaŜretlerinüñ  

09 evāǿil-i eyyāmında. esedü’d-dįn-i şįr kūh-ı ekber Ǿulemā olmaāıla vükelāsı  

10  ve memāliki reǾāyādan emvāl ve ŜiyāǾ-ı aħź u āasb itmekden ħāli  

11 degiller idi, çün nūre’d-dįn-i şehįd ĥaŜretine şekvā itdiler, 

12 dārü’l-Ǿadl bir sarāy yapup andan cülūs, ve nažar muhayif ve meźāhib-i 

13 erbaǾanuñ ėaŜāt u müftįlerin aĥŜār itmege Ǿāzim oldı esedü’d-dįn 

14 dārü’l-Ǿadl binā olınmaāı istimāǾ idicek tefekkür eyledi ki Ǿadıl ve siyāset  

15 nūre’d-dįn Ǿālimlere maǾlūm, cümle ümerā ve ecnād heybet ü şevkātdan  
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16 mūm olmışlar, ve dārü’l-Ǿadıl bināsına hiç iĥtiyaç yoėdur meger 

17 benümiçün binā ider. pes vükelāsına ve memālikine iĥŜār idüp 

18 ħıŧāb eyledi ki, nūre’d-dįn dārü’l-Ǿadl binā buyurdı āālibā 

19 benümiçündür. şöylek i benden şikāyet ideler sizden biriñüze  

20 daǾvā lāzım gele bilā teǿħir ėatl iderin diyü įmān āılāz eyledi 

21 her biri ħuśemāyı irŜā eylediler. dirler ki nūre’d-dįn dārü’l Ǿadlda 

22 oturup hiç müştekį gelmedi, ve tamām nūre’d-dįn zamānında baŧŧāl idi. 

075075075075aaaa    

01 ve ĥadįŝ-i şerįfde vārid olmışdur ki, ferdā-yı ėıyāmetde erbāb-ı 

02 hükūmet ihticāb idüp, erbāb-ı ĥācāt anlara vāśıl olamaduāından  

03   artıė Ǿitāb u Ǿiėāb görmeyeler, ve daħı buyurmışlar ki her kimse ki 

04 umūr-ı müslimįnden bir emįr aña müfevvaŜ ola, ve ol ėapusını sedd idüp 

05 mažlūmlar ve muĥtāclar aña vāśıl olmaya, ĥaėė celle ve Ǿalāya āāyet  

06 iĥtiyācı zamānında raĥmet ėapusı sedd. ve ĥaėėuñ raĥmet-i Ǿām u kerem 

07 tāmına vāśıl olmaya, ve pādşāh śāĥib-i intibāh olına niėāb-ı 

08 ricāl, ve Ǿadūl-ı ehl-i faŜldan ve kemālden nice muħbir-i śādıė. ve münhā-yı 

09 aħbār gerek ki reǾāyāsınuñ aĥvāli maǾlūm, ŜaǾfādan kimesne maŜlūm , 

10 ve füŜelādan hiç ahd-i terbiyetinden maĥrūm olmaya, bir pādşāh 

11 bir Ǿābide baña naśiĥat eyle dedi, ol Ǿābid aytdı zamān-ı sābıėda  

12 ben çin diyārına sefer eyledüm, meger pādşāhına śaāırlıė ǾārıŜ 

13 olup ol ĥālete āāyetle bį ĥuŜūr olup bį ĥadd aālamış, daħı  

14 vüzerāsına ve nüdemāsına aytmış, śanmañuz kim ben bu belāya mübtelā olup 
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15 daħı nefsüm içün aāların, yoė yoė anuñiçün aālarum kim bir žālim  

16 bir mažlūma žulm eyleye daħı ben ol mažlūmuñ feryād u fiāānını işitmem 

17 daħı žālimlerüñ žulmı ziyāde olup mažlūmlar ayāā altında ėalalar  

18 derin, ammā eger kim ėulaėlarum işitmez oldıyısa gözlerüm görür. 

19 ħalė arasında delāller nidā eylesünler kim ben ĥükm eyledıāım memālikde 

20 hiç bir kimesne ėızıl libās giymesün illā mažlūm olup 

21 daħı žālimden şikāyet eylemek dileyen giysün, diyüp andan śoñra 

075075075075bbbb    

01 her gün Ǿādet eylemiş kim file binüp geze tā kim mažlūma rast gele 

02 žālimden intiėāmını alıvire. imdi yā emįrü’l-müǿminįn çin pādşāhı 

03  kāfir pādşāhı iken kāfirlere şefėat eyleyüp mažlūmlarına  

04 žālimlerinden ĥaėların alıvirmekde bu deñlü diėėat ėılup daħı Ǿadıl  

05 ħuśūśında böyle saǾy u ihtimām eyleye. sen kim ehl-i islām pādşāhısın  

06 dinüñe her ne lāyıė ise ve āħiretüne ne tarįk ile yaraė ėılup rabbuña  

07 ne vechile cevāb virmek dilersüñ eylece tedārike meşāūl olup 

08 dāǿimā allāhdan ėorėmaāı terk eylemegil didi. mālik bin dįnārdan  

09 mervįdür Ǿömer bin ǾabdülǾazįz ħalįfe oldıāı zamānda rūǿs-ı cebelde  

10 olan ėoyun çobanları aytdılar kimdür şol śāliĥ ėul kim ħalėuñ  

11 üzerine ĥāėim oldı. ol çobanlara siz neden bildiñüz kim şimdi  

12 olan ħalįfemüz śāliĥ ėullardan idügini didiler. çobanlar  

13 aytdılar ėaçan kim ħalėuñ ħalįfesi śāliĥ olsa ėurtlar ėoyunlarımıza  

14 yuėamazlar ve baǾžı kişilerden mervįdür. Ǿömer bin ǾabdülǾazįzüñ  
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15 ħilāfeti zamānında kirmānda ėoyun güderdük ėoyun ve ėurd 

16 ve sāir cānvārlar bir mevŜiǾde gezerlerdi. hiç birbirine Ŝarar 

17 ėaśd eylemezlerdi, ve bir vaėtde ėoyuna ėurd ėaśd eyledi biz aytduk  

18 bilmiş oluñ ol śāliĥ ħalįfe dünyādan gitmişdür śoñra  

19 ħaber alduė Ǿömer bin ǾabdülǾazįz ol vaėtlerde vefāt eylemiş 

20 211  ĥikāye olınur kim ebū caǾfer 

21 manśūra irişdi aytdı ben āāyetde muĥtācın dört ŧāǿifeye 

076076076076aaaa    

01 anlar kimlerdür. yā emįrü’l-müǿminįn didiler. aytdı birisi vezįr-i śāliĥdür ki 

02 nisyān idersem teźkįr ider. eger źikr idersem maǾāvin ü žahįr ola. 

03 ikincisi kātib-i ĥāźıkdur ki. aĥvāli śıĥĥat ü sedād üzre taĥrįr ide. 

04 üçüncisi ĥācib-i muǾtemeddür ki mažlūmları baña iśāl eyleye dördinciye 

05 gelicek sükūt eylemegin ol nedür yā emįrü’l-müǿminįn diyicek āh  

06 āh eyleyüp ol muħbir-i śādıėdur ki. aĥvāl-i Ǿasākir ü reǾāyā vü eŧrāf-ı  

07 memleketde olan ėaŜāyāyı baña śıĥĥatiyile enbā vü iǾlām ide ki mažlūm  

08 u žālimlerün farėına Ǿārif ü emįn ü ħāyınuñ temyįzine vāėıf olam. 

09 didi. ħulefā-yı Ǿabbāsįye zamānında bir şehrde bir kimesne olurdı. 

10 aña śāĥibü’l-berįd dirler idi. Ǿulūfeǿ-i seniyyesi olurdı. 

11 ol nāĥiyede aĥvāl-i ĥükkām u reǾāyā. ve ĥavādiŝ-i ėaŜāyādan ne vāėıǾ 

12 olsa ħaberǿi ve küllį bilā tevaėėuf iǾlām iderdi. ve salatįn-i kudemā 

                                                           

211 Allāh’ın rahmeti kıyamet gününe kadar onun üzerine ve bizim üzerimize olsun. 
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13 vü ħulefādan şehāmetile mevśūf. ve žabŧ u siyāsetile mevśūf olanlar  

14 istiǾlām. aĥvāl-i memālike ihtimām tām, ve iǾtināyı māla kelām iderlerdi, 

15 ve bu mühimme nice ĥazāyin śarf iderlerdi ĥikāye iderler ki meǿmūn 

16 ħalįfenüñ baādādda kendüye nihānį ħāber irişdürürdi, ve bu Ǿažįm Ǿulūfeleri 

18 var idi, ve erkān-ı devlet anları bilmezler idi bu sebeble  

19 memleketini bir vechile žabŧ itmişdi ki mümkin degil idi aña āayr-ı vāėıǾ  

20 ėaŜıyye ǾarŜ olınaydı. bir gün vāsıŧ-ı Ǿaskerlerinden bir kimesne  

21 rikābına rıkǾa śunup beş oālum vardur ħādim-i dergāh 

076076076076bbbb    

01 u cündį vü sipāh olmaāa lāyıė oldılar. ve anlaruñ meǿūnet 

02 maǾāşlarından Ǿācizüm, her birine Ǿulūfe ve carā müteǾayyin buyurulmaė 

03 ricā iderin diyicek, mezbūrı getürdüp ben seni bilmez miyin  

04 śanursız, senüñ üç oāluñ ve iki ėızuñ vardur. 

05 her birisinüñ senniyi şu ėadardur diyü beyān idüp mezbūre ħayretden āayş-ı 

ǾārıŜ 

06 oldı. ve aĥvāl-i düşmeni daħı bilmek pādşāha mühim Ǿažįmdür, 

07 ve nice pādşāhlaruñ düşmen aĥvālini bilmek lāzım olup 

08 Ǿadem-i taėayyüd ile tāc u taĥtı berbād oldı. ve düşmenüñ 

09 ŧaraf-ı mekāyid ü efkār-ārā-yı ħafiyyesi maǾlūm gerekdür. 

10 ve kendü fikr ü reǿyini ketm eyleye, ve ebū müslim ħorāsānį ki 

11 devlet-i mervāniyeǿ-i ŝābite’l-esās. ve rifǾat u Ǿulüvde  

12 farėı farėadına mumās idi, zįr ü zeber idüp 

13 āl-i Ǿabbāsį ki ħumūl ü inzivāda idiler mesned-i ħilāfete 
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14 geçürdi, ĥazm u Ǿazimile mevsūf. ve kitmān-ı sırr ve ıŧŧılāǾ-ı 

15 sırr ħıśmıla maǾrūf idi. nitekim dimişdür, ve bi’l-cümle ŜaǾfın  

16 ve ėıllet-i düşmene maārūr olmanuñ maŜarrātı bį ĥadd, ve bu ħaŧādan 

17 meslūb u menkūb olmış mülūk-ı ümerā-yı Ǿadddur. ve ser Ǿasker 

18 aytdu ki kimesneden üç śıfat žuhūr itmek gerekdür, şücāǾ 

19 bāsil ü bahādır bir dil olup, śįt-i şecaǾati eŧrāf-ı  

20 Ǿāleme şāyiǾ ü münteşir olmış ola ki. sıfat-ı şecaǾatden  

21 āayrı śįti şāyiǾ ü meşhūr. ve ėulūb-ı aǾdāda mütemkin ü mezkūr 

077077077077aaaa    

01 olmanuñ daħı nefǾi Ǿažįmdür ikinci rāy-ı śāǿib ve fikr-i ŝāėıb ile maǾrūf-ı  

02 istiǾmāl ħadūĥ u mekāyid itmekile mevśūf ola üçinci müşāhedeǿ-i ĥurūb 

03 ve müzāveleǿ-i veėāyiǾ itmiş kimesne olup nice defǾa eşiǾaǿ-yı şimşįr ve sinān 

04 miāferi üzre pertev-efge ve gürz ve kūpāl ve rumĥ cān sikāl ile 

05 maǾreke-yi er evśaf-şiken olmış ola dördinci şiddet ve miĥnete śābır kimesne 

06 olup adını tefriėa ve elemle cezǾa ve fezǾa ider kimesne olmaya 

07  āmįn yā muǾįnü  

08 emr-i maǾrūf ve nehy-i münker feŜāil ü şerāiŧ ü ādābın beyān ider ve Ǿādet-i 

09 meǿlūfe ve rüsūm-ı muǾtādum ki ħalė arasından mütedāvil ü müteǾārifdür 

10 cümleǿ-i münkirātdan olup menǾlerinüñ vücūb-ı  ve’l-revmin aǾyān ider 

11 nitekim ĥaŜret-i ĥaėė sübĥāne ve teǾālāü’l-Ǿāliyyü’l-kebįr ėurān-ı Ǿažįmde bu 

maǾnāyı 

12 ebnā idüp buyururlar   
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13 212  ĥālıėü’l-arŜ 

14 ve’s-semā ĥaŜret-i ĥaėė celle ve Ǿalā Ǿibād-ı müǿminįne ki zįver-i įmānıla ārāste 

15 lerdür bu āyet-i kerįmede umūr-ı dįnden üç emrden münha-yı ħaberdür evvelki 

16 vücūb emr-i maǾrūf ve nehy-i münkerdür muŧlaė ilenci bu emrüñ iėāmeti farŜ 

17 kifāye olmaė yaǾnį her şehrde iėāmet merāsimine müdāvim bir kes olursa  

18 eger āayrılardan ħarc ve teklįfi sāėıŧ olmaė muėarrer iken bu emrden cümleten 

19 ihmāli revā ve tekāsįl ü tesāhili sezā görürlerise mecmuǾ-ı ekber ve muvaffaė-ı 

20 maĥşer ĥaŜret-i cabbār Ǿālemde terk ĥaėėıyçün iŝim cezāya dāħil ve saŧavāt 

077077077077bbbb    

01 Ǿuėāb-ı ėahhārı cümlesine Ǿāmil ü şāmil olur üçinci ĥuśūl-ı saǾādet  

02 ħalāś-ı necāt213 ve vuśūl-i derecāt-ı fevz ü felāĥ bu emr-i şerįfüñ  

03 iėāmetine merbūŧ ve bu ĥüsn-i menįǾüñ istiĥkāmı erkānına menūŧ 

04  olması beyānıdur dükeli enbiyāyı śalavātullāh Ǿaleyhim ecmaǾįn emr-i maǾrūf  

05 ve nehy-i münker içün śalmışlardur eger emr-i maǾrūf u neyh-i münkerüñ esāsı 

06 ħarāb olup ħalėuñ arasında getürilse idi şerǾüñ  

07 aŝārı cümle bāŧıl olurdı bilgil ki emir-i maǾrūf ve nehy-i münker vācibdür  

08 her kimesne ki vaėtinde emr-i maǾrūf u nehy-i münkerden Ǿözrsüz el çekse  

09 ĥaėė teǾālāya Ǿāsį olur ĥaėė teǾālā buyurur ki  

                                                           

212 “Hem sizden öyle bir cemaat bulunalıdır ki, olar hayra çağırsınlar, iyiliği emretsinler, kötülükten 
vazgeçirmeye çalışsınlar. Đşte onlar kurtuluşa erenlerin ta kendileridir.” , Al-i Đmran, 104. 

213 Metinde “necāc” olarak yazılmış olan sözcük, tarafımızca, bağlamdan hareketle “necāt” olarak 
okunmuştur. 
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10 214  ĥaėė taǾ  

11 aydur sizlerden bir ŧāǿife ola ki anlaruñ işleri ħayra daǾvet  

12 itmek olup iĥsāna emr idüp yaramaz işlerden nehy itmek ola  

13 ve bu āyet-i kerįme aña delįldür ki emr-i maǾrūf ve nehy-i münker farŜdur 

14 velįkin farŜ-ı kifāyedür çünki bir ŧaǿife emr-i maǾrūf u nehy-i münker eyleyeler 

15 kifāyet ider ammā eger hiç biri eylemeseler cümlesi günahkār olur 

16 ĥaėė teǾālā aydur  

17 215  yaǾnį anlar ki 

18 yir yüzinde evleri sākin ėılasız namāz ėılurlar ve zekāt virürler  

19 ve maǾrūfa emr idirler ve münkerden nehy iderler ve bu cemįǾ işlerüñ 

20 śoñı allāh teǾālāya rāciǾdür pes allāh teǾālā emr-i maǾrūf u nehy-i münkeri 

21 namāz ve zekāt ile bir yirde añdı ve ehl-i dįni emr-i maǾrūf ve nehy-i münker 

078078078078aaaa    

01 śıfatıyıla añdı ve resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurur ki emir-i maǾrūf ve nehy-i 

02 münker eyleñ ve eger eylemezseñüz allāh teǾāla sizüñ yaramazıāuñuzı  

03 sizüñ üzeriñüze muśallaŧ ėılur andan śoñra sizüñ ħayrlıñuz  

04 sizüñ ĥaėėıñuzda ħayr duǾā eylese ėabūl olmaz nitekim ĥaŜret-i mūsā 

                                                           

214 “Hem sizden öyle bir cemaat bulunalıdır ki, olar hayra çağırsınlar, iyiliği emretsinler, kötülükten 
vazgeçirmeye çalışsınlar…” , Al-i Đmran, 104. Onuncu satırın üçüncü sözcüğü “yeǿmürūne” olmalıdır. 

215 “Biz onları (müminleri) eğer yeryüzünde iktidar mevkiine getirirsek,namazlarını kılarlar, zekatlarını 
verirler, iyilikle emrederler, kötülükten vazgeçirirler. Bütün işlerin sonu Allāh’a dönücüdür.”, Hacc, 41. 
Onaltıncı satırda, ilk sözcüğün ardından bulunması gereken “in” ifadesi atlanmıştır. 
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05 aħbār-ı śaĥįĥede gelmişdür kütüb-i muǾteberde mesŧūr olmışdur kelįm-i 

06 ħudā ĥaŜret-i mūsā Ǿaleyh śalāvātullāh teǾālā zamānında beş yıl 

07 bārān nāzil olmadı ekŝer ħalė ėaĥtdan helāk oldı ħalāś 

08 bulmadı o ėurbet ŧūrınuñ Ǿāli mekānı ceraĥat ħor tiā-i lenterāni 

09 ĥaŜret-i mūsā Ǿaleyhi’s-selām benį isrāǿįl ıŜŧırāba düşdiler Ǿuėdeǿ-i  

10 eşkālleri inħilāl bulmadı ĥaŜret-i mūsā bārgāh-ı bį niyāza ǾarŜ-ı  

11 niyāz idüp münācāta el ėaldurdı ilāhi ne ĥikmetdür ėullaruñun  

12 duǾāsı maėbūl olmadı diyü tažarruǾ idüp yalvardılar ĥaŜret-i  

13 ĥaėė sübĥāne ve teǾālā heşt gün nist gün kāināt-ı evvel ü āħir 

14 bu cūd-ı ħayāt vaĥy idüp buyurdı ki iy mūsā şol ėavmüñ  

15 ebdānı elvānı maǾāśį ile alūde ola duǾālarnı nice maėbūl iderin 

16 lisānları dürūā ve āayb-ı murdār ile münecces olanlaruñ niyāzlarında  

17 ben elleri aǾmāl-i nā şāyeste ve nā bābesteǿ-i nām-ı şekmleri ise ħazā 

18 yiǿn-i mekkāre vü ħırām velįkin bir ėulum vardur eger yümn-i enfās-ı mübāreke 

19 sin vesįlesiyile ittiĥāz iderseñüz anuñ duǾāsı berekātında bu varŧa  

20 dan ħalāś olasız ve bu belā meŜāyıėından ėurtulup rehā bulasız 

21 bir nažarı ĥāki ider kimyā bir nefsį defǾ ėılur biñ belā didi kim 

078078078078bbbb    

01 ilahį ol maėbel-i maėbūlünüñ nāmı nedür Ǿayān eyle ve reviş ve reftār gele  

02 ve evśāfına üslūbdur beyān ile hiŧāb müsteŧāb irüp buyurdılar ki  

03 nāmı berħ bir bendeǿ-i śiyādur cāmesi köhne mūları jülįde ve rūy-ı 

04 alūdeǿ-i kerd rāhdur ĥaŜret-i kelįm ħudā bir gün śaĥrāda geşt ü güźar  
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05 iderken ol şaħśı gördi bildi yanına varup merāsim-i tebcįl-i 

06 ü taǾžįm ve levāzım-ı iclāl u terkįm her ne ise edā ėıldı āıbb-ı źalik 

07 didi kim iy merd-i ħudā enām şerįfiñüz nedür Ǿayān it bilelüm ne kimesnesin 

08 ve ne vilāyetindensin seni taĥdįė ėılalum didi kim nāmıma berħ dirlerdür  

09 vücūdum cümleden ŜaǾįf  ü kemterdür ve kelįm-i āla didi ki ben seni cüst ü 

10 cū iderin senüñ ŧabuñ içün bu śaĥrālarda giderin didi kim  

11 iy kelįmullāh ĥācetüñ nedür vaėf it bileyin vüsǾ-ı ŧāėatumda ise 

12 Ǿilāc ėılayın buyurdılar ki murādum oldur ki cenāb-ı Ǿizzete bir duǾā  

13 ėılasın ħalāyıėı bu varŧadan rehā ėılasın didi kim iy nebį-yi muĥterem 

14 müsteǾān-ı Ǿavn-ı ĥaėė ile bir ĥālet eyleyeyin hele sen aradan śavul  

15 rabb-ı Ǿizzetüme ben söz söyleyeyin ĥaŜret-i mūsā ayruė yirde  

16 ėarar ėıldılar müteraśśıd ve müteraėėıb rūzgār oldılar o şaħś yüzin 

17 śuyı asmāna ŧutup didi kim iy ħüdāvend-i Ǿālem ve kebir-i müteǾāli meger ki 

18 ħazāneǿ-i keremüñ ħāli veyā bāduñ ise emrüñe muĥālefete mecāli vayā ebrüñ 

19 inėıyād-ı fermānuñdur ħāric ĥāli var veyā ėorėarsın ki fūrśat 

20 fevt ola anuñçün Ǿuėūbet-i Ǿabād ki teǿcįl idersüñ meger çünki  

21 bu cümleden münezzeh ve pāk-ı muǾarrā ve bu meźkūrātdan muėaddes ü 

müberrāsın 

079079079079aaaa    

01 ėullaruñuñ naśįblerini irsāl ile bu varŧadan ėurtarup āsūde  

02 ĥāl olup fi’l-ĥāl śavb-ı semāda ebr-i bedįdār oldı bārān 

03 yaāup irtesi bigi giyāh nümūdar oldı ve emįrü’l-müǿminįn ebūbekre’ś 

04 -śıddıė ĥaŜertleri rañyallāhu Ǿanha rivāyet eyler ki resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām  



 297 

 

05 aytdı hįç ėavm yoėdur ki anlaruñ arasında bir maǾśiyyet ola ve anlar ol  

06 maǾśıyyete inkār itmeyeler alā Ǿaėabince allāh taǾ anlara Ǿaźāb gönderür ki ol 

07  Ǿaźāb cümlesine irişür ve resūl Ǿaleyhi’s-selām aytdı dükeli  

08 eyü Ǿameller āazā itmegüñ ve emr-i maǾrūf u nehy-i münker ėılmaāuñ yanında 

ėaŧre 

09 gibidür ulu deryānuñ yanında ve her söz ki ādem söyler dükelisi  

10 ziyāndur meger emr-i maǾrūf ve nehy-i münker ve ĥaėė taǾlinüñ źikri ve resūl 

11 Ǿaleyhi’s-selām aytdı ĥaėė teǾālayı günāh olan ĥevāśına Ǿavāmuñ günāhı  

12 sebebiyile Ǿaźāb eylemez meger ol vaėt ki bir münkeri görüp menǾ itmege ėādir 

ola 

13 ve menǾ eylemeye ve resūl Ǿaleyhi’s-selām aytdı ol yirde oturmañ ki 

14 bir kimesneyi anda žulmle öldüreler yāħud žulmle uralar ki ol zulmı  

15 görüp defǾ eylemeyen kimesnenüñ üzerine laǾnet yaāar ve resūl Ǿaleyh 

16 i’s-selām aytdı hiçbir kimesneye cāiz degildür ki bir yirde ŧura ki anda 

17 nā maǾėūl iş işleyenler ve özi anda muĥteseblik eylemek 216(muĥteseblik 

 eylemeye ėādir olmaya ki) ne anuñ 

18 ecelin taǾyin getürür ve ne ħudānuñ rızėını az eyler ve bu ĥadįŝ  

19 aña delįldür ki žālimlerüñ sarāyında ve muĥteseblik mümkin olmayan yirde 

20 ĥuzūrsız ŧurmaė cāiz degildür ve bu sebebden selefde olan ölülerüñ  

21 çoāı Ǿuzlet ėalmışlarıdı zįrā ki bazarları ve yolları yaramaz 

079079079079bbbb    

01 işlerden ĥāli bulmamışlarıdı ve resūl Ǿaleyhi’s-selām aytdı her kimesne ki 

                                                           

216 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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02 anuñ öñinde bir maǾśıyyet işlene ve ol maǾśıyyeti geriye görse ol 

03  maǾśıyyet anuñ yanında işlenmemiş gibi olur ve eger anuñ  

04 āıybetinde bir maǾśiyyet işleseler ve özi ol maǾśiyyete rıŜā virse  

05 ol maǾśiyyet anuñ yanında işlenmiş gibi olur ve resūl Ǿaleyh 

06 i’s-selām aytdı hiç bir resūl yoėdur ki anuñ ĥavāriyyūnı olmaya  

07 yaǾnį şol śaĥābesi ki kendüden śoñra ĥaėė teǾālānuñ kitābıyıla  

08 ve resulüñ sünnetiyile Ǿamel iderlerdi tā ol zamāna dek ki anlardan 

09 soñra bir ėavm žāhir ola ki minberler üzerine çıėup gökçek söz 

10 söyleyeler ve yaramaz fiǾller işleyeler her müǿmine lābüd ve farŜdur ki anlarla 

eliyile 

11 āazā eyleye ve eger ėādir degilise diliyile āazā eyleye ve eger ėādir degilise 

göñli ile 

12 āazā eyleye ve bundan ötesi ħōd müselmānlıė degildür  

13  

14  

15 217  yār-ı gar-ı ĥabįb ala ĥaŜret-i ebį bekr Ǿaleyhi 

16 rıñvānullāh cenāb-ı Ǿālā ĥaŜret-i risālet penah ve sulŧān  

17 cār-bāliş li maǾeǿs-sadan lafž durur bārlarından şöyle 

18 rāviǿ-i śaĥįĥü’l-beyān ve nāėil-i faśįhü’l-lisān buyurmışlar ki 

                                                           

217 Ebu Bekir (ra) anlatıyor ; rasulullāh sallallāhü aleyhi ve sellem buyurdu ki “Günah işleyen hiçbir 
kavim yoktur ki içlerinden onları günahlarından dolayı yermeye/ayıplamaya muktedir olanlar bulunduğu 
halde bunu yapmasın. Allāh onlara katından azabı umumileştirerek yazar.” 
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19 hiç bir ėavm yoėdur ki muhālefet ĥaėėı revā ve irtikāb-ı  

20 maǾāśį ve menāhį sezā göreler ve ara 

21 larında efǾāl-i münkerlerinden menǾe ėādir 

080080080080aaaa    

01 ve maǾāśį vü menāhįlerinden vāėıǾ u zācir ola. daħı ehl-i śürūr 

02 u seėādan menǾi revā görmeyeler, elbette ĥaŜret-i cabbār-ı Ǿālem ve sulŧān-ı 

03 ėahhār-ı bį pįş ü kem. ol ėavmüñ nįk ü bedin Ǿaźāb-ı elįme  

04 giriftār. ve Ǿıėāb-ı Ǿažįme müsteĥaė u sezāvār. ider ve  

05  

06  

07  

08 218  sezā-vārrıñvān-ı müsteǾānį. ĥaŜret-i ħuźeyfeyü’l-yemānį  

09 rivāyet-i ĥadįŝ-i faśiĥü’l-meǾānį. ve naėl-i ħabįr-i belįāü’l-meyānį  

10 ėılup dirler ki. ĥaŜret-i ĥabįb-i ħüdāvend-i Ǿālem. āāye-yi icād-ı 

11 tekvįn ve bāǾiŝ-i iħtirāǾ-ı benį ādem. buyurmışlar ki. şol ħudā 

12 ĥaėėıyiçün ki cān-ı muhammed ėabŜaǿ-yı ėudret. ve rūh-ı aĥmed ser nice ĥükū 

13 metindedür. gürūh-ı ahāli-yi įmānuñ ĥāli tamām, elbette iki nesneden 

                                                           

218 Huzeyfe (ra) anlatıyor ; rasulullāh buyurdu ki; nefsim yed-i kudretinde bulunan Allāh’a and olsun ki, 
siz marufu emreder ve münkerden alıkoyarsınız yahud Allāh size katından bir azap göndereyazar. Sonra 
siz ona elbette dua edersiniz fakat size icabet olunmaz. 
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14 muǾaŧŧal u ħāli degildür bilā kelām. yā ehl-i maǾrūf olup erbāb-ı 

15 Ǿiśyānı münker etdin menǾ ve zecire bezl-i iėtidār ideler, 

16 veyā ėahhār-ı bį münāziǾ cenābından ĥavāle olınān Ǿaźāb-ı elįm. 

17 ve Ǿuėāb-ı Ǿažįme. istiĥėāė mesālikine gideler. her bār kim duǾā 

18 etseler maėbūl u müstecāb olmaz. ve maǾźeret-i fāsideleriyile  

19 cenāb-ı kibriyāya ĥicāb  olmaz. ve  

20  

21  

080808080000bbbb    

01 219  terāne-sāz meclis-i üns. ve fesāne-perdāz  

02 nüzhet-gāh-ı ėuds. maĥrem-i serā perede-rāz ĥabįb-i ħudā ebū saǾyid ĥaźerį 

03 Ǿaleyhi rıñvānullāh taǾ. seyyid-i rüsul, ve müveŜŜeĥ-i sebl, cenāb-ı 

04 bį hemtāsından şöyle rivāyet ider ki buyurmışlar, ehāliǿ-i  

05 įmāndan herkes ki bir münkerüñ śudūrına vāėıf u āgāh ola. 

06 eliyile metaǾı lā büd ve lāzım. ve eger eli ile menǾe ėādir olmazısa 

07 lisānıyıla taĥvįl ü defǾ vācib ü mühimdür, şöyle ki anuñıla da 

08 menǾe Ǿadem-i istiŧāǾatına  cāzim ola elbette inkār-ı ėalbį  dāmānına 

09 teşebbüŝe Ǿāzim ola, bu mertebe eŜǾaf-ı merātib-i įmāndur. anda tesāmuĥ 

                                                           

219 Sizden kim bir münker görürse bunu eliyle değiştirsin eğer gücü yetmezse diliyle değiştirsin. Eğer 
(buna da) gücü yetmezse o takdirde kalbiyle değiştirsin. Bu įmānın en zayıfıdır. 
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10 u tesāhüli cāiz görenüñ meymūn ĥāli yamandur, ve bi’l-cümle ħülāśaǿ-yı 

hümāyūn 

11 ĥadįŝ-i şerįf maŜmūn-ı ħaber-i münįf oldur ki. umūr-ı münkireden 

12 dest ve zebāniyile menǾe Ǿaczi žāhir olan kimesnenüñ bį şek. 

13 inkār-ı ėalb u Ǿadāvet-i dile ŧālib ĥırś u heves gerek. 

14 herkes ki bu cümleden dūr  āarįbdür. saǾādet-i įmāndan bį behre 

15 ve bį naśįbdür.  

16  

17  

18 220  hemrāz serāperde üns-i resūl. güzįdeǿyi 

19 aśĥāb ve hemdem maėbūl. Ǿars bin Ǿamįr, Ǿaliyye’r-rıñvān 

20 min allāhü’l-ekber. pįşvā-yı ŧavāif-i Ǿālemįn. ĥaŜret-i risālet  

21 penāhdan şöyle rivāyet eyler. cenāb-ı Ǿālįleri buyurmışlar ki. 

081081081081aaaa    

01 Ǿarśaǿ-yı Ǿālemde bir maǾśıyet ve bir günāh. bir dilįr Ǿāśįden  

02 serzde olsa nā gāh. ĥāŜır olup müşāhede idenler ki menǾ  

03 ü inkārına mutaśaddį olalar. gūyā müşāhede itmemiş āāǿiblerdür, 

04 ve āāǿib olup rıŜā vü cevāz gösterenler, ol maǾaśįyi 

05 irtikāb idenler, miŝālį cezā, ve Ǿuėubete sezā. vü münāsiblerdür. 
                                                           

220 Ars b. Umeyr (ra) anlatıyor ; rasulullāh buyurdu ki; “Yeryüzünde bir günah işlendiği zaman kim ki ona 
şahid olur ve onu kınarsa/ayıplarsa sanki o günah o kişiye görünmemiş gibidir. Kime bir günah görünmez 
(fakat) o günaha razı olursa o kişi o günah hazır etmiş gibidir. ” 
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06 ve  

07  

08 221  feĥvā-yı laŧįf ĥadįŝ-i şerįf. sābıėa muvāfıė  

09 ve maǾnā-yı münįf ħāber-i bį Ǿadįl-i sālife muŧābıė, lisān-ı faśįĥ  

10 ü’l-beyānı miftāĥ-ı künūz-ı ĥaėāyıė, olan belāāat iĥtivāsı 

11 mıśbāĥ-ı rumūz-ı dakāyıė, olan ĥaŜret-i resūl-i śādıė, 

12 Ǿaliyye’ś-śalavat min allāhü’l-ħālıė, şöyle buyurmışlar ki, efǾāl-i ĥasene 

13 ve aǾmāl-i śāliĥa ile ħalėa elbette emriñüz vācib ü lāzım. ve muħālefet-i 

14 fermān-ı ħüdāvend-i Ǿālemden her birin menǾ ü nehyiñüz farŜ u mühimdür, 

15 şöyle ki ol emrde ihmāli revā. vü aāmāŜ ve tekāsüli sezā. 

16 göresiz, aėāśį vü edānį-yi bedgirdārlarıñuz cenāb-ı ĥaėėdan  

17 size musallaŧ olur. mežālim ü cevr ü Ǿudvānları ile her biriñüze  

18 reĥber-i Ǿaźāb ėılur. eǾāliǿ-i zeviǿl-ėadriñüz ki duǾāya meşāūl  

19 olur. bārgāh-ı bį niyāz-ı ĥaėėda ħayāl etmeñüz ki maėbūl olur, 

20 ve  

21  

    

    

                                                           

221 Rasulullāh (sav) buyurdu ki; “Elbette siz marufu emreder münkerden alıkoyarsınız yahud mukakkak ki 
Allāh üzerinize en şerlilerinizi elbette musallat eder. Bundan sonra en hayırlılarınız dua eder de duaları 
icabet olunmaz.” 
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081081081081bbbb    

01 222  mürşid-i mesālik  memālik-i  

02 yaėįn, meħātıb-ı muħāŧab 223  seyyid-i 

03 veled-i ādem. ĥaŜret-i nebį-yi mükerrem ü muħterem. bu ĥadįŝ-i dilkeş edānuñ,  

04 ve bu ħaber-i rūĥ-baħş-ı śadānuñ, maŜmūn-ı hümāyunında şöyle inhā 

buyurmışlar ki, 

05 aǾmāl-i ĥüsne ve ŧāǾāt. ve cümleǿ-i Ǿibādāt ve meberrāt. rāh-ı ĥaėėda  

06 āazāya nisbet, cürǾaǿ-yı deryāyı bį girāna iŜāfet gibidür bį rįbet, 

07 hem-çünān mecmūǾ Ǿibādāt  u āazā. emr-i maǾrūf yanında meŝelā, 

08 cürǾaǿ-yı nāçįz ile mānend-i deryādur. ve  

09  

10  

11  

12 224 . mübāriz meydān  

13 śıdk u śafā. ve dilnüvāz-ı ĥadįėaǿ-yı mihr-i vefā. ĥaŜret-i ĥabįb-i müctebā, 

14 Ǿaleyhi śalavātullāh taǾ. ŜaǾfāǿ-yı ümmete Ǿāmmeten şöyle aħbār ve ebnā, 
                                                           

222 Cihadın yanında mahlukatın ameli ancak dibine ulaşılamayan denizde tükürük gibidir.Emr-i bi’l-
marufun yanında cihat ise (yine) dibine ulaşılamayan denizde tükürük gibidir. 

223 “Biz seni ancak alemlere rahmet için gönderdik.”, Enbiya, 107. 

224 Rasulullāh aleyhi’s-selam buyurdu ki ; Allāh (insanların) bazısının günahları sebebiyle ammesine azap 
etmez. Ta ki münkerat/kötü ameller redd etmeye muktedir oldukları halde reddetmeyen aralarında 
görülünceye kadar. Bunu işledikleri zaman Allāh (insanların o) bazısına ve ammesine azap eder. 
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15 ve aśĥāb-ı kirām zevį’l-ihtirāme bu üslūba inhā buyurmışlar ki, 

16 225  ĥaŜret-i ĥaė celle ve Ǿalā nāsuñ aėlından  

17 ser-zede olan Ǿiśyān içün Ǿammeǿ-i ħalėa Ǿaźāb etmez, ve baǾŜuñ  

18 cürm ü źillātıyıla küllį muvāħeze vü Ǿiėāb meslegine gitmez. meger ki aralarında 

19 bir Ǿiśyān u fesād žahir ola, ve kendüler menǾ ve defǾine her vechile  

20 mālik ü ėādir iken sükūt u śumātı revā. ve taėśįr ü tesāhüli sezā 

21 göreler. cümlesi bir uāurdan. ve Ǿalā haźāeǿt-taėdįr-i sıħħaŧ u Ǿiėāb 

082082082082aaaa    

01 vāĥid u ėahhār-ı Ǿām u şāmil olur, ve āaŜab u Ǿaźābullāh 

02 cümlesine Ǿāla vechi’l-kemāl-i mütenāvil olur ve 226  

03  

04  

05 227  

 228( ) 

06 229  

                                                           

225 Yer ve göğün yaratıcısı. 

226 Đlk sözcükten sonra kullanılması gereken “ebi” ifadesi atlanmıştır. 

227 Burada kullanılması gereken “se-yekūnü” ifadesi atlanmıştır. 

228 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

229 Satırın sondan ikinci sözcüğü olan “nāse” kelimesi asıl hadiste bulunmamaktadır. 
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07 230  

08  

09  

10 231  

11 232  

12 233  aśĥāb-ı kirāmuñ serbülend ü serfirāzı. ve erbāb-ı  

13 śıdė u śafānuñ ferįd ü mümtāzı. feŜāil-i ünsiyye ve kemālāt-ı 

14 ėudsiyyenüñ kāmili, ĥaŜret-i ebį imāmeǿ-i bāhili, Ǿaleyhi’r-rıñvān 

15 min allāhü’l-Ǿalį. nev-Ǿarūs rivāyete ĥalliǿ-i śıdėıla zįver ve ārāyiş. 

16 ve serā perdeǿ-i tevāriden meclā-yı terāǿide şöyle nümāyiş virdi kim. 

17 mebārız-ı meydān-ı śıdė u śafā, ve dilnüvāz-ı ĥadįėa mih ü vefā, yegāneǿ-i 

18 Ǿarśaǿ-yı Ǿālem. ĥaŜret-i resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem. ŜaǾfā-yı  

19 ümmetüñ keyfiyet-i ĥālinden istikşāf ve istinbā. ve Ǿalā sebįl 

                                                           

230 Satırın ilk  sözcüğü yanlış yazılmıştır. Doğrusu, “lem tenhev”dir. 

231 Satırın sondan üçüncü sözcüğünden (velleźį) sonra “ve eşeddü minhü se-yekūnü” ifadesi atlanmıştır.  

232 Onuncu satırın son iki sözcüğü ile onbirinci satırın ilk iki sözcüğünden oluşan ifade (nefsį bi-yedihi fe-
Ǿinde źālike) asıl hadiste bulunmamaktadır. 

233 Ebu Ümametü’l-Bahili anlatıyor. Rasulullāh aleyhi’s-selam buyurdu ki “Kadınlarınız azdığı, geçleriniz 
fıska düştüğü ve sizler cihadı terk ettiğiniz zaman haliniz nice olur.” (Ashab) “(Ey Allāh’ın rasulü) Bu 
olacak mı?” dediler. (Rasulullāh) “Evet nefsimi yed-i kudretinde tutan Allāh’a and olsun ki daha şiddetlisi 
(olacak).” buyurdu. (Ashab) “Ondan daha şiddetlisi nedir.(Ya Rasulallāh)” dediler. (Rasulullāh) “Đnsanlar 
marufu/iyi ameli emr etmeyip münkerden/kötü amelden nehy etmedikleri zaman haliniz nice olur?” 
buyurdu. (Ashab) Bu vakitte Allāh şöyle buyurdu “Zatıma yemin olsun ki onlara öyle bir fitne takdir 
edeceğim ki onların içinde sabır/yumuşaklık sahibi olanlar şaşkın olur.” 
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20 alā istifhām-ı tefāśil-girdārlarından istiėśā idüp buyurmışlar ki, 

21 sizüñ ĥāliñüz niye menūŧ u müncer. ve revş ü reftārıñuz ne ŧarza 

082082082082bbbb    

01 muėarrer olur. şol vaėt ki zįr-i taśarrufātıñuzda olan zenler serkeş  

02 ü nā münėād. ve civān u şevvābıñuz fısėıla ālūde ve fücūra muǾtād olalar, 

03 siz fāriāü’l-bāl terk-i āazā vü cihād idesiz. ve leźźāt-ı nefsānįye 

04 yevmen fe-yevmen tevaāāulıñuz ziyād idesiz. muħāŧab-ı ve şerefü’l-taėvā-yı 

05 vācibe’t-tekrįmleri olan güzįde ümmet, ve şerefü’l-taėvā-yı  

06 liėā-yı şerįf-i saǾādet-nümūnları ile müşerref ü müstesǾad olan 

07 ahāli śaāā-yı ŧaviyyet didiler kim. iy dįbāceǿ-i luŧf ve mürüvvet. 

08 ve fihristkār-nāmeǿ-i şefėat ü fütüvvet. bu ŧarza revş ü reftār 

09 Ǿālemde śādır, ve śaĥįfeǿ-i dünyāda bu üslūba girdāruñ śuver-i eşkāli 

10 žāhir olur mı, buyurdılar kim bi ĥaėė-ı ħudā kim cān-ı muĥammed. ėabŜaǿ-yı 

ėudret 

11 ve rūĥ-ı aĥmed siperince irādetindedür bundan daħı bedter ve ħarāb  

12 heyǿeti nümāyān. ve aĥkām-ı mekkāre ve münkerāt-ı aǾmāl nefād peźįr 

13 olsa gerek bį gümān, didiler kim iy sipihr-i risāletüñ mihr-i Ǿālem-tābı. 

14 ve iy memālik-i devlet ü saǾādet-i siyādetüñ kāmrān ve kām-yābı, bundan 

15 özge umūr-ı āarįbeǿ-i Ǿacįbü’ş-şān olur mı. veyā Ǿarśaǿ-yı Ǿālemde 

16 ĥümāǿ-yı imkāna duħūl bulur mı buyurdılar ki. niǾme cümleñüz terk-i 

17 emr-i maǾrūf idesiz. ve menǾ-i münkerāt şeyn-i şānıñuz olmaė 

18 mesālikine gidesiz, didiler kim iy dürr-i yetįm sıdė-ı Ǿālem ve iy 

19 cevher-i girān-māyeǿ-i kān nevǾ-i ādem. bu minvāl üzre aǾrāŜ u ǾarūŜ 
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20 kār, sūret bulur mı ve śır-ı fi  bāzār. vücūd-ı mümkināt öñinde rābiĥ 

21 olur mı buyurdılar ki evet şol ħudā ĥaėėıyiçün ki dāħil ėabŜaǿ-yı  

083083083083aaaa    

01 ėudretin eŝer ü eşiǾaǿ-yı afitāb-ı hidāyetin bundan daħı müşkįl ü düşvār. 

02 umūr-ı āarįbe žāhir ü bedįdār ola, didiler kim yā resūl-i ħudā-yı 

03 ėādir āarėaǿ-yı deryā-yı ħayretüz, ol umūr neydügin keşf ü iǾlāma 

04 muntažır-ı Ǿināyetüz. buyurdılar ki ol maĥal-i ĥāliñüz ne ŝūret bula 

05  ve meǿāl ü Ǿāėıbetiñüz ne ĥālete dāmen-gįr ola. ki śevāliĥ-i aǾmāli 

06 mekāre ve müfāsid efǾālile yeksān ü mütteĥid ėılasız, ve ėabāyıĥ ve 

müstenkirāt-ı 

07 efǾāli ehāsın-ı aǾmāl  u efāŜıl-ı ħıśāl bilesiz, didiler kim 

08 ey bāǾiŝ-i iħtirāǾ maǾşer-i beşer-i ādem, bil ki āāyet icād u tekvįn-i 

09 mümkināt-ı Ǿālem, hiç bir ĥāl-i ŝābit ve rāsiħ milke vücūd olanı 

10 ve silk-i hestįye münħarıt olup śūret-i nižām ve intiŜām bulanı 

11 buyurdılar ki olur, evet kef ėudreti kāf-ı Ǿinān rūĥ-ı 

12 pāküm Ǿizzetiyiçün. ve ėabŜa-yı irādeti śārif-i zemām cān-ı muŧaharrum 

13 ĥürmetiyiçün, Ǿaėįb-i źilk ol ėahhār-ı bį münāziǾ ve bį müdāfiǾ-i 

14  Ǿālem. Ǿizzet-i celāl ĥaŜret-i cemįline yād-ı ėasem ider hem ki. ol ėavmi 

15 bir derde esįr ü giriftār. ve bir belā vü miĥnete lāyıė u sezāvār. 

16 idim ki. āgāh u binā. vü baśįr ü dānāları, ser tā ser ol 

17 beliyyeden Ǿācįz ve ĥayrān. ve vālihe ve ser gerdān ėılalar, ve  

18  
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19   

20 234   muėįm-i ħalvet serāy-ı ittilāf u istinās, 

21 ĥaŜret-i Ǿabdullāh bin Ǿabbās. Ǿaleyhi rıñvān ħāliėu’l-cinn ve’n-nās, 

083083083083bbbb    

01 ile basŧ-ı besāŧ-ı rivāyet, ve şöyle žabŧ-ı ėavānįn-i ĥikāyet. idüpdür ki, 

02 hümā-yı ferħunde fāl-ı gülşen-i ėuds, ve tezerrür ü hüccete bāl-neşįmin ins. 

03 şefįǾ-i Ǿaśāt-ı ümmet. şemǾ-i şebistān-ı ėıyāmet. ĥaŜret-i nebį-yi 

04  muĥterem, śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem. buyurmışlar. lāyıė u sezāvār. 

05 degildür ki. bir kimesne ki bir maėāma ĥāŜır ola, ve bir ĥaė nesnenüñ 

06 vuėūǾuna vāėıf u nāžır ola, sākit u śāmit olup ĥaėėı 

07 söylemeye, ve cedd ü cehdini bį dirįā idüp ižhār-ı ĥaėė eylemeye. 

08  elbette lā büd ve lāzımdur ki. ĥaė her ne ise diye, Ǿuhdesinden gide. 

09 rāh-ı ĥaėda źimmetine lāzım olanı edā ide. zįrā güftār-ı ĥaė 

10 ve kelām-ı muĥaėėaė, ne kişinüñ ecelin ėarįb. ve ne bārgāh-ı bį nihāyetimüzden 

11 muėadder olandan maĥrūm u bį naśįb ider, ve  

12  

13  

14  

                                                           

234 Kendisinde hak olan bir makama şahit olan bir kişi için ancak hakkı söylemek uygundur. Çünkü (bu 
tavır) ne onun ecelini takdir eder. Ne de ona ait olan rızkı haram eder. 
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15 235  enįs-i meclįs-i 

16 behişt āyin ü irem mānend, ve celįs-i maĥfil-i dilkeş feŜā-yı felek-i 

17 peyvend. yār yār-ı müsteǾān-ı ėādir. rāvį ĥadįŝ-i şerįf. ĥaŜret-i cābir 

18 rañyallau Ǿanh fi’l-bāŧın ve’l-žāhir. şöyle āāāz-ı rivāyet ider ki. 

19 seyyid-i sādāt. ve ħülāśāǿ-yı mevcūdāt. ve mufaĥĥar-ı kāināt. ĥaŜret-i 

20 resūl Ǿaleyhi śalāte’ś-śalavāt, 236  

21 buyurmışlar ki ĥıfŜ-ı Ǿarśaǿ-yı zemįn olan melāǿikeden bir milke 

084084084084aaaa    

01 ve ĥayy-ı milk-i müteǾāl. şöyle vārid olmış ki filān şehri taĥrįb 

02 ve ehālįsi üzre taėlįb ide fi’l-ĥāl. ol milk-i taŜarruǾ 

03 u  zārį idüp dimiş ki. iy kerįm-i āafūr. ve iy dānā-yı  

04 sır ve ĥafiyyāt-ı umūr. ol şehrde ħāś ėullaruñdan filān 

05 vardur. bir dem saña Ǿiśyān itmemiş pāk-bāz ve pārsāperverdür. 

06 cabbār-ı bį şerįk ü ėahhār-ı bį Ǿadįl-i Ǿālem. buyurmış ki tevaėėuf 

07  u ihmāl u imhāl itme bir dem. önüñde sāir sükkānınuñ başına 

08 ol şehr-i gerdān eyle. ve devr ü diyār u Ǿumrān u tibyānını 

09 ħākile yeksān eyle. zįrā ki fısė u Ǿisyān-ı Ǿuśāt içün 

10  ol ėulum bir an ħilāfları rāhuna gitmemişdür. cūyā-yı rıŜām 

                                                           

235 Cabir (r.a.) anlatıyor rasulullāh (s.a.v.) buyurdu ki “Allāh (c.c.) meleğe bir şehri halkı üzerine şöyle 
şöyle çevir(ip helak et)mesini vahyetti. Melek “Ya Rabbi!Onların içinde senin filan kulun vardır göz açıp 
kapayıncaya kadar sana asi gelmedi” dedi. (Allāh (c.c.) da şöyle) buyurdu “Onun ve onların aleyhinde 
(helak için) daha az (bile bekleme).Çünkü (o belde halkı isyan ederken) bir an (bile) onun yüzü hiç 
değişmedi. ” 

236 Yer ve gök devam ettiği/durduğu müddetçe. 
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11 olup anlara taǾabbüs vech itmemişdür. ĥikāye olınur ki ĥaėė 

12 Ǿizz ü cell. yūşaǾ bin nūn Ǿaleyhi’s-selāma vaĥy eyleyüp 

13  yā yūşaǾ senüñ ėavmüñde altmış yaramazlarından ve ėırė biñ 

14 eyülerinden helāk eylesem gerek, yūşaǾ Ǿaleyhi’s-selām aytdı, 

15 yā rab yaramazları ħōd helāk eylersin, ya eyüleri ne sebebden  

16 helāk ėılursın. ĥaėė taǾ aytdı, yā yūşaǾ eyüleri anuñiçün 

17 helāk eylerin ki anlara benümiçün āaŜāb eylediler, anlaruñıla bir araya 

18 cemǾ olup yidiler ve içdiler, pes ĥaėė taǾ iki melek gönderüp 

19 varuñ filān ėaryeyi helāk eyleñüz. içinde bir aĥed ėavmiñüz didi 

20 ol melekler ol ėaryeye gelüp gördiler kim bir mescid içinde bir kişi 

21 ayaā üzre ŧurmış namāz ėılur. ol meleküñ birisi münācāt 

084084084084bbbb    

01 iyleyüp yā ilāhį işbu 237(nite helāk eyleyelüm. ĥaėė taǾ aytdı helāk eyleñ taĥėįė-i 

evvel namāz ėılan kişi śaĥiĥ) namāz ėılan kişi benüm ħuśūśumda yüzini 

02 burtarmadı. yaǾnį ol ėarye ėavminüñ münker fiǾllerini görüp ve nā meşrūǾ 

03 ėavllerini işidüp benüm rıŜāmiçün bį ĥuŜūr olup daħı anları 

04 nā māǾėūl ėullarından ve nā meşrūǾ işlerinden menǾ eylemedi. 

05 ve yüzini burtarup benümiçün anlara incinmedi. ve bir rivāyetde 

06 allāh Ǿizz ü cell ol meleke ħiŧāb eyleyüp evvel ol kişi helāk 

07 iylemekden başlayup śoñra ėarye ħalėını helāk eyleñüz kim taĥėįė 

08 ol benüm içün bir sāǾat ėadarı yüzini burtarmadı 

                                                           

237 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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09 ĥasan rañyallāhu Ǿanhdan rivāyetdür ki, benį isrāǿįl zāhidlerinden 

10 bir Ǿābid var idi nāmına Ǿalyūn dirlerdi. benį isrāǿįl üzre 

11 kendinǖn yirine şemǾūn Ǿaleyhi’s-selām ėāǿim-i maėām idinmiş idi. 

12 günlerde bir gün ol Ǿalyūn kendi oālını gördi kim nā maĥrem 

13 bir ħātun ile söyleşür śaėın yā oāul ĥarāmdan didi. 

14 daħı sükūt eyledi. ĥaėė taǾ Ǿalyūna oālunı bu ĥālde görüp 

15 daħı diėėatile menǾ ėılmayup sāir ecnebįleri ve āayr-ı nās[ı]  menǾ 

16  eyledügi gibi oālını menǾ eylemekde iėdām eylemeyüp. ancaė 

17  śaėın oāul ĥarāmdan diyüp farıā oldūāıyiçün ǾaŜab 

18 eyleyüp serįrinden yıėup burnı uvanup ħātūnınuñ 

19  ėarnında olan oālanı düşüp, ve bir yire bir oālı ile 

20 Ǿasker göndermişidi ol Ǿasker içinde oālı depelenüp, 

21 ħilāfetile nübüvvet Ǿalyūna virilse gerek idi aña virilmeyüp, 

085085085085aaaa    

01 şemūyile virilüp. daħı ol zamānuñ nebįsine vaĥy olındı ki 

02 Ǿalyūna ħaber vir. taĥėįė bin allāh anuñ śulbından hergįz śıddıė 

03 getürmeyüm kim benüm rıŜāma ve emrime muvāfıė menǾile oālunı münkerden 

04 menǾ eylemedügiçün didi. ĥikāyet Ǿömer bin el-ĥaŧŧāb. rañyallāh u Ǿanh 

05 aytdı. āħir zamānda bir bölük ėavm geleler śāliĥleri aralarında 

06 şunlar olalar ki emr-i maǾrūf u nehy-i münker eylemeyeler. ėaçan bir şaħśdan 

07 ĥoşnūd olmasalar murādları allāh ħōşnūdlıāı olmayup kendü 

08 nefsleri muėteŜāsıyiçün ola. ve ėaçan bir kimesneye ħışm eyleseler 
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09 anlaruñ fiǾl-i münkerlerini allāh rıŜāsıyiçün kerih gördükleri, 

10 sebebiyile olmayup bil ki ħışm u āaŜabları hemān kendülerüñ 

11 nefsleri rıŜāsıyiçün ola, ve  

12  

13  

14  

15 238   ŧāvus cilve 

16 ārā-yı cenān cenān resūl-i ħudā. ve tezerv-i nāz-perver dimāā-ı 

17  fevād ħātem-i enbiyā, ve mübelliā-i enbā. Ǿünvān-ı cezāid-i śıdė ı śafā 

18 ve ŧuārā-yı münāşįr-i mihr-i vefā. merdāne-reviş-i ŧarįė-i mütābaǾat-ı 

19 şerǾ ü sünnet-i muśtafā. ve ser firāzāne cünbįş-i sebįl-i mücānebet 

20 ü muħālefet bidǾat-ı hevā, ħayrü’n-nisā, ve faħr-ı zevcāt-ı ceyb-i müctebā, 

21 ümmü’l-müǿminįn ĥaŜret-i Ǿāyişe rañyallāh u Ǿanh, Ǿarūs rivāyete 

085085085085bbbb    

01 şöyle çehre-āra. ve şāhid-i naėl ü aħbāra bu yüzden cilve-nümādur 

02 ki, sulŧān-ı salāŧįn-i zümreǿ-i enbiyā. ve sened-i śanādįd-i śınıf-ı 

03 evliyā, iftiĥār-ı maǾşer-i beşer ĥaŜret-i, muĥammed muśŧafā śallallāh u taǾ Ǿaleyh 

                                                           

238 Aişe radiyallāhü anha anlatıyor. Rasulullāh sallallāhü aleyhi ve sellem buyurdu ki; “Allāh, içinde 
amelleri enbiyanın ameli gibi olan seksen bin (zatın) bulunduğu bir köye azap etti ” (Ashab) bu nasıl olur 
ya Rasulallāh dediler. (Rasulullāh) “Allāh’a asi gelir değildirler. Ancak marufu emredip münkerden 
nehyetmezlerdi” buyurdu. 
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04 fi’ś-śubĥ ve’l-mesā. aāāz-ı aħbār u enbā idüp buyurmışlar ki, 

05 ĥaŜret-i ĥaėė sübĥāne ve taǾ. bir şehri ilām-ı alām-ı Ǿaźāba mübtelā  

06 itmişler, bā ħuśūś Ǿamel-i enbiyā ile Ǿāmil ol şehrde on 

07 sekiz biñ müǿmin var imiş. meger ĥūŜŜar-ı meclis dilkeş-feŜā. 

08 vü naŜŜāreǿ-i fezā-yı revān-āsā. suāl idüp didiler ki 

09 ey nebį-yi ħudā. bāǾiŝ ü dāǾi nedür ki bu maėūle ėavm helāk 

10 ola buyurdılar ki. eger çi kim iėāmet-i merāsim-i Ǿamāl-i śāliĥāda 

11 taėśįrleri yoāıdı aślā. velįkin emr-i maǾrūf idüp 

12 mekkāre-yi efǾālden ħalėı menǾe mutaśaddį degüller idi ėaŧǾā, 

13  ol sebebden ĥasenāt-ı Ǿamālleri sezā-vār-ı inŧimās ve inmihā 

14 ve kendüler giriftār-ı muǾŧįyeǿ-i āaŜab-ı ėahhār-ı bį-çūn u çerā oldı. 

15 ve  

16   

17  

18  

19 239  mütemessik-i 

Ǿurve-yi vüŝėā 

                                                           

239 Urve babasından rivayet ediyor. Musa salavatullāhi aleyh buyudu ki “Đlahi hangi kulun sana daha 
sevimlidir.” Azameti yüce olan (Allāh) buyurdu ki “(Ya Musa) benim isteklerime insanların isteklerine 
koştuğu gibi koşan, salih kullarımla sabinin annesiyle mükellef olduğu gibi mükellef olan, haram işlediği 
zaman kaplanın kendine kızdığı gibi kızandır.” 
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20 etbāǾ-ı muśŧafā 240(benį isrāǿįl ėavminden bir peyāamberi yire yutdurdu 

andanśoñra bir peyāamber daħı geldi śordı ki ehl-i ilāhį ol peyāamberüñ śuçı ne 

idi ki yire yutdurduñ ĥiŧāb geldi ki ol peyāamber namāz ėıla dururken bir ėaç 

oālançıėlar bir bednos ŧutup dirile tügin yolarlardı ol ħoros çıārup ħāl-i dilile 

meded dilerdi anı görüp esrüñmedi namāzın ėoyup anuñ mededine irüp 

ėurtarmadı pes bir ħışmıla bir kezden yire yutdurdum helāk eyledüm zehį Ǿaceb 

zamāndur ki žulm itmek denįleri düşmen ŧutarlar ve žulm idenleri dost dutarlar) 

Ǿurve bin zübeyr rañyallāhu Ǿanh   

21 241 . peder-i büzürk-vārsaǾįdlerinden. anlar daħı kelįm-i ĥaŜret-i ħudādan 

086086086086aaaa    

01 şöyle inhā buyurmışlar ki, ilāhį ėanāı ėuluñ cenāb-ı Ǿizzetüñde 

02 maėbūldür, vahy idüp dimiş ki, yā mūsā şol ėulumdur ki 

03 rıŜāmda sāǾį ola, nitekim sāir muǾāşeretinde rāǾyidür. daħı 

04 şol ėulumdur ki ĥavādiŝ-i eyyāmdan bir eleme giriftār ola,  

05 zįver-i taėvā ile ārāste olan ĥavāśımuñ penāhına girizān 

06 ola, ve enfās-ı müteberriklerinden istimdād ide. nitekim ŧıfl-ı  

07 rañįǾ māderini ŧaleb ide. ve daħı şol ėulumdur ki kendüden 

08 maǾāśį śudūr itdükde ibtiāā-yı maraŜātum içün kendüyi nihāyet 

09 mertebe-yi āaŜab-nāk ide. şol peleng miŝāl ki āaŜabı kendü nefsinden 

10 nāşįdür yaǾnį ħāśiyyet-i peleng oldur ki āaŜabı ĥālinde ħalėuñ 

11 az u çoāın endįşe itmez. ve ñarb ve ėatlde ėahr-ı Ǿālemden 

12 girįzān olup gitmez. ve  
                                                           

240 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

241 Yer ve gök devam ettiği/durduğu müddetçe. 
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13  

14  

15  

16 242   merhem-i raĥat-baħş-ı seniyyeǿ-i mecrūĥān-ı 

17 muŧālib-i fevz ü felāĥ. ve şifā-resān dil-rişān-ı muėāśıd-ı  

18 saǾādet necāĥ. ebū Ǿubeydetü’l-cerrāĥ. rañyallāhu Ǿanh ėādirü’l-fettāĥ 

19 bu kelām-ı berekāt-ı encāmı. şöyle temhįd ider ki. ĥaŜret-i risālet 

20  penāh Ǿaleyhi’s-selām cenābına suǿāl idüp didümki, cenāb-ı 

21 Ǿizzetde zümreǿ-i şühedādan ėanāı muǾazzez ü mükerrem, ve bārgāh-ı 

086086086086bbbb    

01 bārįde ol fırėaǿ-yı süǾedādan kim efñal ü ekremdür. buyurdılar ki  

02 şol kimsedür ki, sulŧān-ı žālim ü bį bāk. ve vālį-yi cāǿir ü ħaşmet-nāk 

03 öninde. zebānına kelām-ı ĥaėėānį cereyān. ve teāįb-i taǾat-ı ĥaėė 

04 ve terhįb-i Ǿaźāb-ı āħiret güzerān idüp. žulm ve menāhįden 

05 māniǾ ve Ǿudvān ve maǾāśįden dāfiǾ ola. ol žālim Ǿudvān-ı 

06 pįşeǿ-i bį bāk, ežhār-ı ĥaėė itdügiyçün anı helāk ėıla, dergāh-ı 

07 bį niyāzda efñal-i şühedā. ve bārgāh-ı ħüdāvend-i Ǿālemde ekrem-i süǾedā. 

08 oldur. ve eger ėatl u ėahr ħavfından aǾrāŜ ide, erzǿen ve taĥėįren 

                                                           

242 Ebu Ubeyde b. Cerrah anlatıyor ; (rasulullāha) “Ya rasulallāh! Şehitlerin hangileri Allāh’a -azze ve 
celle-daha mükerremdir?” .Rasulullāh “Zalim bir valiye/idarecye karşı ve onu marufla emreden, 
münlerden nehyeddendir.Çünkü ilim bundan sonra onun üzerine cereyan etmez.Her ne kadar yaşadığını 
yaşasa bile” 
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09 iltifāt itmeyüp aāmāŜ ide. ol kes ki mādām ėayd-ı ĥayātıla 

10 muėayyed. ve bünyān-gāħ Ǿömri müstaĥkem ü müşeyyed ola, cerįdeǿ-i aǾmāline 

11  ėalem redd barmaė baśmaya ėala ve aǾmāl-i seyyieǿ-i zer altından Ǿavn ala biri 

12 ve Ǿarį ėıla. ve  

13  

14 243  pįşvā-yı 

15 zümre-yi ehl-i istinās, ĥaŜret-i Ǿabdullāh bin Ǿabbās. Ǿaleyhi rıñvān 

16 ħālıėü’l-cinn ve’n-nās, buyurmışlar ki, Ǿalā sebįlü’l-istifhām. 

17 ĥaŜret-i risālet-penāh aleyhi’ś-śalavāt-ı ve’s-selāmdan şöyle 

18 istiǾlām itdüm ki, muėarrer zümreǿ-i śuleĥā ve Ǿibād, ve melāź-ı fırėaǿ-yı etėıya 

19 ve zühhād olan, ėarį ve müdün ve emśār. müsteĥaė-ı helāk. ve sezā-vār 

20 saĥt u Ǿiėāb ve inhimāk olur mı, buyurdılar ki evet olur, 

21 nice helāk bil ki nice belāya ibtilā bulur, suǿāl idüp didiler ki 

087087087087aaaa    

01 iy resūl-i ħüdāvend-i Ǿālį vü bārį. bāiŝ ü dāǾį ol ibtilāya 

02 nedür beyān buyuruñ bāri. derec-i dehānlarından niŝār-ı lālį ėılup 

03 aāāz-ı cevāb itdiler, tebeyyün ü taǾayyün-i esbāb u devāǾįsiyile 

04  anlara ħıŧāb itdiler, buyurdılar kim maǾāśį ve menāhį ifǾālini 

05 ħor görürler, ve irtikāb idenlere ħāmūş olup dem-beste 

                                                           

243 Đbn-i Abbas radiyallāhü anh anlatıyor; “Ya Rasulallāh bir köy içlerinde salihler olduğu halde helak 
olur mu?” dedim. (Rasulullāh) “Evet” buyurdu. “Ne sebebiyle ya rasulallāh” dedim. “Allāh’a isyana 
susmaları ve önemsememeleri ile” buyurdu. 
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06 ŧururlar, ve  

07  

08  

09 244   dürr-i deyā-yı śıdė u śafā ve gevher-i giryān-māyeǿ-i mihr-i vefā 

10 Ǿabdullāh bin Ǿömer rıñvānullāh taǾ, ve pāk-bāz-ı mihr ü muĥabbet-i ĥabįbullāh, 

11 ĥaŜret-i ebį hüreyre Ǿaleyhi rıñvānullāh, śaĥįfeǿ-i rivāyete şöyle  

12 naėş u nigāriş. ve peyker ü rüsūm-ı ĥikāyete eyle ārayiş virdiler ki. 

13 sülāleǿ-i baŧħā, ve levĥ-i ħān-ı mā-evĥā, ĥaŜret-i muĥammed muśŧafā, 

14 Ǿaleyhi śalavātullāh taǾ buyurmışlar ki, dįn naśįĥatdür. dįn 

15 naśįĥatdür. dįn naśįĥatdür üç defǾa tekrįrinüñ Ŝımnında olan 

16 nikāt-ı daėįėa ve maŜmurāt-ı raėįėası oldur ki. evvelā nuśĥ 

17 u pend-i ŧaleb-i rıŜā-yı ħüdā-yı settāriçün. ve ŝāniyā nefāź-ı emr ü fermān 

18 içün, ve ŝāliŝā ıślāĥ-ı ehl-i śalāĥ ve Ǿamme-yi ħalė-ı rūzgār 

19 içündür, iėāmet-i nuśĥ u pende ėıyām. ve edāǿ-yı mevāǾiž-i dilpesende 

20 ihtimām. ki mekārim-i aħlāė-ı nebevįden müfād. ve kelām-ı ilāhį 

21 ve aħbār-ı muśŧafā-yı müstefāddur, ĥaŜret-i resūl-i müctebā buyururlar ki. 

087087087087bbbb    

01  

                                                           

244 Đbn-i Ömer ve Ebu Hüreyre radiyallāhü anhüma anlatıyor; Rasulullāh üç defa buyurdu ki “Din 
nasihattir.” (Ashab) “Kiminle? Ya rasulallāh.” dedi. (Rasulullāh) “Allāh için, kitabı için, müslümanların 
önderleri için ve onların (müslümanların) tamamı için” buyurdu. 
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02 245   bu ĥadįŝ-i şerįfüñ maǾnā-yı hümāyūnı. 

03 ve bu ħaber-i münįfüñ feĥvā-yı ĥüccete meymūnı oldur ki. bir ŧāǿifeden ki 

04 eŧvār-ı nā-pesendįde žuhūr u śudūrını müşāhede ideler. 

05 üzerlerine farŜ u mihimdür ki anları eliyile menǾ ide. ve ĥarb 

06 u ėatlleriyile defǾ ide. eger menǾ ü defǾlerine ŧāėāte fırśat 

07 bulmaz ise. ve ĥarb u ėıtāle istitāǾati olmaz ise. zebāniyile 

08 anlara inkār ve günā gün serzeniş ü istiĥėār ėıla, ve eger icrāǿ-yı 

09 maėāl-i zebān ħāric ħumeǿ-i imkān ise cān u dilile bį reyb 

10 ve bį şek. ol gürūh-ı maĥzūle Ǿadāvet itmek gerek. Ǿadāvet-i ėalbįden 

11 her kim ki baǾįd ü āarįbdür, saǾādet-i islām niśābından bį mehįre ve bį naśįb, 

12 iy Ǿazįz-i saǾādet cūy. ve iy saǾādet-mend-i pesendįde ħūy, 

13 çünkim delāǿil-i āyāt, ve berāhįn-i ėatǾiyyāt ile emr-i maǾrūf u nehy-i  

14 münkerüñ vücūbı ŝābit ve maǾlūm, ve evveliyyü’l-iėtidār olanlara lüzūm 

15 u faŜiyyeti. mefhūn oldı, ve her cānįnüñ cināyetin kendü cināyeti 

16 ve kendüyi cānı, ve efrādını nevǾ-i insānuñ cānını kendü cānı 

17 bile. zįrā ki cümleǿ-i ehl-i islām bir nefs-i münzilesine tenzįl. ve zümreǿ-i ehālį-

yi 

18 įmān cerįdeǿ-i vaĥdete ŝebt ve tescįl olınmışdur, lisān-ı nübüvvet bu maǾnā-yı 

19 mebnį vü muħber, ve zebān-ı risālet bu feĥvā-yı münha vü meşǾardur. muĥįŧ-i 

kerem merkez 

20 baĥr-ı cūd sipihr-i vaėār-ı āfitāb vücūd buyurmışlar.  
                                                           

245 Her  müminin üzerine eliyle, gücü yetmezse kalbiyle cihadı etmesi haktır. Bunun ötesinde (de) Đslam 
yoktur. 
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21 246 , maǾnā-yı feśāĥat-iĥtivā ve feĥvā-yı 

088088088088aaaa    

01 belāāat-intimās oldur ki ehl-i įmān olan gürūhı bir ten gibidür 

02 etśāf-ı āayretiyile muttaśıf olmayan beden gibidür aǾŜāsında 

03 bir ǾuŜvı müteǿellim ü mutaŜaccır ola muŧlaė sāir aǾŜā-teb ve bįdārlıāda 

04 şerįk olmaė muĥaėėaė bu maėūle Ǿalamet-i śıĥĥat-i įmāna dāldur. 

05 her nesnenüñ ki delāleti žāhir ola aña mestūr dilenmez ĥükmi ĥükm-i mekşū 

06 fdur. sāir ževāhir gibi müneėėiǾ vaśf u cūyıla mevśūfdur bį zāik 

07 ĥaŜret-i ĥaėė sübĥāne ve taǾnuñ setr itdügi setr ile meǿmūruz 

08 ve ižhār itdügin inkār ile fermān-ber ü maǾźūruz nitekim śadr-ı mesned 

09 ĥüsnü’l-maāb aydur ki menhec-i rıŜā-yı žulmet-i āabbār-ı reyādan pāk-i  

10 ŧahāret ide seĥāb-ı telbįs ile rūy-ı afitābı setr itme ve 

11 devlet-i uħrevįyi dünyā vü denįye śatma ĥāneǿ-i Ǿāriyeti taǾmįr 

12 sebebi ile dükkān-ı dįni virān ve beŜāǾat-ı mezecāt-ı bāzār-ı  

13 fenā ŧalebi ile sermāyeǿ-i çār sū-yı beėāyı tālān itme ve ebūbekr-i 

14 śıddıė rañyallāhu Ǿanh resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi ve selleme aytdı 

15 yā resūlullāh śallallāhu Ǿaleyh kāfirlere cenk itmekden āayrı āazā var mıdur 

16 resūl-i śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem aytdı niǾm ya ebā bekr yir yüzinde allāh taǾ 

17 içün āazā ider kimesneler vardur ki anlar dirilerdür yir yüzinde gezerler  

                                                           

246 Müminler bir vücut gibidir. Ondan bir uzuv rahatsızlandığı zaman diğerleri de ona ateş ve uykusuzluk 
ile cevap verir. 
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18 ve allāh taǾ anlar ile meleklerine iftiĥār eyler ve cennet anlar içün bezenür 

ümmüseleme resūlullāh 

19 içün bezendügi gibi ebūbekr rañyallāhu Ǿanh aytdı anlar kimlerdür resūl 

Ǿaleyhi’s-selām 

20  anlar emr-i maǾrūf idüp ve nehy-i münker idenlerdür  

21 247  

088088088088bbbb248    

089089089089aaaa    

01 žulm ve Ŝalemenüñ aĥvāli beyānındadur  

02 249   allāh taǾ didi sen yā muĥammed śanmaāıl 

03 allāhı kim āāfildür andan kim işler žālimler  

04 250   taĥėįė girü ėor anları bir gün içün kim diñle 

05 andan gözler yaǾnį kemāl-i mertebe ħavfdan hergįz ĥarekete ve cidden 

ėımıldatmaāa 

06 ėādir olmayup gözler dikilüp ėala sulŧān-ı enbiyā ve sened-i aśfiyā 

07 muĥammed muśŧafā śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurduāı aĥādiŝ-i şerįfe 

                                                           

247 “Ey Allāh(ım)! Bize, bizden evvel rasulullāh aleyhi’s-selamın ashabının yaptığı gibi emr-i bi’l-maruf 
ve nehy-i ani’l-münkeri kolaylaştır. Amin.” 

248 Bu sayfada yazı bulunmamaktadır. 

249 “(Resûlüm!) Sakın, Allāh'ı zalimlerin yaptıklarından habersiz sanma!...”, Đbrahim, 42. 

250 “…Ancak, Allāh onları (cezalandırmayı), korkudan gözlerin dışarı fırlayacağı bir güne erteliyor.”, 
Đbrahim, 42. 
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08 siyile 251  ĥaėė taǾ žālimlere 

09 ne yüzden Ǿitāb ve ne cihetden Ǿiėāb ve ne ŧarįkile Ǿaźāb 

10 eyleyecegini taĥrįr ü Ǿayān eyleyeyin tā kim müstemiǾ olan müǿmin 

11 ħāŧırında evkāt ŧutup daħı žulmden müteĥarriz ü mutabarrā olmaāıla 

12 Ǿindallāhü’l-ĥümkü’l-Ǿadl-ı Ǿādilįnden olmagıla ihtimām-ı belįā eyleye 

13 imām ferābuāavi maśābiĥinde ibn-i Ǿömerden resūl-i ħudādan 

14 rivāyet ėılur buyurdı žulm-ı ėıyāmetde žulmātdur yaǾnį her müǿmine 

15 Ǿizz ü celle nūr Ǿaŧā eyledüginde şol žālim ki dünyāda 

16 ĥelāllıė dilemeyüp daħı tevbesiz ölse ol žālim ėarañulıė 

089089089089bbbb    

01 içinde ėala didi źįrā ĥaėė taǾ buyurur ki  

02 252  maǾnāsı dimekdür ki biz žālimlere od yaraėladuė ve bir āyetde 

03 daħı buyurur ki 253  maǾnāsı 

04  dimekdür k, ĥaėė taǾ žālimlere incidici ve işkence idici Ǿaźāb 

05 yaraėladı ve daħı ĥaėė taǾ ėurānda buyurur  

06 254  maǾnāsı dimekdür ki yā muĥammed eger unudup 

                                                           

251 “Yer ve gökyüzü devam ettiği/durduğu müddetçe.” Đfadenin sonundaki “es-semāvātü” sözcüğü 
fazlalıktır. 

252 “…Biz, zalimlere öyle bir cehennem hazırladık ki…” Kehf,29. 

253 “…Zalimlere gelince onlar için elim bir azap hazırlamıştır.”, Đnsan, 31. 

254 “…hatırladıktan sonra artık o zalimler topluluğu ile oturma.” Enam, 68. 
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07 žālimler ile otursañ hemān añdıāuñ gibi ėalė git zinhār 

08 añduėdan śoñra oturayın dime eger oturacak olursañ 

09 sen daħı žālimlerden olursın müşārıė ĥadįŝlerindendür  

10  

11 255  

12 ĥaŜret-i nebį śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ĥaėė taǾ žālime 

13 mühlet virür yaǾnį nice yıllar ve aylar mühlet virür eyledügi 

14 žulmüñ cezāsını teǿħire ėor tā kim ol žālim žulmini ĥadden aşup 

15  daħı žulmden incinmeyüp eyledügi žulm kendüye ħōş gelüp allāh 

 16 ħavfını unudup daħı hergiz žulmden pervāsı olmaz olur 

17 çün inśāfa gelmeye ol ėādir ve ėahhār allāh hergiz eflāt eylemez yaǾnį 

18  mühlet virmeyüp itdügi žulmüñ cazāsını virür andan śoñra 

19 işbu āyeti oėudı  

20 256   ebū hureyre resūlullāhdan 

21 rivāyet ėılur kim kimüñ kim ėatında müǿmin ėarındaşına žulm eyledügi sebebile 

090090090090aaaa    

01 ol müǿminüñ ırŜından ya ol müǿmin ėarındaşınuñ sāir ĥuėūėından 

                                                           

255 Ebu Musa :  Allāh zalimlere mühlet verir. (Azabıyla) onu yakaladığı zaman bırakmaz. Bundan sonra 
şu ayeti okudu “Rabbin, zalimlik eden memleketleri (onların halkını) yakaladığında, onun yakalayışı işte 
böyle (şiddetlidir). Şüphesiz onun yakalaması pek elem vericidir, pek çetindir!” Hüd,102. 

256 “Rabbin, zalimlik eden memleketleri (onların halkını) yakaladığında, onun yakalayışı işte böyle 
(şiddetlidir). Şüphesiz onun yakalaması pek elem vericidir, pek çetindir!” Hud,102. 
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02 ĥaėėı ėalsa 257(śaĥ ĥadįŝlerindendür) pes ĥelālleşüp ĥalleşsün bu günki gün 

andan 

03 ilerü kim dinār u dirhem olmaya yaǾnį ėıyāmet güni gelmezden  

04 evvel cehd eyleyüp ol müǿmin ėarındaşıyıla ĥelālleşüp eyledügi 

05 žulmden ħalāś olmaāa mücāhede eyleyüp ėurtulsun ve illā eger 

06 ol žālim maŜlūmuñ ĥaėėını dünyāda üzerinden ayırmayacaė olurısa 

07 āħiretde ŝevābını ol žālimüñ elinden alalar daħı eyledügi žulme göre  

08 žālim üzerine yükledeler śıdė-ı resūlullāh ve  

09  

10  

11  

12  

13  

14  

15  

16  

17 258  nebį Ǿaleyhi’s-selām 

                                                           

257 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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18 aytdı bilür misiz müflis kimdür aytdılar aramızda müflis māl 

19 u esbābı olmayanlardur peyāamber aytdı taĥėįė ümmetümden müflis şol 

20 kimesnedür ki ėıyāmet güninde namāzıla gele daħı orūcıla zekāt ile gele  

21  lįkin defterinde filāna sögdi ve filāna zinā eyledi veyā zinā lafžıyıla 

090090090090bbbb    

01 sögdi ve filānuñ malını yedi ve ėanını dökdi ve urdı 

02 üzerinde şunuñ gibi ĥaėlar ola pes imdi eyle olıcaė anuñ 

03 gökçek Ǿamellerinden şunuñ içün ilene daħı yaǾnį  

04 eller şuña vireler ta dükenince dimekdür eger ol kimesnenüñ gökçek 

05 Ǿameli dükense ĥaklularınuñ ĥaėėı edā olınmadın anlaruñ günāhlarından 

06 elinde anuñ üzerine bıraāıla andan śoñra ol kimsne od içine 

07 bıraāıla didi ve daħı nebį Ǿaleyhi’s-selām aytdı elbette ĥaėlar ehlü 

08 ehline edā olınsa gerekdür ėıyāmet güninde ĥattā boynuzsız  

09 ėoyunuñ boynuzlu ėoyundan daħı ĥaėėı alınsa gerekdür müstedǾį olan 

10 sebeb iki ĥaėdur biri ĥaėė-ı Ǿibād ve biri ĥaėėullāh-ı muŧlaėdur ĥaėė 

11 sübĥāne ve taǾnuñ ĥaėėını taŜyįǾ-i maǾśiyyetdür Ǿuėūbeti mestlerinden Ǿibāduñ 

12 ĥūėūėını taŜyįǾ-i mūcib Ŝamān mežālimdür pes imdi münkerātuñ 

13 baǾŜısından menǾde iki haė bile merǾį ve baǾŜısından menǾ  

14 ancaė bir ĥaėėuñ riǾāyetini müstedǾįdür meŝelā bir şaħś terk-i Ǿadl 

                                                                                                                                                                          

258 Ebu Hüreyre (r.a.) anlatıyor. Rasulullāh buyurdu ki “Müflis kimdir bilir misiniz?” (Ashab da) “Bizim 
indimizde müflis dirhemi ve metaı olmayandır.” (diye cevap verdiler). (Rasulullāh) aleyhisselam buyurdu 
“Şüphesiz ki ümmetimin müflisi, kıyamet günü namaz, oruç ve zekatla (sevabıyla) gelip, fakat şuna 
sövüp, buna zina isnad ve iftirası yapıp, şunun malını yiyip, bunun kanını döküp, şunu dövüp, bu sebeple 
iyiliklerinin sevabı şuna buna verilen ve üzerindeki (kul hakları) bitmeden sevapları biterse, hak 
sahiplerinin günahları kendisine yükletilip sonra da garip olarak cehenneme atılan kimsedir."  
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15 u inśāf itse (ve āayruñ mālını hebā vü itlāf itse) 259 ol śūretde sebeb olan iki ĥaė 

bilā ħilāf 

16 merǾįdür muĥaėėaė biri ĥaėėullāh maĥŜ ki ħilāf-ı fermāndur fāǾili ĥaėėında 

17 Ǿiśyāndur ve biri ĥaėė-ı Ǿabd ki itlāf-ı māldur dünyāda mūcib Ŝamān 

18 ve āħiretde bāiŝ nekāldür bir ĥadįŝde daħı buyurdı ĥaėėı olanlarun 

19 ĥaėėı ėıyāmetde elbette śāĥibli śāĥibine alıvirserlerdür ve bir 

20 ĥadįŝde daħı buyurdı ėorėuñ mažlūmuñ duǾāsından pes 

21 şān budur ki ol maŜlūmuñ duǾāsıyıla allāh arasından perde yoėdur. 

091091091091aaaa    

01 ibn-i Ǿabbāsdan bir ĥadįŝde daħı buyurdı her kim ki arŜdan 

02 bir şibr žulm eylese yaǾnį žulmile bir ėarış yir alsa ĥaėė taǾ yedi 

03 ėat yiri aña ŧavė eyleye yaǾnį olduāı yiri yedi ėat 

04 yir altına varınca doārı ėoparup daħı bir ŧavė eyleyüp 

05 ėıyāmetde boāazına ŧaėa veya maǾnā bu ola ki ol žulmen alduāı 

06 bir ėarış miėdārı yiri allāh Ǿizz ü celle yedi ėat yir aāırı  

07 eyleyüp (daħı boāazına ŧavė eyleyüp andan)260 cehenneme bıraāa ve şeyħ şiblį 

raĥmetullāh Ǿaleyh aydur 

08 dörtyüz üstāda ħidmet ėıldum ve dörtyüz üstāddan 

09 dörtbiñ ĥadįŝ ihtiyār eyledüm kim dükeli maǾnāsıyıla bildüm 

10  andan śoñra bir ĥadįŝ iħtiyār eyledüm kim dükeli evvelki 

11 ĥadįŝlerüñ ve āħirkilerüñ Ǿilmi ol ĥadįŝ içinde derc 

                                                           

259 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

260 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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12 olmışdur ve benüm dünyāda ve āħiretde ħalāś bulup ėurtulmaāum 

13 anuñ içindedür ve andandur didilerkim yā şeyħ ol įħtiyār 

14 eyledügüñ ĥadįŝ ėanāıdur aytdı oldur ki ĥaŜret-i resūl 

15  Ǿaleyhi’s-selām buyurdı  

16  

17 261  ĥadįŝ-i 

18 şerįfüñ maǾnāsı budur ki peyāamber Ǿaleyhi’s-selām yārenlerinüñ 

19 baǾŜısına şöyle buyurdı kim dünyāñ içün Ǿamel eylerseñ  

20 anda durup eglendüāün miėdārı Ǿamel eyle ve āħiretüñ içün 

21 Ǿamel eylerseñ anda bāėį olduāuñ miėdārınca Ǿamel eyle ve tengri 

091091091091bbbb    

01 ve tengri taǾ içün Ǿamel eylerseñ anuñ ėatındaāı dileklerüñ 

02 miėdārınca Ǿamel eyle ve ŧamu içün Ǿamel iderseñ aña śabr ide 

03 bildigüñ ėadar Ǿamel eyle dedi śıdė-ı resūlullāh ve śıdė-ı 

04 ĥabįbullāh  

05  

06  

07  

                                                           

261 Dünyadaki makamın kadar dünyan için amel et, ahiretteki bekan kadar ahiret için amel et, ona 
ihtiyacın olduğu kadar Allāh için amel et, ona sabrın kadar cehennem için amel et. 
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08  

09  

10  

11 262  

12 āfāt-ı levāzım umūr-ı ĥükūmet ü emāret olan kibr ü āaŜabuñ meźemmeti 

13 ve tevāŜuǾ u Ǿafvuñ fevāǿid u faŜįleti ve kibrüñ aėsām u Ǿalāmātı 

14 ve vücūd-ı ĥaėįėat u āfāt-ı ve žuhūrınuñ esbābı ve izālesinüñ 

15 keyfiyyeti beyānındadur ĥaŜret-i ħallāė-ı Ǿālem ve muśavvir-i nuėūş-ı benį ādem 

16 ĥaŜret-i ĥaėė celle şāne ve Ǿümm-i iĥsāne tehdįd-i menkūsān-ı mihādı tekebbür 

092092092092aaaa    

01 ve tevbįħ-i menĥūsān bu ādį tecebbür içün  

02 263  diyü buyurmışlardur 

03 yaǾnį aėreb-i avān u eshel-i azmānda müşāhedeǿ-i āyāt 

04 nefeĥātü’l-ŧāf-ı rabbānįden mütekebbirān merdūdları maĥrūm 

05 ve eźvāė-ı müŧālaǾaǿ-yı nesįmāt-ı envār-ı rūĥānįden mütecebbir-i maŧrūd 

06 ları nevmįd u maāmūm ėılup riėāb-ı cebābire-yi muĥāźįli selāsil-i 

07 alām-ı nįrāne giriftār ve şikenceǿyi niceǿ ėahr u celālimüze mübtelā vü nāçār 

                                                           

262 Ey Allāh(ım)!Bizi dinde anlayış, ilimde ziyadelik, rızıkta kifayet, bedende sıhhat, ölümden önce tevbe, 
ölüm anında rahat ve ölümden sonra mağfiretle rızıklandır.Sen her şeye kadirsin rahmetinle.Ey rahmet 
edenlerin en rahmetlisi.Hamd alemlerin rabbi olan Allāh’a mahsustur. Fasıl tamamlandı.  

263 “Yeryüzünde haksız olarak büyüklük taslayanları ayetlerimizi (anlamaktan) uzaklaştıracağım…”, 
Araf, 146. 



 328 

 

08 ėıluruz ve lafž-ı baāįrü’l-ĥaėda münderic olan nükteǿ-i rengįn 

09 ve daėįėāǿ-yı laŧįf ü şirįn oldur ki bu alām u miĥene lāyıė 

10 u sezā bisāt-ı Ǿubūdiyyetde bį kerāmete taėvā-yı bezr-güvārlıė 

11 daǾvāsın idenlerdür ve meyān-ı mübārizān-ı ŧarįėatde bį ėuvvet 

12 maǾnā meger maǾnā-yı daǾvāyı baālananlardur anuñçündür ki imām muĥaėėaė 

sābıė 

13 ĥaŜret-i caǾfer-i śādıė dimişler ki  

14  

15 264 yaǾnį şol tāǿife-yi ercümend ve bülend-i himmet ki aħlāė-ı 

16 nefsānį maėām-ı fenāda ifnā vü cāneǿ-i vücūdı mezbeleǿ-i śıfāt-ı 

17 beşeriyyeden pāk idüp varlıė ħāşākını zāviyeǿ-i 

18 nā büde ilėa ideler elbette ol maėbulān maėbūl-i ėabāǿįl-i 

19 iėbāl-i merāret-i fenā. tecerruǾundan śoñra şerbet-i beėā-nūş ėılurlar 

20 ve bārgāh-ı liėāda kimi Ǿaŧiyyeǿ-i ĥilm ü ĥayāda ve kimi ħalėa taǾazzüz-i 

kibriyāya maħśūś 

21 olurlar şöyle ki maėām-ı śaĥvda bu śıfātuñ āŝārı vücūd-ı şerįflerinden 

092092092092bbbb    

01 nümāyān ola ve ħilėat leŧāfet şiǾār u pāk nihādlarından bürūz 

02 u žuhūr bula Ǿavām kālā naǾām ol ĥālāt-ı seniyyeyi anlardan 

03 tekebbür añlardan noėśān-ı Ǿaėl ve ėarįĥa-yı teberrįlerinden yañlış idrāk eylerler 

                                                           

264 Bütün fazilet ancak sendedir ancak sen mütekebbirsin.Cafer-i Sadık buyurdu ki; “Ben mütekebbir 
değilim. Ancak Hakk’ın kibriya (sıfatı) bende tekebbür makamına geldi. ”  
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04 ammā Ǿārif-i muĥaėėaė ve dānā-yı müdekkik olan bilür ki taǾazzüz-i bi’l-ĥaĥ ve 

tecellįǿ-i  

05 salŧanat kibriyā-yı muŧlaėdur ki abdān-ı zākiyyelerinde bāhir ve ecsām-ı ŧāhire 

06 lerinde žāhir olur ne yanlarında anlaruñ miėdārları ve ne redd ü ėabūl-i 

07 ħalėıla ārām u ėarārları ve ne ol śıfaŧuñ žuhūrında iĥtiyārları 

08 vardur 265 anuñiçündür ki bāb-ı medįneǿ-i 

09 Ǿilm ü münbiǾ kerem ü ĥilm-i şehbāz-ı feŜā-yı ezelį  

10  

11  

12  

13 266  diyü buyurmışlardur feĥvā-yı laŧįf-i dilgüşāsı mā sebėa 

14 mutaŧābıė maǾnā-yı Ǿināyet-i iǾtināsı mā selefe mütevāfıėdur zįrā ki 

15  tekebbür-i aāniyāya naħvet-i nefsānį ve ǾavārıŜ-ı umūr-ı fānį sebebi iledür 

16 ol ise baāįü’l-ĥaėdur anuñiçün meźmūm idügi muĥaėėaėdur dervįş-i 

17 dil-rįşüñ ise tekebbürillāh ve billāhdur bu maǾnā-yı aĥsen-i aĥvāl-i fuėarāǿyı 

18 ehl-i intibāhdur ve  

19   

                                                           

265 Allāh dilediğini işler ve murad ettiğini hükmeder. 

266 Emiru’l-müminin hazreti Ali -Aziz ve allam olan Allāh’ın salat ve selamı onun ve mümtaz evlatlarının 
üzerine olsun- “Allāh’ın sevabına rağbet ederek fakirlerin meclisinde zenginin tevazuu ne güzeldir! 
Bundan daha güzeli fakirlerin Allāh’a güvenerek zenginlere verdiğidir. ” diye buyurmuşlardır. 
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20 267  ser-firāz-ı zümreǿ-i erbāb-ı śıdė 

21 u śafā Ǿabdullāh bin Ǿömer Ǿaleyhi rıñvāullāh taǾ ĥaŜret-i resūl-i 

093093093093aaaa    

01 ekremden şöyle rivāyet ider ki buyurmışlar her ħasįs keŝr-i reftār ki 

02 tebākārını dergāh-ı Ǿizzetinde miėdār-ı źį-yi źerre miŝėāl bile ve anuñıla 

03 ėalb-i perįşān-ı rüzgārında olan kibrini ižhār ėıla dest-i 

04 āayret-i cabbārı ol tįre rüzgār-ı bį ėarārı tamām yüzi üzre 

05 sūre Ǿaźāb-ı ėaŧįǾā-yı nār u şikence faŜiĥat Ǿāra mübtelā vü giriftār 

06 ėılur bilā kelām ve  

07  

08 268  iftiĥār-ı zümreǿ-i aśĥāb-ı kirām 

09 ĥaŜret-i ebį hureyre Ǿaleyhi rıñvānü’l-Ǿallām şāh-ı peyāamberān 

10 cenāb-ı Ǿalāsından rivāyet ider ki buyurmışlar her kimüñ ki nefs-i 

11 şereh-pįşe vü fesād endįşesi bir dāneǿ-i ħardal aāırı ħabŝ-ı 

12 kibrile mülevveŝ olup izāle vü taŧhįrine gūşiş itmez ise eger 

13 cāy-ı pākān ve maėar-ı pākpāzān olan behişt-i Ǿadne dāħil 

14  olmamaė muėarrer ĥaŜret-i ebį imāmeǿ-i bāhilį Ǿaleyhi rıñvānullāhü’l-Ǿāli 

                                                           

267 Abdullāh b. Ömer (ra) anlatıyor ; rasulullāh (sav) buyurdu ki ; “Kimin kalbinde zerre ağırlığınca kibir 
olursa. Allāh onu yüz üstü cehenneme atar.” 

268 Ebu Hüreyre (ra) anlatıyor ; rasulullāh (sav) buyurdu ki “Kalbinde hardal tanesi ağırlığınca kibir olan 
cennete giremez.” 
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15 den mervįdür ki  

16   

17  

18 269  

19 yaǾnį ĥaŜret-i ebį imāmeǿ-i bāhilį rañyallāh u Ǿanh şöyle buyurmışlar 

20 bir gün ittifāė ėılduė ĥaŜret-i risālet penāhuñ ardınca revān 

21 olduė naǾlįnlerimiüñ āvazı semǾ-i şerįflerine irişince ŧurdılar 

000093939393bbbb    

01 āāāz-ı ħıŧāb idüp öñüme yürüñ diyü buyurdılar didük 

02 yā resūl-i müsteǾān öñüñizçe revān mı olalum buyuruñ reviş 

03 ü reftārınca gerek iĥsān idüp bize ŧuyuruñ buyurdılar 

04 evet öñümce yürüñ benüm rāh-ı rıŜāmı gözedüñ görüñ zįrā 

05 ki naǾliniñüz āvāzını işitdüm ėalbime eŝer-i kibr gele diyü iĥtirāz itdüm 

06  

07  

08  

                                                           

269 Nebi (sav) buyurudu ki , biz rasulullāhın arkasında yürüyorduk. Ayak seslerimizi işitti ve durudu. 
Sonra “Önümde yürüyünüz” buyurdu. Biz de “Ya rasulallāh. Önünüzden (mi) yürüyelim?” dedik. 
Rasulullāh “Evet. Ben arkamda sizin nalın seslerinizi duydum. Kalbime (kibirden) bir şey girmesinden 
korktum.” buyurdu.  
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09  

10 270   aśĥāb-ı kirāmuñ ser-firāz u ser bülendi 

11 ve erbāb-ı saǾādet-i źevi’l-iĥtirāmuñ Ǿazįz ü ercümendi ĥaŜret-i  

12 Ǿömer bin śahįbden anlar beźer-i güvārlarından ve beźer-i güvārları 

13 cedd-i Ǿālį miėdārlarından rivāyet ider ki ĥaŜret-i resūl-i müctebā 

14 buyurmışlar ki zümreǿ-i mütekebbirān Ǿanįf-i ferdā-yı ėıyāmetde śūret-i mūr-ı 

15 ŜaǾįfde ĥaşr olup herkes ü nā kesüñ teźlįl ü taĥėįrine 

16 revā ve her ŧarafdan şikence vü Ǿaźāba giriftār ü mübtelā olalar 

17 ol müdebbirān-ı şūm ėademį mūr u mekes miŝāl süreler duzaħ 

18 çāħıllarından polis-nām bir çāha irgüreler her laĥža āıdālarını 

19 zerd-ābaǿ-yı ehālį-yi dūzaĥ ėılalar ve ateşler ateşin üzerlerine 

20 yaėup nüfūs-ı ħabįseleri śola ėahrıla yanup aħker olalar yaǾnį 

21 bir ateş ola ki ehl-i dūzaĥ ateşlerinüñ cemįǾsi anlara nisbet 

094094094094aaaa    

01 āb ola mütekebbirlerüñ nüfūs-ı ħabįŝesine ānuñla Ǿaźāb ola 

02  rivāyet ŝiėātıla menėūl ü muǾannendür ki bir defǾa düvāl-i naǾlin-i 

03 mübārek ĥaŜret-i resūl-i rabbe’l-Ǿālemįn Ǿaliyye’ś-śalavāt ve’s-selām 

04 ve Ǿalā ālā ve aśĥāba ecmaǾįn köhne olmış aśħāb-ı kirām zevi’l-iĥtirām 

                                                           

270 Amr b. Suheyb babasından o (da Amr b. Suheyb’in) dedesinden o (da) rasulullāh (s.a.v.)’den rivayet  
ediyor “Kıyamet günü zalimler ve büyüklenenler toz tanecikleri gibi biraraya toplanır. Her taraftan 
rezillik onları kaplar. Cehennem hapsine sevkolunurlar. (Orası) yülis    diye isimlendirilir. Ateş üstünden 
ateş onları aşar. Cehennem ehlinin usaresinden içerler.” (“usare” sözcüğü; bir şey sıkılınca çıkan su, öz 
suyu anlamındadır.) 
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05  dan  biri ol düvāl-i köhni çıėarup tecdįde žafer bulmış ĥaŜret-i 

06 seyyide’l-enām Ǿaliyye’ś-śalavat ve’s-selām naǾleyn-i mübāreklerin giyüp 

07 ol düvāl-i neve  nažar itmişler bilā terāħį buyurmışlar ki ol düvāl-i nevį 

08 çıėarup yine eskisini pergitmişler buyurmışlar ki ol düvāl-i  

09 reveñe nežžāre ėıldum nefesümde bir feraĥ bedįdār oldı ħışm u āayret-i ĥaėė 

10 ħavf u hevlį ėalbüme istilā buldı dānā-yı baśįr ve binā-yı ħabįr 

11 nažar-ı inśāfıla teǿemmül ve tedebbür ve baśr-ı baśįretile tefekkür ide ki seyyid-i 

12  enbiyā ve ħülāsaǿ-yı aśfiyānuñ kemāl-i nübüvvet ile ĥālleri böyle olınca 

13 ve reviş ü reftār u girdārları bu minvāl üzre žuhūr bulınca ki 

14 naǾl-ı düvālüñ tecdįdi ile noėśān źilletden tersān olalar  

15 ve  

16 271  ĥaŜret-i resūl-i müctebā 

17 buyurmışlar ki Ǿaliyyü’l-ittiśāl her aĥmaė ve cāhil ki nefsini zį-ėadr 

18 bilüp ve ħōd-nümālıā idüp dįdeǿyi pindārıla nažžāre ėılup 

19 Ǿāėıbetü’l-emr nāmını cerāid-i cebābireǿ-i mežālim-pįşeye ŝebt ider 

20 ve anlara ĥavāle olan Ǿaźāb-ı uħrevįye nefsini müsteĥaė ėılur gider 

21 aħbār-ı śaĥįĥede vārid olmışdur naėl-ı ŝiėātıla ĥadd-i tevātüre vuśūl 

094094094094bbbb    

01 bulmışdur  

                                                           

271 (Rasulullāh) aleyhi’s-selam buyurdu ki “Adam (kişi) sürekli kendini beğenir ta ki zalimlerden yazılır 
ve onlara (zalimlere) isabet eden azap ona (da) isabet eder.” 
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02  

03 272  

04 maǾnā-yı laŧįfi oldur ki kelįm-i ħüdāvend-i Ǿazįz-i Ǿallām ĥaŜret-i mūsā 

05 Ǿaleyhi’ś-śalavat u ve’s-selām iy besā genc ilāhi yā fetā der şübbānį pādşāhį 

06 yā fetā ĥuŜūr-ı Ǿālįlerinde ittifāė bir gün iki kimesneler nesebleriyile 

07 iftiĥār itdiler ėįl ü ėāl ve baĥŝ u cidāli kemāle irgürüp ikŝār 

08 aytdılar birisi birine ben filān ben falānum diyü aba vü ecdādından 

09 ŧoėuz kimseneǿyi Ǿadd itmiş sen kimsin senüñ nesebüñ nā maǾlūm ve hesābuñ 

10  nā-mefhūm bir mechūlü’n-nesebsin diyü incitmiş ĥaŜret-i cabbār-ı Ǿālem mūsā 

11 Ǿaleyhi’ś-śalavāta vaĥy itmişler āba vü ecdādın Ǿadd idüp faħr iden 

12 kimesneye diyesin dimişler bile ki taǾdād itdügi kimesneler ehālįǿ-i  

13 duzaħa maǾāşirdür anlar ŧoėuz ise kendü anlara Ǿaşerdür 

14 ĥadįŝ-i şerįf-i nebevį ve ħaber-i münįf-i muśŧafavį  

15 273  bu maǾnā-yı laŧįfüñ sırrından mebnįdür 

16  bu muėaddemāt maǾlūmuñ oldıyısa añla ve dįdeǿ-i baśįretüñi keşįde 

17 idüp derkin eyle cemįǾ aħlāė-ı źemįme āaŜab ve ĥıėd ve ĥased 

18 ve cedl ve kiźb ve āıybet ve nemįme miŝāl ve sümǾa ve riyā ve fuħş 

19 ve buħl ve Ǿucb ve ŧais ve śalf-ı himāl her biri mefātįĥ-i ebvāb-ı 

                                                           

272 Đki adam Musa (as)’ın huzurunda iki adam övündü. Onlardan biri (şöyle) dedi “Ben falan oğlu 
falan…” ta ki dokuz (ceddini) saydı. Allāhü teala Musa (as)’a (şöyle) vahyetti. “Babalarıyla övünene 
söyle ki ; (onların) dokuzu da cehennemliktir. Sen onuncususun.” 

273 Kalbinde zerre ağırlığınca kibir olan cennete giremez. 
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20 cehennemden birer miftāĥken aśl kibirden müteferriǾlerdür žāhir ve reviş 

21 çünki kibrüñ mādde-yi ėuvvet-i āaŜabiyye olduāı žāhirdür ėuvvet-i 

āaŜabiyyenüñde  

095095095095aaaa    

01 şerer-i ateş-i ėahr-ı ėahhār-ı Ǿālem olduāı kevn gibi yāmırdur ĥāśıyyet-i 

02 āteş ise oldur ki bir źerresinüñ ĥareketinden cihān müşteāil 

03  olup ve bir ėabes ile kevn ü mekān yanup yaėılup fenā bulur 

04 lā cerem bir źerre kibr-i mūceb iştiǾāl-i āteş-i cehennemdür cehennem ise  

05 aǾžam-ı Ǿavālim-i śāniǾ-i Ǿālemdür ve kelām-ı muǾciz  

06 274  bu maǾnāda enbā 

07 ve aħbār ve bu feĥvādan anhā vü işǾārdur pes imdi eşedd-i  

08 envāǾ-ı kibr oldur ki istifādeǿ-i Ǿilm-i dįn ve ėabūl-i ĥaėėe’l-yaėįn 

09 ve inėıyād-ı fermān-ı ĥaŜret-i rabbe’l-Ǿālemįne māniǾ ola ve anuñ sebebi ile 

10 saǾādet-i ebediyye ve āurufāt-ı devlet-i sermediyye anuñ sebebi ile 

11 insidād bula ve vesāŧet istilāsı ile nüfūs-ı ħabįŝe eşėıyāyı 

12 ħıŧāb-ı ėahr-ı ĥaŜret-i śamediyyete müsteĥaė ėıla ve kān-ı resūlullāh 

13 Ǿaleyhi’s-selām  

14  

                                                           

274 “…Bana ibadet etmekten yüz çevirenler, yarın alçalmış olarak cehenneme gireceklerdir…” Mümin, 
60. 
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15 275  diyü rivāyet ider maŜmūn-ı laŧįf 

16 ü meknūn-ı münįfi oldur ki ĥaŜret-i ĥabįbullāh devlet-i ħānelerinden 

17 her barınaėlarına bįm iderler ve ŧutar baālarlar idi ve saĥeǿ-i 

18 Ǿizzet-i iĥtivāǿ-ı ħānelerin süpürüp ėoyunların śaāarlar idi 

19 ve naǾlin-i şerįflerin dikerler idi ve ħaddām-ı sidre 

20 maėāmlarına avn itmekde yoruldıėlarınca yardım ideler idi 

21 ve ifŧār-ı ŧaǾām hengāmında istinkāf u taĥāşį itmeyüp bile yirler idi 

095095095095bbbb    

01 ve aŝār-ı maėbūle gelmişdür ǾanǾane şöhret bulmışdur Ǿömer bin Ǿabdü’l-Ǿazįze 

02 bir mihmān geldi yorāun olduāına bināen o gice anda ėaldı 

03 giceyile kitābet iderken çerāāları munŧafį oldı saǾādetĥāne 

04 leri žulmet ile ŧoldı çerāė yaėmaāa mihmān ayaā üzre ŧurdı 

05 ėomadılar Ŝayıfa ħidmet emr itmek ėāǾideǿ-i mürüvvetden ĥāricdür didiler 

06 mihmān didikim bāri āulāmıñuzı bįdār ideyin çerāāı rūşen 

07 itsün ĥaŜret-i Ǿömer buyurdı kim evvel ħābıdur ėoñ müşevveş olmasun 

08 raĥat olsun yatsun biźźāt kendüler ėalėup çerāāı rūşen 

09 ėıldılar āyin-i tevāŜuǾa bu ĥāleti münāsib bildiler mihmānları didikim 

10 iy emįrü’l müǿminįn çerāāı rūşen itmege siz mi buyudıñuz bu ėadar 

11 taǾab u zaĥmet iħtiyārıyıla mübārek ėademiñüzile bi’ź-źāt durdıñuz 

                                                           

275 Rasulullāh (as) deveyi yemler ve bağlar, evi süpürür, koyunu sağar, ayakkabıyı bağlar (sağlamlaştırır), 
elbiseyi diker, gücüleri yetmediği zaman hizmetçileriyle (buğday, arpa vs.) öğütür ve onlarla beraber 
yerdi. 
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12 buyudılar ki evet biźźāt ben ėıyām itdüm çerāāı rūşen itmek 

13 emrini elüm ile ben itmām itdüm evvelde  Ǿömer idüm şimdi daħı 

14 Ǿömerüm bir daħı ħavāyicħānesini kendü getürmege istinkāf ėılur 

15 nān ve küşt ve sebze eline almaė muĥāl bil ki feŜāĥat ve rüsvālıė  

16 bilür bu maėūle umūr-ı kāffe hilāf-ı sįret-i ĥaŜret-i risāletdür 

17 ve muāāyir reftār-ı śaĥābe vü tābiǾįn ü ekābir-i ümmetdür aħbār-ı śaĥįħede 

18 vārid olmışdur ve ŝiėāt rivāt arasında iştihār bulmışdur 

19 ki ħˇāce-yi kevneyn pįşvā-yı ŝaėaleyn Ǿaliyye śalavat-ı rabbü’l-Ǿālemįn 

20 ħevāyicħānelerin bāzārdan kendüler alur idi mübārek 

21 elleriyle götürüp saǾādetħānelerine gelürler idi ve ŝābit 

096096096096aaaa    

01 ibn-i mālik rañyallāhu Ǿanh aydur ebū hüreyre rañyallāh u Ǿanh 

02 ĥaŜretlerin zamān-ı imāretlerinde bir gün gödüm ittifāė ser-i 

03 pāzāra varmış idüm anda ŧururdum mübārek arėalarıyıla 

04 odun götürüp gelürler bāzār arasında bį mübālāt 

05 ve bį tekellüfāne güźār ėılurlar yaėın gelince bu faėįri görüp 

06 bildiler yolı geñ eyle beg içün yā mālik oālı diyü ħıŧāb 

07 ėıldılar ve aśĥāb-ı kirāmuñ birinden menėūldür ki buyurmışlar 

08 zamān-ı ħilāfetlerinde ĥaŜret-i Ǿalįǿyi görmişler bāzārdan bir aėçalıė  

09 et alup dest-mālları köşesine bend itmişler mübārek ellerine 

10 alup saǾādetħānelerine ŧoārı gitmişler nāėıl-ı menėıbet-i şerįfe 

11 bu ĥāli görince ser-rāhlerine varmış Ǿināyet eyleñ baña 
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12 virüñ ben götüreyin diyü taŜarruǾ idüp yalvarmış aślā 

13 taŜarruǾına iltifāt itmeyüp taĥāşį itmişler Ǿıyāl atası 

14 Ǿıyālinüñ hevāyicin götürmege āayrıdan aĥaėdur diyü buyurmışlar 

15 ve saǾįd bin sevįden mervįdür rañyallāh u Ǿanh ĥaŜret-i Ǿömer bin Ǿabdü’l-Ǿazįzi 

16 görmişler cāmiǾde cumǾa namāzı imāmetinden fārıā olup oturmışlar 

17 mübārek arėalarında pāre pāre bir köhne pįrāhenleri var imiş 

18 ardında öñünde dikilmiş yamaları žāhir ü āşikār imiş bį iħtiyār 

19 olup dimiş ki iy emįrü’l-müǿminįn ĥaŜret-i vahhāb bį minnet  

20 saña ħilāfet virdi ve bu ėadar ėudret ü saǾādet ü devletile  

21 zimmām-ı salŧanata elüñ irdi mübārek arėañuza bir yeni pirāhen 

096096096096bbbb     

01 giyseñüz ne olaydı bil ki cümle Ǿālem ĥaž idüp mesrūr olaydı 

02 mübārek başların bir saǾat murāėabe ceybine çekmişler efñālü’ś-śabr 

03 Ǿinde’l-ĥiddet efdālü’l-Ǿafv Ǿinde’l-ėudret diyüp mezraǾaǿ-yı ėabūl 

04 aĥbāna toĥum-ı naśāyiĥ ekmişler māǾnā-yı şerįf ü fehvā-yı laŧįfi 

05 oldur ki efñāl-i śabr ėuvvet-i āaŜab ĥāletine ola ve Ǿafv u terküñ 

06 evlāsı oldur ki mertebe-yi ėudretde žuhūr bula ħātim-i enbiyā ve mübelliā-i 

07 enbiyā ĥaŜret-i muĥammed musŧafā Ǿaleyhi śalavātullāh taǾ buyurmışlar  

08  
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09 276  bu kelām-ı rūĥ-ı efzānūñ maǾnā-yı 

10 dil-güşāsı ve bu nažm-ı belāāat iĥtivānuñ feĥvā-yı revān-ı esāsı 

11  oldur ki her kes ki ziynet-i dünyā-yı dūnı allāh içün terk ide 

12 ve tevāŜuǾ u ŧaleb-i rıŜā-yı źāt içün libās-ı fāħiri bıraāa gide 

13 muėteŜā-yı kerem-i bį nihāyet ĥaėėa lāzım olur tā ki ol şaħśı 

14 ĥulel-i beĥişt ü sündüs-i firdevsile müzeyyen ü mücellā ėılur bir daħı 

15 zor ve ėuvvet ve nįru-yı şiddet-i baŧşıla tekebbürdür imdi Ǿilāc 

16  u tedbįri oldur ki emziceye musallaŧ olan emrāŜ ve esėām 

17 ve ħalel ve envāǾ-ı evcāǾ ve Ǿallį teǿemmül ėıla ĥįn-i tasalluŧlarında 

18 ĥāli neye müncer olur ve ne śūret baālar tefekkür idebile şöyle ki 

19 bedenden bir Ǿırė bir derde mübtelā olsa anı bį ėarār ider defǾinden 

20 Ǿāciz olur bu ėadar ėuvvet ü merdānelıāı ile bir mekes nā tüvānį 

21  kendüden refǾ idemeyüp fürū-mānde ėalur ve bir mur-ı nāçįz 

097097097097aaaa  

01 gūş u beynįsine girse helāklik bulur ve eger bir gün ĥummā ŧutsa  

02 cümle ėuvveti ŜaǾfa mübeddel olur ve taĥammül-i iŝėālde kāv u ħardan 

03 girü ėalur Ǿāėil ve dānā ve baśįr bināya žāhir ü rūşendür 

04 cümleǿ-i behāyim āālib olıcaāı eşyāyıla tekebbür nihāyete cehl ü āāyete  

05 ĥamāėatdur ve bir pįşeǿ-i nā tüvānuñ menǾine ėādir olmayacaāı umūrıla 

tecebbür 

                                                           

276 Kim ki Allāh için süsü terk eder ve Allāh’ın rızasını talep ederek güzel (şatafatlı) elbiseleri (yine) 
Cenab-ı Hakk’a tevazu olsun diye bırakırsa. Cennet’in enfes/rengarenk (elbise ve süsülerini) onun için 
saklamak Allāh üzerine hak olur. 
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06 āāyet ŧış u kemāl u ėāĥıtdur enįs ve celįs ve  muĥarrem ĥaŜret-i  

07 risālet penāh ibn-i Ǿabbās Ǿaleyhi rıñvānullāh şöyle rivāyet ider ki  

08 ĥaŜret-i risālet penāh Ǿaleyhi efñāl śalavātullāh  

09  

10 277  diyü buyurmışlar 

11 feĥvā-yı laŧįf ü maǾnā-yı şerįfį oldur ki Ǿan ėarįb-i tāli 

12 ėurān tilāvet itdükleri ėurān-ı Ǿažįmüñ eŝeri boāazlarından 

13 aşaāa inmeye ėala yaǾnį maŜmūnı ile Ǿamel itmeyeler ve Ǿilm-i dįni lāf  

14 ve müfāħaret içün taĥśįl ideler diyeler ki ėurāǿ-yı ėurānuz  

15 bizden evlā oėur olur mıdur ve Ǿālim ü dānāyız bizden 

16 efñal bilür bulınur mıdur ol maėūle ŧāǿife bį iştibāh 

17 ve bilā gümān hizem-i āteş-i duzaĥ ve ħatab-ı nār-ı nįrāndur iy Ǿāėil 

18 ve dānā-yı baśįr bu āfete Ǿilāc u tedbįr oldur ki mübtelā olan  

19 bile ki Ǿālim olan ħaŧrı cāhil olan ħaŧrına āālibdür 

20  ve Ǿāmmeǿ-i ħalėdan Ǿulemā üzerine ĥaŜret-i ĥaėėuñ hücceti ėavį vü 

müǿekkeddür 

21 görmez misin ki salāŧįn ve mülūk ve velāt-ı cehāl ve ehālį-yi 

097097097097bbbb    

01 rustāė u aābiyā ve eclāf-ı bevādį ve sekkān-ı beyābān u cibālden 

                                                           

277 Yakında Kuran okuyan öyle bir kavim olacaktır ki; Kuran onların hançerelerinden (aşağıya) 
geçmeyecek (ve onlar şöyle) derler (Kuran’ı) biz okuduk. Bizden daha okuyucu kim vardır? (Kuran’ı) biz 
bildik.Bizden daha alim kim vardır? Đşte onlar ateşin yakıtının ta kendileridir.  
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02 nice źillātı vü hefavātı Ǿafv iderler kendü muėarreb ve ħavāś ı nüvvāb-ı 

03 ehl-i iħtiśāślarından birinden anuñ Ǿaşr-ı Ǿāşırın įāmāzı 

04 revā görmez giderler fermān-ı ĥaėėa ehl-i Ǿirfānuñ muħālaśatı bį şek 

05 nādān muħalefetinden ifĥāş u aėbaĥdur bu maėāmdan nāşįdür ki  

06 ĥaŜret-i rabb Ǿizzet teėaddeset źāte Ǿan e’ş-şirkete 

07 muėtedā Ǿaśr iken muħālefete ĥak ve matābiǾat-ı şehvāt sebebi ile 

08 kelbe teşbįh idüp  

09 278  buyurdılar ĥaŜret-i mūsā Ǿaleyhi’s-selām şöyle vaĥy ve’lėā 

10 buyurup  

11  

12 279  dimişler mefhūm-ı manŧūė u maŜmūn-ı mevŝūėı 

13 oldur ki ħālıėe’l-arŜ ve’s-semāǿ ĥaŜret-i ĥaėė sübĥāne ve taǾ buyurmışlar ki 

14 Ǿalā’t-taĥėįė şol kesüñ namāzını ėabūlüme revā görürün ki ǾaŜametüm 

müşāhede 

15 idüp meźellet ü meskenet ėıla māǾadā Ǿibādum üzre bezr-güvārlıė 

16 śatmaya ve āyineǿ-i dilin śayėal ħavfumıla rūş idüp kevnin  

17 źikrüm ile geçüre ve nefsini rıŜām içün ārzūlarından menǾ idüp 

18 Ǿinānını irħā itmeye ve bir daħı budur ki aña mütekebbirlik āālib olmaya 

                                                           

278 “…Artık onun ibret  verici hali o köpeğin haline benzer ki; üzerine varsan da (dilini uzatır) solur, 
bıraksan da (dilini uzatır) solur… ”, Araf, 176. 

279 Ben azametime tevazu edenden, mahlukatıma büyüklenmeyenden, kalbini korkumla yükümlü tutan, 
gündüzleri zikrimle geçiren ve benden dolayı şehvetlerden lisanını alıkoyandan namazı kabul ederim. 
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19 zįrā ki mütekebbirlik ile ħışm āālib olup anı intiėāma daǾvet  

20 ėılur ve ħışm Ǿaėluñ āulı vü āfiyetidür ve çünki ħışm āalib ola 

21 gerekdür ki dükeli işlerde Ǿafv cānibine meyl eyleye ve kerem ü śabrı 

090909098888aaaa    

01 Ǿādet idine ve bilgil ki çünki ol kimesne kerem ve śabrı Ǿādet  

02 idine enbiyā ve evliyā gibi olur ve eger ħışm eylemegi Ǿādet idinse 

03 türkler ve kürdler ve şol eblehler gibi olur ki çārpalar ve yırtıcılar 

04 ve sāir ĥayvanlar gibidür ebū caǾfer ħalįfe idi buyurdı ki bir cināyet 

05 eylemiş kimesneyi öldüreler mibārek bin feŜāle ĥāŜır idi 

06 aytdı yā emįrü’l-müǿminįn ĥasan baśri rivāyet ėıldı ki resūl  

07 Ǿaleyhi’s-selām aytdı ėıyāmet güninde ol vaėtde ki ħalėı  

08 bir śaĥrāda cemǾ ideler münādį çaāır ki her kimsenüñ ĥaėėı allāh 

09 allāh ėatında vardur ayaāa ŧursun diyeler hiç kimesne ŧurmaya 

10 illā ol kimesne ki bir kimesneden Ǿafv eylemiş ola allāh taǾ ayda ki 

11 bu kimesneden el çeküñ ki ben bunuñ günāhların Ǿafv eylemişüm 

12 ve buñlaruñ büyük ħışmı andandur ki bir kimesne anlara dil uzada ki 

13 anuñ ėanını dökmege saǾy iderler ve bu demde anı fikr eylesünler ki 

14 Ǿįsa Ǿaleyhi’s-selām ĥaŜret-i yaĥyāya aytdı her kimesne ki senüñ  

15 ĥaėėında yaramaz söz söyler eger rāst söylerse şükr eyle 

16 eger yalān söylerse daħı ziyāde şükr eyle ki senüñ divānuña 

17 zaĥmetsiz bir Ǿamel ziyāde olınur yaǾnį ol kimesnenüñ Ǿibādetini 

18 senüñ divānuña getürürler ve resūlüñ ėatında bir kimesne içün Ǿažįm 
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19 ėuvvetlü erdür didiler resūlullāh aytdı ne cihetden aytdılar her kimüñile 

20 güreş ŧutarsa āālib olur ve hiç kimesneden Ǿāciz olmaz 

21 ĥazret aytdı ėavį ve merdāne ol kimsenedür ki kendü āazabıyıla başa çıėa 

098098098098bbbb    

01 ol kimesne degildür ki bir kimesneyi baśa resūlullāh aytdı 

02 üç nesne vardur her kimesneki ol üç nesneye irişe  

03 anuñ įmānı ėavį olup kemālin bulur eger ħışma gelse 

04 nāŧıė işe ėaśd eylemeye ve rāŜı olmaėıla ĥaėėı terk itmeye ve ėādir 

05 olduėda öz ĥaėėından ziyāde almaya emįrü’l-müǿminįn Ǿömer aytdı 

06 hiçbir kimesnenüñ dįnine iǾtimād eylemeñ tā ħışm vaėtinde anı  

07 görmeyince ve hiç bir kimesne ħalėına Ǿitimād eylemeñ tā ŧamaǾ vaėtinde anı 

08  śınamayınca ve emįrü’l-müǿminįn Ǿalį bin ĥüseyn rañyallāhu Ǿanhümā bir gün  

09 mescįde giderken bir kimesne aña sögdi ėulları ol kimesneye 

10 ėaśd itdiler Ǿalį aytdı el çeküñ ve döndi ol kimesneye 

11 aytdı iy kişi ol yaramaz śıfatlar ki bizüm bāŧınımuzda 

12 vardur ve sen anı bilmezsin andan artıėdur ki sen dirsin 

13  ve senüñ bizüm ėatımuzda bir maėśūduñ varmı ki anı ĥāśıl 

14 ėılavuz didi ol kimesne hecįl oldı pes Ǿalįnüñ bir ėaftānı 

15 var idi biñ aėça daħı ėaftānıla ol şaħśa iĥsān eyledi 

16 ol kimesne giderken aydurdı ki ben şehādet eyledüm ki bu kimesne 

17 taĥėįė-i peyāamber ĥaŜretlerinüñ evlādındandur āayrı degildür ve hem 

18 Ǿalį bin ĥüseynden rivāyetdür ėulını iki kere çaāırduėda 
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19 cevāb virmedi Ǿalį oālana Ǿaytdı işitmezmisin yoħsa 

20 oālan aytdı işidürem Ǿalį aytdı  ya niçün cevāb  

21 virmezsin oālan aytdı senüñ ħulėuñdan emįnüm ki beni incitmeyesin 

099099099099aaaa    

01 Ǿalį aytdı şükr ħudāya ki benüm ėulum benden imįn imiş 

02 ve ebū derdā ĥaŜretlerinüñ bir ėulı var idi bir gün bir ėoyunuñ 

03 ayaāını śındırdı ebū derdā aytdı niçün ėoyunuñ ayaāını 

04 śındırdūñ oālan aytdı ėaśdıla śındırdum tā ki seni āaŜaba 

05 getürem ebū derdā aytdı ben bu dem anı āaŜaba getüreyüm ki saña 

06 bunı taǾlįm eyledi yaǾnį iblįs Ǿaleyhü’l-laǾne pes ol oālanı 

07 āzād eyledi ve bir kimesne ebū derdāya sögdi ebū derdā aytdı 

08 ey civānmerd ŧamu ile benüm ara yirimde bir Ǿaėabe vardur ki eger  

09 ol Ǿaėabeyi geçerisem senüñ bu sözüñden bāküm yoėdur ve eger 

10 geçmezisem ħudāndan beterem ki sen dirsin didi ve resūl   

11 Ǿaleyhi’s-selām aytdı bir kimesne vardur ki ĥilmile ve Ǿafvıla śāǿim 

12 ü ėāǿim derecesine irişür ve bir kimesne vardur ki anuñ adını 

13 cabbārlar defterine yazarlar bā ħuśūśki ehl-i beytinden āayrı 

14 kimesnelere ĥükmi daħı yoėdur ve resūlullāh aytdı ŧamunuñ 

15 bir ėapusı vardur ki hiçbir kimesne ol ėapudan içerü girmez 

16 illā ol ki ħışmını şerǾe muħālif yüride rivāyetdür ki iblįs 

17 Ǿaleyhi’l-laǾne mūsā nebįnǖñ ėatında aytdı ben saña üç nesne 

18 ögredeyüm sen baña ĥaėė taǾdan bir ĥācet dile mūsā 
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19 Ǿaleyhi’s-selām aytdı ol üç nesne [ne]dür iblįs aytdı 

20 tįzlikden ĥaźer eyle ki her kim ki tįzliāile ħıffet eyleye ben anuñıla 

21 şöyle oyun oynarum ki oālancıėlar ŧopla oynar ve Ǿavratlardan 

099099099099bbbb    

01 ĥaźer eyleñ, Ǿavratlardan āayrı iǾtimād idicek bir ŧuzaė ėurmadum 

02 ve baħillikden ĥaźer eyle ki her kimesne ki baħillıė eyleye ben anuñ 

03 dįn ü dünyāsını ziyāna śalarum ve resūl Ǿaleyhi’s-selām aytdı 

04 her kimesne ki ħışmını hažm eyleye ĥāl bu ki ħışmını yüritmege daħı ėādir ola 

05 ĥaėė taǾ anuñ göñlini emn ü įmānıla doldurur ve her kimesne ki 

06 śabr libāsını giye allāh taǾya tevāŜuǾ eylemiş olur ve allāh taǾ 

07 aña kerāmet ĥullesini giydürür ve resūlullāh aytdı ve iy ol 

08 kimesneye ki bir kimesneye ħışm eyleye ve ĥaėė taǾnuñ kendüye ħışm  

09 itmesini unuda ve bir kimesne resūle aytdı baña bir iş 

10 taǾlim eyle ki anuñıla uçmaāa girem resūl aytdı ħışmlu 

11 olma ki uçmaė saña müyesser ola ibn-i semmāk bir gün hārun  

12 e’r-reşįdüñ meclis-i şerįflerinde dāħil oldılar şeref-i mülāėātlarıyıla 

13 müşerref olduėdan śoñra güft ü gūya fırśat buldılar didiler ki 

14 iy emįrü’l-müǿminįn bu Ǿažamet-i ħilāfetle olan tevāŜuǾuñ tamām 

15 şerefde hezār-bār-ı pādşāhlıāından ziyādedür bilā kelām 

16 hārune’r-reşįd didikim ne güzel söylersiz daħı ziyāde  

17  buyuruñ müstefįd olalum imtiŝāli lāzımeǿ-i imtiŝāl ėılup ictinābı 

18 mühimden baǾįd olalum kelimāt-ı dilpeźįre āāāz idüp didiler kim 
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19 her kimi kim ĥaėė sübĥāne ve taǾ māl u cāh u bezr güvārlıāa revā 

20 ėıla ol daħı mālile Ǿibād-ı ĥaėėa iĥsānlar idüp cemālinde 

21 pārsā vü perhizkār olursa ve ol debdebeǿ-i salŧanat 

100100100100aaaa    

01 ve ŧantanaǿ-yı Ǿažametde tevāŜuǾıla üns ü ülfet baālayıbilürise 

02 dįvān-ı ĥaėėda maħlaś-ı muėarreb yazılur dünyā vü āħiretde meĥāmed ile 

03 şöhret bulur hārune’r-reşįd hemān buyurdı bu söz iki 

04 taėrįr itdiler kitāb-ı hoş-nüvįsler altun ĥalelile taĥrįr 

05 itdiler ve  

06 280  

07 melāzım-ı bārgāh-ı saǾādet penah āāyete irād-ı Ǿālim ebū derdā 

08 Ǿaleyhi rıñvān ħālıėu’l-levĥ ve’l-ėalemden menėūl ve mervį  

09 ve mesmūǾ ve merǿįdür ki ĥaŜret-i risālet penah Ǿaleyhi’s-selāma dimiş ki 

10  yā resūlullāh beni bir Ǿamele delālet ėılıñuz behişt-i Ǿadn münzel 

11 ü meǿvām olmaāa bāǾiŝ oluñuz buyurmışlar ki cedd ü cehd eyle ki 

12 mesālik-i Ǿudvāna gitmeyesin nefs-i emmāre ve āul āaŜabuñı efrād-ı 

13 āferįdeden bir ferde ĥavāle itmeyesin ve  

14 281  

                                                           

280 Ebu Derda (r.a.) anlatıyor: Ben “Ya Rasulallāh bana beni cennete dahil edecek bir amel göster.” 
dedim. Rasulullāh “Gazaplama” buyurdu. 

281 Rasulullāh sallallāhu aleyhi ve sellem buyurdu ki; kim gazabını men ederse Allāh (da) ondan azabını 
men eder. 
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15 feĥvā-yı laŧįfį budur ki buyurmışlar her kes ki ħalėdan ħışmını  

16 menǾe ėādir olur cabbār-ı Ǿālem Ǿaźābını andan menǾ ėılur 

17 kemāl-i nübüvvet ve tamām-ı risāletleriyile  

18 282 diyü buyurmışlardur feĥvā-yı Ǿadįmü’l-Ǿadįl ve maǾnā-yı 

19 bį nažįri oldur ki kāşki perverdigār muĥammed musŧafā muĥammedi 

20 ħalė itmemiş olaydı aślā müfesser āyāt-ı śıdė u śafā 

21 ve tercümān-ı lüāāt-i mihr [ü] vefā ĥaŜret-i Ǿömer bin el-hižāt Ǿaleyhi’r-rıñvān 

100100100100bbbb    

01 min allāhü’l-vahhāb buyurmışlar ki kāşki giyāh olaydum āār 

02 [u] gur ĥabs  çekmekden ħalāś bulaydum ve ėıyāmet rüsvālıāı heybetin 

03 görmeyeydüm ve feŜāĥat-girdār ħasāretine boyun urmayaydum 

04 ve ĥaŜret-i ebį Ǿubeydeǿ-i cerrāĥ rañyallāh u Ǿanhe’l-fettāĥ 

05 dimişler ki kāşkį gūsfend olaydum başum kesilüp  

06 etim yinmege istiǾdād bulaydum nām u nişānımdan eŝer ü ħaber 

07 bilmeyeler idi tā ki ėıyāmetde yine getürüp ĥaşr ėılmayalar idi 

08 aħbār-ı śaĥįhede bu daħı vārid olmışdur aǾyān-ı revāt 

09 ŝekāt arasında iştihār bulmışdur ki ĥaŜret-i dāvud Ǿaleyhi’s-selām 

10 kendü kendü üzerine nevĥa idüp tamām dimiş ki ilāhi 

11 nefs-i ŜaǾifüm tābiş-i āfitāb-ı raĥmetüñe bį ŧāėāt iken āteşin 

12 āaŜabuña nice ŧaǾėat yetişdürem Ǿacabā ben bu tasŧįr olınan muėaddemāt 

                                                           

282 Keşke Muhammed’in rabbi Muhammedi yaratmayaydı. 
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13 ki aĥvāl-i mih-terān-ı Ǿarsaǿ-yı nübüvvet ve revş-i serverān-ı Ǿālem-i 

14 velāyetdür biz maėūleǿ-i müflisān-ı tįre rūzgār bu maǾnāya 

15 ulı ve āalebeǿ-i ħavf u ħayret bizüm ĥālimüze lāyıė u aĥrādur 

16 ammā āalebeǿ-i ħavf kemāl-i maǾrifet ü śafā-yı ėulūb ĥasebiyiledür  

17 ne anki şiddet-i āaflet ü kesret-i źünūb sebebiyiledür perdeǿ-i 

18 āaflet dįde-yi dilimizi iştiāāl-i dünyā vāsıŧasıyıla bu ħaŧar-ı 

19  milāĥažasından kör itmişdür ve istilā-yı āteş-i muħālefet 

20 biŜāǾat-i yaėįn ü istibśārımızı yaėmış gitmişdür ve teǾāėıb-ı 

21 tesāvil-i şeyŧānį Ǿuėūl-i mükedderemizi firįfte idüp 

101101101101aaaa    

01 idrāk-i ĥaėėdan ėalmışdur ve tevāliǿ-i devāǾi şehevāt-ı nefsānį 

02 başımıza ve rūzgārımıza ħāk-i idbār u şekāvet śaçup āfetimüz 

03 almışdur ve keŝret-i iltifāt-ı maǾāśį āb-ı rūy-ı ditmeri dökmiş śaçmışdur 

04 ve hücūm-ı seylāb-ı münāhį bizi āarėa virüp başımuzdan geçmişdür 

05 bu cümle ĥikāyetler ve ĥaberler ehl-i velāyet olanlara naśįĥat içündür 

06 eger aśıl įmān birinde olurısa bunlar eŝer ider ve eger eŝer 

07 itmezise göñli įmāndan ħālįdür ve göñlinde ve dilinde įmānuñ 

08 ħaberlerinden āayrı nesne ėalmamışdur ve göñülde olan įmān ħaberleri 

09 āayrı nesnedür ve įmān āayrı nesnedür  

10  

11  
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12  

13  

14  

15  

16  

17 283  

101101101101bbbb    

01 mekārim-i aħlāk u ĥüsn-i ħulė beyānındadur ve pįşvā-yı sālāŧįn-i islām 

02 ve muėteŜā-yı ĥükkām-ı mülūk-ı enām olan ħulefā-yı  rāşidįn rıñvān 

03 ullāh Ǿaleyhim ecmaǾįn sįretine ĥükkām ve salāŧįnüñ vücūb-ı temessükleri 

04 Ǿayānındadur  

05 284  ĥaŜret-i risālet penāh Ǿaleyhi efñāl-i śalavātullāhdan 

06 bu āyet-i kerįmenüñ tefsįrini śordılar  

07 285  diyü buyurdılar yaǾnį bu Ǿāyet-i kerįmenüñ  

                                                           

283 Gafur (bağışlayıcı) ve mennan (iyilik edici) olan Allāh’tan  bağışlanmayı, bize ehil olanı  öğretmesini, 
-Cömertlğinin iktiza ettiği gibi- amellerimizin çirkinliklerini örtmesini talep ederiz. O karib/yakın olan ve 
dualara icabet edendir. Salat ve selam Muhammed (a.s.), onun temiz ali ve ashabı üzerine olsun. 
Amin/Duamıza icabet et ey alemlerin rabbi. Fatiha! Fasıl tamamlandı. 

284 Allāhü teala buyurdu ki “(Resûlüm!) Sen af yolunu tut, iyiliği emret ve cahillerden yüz çevir.”, Araf, 
199. 

285 Seninle (ilişkisini) kesene senin münasebet kurman, sana men edene vermen, sana zulüm edeni 
affetmen. 
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08 tefsįri oldur ki her kim ki Ǿadem-i raĥmından senden infiśāl isteye sen  

09 aña şefėaten ittiśāle ŧālib ol her kim ki memlūk u maėbūŜātında seni 

10  ħāǿib ü maĥrūm ėıla sen aña maėdūruñı įŝāre rāāıb ol 

11 ve herkes ki saña cevr ü cefā resmini ebdāǿ ėılur sen aña mihr-i 

12 vefā ile mücāzāt itmegi münāsib gör ve  

13  

14  

15  

16 286  

17 Ǿunvān-ı  cerāǿid-i faėr u fenā yā rabbį himmetā ĥaŜret-i ebį derdā 

18 Ǿaleyhi rıñvānullāh taǾ cenāb-ı mekremete mekān-ı resūlullāhdan 

102102102102aaaa    

01 rivāyet ider. şöyle dir ki resūlullāhdan istimāǾ itdüm buyurdılar 

02  ferdā-yı ėıyāmetde terāzū-yı aǾmālde evvel vaŜǾ olınan muĥaėėaė. 

03 mekārim-i aħlāė ve ĥüsān-ı ħıśāl u sāħvetdür muŧlaė. şoldem ki 

04 ħālıėu’l-kevneyn įmānı ħalė u icād itdi. yā rabb beni ėavį  

05 eyle diyü įmān feryād itdi. niyāz-ı įmān çünkim bārgāh-ı 

06 bį niyāza irdi. kemāl-i keremden ĥüsn-i ħulė u seħāvetile taėviyet 

                                                           

286 Ebu Derda (r.a.) anlatıyor; rasulullāh (s.a.v.)’ı (şöyle) derken işittim; “Mizana ilk koyulan güzel ahlak 
ve cömertliktir. Allāh (c.c.) įmānı yaratınca įmān “Allāh(ım) beni kuvvetlendir” dedi. Allāh (c.c.) de onu 
güzel ahlak ve cömertlikle takviye etti. Allāh -azze ve celle- küfrü yaratınca küfür “Allāh(ım) beni 
kuvvetlendir” dedi. Allāh (c.c.) de onu cimrilik ve kötü ahlakla takviye etti.” 
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07 virdi. ve ol vaėt ki küfr ü ñelālet-i āyįn-i ħayr-ı ħulė vücūda 

08 irdi. ilāhį bañā da ėuvvet vir diyü taŜarruǾ itdi. yalvardı.  

09 cenāb-ı Ǿizzete taŜarruǾı çün vāśıl oldı, muǾŧį-yi bį āāyet 

10 ĥaŜretinden buħl u suǿ-yı ħulė ile ėuvvet buldı. ve  

11  

12  

13 287  ebū hüreyre Ǿaleyhi rıñvānullāh taǾ şöyle 

14 rivāyet ü enbā ider ki, ĥaŜret-i resūlullāh buyurmışlar ki 

15 kerem-i ħalė-ı ėuvvet ü ŜāǾf dįnine maĥmūldür. yaǾnį kerem diyāneti 

16 miėdārı olup cenāb-ı ĥaėėda ol ėadar maėbūldür. ve her kesüñ  

17 mürüvveti miėdār-ı Ǿaėlınca olur, her ne mertebe ki Ǿaėıl kāmil ola 

18 mürüvvet ü iĥsān kemāl bulur, zįrā ki kemāl-i Ǿaėl ve selāmet-i  

19 ŧabǾıla her kes idrāk ėılur bilür. her ne ki iĥsān ŧarįėiyile 

20  beźl ider. dįvān-ı saǾādet-i ebediyyesinde ŝebt olur. 

21 ve bi’l-cümle her kesüñ Ǿažamet ü şerefi tamām ħulėı miėdārı olur.  

102102102102bbbb    

01 bilā kelām. her kim ki Ǿilm ve ĥilm ve taėvā ve vefā ve iffet ile ārāste olur, 

02 ėulūb-ı ħalāyıėda ėabūli teŜāǾuf u tezāyüd bulur, ve  

                                                           

287 Ebu Hüreyre (r.a.) anlatıyor; rasulullāh (s.a.v.) buyurdu ki “Kişinin cömertliği dinidir, mürüvveti 
aklıdır güzel ahlak (da) onu dünya süslerinden korur, ahiret süslerini talep ettirir.” 
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03  

04  

05 288  ser firāz zümreǿ-i aśĥāb-ı kirām. üsāmete ibn-i şerįk 

06 Ǿaleyhi rıñvāu’l-Ǿallām, rivāyet idüpdür ki. meclis-i resūlullāhda  

07 ĥāŜır idüm. aǾrābdan bir gürūh cenāb-ı Ǿālįlerinden suǿāl aytdılar. 

08 ben nāžır idüm didiler ki. iy ĥabįb-i ħüdā-yı müteǾāl-i kird-gār 

09 cenāb-ı ĥaėdan aǾbāda virilenüñ efñāli ne var, buyurdılar ki 

10 efñāl-i Ǿaŧāǿullāh tamām. mekārįm-i aħlāėdur bilā kelām. ve  

11  

12  

13 289  

14 ĥamįde ħıśāl ve saǾādet libās. ĥaŜret-i Ǿabdullāh bin Ǿabbās. 

15 rañyallāhu Ǿanh ħālıėu’l-cinn ve’n-nās. şöyle rivāyet ider. ĥaŜret-i  

16 resūlullāh buyurmışlar üç nesne vardur her kimde ki anlar mevcūd 

17 olmaz. hiç  aǾmālinden biri aǾmāl-i ħayr-i Ǿadādından indirāc bulmaz 

18 evvelā perhįzgārlıė ki śāhibin maǾśiyyetden dūr ėıla, ŝāniyā şol 

                                                           

288 Üsāmete ibn-i şüreyk (r.a) anlatıyor; A’rabilere nebi (s.a.v.)’e soru sorarlarken şahit oldum diyorlardı 
ki  “Kula verilenin en hayırlısı nedir?” (Rasulullāh) “Güzel ahlaktır” buyurdu. 

289 Đbn-i Abbas (r.a.) anlatıyor; rasulullāh (s.a.v.) buyurdu ki “Üç (şey) kimde bulumazsa amelinden hiçbir 
şey (muteber) sayılmaz. Kendisini masiyetten men’ edecek takva, kendisiyle kılıçtan korunacağı 
hilim/yumuşak huyluluk, kendisiyle insanların içinde yaşayacağı (güzel) huy.” 
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19 taĥammül ki siper-i cehl-i cāhil ola, ŝāliŝā ĥāmįde ħıśāl ki anuñ 

20 sebebi ile zindegānį-yi ħalė sühūlet bula.  

21  

103103103103aaaa    

01 290  eccileǿ-i aśĥāb-ı kirām 

02 źevi’l-iĥtirām. enes bin mālik rañyallāhu Ǿanh el-mülūku’l-Ǿallām. 

03 cenāb-ı refįǾ ĥabįbullāhdan şöyle rivāyet ider, ĥazret-i seyyid 

04 el-enām. Ǿaleyhi’ś-śalavat-ı ve’s-selām. buyurmışlar ĥamįde ħıśāl. ve nikev 

05 faǾāl. maǾāśį maĥv ider yaėar. nitekim tāb-ı āfitābıla berf ve yaħ  

06 yoā olur gider, ve   

07  

08 291  maǾnā-yı şerįf 

09 Ǿināyete iǾtinā. ve feĥvā-yı laŧįf saǾādet iĥtivāsı oldur ki, 

10 bendeǿ-i ħudā aħlāė-ı pesendįde vāsıŧası ile āħiretde derecāt-ı  

11 Ǿulyāya vāśıl olur. ve ĥaŜret-i śamediyyetde menāzil-i şerįfeye 

12 vuśūl bulur. eger çi Ǿibādetinden az ve kem miėdār ėılur. ve  

                                                           

290 Enes b. Malik (r.a.) anlatıyor ; rasulullāh buyurdu ki “Muhakkak ki güzel ahlak güneşin buzu erittiği 
gibi elbette hataları eritir.” 

291 Muhakkak ki kul güzel ahlakla büyük ahiret derecelerine ve şerefli makamlara ulaşır. Halbuki o 
kulların en (amel olarak) zayıfıdır. 
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13  

14 292  

15 nāşir menāėıb-ı Ǿulyā. śāĥib-i maėāmāt-ı eseni. Ǿakreme bin vahb 

16 rañyallāh u Ǿanh taǾ seyyide’l-nām. Ǿaliyye’ś-śalavat-ı ve’s-selām, dan 

17 rivāyet ider. ol ŧūtiǿ-i şirįn nevā-yı şükristān-ı risālet 

18  buyurmışlar. baħıl ve bed ħūy cināne girmez, ve seyyiǿü’l-ħalė dürüşt 

19 gūyı ol saǾādete irmez. ve   

20  

21 293  

103103103103bbbb    

01 faėr u fenā  Ǿāleminüñ ser firāzı. ve  yektāsı. śıdk u śafā 

02  meleketinüñ ferįd-i bį hem-tāsı. yār-ı güzįn ĥabįbullāh. ebį derdā Ǿaleyhi  

03  rıñvānullāh taǾ uĥdūŝeǿ-i rivāyete eyle tertįb virür, ĥaŜret-i 

04 risālet penāh. Ǿaleyhi śalavātullāh buyurur. ferdā-yı ėıyāmetde terāzu-yı 

05 ehāli įmānda cümleden girān. ħalė nigūyį vü ħıśālpendįdür 

06 bilā gümān. ve taĥėįė odur ki ĥaėė sübĥāne ve taǾnežžāreǿyi Ǿadāvet ider, 

                                                           

292 Đkrime b. Vehb (r.a.) anlatıyor; rasulullāh (s.a.v.) buyurdu ki  “Cennete cüvvaz giremez yani cimri 
kişi” 

293 Ebu Derda (r.a.) anlatıyor rasulullāh buyurdu ki “Kıyamet günü mizanda tartılan en ağır şey güzel 
ahlaktır. Muhakkak ki Allāh kötü fiil ve söze buğz eder.” 
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07 her kes ki zişt kelām ve bisyār gūy olursa eger,  

08  

09 294  śıddıėaǿ-yı 

10  Ǿālem Ǿümmü’l-müǾminįn faħrü’l-muĥaźźerāt, Ǿāyişe Ǿaleyhā rıñvānullāh 

11 alā ėıyāme’s-sāǾāt. nebį-yi mükerrem ü muĥterem. śallallāhu Ǿaleyhi ve 

sellem.den 

12 rivāyet ider ĥaŜret-i ĥabįbullāh. Ǿaleyhi efñal śalavātullāh. 

13 buyurmışlar. taĥėįė herkes ki ħıśāl-i ĥamįde. vü aħlāė-ı pesendįdeye 

14 mālik olur. gice ėāim gündüz śāǿim olanlarun derecātına vuśūl 

15 bulur. ve  

16  

17 295  mübeşşir-i tebāşįr-i śubĥ-u saǾādet 

18 müzįl ü kāşif-i eśtār-ı žulmet ve hevā vü bidǾat ĥaŜret-i 

19 Ǿabdullāh bin Ǿömer. rañyallāhu Ǿanhü’l-Ǿaliyyü’l-ekber. şöyle basŧ-ı 

muėaddemāt 

20 rivāyet ider. ĥaŜret-i resūlullāh. ekŝer duǾāda dirlerimiş ki  

21 ilāhį cenāb-ı Ǿizzetüñden baña śıĥĥat-i beden ve Ǿāfiyet-i ħulė ve ĥüsn 

                                                           

294 Aişe (r.a.) anlatıyor ; rasulullāh buyurdu ki “Mümin güzel ahlak sebebiyle geceleri (namaz için) ayakta 
geçiren, gündüzleri (de) oruç tutan (kimselerin) derecesine ulaşır.” 

295 Đbn-i Ömer (r.a.) anlatıyor. Rasulullāh duada “Ey Allāh(ım) senden sıhhat, afiyet ve güzel ahlak talep 
ederim” diye çokça söylerdi. 
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104104104104aaaa    

01 müyesser ola. ve 296  diyü buyurmışlar 

02 bu taĥėįė olınan muėaddemātdan birūz u žuhūr itmişdür, ve bu tertįb 

03 olınan müselmāndan rütbeǿ-i vücūda yetmişdür, ĥaŜret-i risāler penāh. 

04 Ǿaleyhi śalavātullāh, bir kerre māl-ı āanįmet ėısmet iderken aǾrābdan  

05 biri ayaā üzre ŧurup iŧāleǿ-i lisān itdi. bu ėısmet 

06 bir ėısmetdür ki rıŜā-yı ĥaėėa muāāyir, ve allāh fermānına muħālif.dür diyü 

07 nifāėını ižhār u Ǿayān itdi. kelām-ı şeėāvet meāǿli semǾ-i şerįf 

08 ĥaŜret-i resūl içün ki vuśūl buldı. celālį-yi ĥaėėānįden 

09 ruħsāre-yi mübāreklerine şerħ oldı. zebān-ı nāzik beyānlarını 

10 icrā itdiler. birāderüm mūsāya ĥaėė raĥmet ide diyü duǾā 

11 itdiler didiler. zįrā ki anuñ ümmeti anı bundan artuė incitdiler, 

12 inkiśār u iǾzāz göstermeyüp śabr itdiler, ve bir śaħś ĥaŜret-i  

13 selmān rañyallāhu Ǿanha düşnām idüp sögdi. selmān rañy 

14 allāh u Ǿanh rıfėıla aña dedi, iy birāder eger mevėıf-ı ėıyāmetde 

15 terāzū-yı aǾmālüm seyyiātıla girān olurısa sen didügüñden 

16 daħı bed ter olurın, ve eger ĥasenātıla sengįn olurısa 

17 senüñ didügüñden ne Ŝarar görürün. ve ne ziyān ėılurın. 

18 naėl olınur ki ĥazret-i Ǿömer bin ǾabdülǾazįz bir gün ittifāė 

19 ŧurdı. bir şaħsdan emir-i nā-meşrūǾ śādır olduāına 

                                                           

296 “Onlarının sözlerine sabret ve onları güzel bir terkedişle terket”, Müzzemmil,10. 
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20 bināǿen taǾzįr buyurdı. ol şaħś Ǿömer ĥaŜretlerine düşnām 

21  idüp sögdi. düşnāmın işidicek dögmeñ diyü buyurdı. 

104104104104bbbb    

01 didiler kim, iy emįrü’l-müǿminįn naǾzire istiĥėāėı daħı müşted oldı. 

02 nice ıŧlāė idersin saña düşnām ile tekrār Ǿuėūbete istiĥėāė 

03  boldı. buyurdılar ki, evvelā ben anı fermān-ı ĥaėėıla taǾzįr ėılurdum 

04 icrāǿ-yı ĥuėūėullāha saǾy münāsib bilürdüm. çünki baña düşnām 

05 aytdı āaŜab müstevlį oldı görürün, ėorėarın ki anı hevā-yı 

06 nefsile ururın. iy Ǿazįz maǾālį celįs. ve iy ħabįr Ǿavālį enįs. 

07  erbāb-ı ėulūb u ehl-i ĥaėįėat yanında ĥüsn-i ħulė įmāndan Ǿibāretdür, 

08 nitekim suǿ-yı ħulė şaėė-ı şaėįė-i şeėāė olan şeėāvet-i 

09 nifāėdan istiǾāretdür. bir iki śıfatdan her birinüñ muėarrerdür bir miǾyār 

10  u bir maĥki-vārdur. nitekim ĥaŜret-i Ǿömer bin ħaŧŧāb. rañyallāh u Ǿanh el-milk 

11 el vehhāb. aśĥāb-ı kirāmdan ĥuźeyfe ve selmān ve abūźer ve āayr-ı  

12 rañyallāh u Ǿanhumdan Ǿeyūb śıfatını suǿāl ider idi.ve duǾā  

13 idüp  297   dir idi. yaǾnį himmet-i  

14 ħüdā şol kimesnenüñ üzerine ola, benüm āaybumı baña getirüp hediyye ėıla 

15 fi’l-ĥaėįėa bunuñ emŝāli birāder-i dįn. ve dostān-ı ehl-i yaėįn ki 

16 şāibeǿ-i āaraŜ u ĥased ü müdāheneden ħalāś bulur. ol kesüñ  

17 Ǿaybını kemā hū ĥaėėa edā ėılur. kemyāb olur. bu gün ki nevbet bizim 

                                                           

297 Ayıplarımı bana gösterene/düzeltene Allāh rahmet etsin. 
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18 emŝālimüz hevā-perestlere gelmişdür. keŝret iştiāāl-i emānı ve vavfret-i 

19 Ǿavāyıė āfetimüz almışdur. bizim yanımuzda ħalėdan bize düşmen olan 

20 Ǿuyūnımızdan bizi āgāh ėılandur. ve bu noėśān giriftārlıāından ve āfetümden 

21 ħalāśımuza Ǿāzim olandur. bu ĥālāt ŜaǾf įmāna Ǿalāmetdür. bilki nişāne-yi 

105105105105aaaa    

01 Ǿadem-i įmān olan ĥāletdür. zįrā žāhirde görürüz ki bir kesüñ 

02 cāmesine bį ħaber iken mār u Ǿaėreb śaėlanur. anı bir gören kimesne 

03 gelse ħaber virse cānına minnet bilür. fi’l-ĥaėįėa evśāf-ı źemįme 

04 ve aħlāė-ı nā pesendįde kibr ve Ǿucb ve ĥırŝ ve ĥased miŝāl buħl ve ĥıėd ve riyā 

05 hemān cümle ĥayāt ve Ǿaėārib-i maǾneviyyelerdür. ebedü’l-ābād-gūrda Ǿaźāb 

06 ėılurlar. bāǾis-i renc ü miħnet ve mevr[u]s-ı elem ü felāket olurlar. 

07 bir kimse gelse. bu śıfāt-ı āfātından anı agāh itse minnet bilmez. bilki cefā vü 

muĥāśamat 

08 u Ǿadāvete āāāz eyler taĥammül ėılmaz. bu maėūle revş ü reftār-ı bilā eşkāl. 

09 evkesüñ Ǿadem-i įmānına dāldur beher ĥāl. zevāl-i ĥayāt fānį olan Ǿaėārib 

10 ü ĥayāt-ı śūriyyenüñ maŜarratına müteyaėėın olduāı miŝāl. müntic zevāl-i 

11 ĥayāt idi ve müŝmir-i helāk-ı sermedį olan ĥayāt ve Ǿaėārib-i 

12 maǾneviyyenüñ maŜarratına müteyaėėın olaydı daħı artıė minnet iderdi 

13 bį-eşkāl. bu muėaddemātdan nāşidür di ĥaŜret-i śamediyyet ĥaėįėat 

14  ĥallerin aǾlām u efhām idüp ŧuyurmışdur. anlaruñ 

15 ĥaėėında  
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16 298  buyurmışdur  

17  

18  

19  

20  

21 299  

105105105105bbbb    

01 şerĥ-i salŧanat-ı maǾneviyye. ve esrār-ı ħilāfet-i insāniyye. ve keyfiyyet-i 

02 siyāset-i rūĥāniyye. ve ıŧŧılāǾ-ı śalāĥ u fesād-ı memleket-i 

03  cismāniyye beyānındadur.  

04 300  yaǾnį ĥaŜret-i śamediyyet-i cellet-i  

05 Ǿažamete. ve Ǿümmet-i niǾmete. şān-ı Ǿalā. vü śıfat-ı müteǾālilerinden. aħbār 

06 u ižhār idüp. ve Ǿibād-ı ŜaǾįflerinde niǾam-ı firavānları üzre 

07 vücūb-ı şükrān ile fermān-ı eşǾār idüp. buyurmışlardur ki. 

08 sizüñ ħālıėuñuz şol ħüdāvenddür ki, her biriñüzi memleket 

                                                           

298 “Onlar, dünya hayatının görünen yüzünü bilirler. Ahiretten ise, onlar tamamen gafildirler.”, Rum,7. 

299 Allāh bizleri įmānını sağlamlaştırıp, gereğince ve islamın güzelliğiyle amel edenlerden kılsın ve 
böylece onun rızasıyla (azaptan) kurtarsın. O (kuluna) yakındır, dualara icabet edendir. (Fasıl) 
tamamlandı.  

300 Allāh (c.c.) buyurdu ki; “Sizi yeryüzünde halifeler yapan O'dur. Onun için kim inkâr ederse, inkârı 
kendi zararınadır…”, Fâtır, 39. Đfadenin sonunda yer alan “el-āyete”, ayeti oku, devam ettir anlamında 
kullanılmaktadır. 
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09 bedenine ħalįfe ve pādşāh, ve levāzım-ı teĥālif ve tebāyin-i üsŧüėusāta vāėıf 

10 u āgāh. ėılmışdur, ve esbāb-ı memleket-i mecāzį ki Ǿālemde āferįdeǿ-i ħudādur, 

11 nümūdār-ı şehristān vücūd-ı insānda müheyyādur. her kes ki  

12 bu niǾmetüñ küfrānına gūşiş-i ėāsıd u Ǿāzam ola. ve ol devlet-i 

13 āfitābını külli idbār-ı cehl ü gaflet ile pūşişe-yi mülāzım ola. 

14 Ǿāėıbetkār ancaė vebāl ü küfrān. baǾiŝ-i ħizlān u ĥarmān 

15 olur hemān. aśĥāb-ı kirāmuñ serfirāzı, meydān-ı muśāf-ı muĥabbetǖñ ser bāzı. 

16 ĥaŜret-i ebį hureyre Ǿaleyhi’r-rıñvān. min allāhü’l-Ǿazįzü’l-müsteǾān. 

106106106106aaaa    

01 cenāb-ı Ǿālā peyāamberden şöyle rivāyet iderler.  

02 301  diyü buyurmışlar. yaǾnį her biriñüz şehristān 

03  vücūdına ĥükūmet ü istilāyıla muttaśıf u maǾrūfsız ve memālik-i 

04 ĥıŧŧaǿ-yı hestįsine tasalluŧ u istiǾlā ile menǾūt u mevsūfsız,  

05 ĥuėūė-ı reǾāyā-yı memāliküñüzden mesǿūl. ve tesāhil-i muśāliĥ-i berāyā 

06 cihetinden medħūlsız, iy Ǿāėil ü dānā dįdeǿ-i teyaėėuž u intibāh ile 

07 nigāriş idüp nažžāre ėıl. ve iy bāśįr ü bįnā baśar-ı baśįret ile 

08 Ǿārif ü cūyān ol bil. kār-gāh-ı vücūd-ı ādam. nisħa-yı āferįniş-i  

09 Ǿālemdür, bu dāǾiyye istidǾāsından ötrüdür ki ĥükemāǿ dānışur. 

10 vücūd-ı ādama Ǿālem-i śuārādur dirler. zįrā ki Ǿarş u ferş ü ŝerādan 

11 ŝüreyyāya varınca maħlūėāt-ı rabb-ı āaffūr. gerek melāǿik ü cinn ve gerek 

                                                           

301 Her biriniz çobansınız ve her çoban sürüsünden mesuldür. 
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12 vuĥuş u ŧuyūr, vücūd-ı ādamda cümlesi nümūdār. ve Ǿālem-i insānda 

13 her biri āşįkārdur, Ǿarş u ferş ü zemįn ü zamān ŝerā vü ŝüreyyā 

14 vü gün ü mekāna śıāmayan. ėalįl ve keŝįr ve kibār ve śıāār. kemįn-i 

15 ėalb-ı beşer ü Ǿarśaǿ-yı dil-i insāna śıāar.  

16 302 , yaǾnį ĥaŜret-i ĥaėė cellet-i 

17 ālāve. ve Ǿümmet-i nemāveh. şöyle buyurmışlar, ve Ǿulüvv-i şān u celālet-i  

18 źāt-ı Ǿālįlerinden ŧuyurmışlar, Ǿažamet-i esrār-ı ihtimām. ve maǾrifet-i 

19 śıfat-ı Ǿallām. zemįn-i āsumānda cāyı gencāyiş bulmaz. ve zamān u mekānda 

20 aña maėar u meǿvā olmaz. meger ki dil-i müǿmin-i pāk-rū ve perhįzkār. 

21 ve ėalb-i müttaėį nįk rüsūm ħōş girdār. ola. pes imdi memleket 

106106106106bbbb    

01 vücūd-ı insān-ı śūret-i žāhiri ĥasebi ile Ǿālem-i śuārādur. feamma ĥaėįėat 

02 ve maǾnā cihetinden Ǿālem-i kübrādur, gāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kübrāsın sen 

03 sidre vü levĥ ü ėalem-i Ǿarş-ı muǾallāsın sen. lā cerem dest-i āayret 

04 Ǿuyūn-ı Ǿumyān Ǿāmme-yi Ǿāmmeten beste. ve mülāĥažaǿ-yı aŝār-ı 

maĥbūblarından  

05 ĥükm kemā tedeyyün ü tüdān ile müdrikelerin şikeste. ėılmışdur tā nihān-ı 

06 Ǿālem-i āaflete ol salāŧįn-i Ǿālem-i ĥaėįėatüñ cenābına rāh-ı mesdūd. 

07 ve velhān-ı riyā pür şürūr ve şehvet manśıbdur ki Ǿulüvv-i menzeletlerinden 

08 maǾzul u merdūddur. tā ki ol pāklerüñ cemāl-i ĥālini cenāb-ı muėaddesden 

                                                           

302 Beni yerim ve göğüm almaz ancak takva sahibi ve temiz olan mümin (kulumun) kalbi alır. 
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09 āayr görmeye, ve āubār-ı nažar her nā-pāk çehrreǿ-i kemāllerine gerd irgürmeye 

10 evliyāǿ-yı taĥt ėıbābı lā yaǾrifuhm āayrı. şāhid-i ĥāl. ve muśaddaė-ı 

11 muėaldür. iy Ǿazįz-i saǾādetmend, ve iy śaėįė-i müşfįė-i ercümend. mülūk 

12 u salāŧįn buħl u seħāda dört ėısma maėsūm idügi maǾlūm. 

13  ve  buħl u seħā ħalįfeǿ-i rūĥ-ı Ǿilm ü Ǿamel ĥasebi ile olması mefhūm. 

14 oldı ise, dįdeǿ-i yaėįnüñ yeėžān idüp bil. ħalįfeǿ-i rūĥ 

15 dört ĥalde ħāli degildür eylece naėl ėıl, evvelā oldur ki 

16 rūĥıla Ǿālem-i billāh, cevāriĥ ile Ǿāmilullāh ola. bu ħıśāyıśı şāmil 

17 ve muĥtevį. ekmel ħulefāǿ-yı maǾnevįdür. her Ǿaśr u her zamānda bu maėūle 

18  vücūd-ı şerįf ü ŧāhir. nihāyet mertebe-yi Ǿazįz ü kem-yāb ü nādirdür. 

19  bir kes ki devlet-liėa vü şeref-nažarları ile müşerref olurısa 

20  eger bį reyb ve bį iştibāh iĥrāz-ı saǾādet-i ebediyye eyler. ikinci  

21 oldur ki bu ĥalātdan ve Ǿusrı. ve ol rüsūm u āyininden 

107107107107aaaa    

01 mehcūr. u berį ola,  anuñ gibi şaħs-ı śūret-i ādamda şeyŧān-ı 

02 rüzgār. ve ħıśm-ı Ǿadū-yı ĥaŜret-i perverdiāārdur. her kim Ǿalāėa 

03 vü peyvend iderse aña şeėāvet-i ebediyyede girftār. ü muħallid ola 

04 üçünci oldur ki kendüyi zįver-i Ǿilm ile ārāste. pirāyeǿ-i 

05 faŜl ile pįrāste ėıla velikin reǾāyā-yı cevāriĥ ve iǾŧinās-ı 

06 taėśįr ü ihmālle teǿŝįr-i ŝemereǿ-i aǾmāl-i münsiccedendür. ve ehālį-yi bādiyeǿ-i 

07 memleketin iktisāb-ı saǾādet-i ebediyyeye Ǿadem-i vilāyetile devleti 

08 Ǿirfāndan mehcūr ider. ol maėūle ħalįfe  
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09 303  ĥuėūė-ı reǾāyā içün maĥŜā, ferdā-yı ėıyāmetde 

10 ħaŧr-ı Ǿažįm. ve Ǿuėāb-ı elįme. sezā-vārola.  

11 304  dödünci oldur ki 

12 reǾāyā-yı memlekete teşdįd ü irşādda mecd ve sāǾį, ve temhįd 

13 ve ėavānįn ve muėaddemāt-ı siyāseti kemāhū ĥaėėa rāǾį. ola. velikin 

14 kendü zįver-i cevāhir-i Ǿilmden muǾaŧŧıl ve sāde. Ǿarśaǿ-yı Ǿilm billāh 

15 mübārizleri śufūfı müsābaėatından Ǿāciz ü piyāde ėalmışdur, bu minvāl 

16 üzre ħalįfe olan nefsine žālim. ammā iėāmet-i merāsim-i ĥuėūė-ı 

17 reǾāyāya müdāvįmdür. zįrā ki reǾāyāya cūd u iĥsān u seħāsı 

18 şāmil, ve kendü nefsi ĥaėėında levm ü buĥlı nihāyet mertebe 

19 tām u kāmildür.teşvįr-i ĥarmān ėurbet-i muħāŧır u mehālikinden 

20 emįn olmaz. ve taėśįr-i ħızlān ve āaflet-i muǾāŧıb u muǾāėıbından 

21 ħalāś bulmaz. illā an yetdār ki bir ĥimmete. pes imdi bu cümle muėaddemātdan 

107107107107bbbb    

01 maǾlūm. ve tertįb olınan müselmāndan mefhūm. oldı ki ħalįfeǿ-i 

02 rūĥa efñal-i evśāf. vefā vü seħāyıla ittiśāfdur. zįrā ki aŝārı  

03  müştaǾil-i envār-ı śafā. ve kendü ve sįmeǿ-i enbiyā vü aśfiyādur. iy Ǿazįz-i mıśr-ı 

04 saǾādet. ve iy ferįd-i dehr-i yegāneǿ-i Ǿizzet. saǾat-i memleket-i maǾnevį 

05 ve salŧanat-ı rūĥānį. bu muĥtaśāruñ dāireǿ-i iĥātasından bįrūn 

                                                           

303 “O günde ki kendi dilleri, elleri ve ayakları, kendilerinin aleyhinde şahitlik eder...”, Nur, 24. 

304 “…Çünkü kulak, göz ve gönül, bunların hepsi ondan sorumludur.”, Đsra, 36. 
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06 ve tefāśıl-ı şerĥ ü beyānı. bu zįverüñ tasŧįri muĥiŧinden senden 

07 ħāric u efzūndur. tebennįye revendegān ŧālib. ve irşād-ı reh-revān-ı 

08 rāāıb içün, bu miėdār. taĥrįr ü tasŧįr olındı. tā ki raħş-ı himmet 

09 ve semend-i Ǿazįmetlerin mesālik-i memālik-i umūr-ı fānįye sormayalar. ve 

ŧaleb-i 

10 saǾādet-i edebiyyeden maĥrūm ve nā ümįd ŧurmayalar, ve eger çi kim fırėaǿ-yı 

11 aĥmaėān-ı cāhil. ve zümreǿ-i kūr-dilān-ı āāfil bu maǾnā-yı inkārı 

12  revā ve āāyete idbārlarından bu ĥaėāyıėa Ǿadem-i iǾtibārı sezā göreler. 

13 lāyıė oldur ki ol müdebbirān-ı keŝr-i reftār ol bį devletlik ile 305(cān vireler. dest-

i ħiźlān ile) 

14 ħāk-i idbārı fıraė-ı rüzgārlarına uralar. zįrā ki aña bir  

15 evliyā. ve fuĥul-ı Ǿalā. cenāb-ı refįǾ-i bį ĥemtālarında bu cümle āfitābdan 

16 rūşen ve müşāhįd-i Ǿālem-i ĥüsn ü şehādetden žāhir ü mübeyyindür. 

17 ammā kūr-dilān olanlar iki ālemde kör. ve saǾādet-i Ǿirfāndan 

18 meĥcūr u maėhūrdur.  

19 306  ve bu bābda tertįb olınan kelimāt-ı bedįǾü’ş-şān. 

20  ve belįāü’n-nižāmuñ ħülāśası. ve devām-ı devlet-i saǾādet intāc umūrında 

21 basŧ u temhįd olan muėaddemātuñ nicesi budur ki. Ǿadl-ı medār śalāĥ-ı 

108108108108aaaa    

01 Ǿālemdür. ve Ǿālem bir bostāndur ki abyārı devletdür. devlet  

                                                           

305 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

306 “Her kim bu dünyada (manen) kör ise ahirette de kördür. Ve gidişçe daha şaşkındır.”, Đsra, 72. 
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02 bir pādşāhdur ki ĥācibi şerįǾatdur. şerįǾat bir siyāset 

03 dür ki nigeh-dār-ı milkdür. milk bir medįnedür ki bedįdārendesi 

04 leşkerdür bį şek. leşker kefāfına māl gerek māl raǾiyyetden ĥāśıl  

05 olur. raǾiyyeti Ǿadıl bende ėılur. naėd-ı kelām oldur ki, zemįn-i 

06 āsumānuñ ėıyāmına bāǾiŝ Ǿadldur. sultān-ı manśıf u Ǿādil. 

07 ħıśb-ı zamāna muǾādil. bil ki maŧar ve ilden nāfiǾdür, ārāǿ-yı aśĥāb 

08 arāǿ-yı ŝāėıba bunda mecmuǾ ve Ǿalā el-itiiśāl, efvāh-ı efrād-ı 

09 ricālden muėaddemeǿ-i zevāl-i devlet olan imārātı Ǿudvānį  

10 cūyān olup. inŜimām-ı arāǿyı śāibesiyile tedbirāt-ı  

11 salāŧįn Ǿalā şāh ėuvvet bula, bāzār-ı kāinātda kālā-yı 

12 Ǿadl u dād rāyic ola. bu maėūle vücūd-ı şerįf ki revnaė-ı 

13 salŧanat-ı salāŧįn-i Ǿālemdür. Ǿazįz ü kem-yābdur. devlet bālāyı 

14 devlet-i şāhenşāhān-ı Ǿālį-cenābdur, müntehāǿ-yı bį müntehā 

15 ve ĥamd ü ŝenāǿ-yı Ǿadįmü’l-inėiŜā. şol pādşāh-ı bį zevāl 

16 u bį baśįre, ve sulŧān-ı bāhirü’l-burhān u bį žāhįre ki ĥalįm 

17 ve selįm ve kerįm ve raĥįm olan pādşāh-ı kerem-güster ile 

18 millet-i islāma revnāk ve refāhiyyet. ve debdebeǿ-i kevs-i salŧanatları 

19 ile ŧantanaǿ-yı dįn-i muĥammedįye ŧamāniyyet. virdüginden māǾadā. 

20 bir vezįr-i kārdān dāniş perver. ve bir müşįr-i maǾdelet-i āyįn 

21 ve kerem-güster. dest-gįr-i arāmil ve eytām, çāre-sāz ŜaǾfāǿ-yı 307(milk ėılun ve 

riėābı tamām cālib ve mevreŝ Ǿadldur.) 

                                                           

307 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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108108108108bbbb    

01 fuėarāǿ-yı enām. muĥib ü maħlaś-ı Ǿulemāǿ-yı aǾlām. ve śalĥā-yı śāfįyü’l-velā. 

meĥāmid 

02 evśāf ve meĥāsin aħlāėıla ittiśāfa müsteĥaė ve sezā. 

03 maĥmūd ħıśāil. ve aĥmed şemāǿil. ve [e]bubekr śıddıė. 

04 Ǿoŝman ĥayā. ve Ǿaliyyü’ 

05 s-seħį. ve hasan śūret 

06 ve ĥüseyn sįret. 

07 ola. 

08 308  

09 āfitāb-ı dįn ü devlet aħter-i burc-ı celāl. mā hitāb-ı Ǿizz ü rifǾat neyyir-i ferħunde 

ėāle 

10 süddeǿ-i devlet penāhı secdegāhı ħāś u Ǿām. 

11 sāĥeǿ-i Ǿizzet medārı merciǾ-i ehl-i kemāl 

12 süĥedāǿ-yı bedr. ve pādşāhlara, ve serdārlara, lāzım olan 

13 ĥuėūė beyānındadur, şöyle fermān. ve Ǿulüvv rütbelerden ħalėa eyle 

14 Ǿayān. idüp buyurmışlar ki,  

15 309  ĥaŜret-i risālet 

16 penāh. Ǿaleyhi śalavātullāh. ħıŧāb-ı müsteŧāb cenāb-ı Ǿizzet. şöyle vārid 

                                                           

308 Fasıl tamamlandı. 

309 “Allāh yolunda öldürülenleri sakın 'ölüler' saymayın. Hayır, onlar, Rableri Katında diridirler, 
rızıklanmaktadırlar. sevinç içindedirler….”, Al-i Đmran, 169,170.  
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109109109109aaaa    

01 ve śādır ve fermān ve bārgāh-ı Ǿažamet. o minvāl üzre žāhir olmışdur ki. 

02 yā muĥammed şöyle ħayāl itme ki bendengān-ı can-bāz. ve Ǿāşıėān-ı tengüdāz 

03 dergāh-ı ĥaŜret-i śamediyyetimüzde, veyā nüėūş-hestįleri levĥ-i vücūd 

04 dan siperdedür. bil ki muĥibbān-ı śādıė, u muhliśān-ı muvāfıėlarımuzdur ki. 

05 rāh-ı muĥabbet ü rıŜāmızda cān u bāş oynayup māl u münālların 

06 fedā. ve basaŧ-ı ėurbį-yi levŝ-i hevādan pāk ve serā-perdeǿ-i velāyı 

07 küdūrāt-ı aāyārdan muŧahhar u muǾarrā ėılmışlardur. ĥayāt-ı cāvidānį ile 

08 ebeden ĥayy u zinde. ve nūr-ı Ǿināyet-i bāėį ile felek-i saǾādet üzre 

09 mihr-i tābındalardur. tetābuǾ erzāė ve ĥānı. ve tevālį elŧāf-ı  

10 rabbānįden. devām-ı rūh u rāĥat ile maĥžūž ve mesrūr. ve beėāǿ-yı 

11 sürūr u behcet ile dāǿimü’s-sürūrlardur. eger çi cehleǿ-i āafle 

12  ol ŧāǿifeǿ-i maėburān-ı maėbereǿ-i mevtįden Ǿad, ve dįdeǿ-i aǾver 

13 ile fenā-yı beşeriyyetleri nažžāreǿ-i mümtedd iderler.  

14 310  yaǾnį allāh taǾ buyurdı 

15  taĥėįėullāh śatun aldı müǿminlerden nefslerini daħı śatun  

16 aldı anlardan māllarını 311  taĥėįė anlaruñdur 

17 cennet. yaǾnį cānlarını ve māllarını riyāsız ħālisen ve maħlaśen 

18 allāh taǾ yolına beźl ü fedā eyleyenlere allāh Ǿizz ü celle muėābelesinde 

                                                           

310 “Allāh mü'minlerden canlarını ve mallarını satın aldı…”,Tevbe,111. 

311 “…Cennet muhakkak kendilerinin (o kimselerin) olmak bahasına…”,Tevbe,111. 
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19 cennet virmegi vaǾde eyledi. imdi beźl-i rūĥ u māl oldur ki 

20 bilā riyāǿin ve lā-li-āareŜin dünyevį ĥelāl mālile ibtiāāǿen li-vechillāh 

21 āazā esbābını müheyyā ėılup. daħı āazāya gide. çün küffār ile 

109109109109bbbb    

01 muėābele ola şehādet ümįdine muėātele eyleyüp hergiz dünyevį 

02 bir nesneǿyi ħāŧırına getürmeyüp hemān murādı allāh rıŜāsı 

03 ve naśret dįn-i islām ola. nitekim allāh taǾbuyurdı. yeėātlūn 

04 depeleşeler. yaǾnį  küffārla fį sebįlullāh. allāh yolunda fiyuėtelūne 

05 pes depeleyeler yaǾni kāfirleri depeleyüp āazā ŝevābını bulalar. 

06 yuėtelūne daħı depelenenler312. yaǾnį kāfirlerüñ ėılıçlarında şehįd 

07  olalar. eyle olsa allāh Ǿizz ü celle ol müǿminlere depeleyüp 

08 depelenduėları muėābelesinde cennet vire.  

09 313  vaǾde eylemekdür anuñ üzre gerçek vaǾde 

10 tevrāt içinde daħı incįl içinde daħı ėurān içinde  

11  daħı kimdür vefā eyleyicek Ǿahdine allāhdan āayrı 

12 tefsįr ü ħaberde ider yaǾnį  314  yaǾnį 

13 allāhdan āayrı bir kimse yoėdur ki āāyetile Ǿahdine vefā eyleye 

                                                           

312 Metinde “depelenlenler” biçiminde yazılmış olmasına karşın tarafımızca “depelenenler” olarak 
okunmuştur. 

313 “…(Bu), Tevrat'ta, Đncil'de ve Kur'an'da Allāh üzerine hak bir vaaddir…”, Tevbe,111. 

314 Allāh tarafından yapılan vaadden daha vefalı hiç kimse yoktur. 
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14 ĥikāye aĥmed bin cevrį sevėu’l-Ǿarūs nām kitābında rivāyet  

15 ėılmış ki medįneǿ-i münevvereǿ-i münevvere. śalavātullāh u selāme. Ǿalā efñal 

16 sākünhāda, bir kişi varıdı ebū ėuddāmeǿ-i şāhį dirler idi. 

17 şāh-ı eyü idi ki dāimā āazā iderdi günlerde bir gün yārenler ile  

18 mescįd-i resūlde āazā efŜāǿilini söyleşürlerdi. yārānları aytdı 

19 yā ebā ėuddāme ŧuruė-ı āazāda. ve sübül-i cihādda. gördügüñ 

20 āazāibden nola bize ĥikāyet eyleseñ. ebū ėuddāme aytdı 

21 vaėtlerde bir vaėt riėa nām şehre vardum nā-gāh bir ħātun 

110110110110aaaa    

01 gelüp baña aytdı iy ebū ėuddāme. benüm āayetde laŧįf ve uzun  

02 saçum var idi anı kesdüm daħı bir at köstegi bükdüm 

03  luŧf idüp yanuñca götür. tā kim āāzilerüñ birisinüñ  

04 atınuñ ayaāına köstek lāzım olduėda viresin veya senüñ  

05 atuña lāzım olurısa istiĥdām eyleyesin. ve benüm ėarındaşlarum 

06 ve erüm cümleten āazāda şehįd olmışlardurç şimdiki ĥālde bir cemāli 

07 ħūb oālum vardur. ehl-i ėurān ve silaĥşūr olmışdur. ve hem 

08 āāyet dilāverdür. leylen ėāim, ve nehāren śāim, bir śāliĥ civāndur 

09 atasınuñ bir kend yaǾnį yurd yiri varidi ėalmış idi anı 

10 yoėlamaāa gitdi ümįd budur ki. sen bunda gelesin alup āazāya 

11 gidesin didi. ben daħı ol ħātunuñ elinden köstegi 

12 alup bükem içinde berg śaėlayup şehrden ŧaşra çıėup  

13  yoldaşlaruma ėavuşup yoluma revāne olduė, nā-gāh 



 370 

 

14 Ǿuėmdan bir kişi çaāırur. yā ebā ėuddāme birezçek ben varınça ėatlān 

15 allāh taǾ saña raĥmet eylesün. çün ānı işitdüm çekdürdüm gelüp 

16 irişdi yā ebā ėuddāme elĥamdülillāh ki seni baña allāh ėavuşdurdı 

17 dedi, çün cemāline nažar eyledüm ayuñ on dördi gibi tāzece 

18 oālandur. ben aytdum baña mülāėātdan murāduñ nedür. aytdı ben 

19 şol saña saçından köstek düzüp viren ħātunuñ saña 

20  ıśmarladuāı oglıyam dilerün kim benüm tāzelügüme baėmayup ben ŜaǾifi 

21  red eylemeyesin tā ki āazā sevābından maĥrūm olmayam. ve daħı anam baña 

110110110110bbbb    

01 and virmişdür ki küffārıla eşedd muėātele eyleyem anamuñ ve benüm duǾā 

02 vü himmetimüz oldur ki babam ve ŧayılarım gitdükleri yola gidüp 

03 allāh ĥaŜreti şehįdlik müyesser eyleye dedi. çün ol oālandan 

04 bu ħaberi işitdüm. vālidesinüñ ve kendünüñ āazāya ve şehādete  

05 meyllerini ve allāh taǾ ĥaŜretine kemāl-i inėıyādların bilüp müteǾaccib oldum, 

06 ve anuñ tāzelıāına ve cemāline baėup āāyetde acıdum. ammā ne çāre 

07 beyle hemrāh olup gitdük anuñ ĥāline nažar eyledüm yolda benden  

08  ve sāir yoldaşlarumdan ata binüp inmekden çāpük ve ėonaėlarda  

09 bize ħidmet eyler. ve allāh taǾyı çoė źikr eyler günden güne 

10 göñli şād. ve ėalbi sāf. ve sürūrı mütezāyid ü müteŜāǾif, 

11 olup tamām istiǾcālile giderdi. ol vaėt kim diyār-ı küffāra varduė 

12 bir yirde inüp ėonduė bu oālançuāı uyėu baśup bį iħtiyār 

13 uyudı. nāgāh uyėusı içinde muĥkem güldi, suǿāl olınduėda 
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14 vech-i ĥikmet ne idi ol civān-ı ĥaėė aytdı. vāėıǾumda gördüm ki  

15 bir śaĥrā-yı śuĥrāya vardum. anda gezerken bir gümişden ėaśr gördüm 

16 ki büyüklügi vü ŧavālini ancaė allāh bilür, bedenleri incüden ve ŧaşları 

17 cevāhirden. ve ėapuları altundan ve ol ėapularda nūrdan 

18 perdeler aśılmış, ĥūriler ol perdeleri yuėaru ėaldurup 

19 benümile merĥabālaşdılar, ve ol ĥūrilerüñ birisini kenaruma getüreyin 

20 diyü el uzatdum. daħı vaėti degildür. ammā ilerü var ki marŜiyye  

21 nām bir ĥūri saña muntažırdur. bir miėdār ilerü varduėda gördüm ki 

111111111111aaaa    

01 bu ėaśruñ āāyet refįǾ köşesinde ėızıl altundan bir çārdaė 

02 ol çarŧāėda yeşil zebercedden bir taĥt ėurulu ayaėları 

03 aė gümüşden. ve ol taĥt üzre bir duħter oturur nūr-ı cemāli 

04 gūyā ki şems-i müstenįrdür. eger allāh taǾ Ǿizz ü celle ŝābit ėılmasaydı 

05 gözümüñ nūrı ve Ǿaklum zāǿil olmaė muėarrer idi, çün bu ĥūriǿ-i  

06 ruĥ perver beni gördi ehlen ve sehlen  merĥabā ħōş geldüñ 

07 allāh taǾ beni saña çift olmaė içün ħalė eyledi, ammā sende 

08 daħı dünyā rāyiĥası vardur baña şimdi vuślata çāre yoėdur. 

09 ammā āaźāen yaǾnį yārın inşaǿllāhü’r-raĥmān, vaėt-i žuhūrda bu maėāma 

10 gelüp beni bulup ĥayāt-ı sermedį, vü devlet-i ebediyyeye vāśıl  

11 olursın didi. çün bu sözi ol ĥūriǿ-i safā-baĥşdan 

12 işitdüm derūnumdan āb-ı źevė ü sürūr cūşa gelüp 

13 ĥažžumdan güldüm ki vech-i ĥikmet budur didi, çün yārendesi 
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14 oldı atlarımuza süvār olduė. nā gāh münādi nidā eyledi. 

15 yā ħalįlullāhi bilüñ ceyş-i küffār irişdi allāh taǾdan gelen 

16 ecr-i Ǿazįme ŧālib u rāāıb oluñ, anı gördük kim Ǿasker-i küffār 

17 cünd-i cürād-vār, yaǾnį çekirge çerisi gibi irüp geldi, çün 

18 cünd-i islām žafer-i encām, küffār-ı ħāksārān şekāvet-i merām 

19 ile muėābil olup meymene ve meysere ve ėalb ve cenāĥ-ı tamām 

20 intižām buldı, anı gördiler ki ol civān saǾādet-i destgāh 

21 at śalup irüp ceyş-i küffāruñ arasına girüp. şįr-i jiyān 

111111111111bbbb    

01 gele gūsfendāne girdükde nice alān u talān iderise  

02 uāraduāı śafı biri biri üzerine yaėardı, ve yā śanki 

03 bir Ǿazįm āteş bir demde āāyet ėurumış sāz içinde düşmiş  

04  idi. veyā bir āāyetle acıėmış ner ejderhā dem urup öñine 

05 her ne gelürise insān u ĥayvān ve ħār u ħāşāk dimeyüp 

06 āıdā idündügin nice cünbüş ėılurısa eyle hümūm u hücūm 

07 ve muĥārebe vü muėātele ėılurdı, bu āulām śāĥib-i iĥtişāmuñ 

08 küffārıla bunuñ gibi cihādına her ne deñlü insān, ne insān bil ki, 

09 cümle melāǿike ve cān, taĥsįn itdiler çün küffār ve nekbet-i  

10  licām şeėvet-i encām. bu civānda bu Ǿažįm dilāverligi müşāhede 

11 eylediler. bį iħtiyār üzerine atlar sürüp śankim baĥr-ı şarėįnüñ 

12 sırrı ve bendi mündehim olup baĥr-ı āarbiyye seylān ü cereyān  

13 eyledi. çün āılām-ı saǾyidi ortalarına alup ėıtāle 
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14 āhenk eylediler, bu ŧarafdan daħı Ǿasker-i islām žafer-i aǾlām. bu ĥāli 

15 müşāhede eylediler, allāhu ekber diyüp bir uāurdan ėılıçlar ve śalıėlar 

16  çeküp, mānend-i rįh-i śabā-girān bį įmān üzre hübūb idüp 

17 ve seyl-i Ǿarįmleyin. ve baĥr-ı bayŧāsleyin, hūm u hücūm eyleyüp 

18 Ǿasker-i küffārı maėhūr, şiǾāruñ, başları üzre cünd-i ehl-i 

19 islām ebrār-ı manśūr, diŝāruñ seyf-i münārimleri barė-ı hātįf 

20 var. inüp śāǾiėaǿ-yı çāėa çāė diler andan vücūd- kübrān-ı mihmān 

21 vādi-yi nįrān olup, bir aşup neberd eyledi ki sükkān-ı semāvāt, 

112112112112aaaa    

01 yaǾnį ferişte-gān-ı kāināt Ǿaleyküm Ǿiynallāh muǾāşirü’l-müslimįn 

02 el-mücāhidįn didiler gerçi cünd-i ehl-i islām Ǿadedde gāyet 

03 ėalįl idi velikin vaǾdeǿ-i ħayrü’n-nāśırįn  

04 315  dūr žuhūra gelüp varduėça şecāǾat-ı ehl-i 

05 islām ve ėuvvet-i müǿmināt-ı mütezāyid ve her birisi mest-i ejderhā  

06 ve eñ ednāsı bir ner arslan ve şecįǾ ėaplan olup daħı 

07 cenk ü cidāl ve ĥarb u ėıtāl āşūbe āhenk tām u kemāl mertebe ihtimām 

08 ve āāyetle diėėat ü iėdām eyleyüp dürüşdiler ki eger ol āşūbda 

09 rüstem ĥaŜır olsaydı ħavf u hirāsdan ėaddiħum ve eger isfendiyār 

10 aña nāžır olısa bįm tersden Ǿaėl u idrāki kem ve muėarrer ve muĥaėėaė 

                                                           

315 “…Nice az sayıda bir birlik Allāh'ın izniyle çok sayıdaki birliği yenmiştir…”, Bakara, 259. 
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11 adı āħir 316  

12 muėteŜāsı üzre ized taǾ ceyş-i islāma fırsat u nuśret 

13 virüp küffār-ı bed ħurānuñ vücūd-ı ħabįŝleri ĥaśādını dās-ı 

14 seyf-i muśŧafāvį ile demed demed eyleyüp ol śaĥrā-yı Ǿažįmi 

15  cįfeǿ-i miĥnet-i āşāmlarıyıla māl-ā-māl ėılup Ǿāėıbet kübrān-ı bį mizānuñ 

16 ėarāra mecālleri olmayup firārı ganįmet bilüp furcaǿ-yı ħalāś  

17 u kūşeǿ-i menāś ārzūsına bölük bölük ėaçmāāa yüz dutup  

18 ħayme ve ĥırgāh tecemmülātı döküp bād-ı ħusrān taėdįr-i iėdārü’l-ėādirįn 

19 hübūb idüp feĥvā-yı evvelįǿñ ħarbü’ş-şeyŧān alā inn ħarb 

20 ü’ş-şeyŧān hüm el-ĥāsrūn lāyıħ olup andan ceyş-i islām cümleten 

21 āanimįn ve sālimįn āminįñ-i manśurįn emvāl-i küffārıla nuśretlerine 

112112112112bbbb    

01 şād ve ħürrem ve mesrūr ve saǾyleri meşkūr olup ħükm-i evvelįǿñ 

02 ĥizbullāh alā inn ĥizbullāh hesmü’l-müfleĥūn cāri olup  

03 baǾdehü cemǾ-i emvālü’l-āanįme şühedānuñ ecsād-ı pāklerin kübrānuñ 

04 abdān-ı ħabįŝleri mābeyninden iħrāc eylerken nāgāh-ı ĥazįn 

05 āvāzıyıla bir mecrūĥ söyleyüp dir ki allāh taǾ raĥmet eylesün 

06 ol kişiye ki benį ebū ėuddāme Ǿemmime ėılaāuzlaya çünki ol sözi 

07 işitdüm varup gördüm ki ol civān śāĥib-i cemāl-i ħāke 

08 āalatān yatur bį iħtiyār üstüne düşüp aāladum aytdı kim 

                                                           

316 “Onlar elbette onlar muhakkak muzaffer olacaklardır. Elbette bizim askerlerimiz mutlak onlar galib 
geleceklerdir”, Saffat, 172, 173. 
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09 yā Ǿemmį kāǾbe tañrısı ĥaėėıyiçün śaçını kesüp köstek viren ħātunuñ  

10 oālıyam ol ĥūri kim düşümde görmişdüm uşda başum 

11 ucunda ayaāın durup cānum çıėmaāa muntažırdur ve anuñ 

12 cemālinüñ tozını vü ėanını sildüm aytdı yā Ǿemmį ėo tozumı 

13 ve ėanumı silme kim allāh taǾ ĥaŜretine böylece varayın ve daħı iy 

14 Ǿemmį allāh taǾ seni selāmetlıė ile gerü döndürürise işbu ėanluca 

15  gönlegümi vālideme viresin daħı diyesin oāulçuāuñ ħōş 317(görüp)  

16 senüñ naśiĥatüñ dutup kāfire muėābil olup muėātele ėılup 

17 yüz döndürmeyüp fį sebįlullāh şehįd olup allāh Ǿizz ü celle  

18 sinüñ armaāanuñı ėabūl eyleyüp oāulçuguñı ĥūrilerile Ǿālį 

19 maėāmlarda ulu mertebe ve dükenmez rızė ve eksilmez Ǿömür virdi. 

20 ve hem benüm bir ėız ėarındaşçıāum vardur anı gördükde diyesin ki 

21 ėarındaşuñ saña selām ider ve aytdı allāh taǾ benüm ħalįfem olup 

113113113113aaaa    

01 senüñ her umūruñı ėıyāmete dek göre diyüp baǾdehü egilüp 

02  

03 318  diyüp 

04 rūĥını allāha teslįm eyledi çün ol saǾįd ü şehįdün namāzı 

05 ėılınup defn olındı āazādan dönüp ėaśden şehr-i rıėaya  

                                                           

317 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

318 Ben şehadet ederim ki; bir olan ve  ortağı olmayan Allāh’tan başka ilah yoktur. Muhammed (as) onun 
kulu ve rasulüdür. Đşte bu bize ve rasulüne vaad olunandır. 
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06  girdüm zįrā hiç anda varmaė murādum degildi hemān ol 

07 civānuñ vaśıyyetini vālidesine ve hemşįresine degürmek içün 

08 āāzilere rıėaya varduė nāgāh bir duħtercik gördüm hemān 

09 ĥüsn ü cemālde ol şehįd olan civāna beñzer gelenlere dir ki 

10  iy Ǿemmįler benim ėarındaşçıāumı görmedüñüz mi sizüñile bile dönmedi mi 

11 her kime sordı ise görmedük bilmezüz didiler āħir aytdı 

12 noldı baña kim ħalė arasında ėarındaşumı görmezin çün 

13 ol ėızcuāazdan bu sözi işitdüm gözlerüm yaşıla 

14 doldı lįkin anı ıŜŧırāba düşe diyü ėorkup cehd 

15 idüp gözüm yaşını yeñdüm andan dönüp aytdum iy ėızcuāaz   

16 bu ög sāĥibi olan ħātuna di kim ebū ėuddāme geldi 

17 ėıza söyledügimi ħātun içerüden işitmiş ŧaşra çıėup 

18 aytdı yā ebā ėuddāme müjde mi getürdüñ yāħud taǾziye mi idersin 

19 ben aytdum ėatuñda muştılıė ne ve taǾaziye nedür aytdı kim eger oālumuñ  

20 śıĥĥati ħaberin viresin taǾziye idicisin ve eger fį sebįlullāh 

21 şehįd oldıysa muştucısın ben aytdum müjde gāni olsunkim 

113113113113bbbb    

01 oāluñ şehįd olup allāh taǾ armaāanuñ ėabūl eyledi ħātun 

02 aytdı ėabūl eyledügini neden dirsin ben daħı ol civāncuāuñ 

03 gördü kim vāėıǾasını baǾda küffārıla ne üslūb eşedd muėātele 

04 iyledügini andan śoñra vaśıyyetlerini ve selāmını bir bir deyü  

05 virdüm çün ol ħātun bu ħaberi işitdi el-ĥamdülillāh kim 
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06 oālum benüm için āħiret yaraāını göriverüp beni āuśśādan 

07 berį ėıldı didi ben aytdum oālanuñ ėız ėarındaşçıāı 

08 ėandadur aytdı kim şimdi senüñile söyleşü durandur dönüp 

09 ol ėızcuāaza aytdum iy duħterçik ėarındaşuñ saña selām 

10 eyledi aytdı kim allāh taǾ benüm ħalįfen olup senüñ umūruñı ėıyāmete 

11 dek göre didi çün ol duħtercik bu ħaberi işitdi 

12 ve ėarındaşı şehįd olduāını maǾlūm idindi bir kerre naǾara 

13 urup düşüp uśśı gitdi ben yanına vardum başını  

14 ėaldurdum tā kim ĥālini gördüm hergiz ĥareket eylemedi meger rūĥını 

15 allāha teslįm eylemiş çün bu ĥāli müşāhede eyledüm ol 

16 civānuñ libāsını vālidesine virüp daħı vedāǾ eyleyüp 

17 ol saǾįd ü şehįd civānuñ hemşįresi vü māderinüñ ĥāllerine 

18 müteǾaccib olup yoluma revāne oldum didi rāvį aydur 

19 bu ħaber ibn-i cevzā raĥmetullāh Ǿaleyh irişdükde kendi elinde 

20 tevbe eyleyenlerüñ saçların cemǾ eyleyüp getürmek buyurdı 

21 şol ėadar sac getürdiler ki üçyüz miėdārı köstek oldı 

114114114114aaaa    

01 buyurdılar ĥamāllar getürüp mescid-i dımışėa iletdiler daħı  

02 ibn-i cevzā naśįĥat eyleyüp eŝnāǿ-yı naśįĥatde bu ħātunuñ ve oālunuñ  

03 ėıśśasını taėrįr eylerdi daħı ħalėı āazāya taĥrįs eyledi ħalėuñ  

04 mābeyninde āh u feryādı fiāān u zārı Ǿayyūėa çıėup ol ėadar 

05 giryān oldılar kim vaśfı mümkin degildür çün bu ėıśśa ħalė içinde 
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06 meşhūr u maǾrūf oldı her Ǿāşıė ve śādıė śāçların 

07 kesüp köstekler itdürüp ibn-i cevzāya getürdiler 

08 ibn-i cevzā daħı ol köstekleri alup 

09 āazāya çıkup āarılara virürdi 

10  

11  

12  

13 319  

14 pādşāhlara ve serdārlaruñ üzerlerine lāzım olan ĥaėėı  

15  ve kendüsiyile olanlaruñ aĥvālini görüp ve anlara muǾāvenet  

16 idüp yumşaėlıāı ve anlar ile müşāvere itmeginüñ tertįbin bildirevüz 

17 ki ĥaŜret-i ĥaėė celle ve Ǿalā resūl-i kerįmine ħıŧāben aydup buyurdı 

114114114114bbbb    

01  

02  

03 320  yaǾnį allāh 

                                                           

319 “Kerim olan Allāh mevlamızdır. Azizdir. Bizi unutmaz.” Fasıl tamamlandı. 

320 “Sen Allāh'ın rahmeti sayesinde onlara yumuşak davrandın. Eğer katı yürekli olsaydın kesinlikle 
etrafından dağılıp gitmişlerdi. O halde onları bağışla, bağışlanmalarını dile ve yapılacak işlerde onların 
görüşlerini al. Sonra bir kere karar verdin mi artık Allāh'a dayan, çünkü Allāh, kendisine tevekkül 
edenleri sever”, Al-i Đmran, 159.  
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04 taǾnuñ raĥmeti ve tevfįėi iledür ki sen anlara rıfė u mülāimet 

05 idersin yā muĥammed ĥattā saña muħālefet itdüklerinden śoñra yine anlar içün 

06 āam çekersin eyü varursın öyle gerekdür ki eger bed-ħū ve cefākār 

07 ve berk göñüllü olup anları acımazsañ yanuñdan ŧaāılurlardı ve sen 

08 nebi-yi muĥtāc ileyh iken yanuña yöreñe uāramazlardı imdi 

09 yanuñda anlaruñ bir eksikligi olduėda anlardan Ǿafv eyle ve daħı 

10 allāhdan anlar içün maāfiret ŧaleb eyle benüm ĥaėlarumdan bir ĥaėėı ŜāyiǾ 

11 iderlerise ve daħı bir maślaĥat işler olduāunda ol zamānda  

12 anlar ile meşveret eyle ki böyle itmegile göñülleri saña daħı pek yaėışur 

13 andan śoñra ėaçan ki bir işe Ǿazm eyleyesin allāh taǾya tevekkül 

14 eyle allāh tevekkül idicileri sever pes anlara yardım idüp  

15 anları śalāĥa ve ħayra işāret eyle śaĥiĥ-i müslimden Ǿayşeden 

16 rañyallāh u  Ǿanha rivāyet olınur aydur işitdüm resūlullāh 

17 śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem dirdi allāhum her kim ki ümmetümüñ 

maślaĥatlarından 

18 bir nesneye ĥākim olsa pes anlara güç göstere vü meşaėėat 

19 çekdüresin anuñ üzerine meşaėėat ĥavāle eyle ve her kim ki ümmetümüñ  

20  maślaĥatlarından bir nesneye ĥakim olup anlara yumşaėlıė 

21  idüp ıŜŧırāb virmeyesin aña yumşaėlıė eyle ebū hüreyreden 

115115115115aaaa    

01 rivāyet olınur aydur ki bir kimesne görmedüm aśĥābı ile müşāvere 

02 si çoė resūlullāhdan āayrı śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem 

03 yaǾnį aśĥābı işe meşveretde cümleye āālib idi cābir  
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04 rañyallāhu Ǿanh rivāyet ider aydur resūlullāh śallallāhu Ǿaleyh  

05  ve sellim yolda gide yorurken ardda ėalurdı ve yorılup 

06 ardda ėalanları rıfė ile sürerdi ve at ardına alurdı 

07 ve anlara ħayr duǾā eylerdi mālik rañyallāhu Ǿanh aydur Ǿaskerüñ  

08 serdārına lāyıė olan budur ki gide yorurken Ǿacele idüp 

09 ilerü geçmeye bilki Ǿaskerüñ ortasında ola ve ādemlerinden 

10 baǾŜ kimesneler gönderüp göreler kimse yorıldı ise 

11 veyā kimsenüñ atı ėaldı ise anlara dest-gįr olup muǾāvenet 

12 ideler taĥėįė Ǿömer bin el-ħıŧŧāb rañyallāhu Ǿanh ėaçan ki seferde 

13 olısa Ǿaskerüñ ardında ėalurdı tā yorulup ėalanları 

14 devesinüñ öñüne geçürürdi pes bundan maǾlūm oldı ki 

15 rabbü’l-Ǿizzetüñ nuśretine iki nesne ile irilür ve bu ikiden  

16 maĥrūm olan naŜarü’l-behįden ayrılur biri ħalėa rıfė  

17 u şefėat ve biri daħı Ǿaskerüñ iş görmişleri ve ehl-i 

18 dānişleri ile meşveret itmekdür iy āāfil ĥaėė celle ve Ǿalā 

19 ĥaŜetleri bu ėadar Ǿažamet ü kibriyā vü Ǿilm iĥāŧasıyıla melāǿike 

20 ile ki maħlūklardur müşāvere eyledi nitekim buyurdılar  

21 321  yaǾnį ben yirde ħalįfe ėılıcıyın böyle dimekden murād 

115115115115bbbb    

01 göre ki meleklerüñ sözleri nedür bu aydı ve resūli daħı śallallāh u  

                                                           

321 “Ben yeryüzünde muhakkak bir halife tayin edeceğim.”, Bakara, 30. 
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02 Ǿaleyh  ve sellim dāyim śaĥābesiyle meşveret iderdi sen ne kişi 

03 olduñ ki kimse ile meşverete Ǿār idersin ve terk-i meşveret  

04 ile ħaberüñ yoė ki yirüñ nār idersin eǾūź-i billāh ve daħı 

05 serdāra lāzım olan allāha ŧāǾat eylemekdür ve ilüñe emr idüp  

06 yaramazlıėdan menǾ itmekdür ve Ǿaskerini ĥıfž u ĥırāset idüp 

07 anlara ĥürmet eylemekdür berįden rañyallāhu Ǿanh rivāyet olınur 

08 aydur ėaçan ki resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem bir Ǿaskere 

09 beg degise aña tenhāsında allāh taǾdan taėvā eyle diyü 

10 ıśmarladı ve anuñıla olan müslümānlara rıfė üzre olup 322(daħı ħayra ėandırmaāı 

ve ĥaėėuñ Ǿibādeti üzre olup anları) 

11 anları maǾāśįden śaėındurmaāı vaśiyyet eylerdi geçmiş pādşāh 

12 lardan baǾŜısı Ǿaskerinüñ begine vaśıyyet eyleyüp aytdı 

13 şol zįrek tācir gibi ol ki aśśı ŧaleb eylemez illā reǿis-i 

14 mālına Ŝarār itdüginden śoñra ŧaleb eyler yaǾnį dünyā ħuśūśında 

15 bir kefāf miėdārı ĥāśıl olduāına ėāniǾ olup andan 

16 ziyāde aśśı içün çalışup zaĥmet çekmez pes sende ancılayın 

17 hiç ėayırma ve aśśı endįşesinden olma bugüne bugün 

18 gecincek olıcaė bil ki yārınuñ içün bugünden çalış ve aśśıǿ-yı 

19 āħiretde ricā eyle dünyāda eyleme ĥikāyet ĥaŜret-i śıddıė rañyallāhu 

20 Ǿanh ĥālid bin velįdi ve Ǿubeyde bin el-cerrāĥ ĥaŜretlerini rañyallāh u 

21  Ǿanhümā serdār idüp fetĥ-i şāma Ǿasker gönderdüklerinde  

                                                           

322 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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01 Ǿömer bin el-Ǿāś rañyallāhu Ǿanh felestįn ve beyü’l-muėaddes 

02 üzerinden gönderdükleri mektūbdur ki źikr olınur ebū bekr 

03 e’ś-śıddıė rañyallāhu Ǿanh Ǿömer ve bin el-Ǿāśa mektūb yazup 

04 içinde aytdı ammā baǾdehü taĥėįė baña mektūbuñ gelüp vāśıl  

05 oldı içinde yazmışsın ki rūmuñ muĥkem cemǾiyyeti vardur 

06 pes maǾlūm ola ki taĥėįė allāh taǾ bize peyāamberimüz ile śallallāhu 

07 Ǿaleyhi ve sellem Ǿaskerüñ ve silāĥuñ ve sebābuñ çoėluāı ile 

08 yardım eylemedi biz bedir āazāsını eyledük bizümile yoāıdı 

09 illā iki atlu varidi biz yayaė deve ardınca yürüdük 

10 ve girü geçencileyin uĥud āazāsını eyledük bizümile yoāıdı illā bir at 

11 var idi aña daħı resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem binerdi 

12 pes ĥaėė celle ve Ǿalā ĥaŜretleri bizi bu ėadar ŜaǾf ile bize 

13 muħālefet idenlerüñ üzerine āālib eyledi imdi yā Ǿömer 

14 bilgil ki bir kimesne ki allāha mutįǾ olup maǾśiyyetden śaėınsa 

15 ve ĥaŜret-i ĥaėėdan ėorėsa ve üşense allāh tebāreke ve taǾ 

16 kendüsine maǾśiyyet eyleyenlere anuñ ėorėusın bıraāur 

17 nitekim peyāamber ĥaŜreti buyurur 323  

18 yaǾnį bir kimesne allāh taǾdan ėorėsa her nesne andan ėorėar 

19 pes imdi allāh tebāreke ve taǾya ŧāǾat eyle ve daħı aśĥābuña 

                                                           

323 Kim Allāh’tan korkarsa, herşey (de) ondan korkar. 
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20 ĥaėėa ŧāǾat eylemegi emr eyle taĥėįė maābūn ve merdūd şol kimsedür kim 

21 ĥaėėuñ ŧāǾatinden maĥrūm ola ve daħı śaėın Ǿaskerüñ gice ile  

116116116116bbbb    

01 düşmen baśup 324(ya bir hįle ile) şebįĥūn itmesün pes ėaçan ki bir menzile 

02 ėonarsın śalābet ü ėuvvet ehli olan dilāverleri Ǿasker 

03  üzerine ėo tā ki anları düşmenden ħıfž u ĥırāsat eylesünler 

04 ve daħı öñüñce cāsus ve ėaravul gönder tā ki saña düşmenden 

05 ħaber getürsünler ve daħı serdāra lāzım olan źaħįre 

06 sürmegi ve beytü’l-māldan aėça ħarc itmegi ve ŧamaǾuñ şomlıāını 

07 bilmekdür ĥaŜret-i Ǿalįden rañyallāhu Ǿanh rivāyet olınur ki 

08 beytü’l-mālı māl ile māl-ā-māl iderlerdi ve dįn-i meyyitini yardım 

09 lamaėda 325(ve āāzįleri ŧarvandurmaėda) beytü’l-mālda bir aėça ve bir ĥabbe 

ėalmayınca māl-ı beytü’l-mālı 

10 beźl ü śarf iderlerdi ve māl-ı beytü’l-māla ħıŧāb idüp 

11 buyururlardı ki 326  yaǾnį iy 

12  altun ve iy aėça benden āayrısın aldañuz ben ol kişi 

13 degülüm ki size tamaǾ idüp sizi śaėlayam ve rabbü’l-Ǿizzetüñ 

14 yolında sizi dirįā idem ve buyururlardı ki Ǿasker islām 

15 fetĥinüñ altunlarıdur ālet ėavį olmayınca iş mısmıl ve maėbūl 

                                                           

324 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

325 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

326 Ey sarı (altın) ey beyaz (gümüş) benden başkasını teselli edin. 
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16 olmaz ve gāh olurdı ki gömleklerinüñ yeñlerin kesüp 

17 bir muĥtāca virürlerdi ve buyururlardı kim Ǿavret yiri 

18 gödde örtülü olıcaė mā-bāėįsin zāiddür isrāfdur anuñıla 

19 mesǿūl olmaėdan ise ziyādeǿ-i lillāh virüp müśāb olmaė 

20 yeg dedil midür kendü geysisin kesüp bu mertebede seħāya 

21  mālik olan beytü’l-mālı maĥalline śarf itmekden Ǿāciz olur mı  

117117117117aaaa    

01 ve ebū bekr ve Ǿömer ve Ǿoŝmān rıñvānullāh Ǿaleyhim ecmaǾįn ĥaŜretleri daħı 

02 beytü’l-mālı iǾzāz-ı dįnde śarf itmekde Ǿādetleri bu idi kim 

03 Ǿasker-i islāmı tamām ėuvvetlendirince źaħįreden ve āayrıdan beźl 

04 idüp hiç bir mertebede Ǿaskerden dirįāleri yoāidi 

05 ĥattā bu serverān-ı dįn beytü’l-māldan kendülere taǾyįn 

06 olınan mālların daħı kendü muśālihlerine śarf itmeyüp beyt 

07 ü’l-māla baāışlarlarıdı tā kim āāzilere zād u zevāba daħı ziyāde 

08 olup tengri taǾ yolında izdiyād cihāda bāǾiŝ olup  

09 dįn-i islāmuñ şevketi ve ėuvveti bu ŧarįėile artmaėdan ħāli olmaya  

10 ve daħı beytü’l-māldan Ǿasker-i islāma köyler ve Ǿulūfeler taǾyįn 

11 olınduėdan śoñra daħı mülūk-ı selef-i śāliĥįn źaħįreyi 

12  Ǿakere śatduėlarında daħı alduėları narħ üzre 

13 bil ki alduėlarından daħı eksüge virürlerdi ve alduėları 

14 yirden daħı źaħįreyi narħıla alup ĥānebeyni riǾāyet ider 

15 lerdi ne an ki bizüm zamānımuzda olan gibi ola ki raǾiyyetden 
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16 ifrāŧıla eksüge almaāa ve Ǿaskere ifrāŧıla arŧuāa śatmaāa 

17 muǾtādlar olup bir kile ārbaǿyı on aėçaya sürseler 

18 Ŝarūret-i maĥallerinde Ǿaskerlerine ŜaǾflarına baėmayup ŜıǾfına 

19 bil ki ŜıǾfından da artuāa śatarlar eger çi kim bu ticāret 

20  ile mālları artar lįkin Ǿasker ŜaǾįf  olup düşmene muėāvemete 

21 ve muėābeleye ėādir olınmayup bil ki Ǿaskerden taĥśįl itdükleri 

117117117117bbbb    

01 mālları daħı eǾūź-i billāh düşmene ŧoymalıė olup deyn ü ziyānlarına 

02 uārayup dünyā vü āħiretde eşed Ǿaźāba giriftār olurlar ki at 

03 aç ve yigit daħı muĥtaç olıcaė düşmen ile uruşmaāa mecāl ėalmayup 

04 aǾdāya Ŝafer maĥāl olur ol sebebden ki şeyħ saǾdį raĥmetullāh 

05 Ǿaleyh buyurmışlardur beyt  

06 327  der Ǿālem yaǾnį sipāhįye zer vir  

07 ol daħı ser virsün eger sen aña zer virmeziseñ baş alur 

08 gider śoñra düşmen saña āālib gelür baş kesüp serüñ alur sen 

09 sipāhįye zer virürsen ammā ol saña ser virür sen aña 

10 aş Ǿaŧā idersen lįkin ol saña baş fedā ider bu taėdįrce 

11 senüñ aña iĥsānuñdan anuñ saña iĥsānı biñ baş pįş-ter ü hezār-bār-ı 

12 efñal ü bihter olur ve açıla ve zebūnıla āāziden ve sipāhįden 

13 muǾāvenet istemek şuña beñzer ki bir ŧoāanuñ burnın ėınaāın 

                                                           

327 Askere altın ver ki o da sana baş versin. Eğer altın vermezsen (o da) baş(ını) alır. 
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14 kesüp yine andan şikār almaė isteyesin bu hiç mümkinmüdür pes 

15 imdi Ǿaskerüñ źahįrelerinden māl cemǾ itmek isteyenler aǾdāya  

16 kendülerin pā māl idüp kendü elleri ile ayaėlarına balta 

17 urmışlardan olduėlarında şāibeǿ-i şübhe yoėdur eǾūź-i billāh 

18 teǾālā server-i saǾādet rehber-i śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurmışlardur ki 

19 328  yaǾnį ŧamaǾdan śaėınuñ  

20 zįrā ki ŧamaǾ ĥaŜır yoėsulluėdur yaǾnį kim ėudretsizlıė u Ǿacz-i maālūblıėdur 

21 ve bir ĥadįŝ-i şerįflerinde daħı gelmişdür ki  

118118118118aaaa    

01 329  yaǾnį üç nesne kişiǿyi 

02  helāk idicilerdendür birisi pintilik śıfatı ki aña iŧāǾat olınup 

03 defǾ olınmaya ikinci hevā ħaśleti ki aña uyulmış ola üçünci 

04 kişi nefs begenüp kendin şeyŧān gibi görmekdür pes pādşāh 

05 u serdār olanlar mādām ki bu üç śıfat ile mevśūf ve ħasset 

06 ü buħl u ŧamaǾ ile maǾrūf olalar ve kendülerinüñ Ǿaskerleri 

07 kendülerine düşmen olup āħir anları ŧamaǾ dereceǿ-i helāke 

08 irişdürür şol murā gibi ki dāneye ŧamaǾ idüp dāma giriftār 

09 olur evliyādan baǾŜ itmiş ŧamaǾ üç ĥarfdür üçü bile  

                                                           

328 Hırstan sakın çünkü o devam eden fakirliktir. 

329 Üç şey helak edicidir.... Đtaat edilen aşırı cimrilik, uyulan heva-yı nefs ve kişinin kendini beğenmesidir. 
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10  boş ve ĥāli yaǾnį bu durur ĥasb-ı ĥāli ki her kimde ki ŧamaǾ ola 

11 Ǿaynı ki yaǾnį gözi ve mįmi gibi emǾā ve şikemi yaǾnį ėarnı ve baāırsaėları 

12 ve ŧısı gibi ŧabǾį her ħayrdan tehį olur ve’l-ĥāśıl ŧamaǾ bir ĥaślet-i  

13 eşnaǾdur ki āźādı bende idüp āźādeyi bende devşirür 

14  ve şehd-i cāna zünbūri belā üşürür meşhūr meŝeldür ki ŧamaǾ olmasa 

15 ŧamu olmazdı el-ĥarįśu maĥrūm ĥadįŝ-i şerįfi girü gencleyin meşhūr 

16 u maǾlūmdur yaǾnį ki ĥırś ehli merĥūm degil maĥrūm ve manśūr  

17 degil maėhūrdur ĥikāyet olınur ki bir kişi iki ėuyunuñ başına 

18 bir ip ŧaėup bir śaĥrāda giderken ittifāėı ėoyunlar bir nesneden  

19 ürküp ėaçdılar śāĥibi ardlarından yitemeyüp uzatdılar 

20 meger ol maĥlede bir aç ėurd varımış ki açlıė elemi ile nā tüvān 

21 u bir şikāre nigerān idi gördi ki iki baālu āanem yanlarında 

118118118118bbbb    

01 ne semek var ne ādem śaĥrāda giderler ėurd āanemleri āanįmet bilüp  

02 hemān ŧurdı ve yollarına gelüp yolların urdı fil’l-ĥāl birin 

03 baśup tenāvül ĥāletinde iken ol birin baėup gördi ki 

04 ol daħı baālu ĥāŜır ĥelvā ŧamaǾ belāsına düşüp şirāreǿ-i 

05 ĥırś ile ħār u ħāşāki śabrı dutuşup ikisini bile alup 

06 gitmege ĥarįś oldı ėoyunuñ birisin getüricek ol bir ėoyunuñ  

07 boynuzunda olan ip ėurdun boāazına ŧolaşdı ĥaėėā ki  

08 ŧamaǾ sevdāsı ile yaramaz nesneye ulaşdı āħir ėoyunlar ėurdı 

09 keşākeşe bıraāup ve her biri bir cānibe ėaçmaāa ėuvvet eyleyüp ip ile 
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10 ėurduñ boāazın muĥkem śoėup baādılar ve ol canavarı bį cān 

11 itdiler eger ėurd birisin baśup eti ile ŧoyum olup doysa 

12 olurdı ve cānı selāmete ėalup refāhiyyet bulurdı 

13 lįkin iki āanem ikisini bile tenhāya alup gidüp yem ve niǾmet 

14 firavnı ile muātenem olam diyü ekmek ėaydına düşdi āħir ol ŧamaǾ 

15 u ĥırś öcünden helāk olup lāşesine ėurd ve ėuş 

16 üşdi pes imdi bu ėıśśadan ĥisse ol tā ki ŧamaǾ alana aldanup  

17 ĥırś ve azuñ az ārzūsı ile āuśśaǿ-yı cān güźārına düşmeyesin 

18 ve daħı serdār olan kibrüñ Ŝarārın bilüp ĥaźer itmek lāzımdur 

19 rivāyet olınur ki bir gün ĥaŜret-i süleymān Ǿaleyhi’ś-śalavāt veǿs-selām 

20 hevāda yil ile gide yorurken ėalblerine bu devlet-i Ǿažįmįden bir miėdār 

21 pendār büründi hem-ān-dem yil anı āşāāa ėomaāa meyl ider gibi 

119119119119aaaa    

01 olup taĥtı birez aşaāraė indi ĥaŜret-i süleymān Ǿaleyhi’s-selām  

02 ey yil neylersin diyü çaāırdı yil cevāb virdi ki beni görme bil ki 

03 kendüñ ile efendüñ mābeynin gör ben de sencileyin bir emr bendesiyem 

04 hemān ĥaŜret-i süleymān ħāŧır-ı şerįflerine gelen ħāŧıradan peşįmān 

05 olup tevbe eyleyicek yil girü eski ĥāletine Ǿavdet eyledi 

06  ve daħı bir gün melāǿike süleymān Ǿaleyhhi’s-selāmuñ cevv-i semāda yil ile 

uçup 

07 gitdüklerine ve ĥaėė celle ve Ǿalānuñ ol bendeye bu ŧabaėa iĥsānı 

08 Ǿažįm itdüklerine taǾaccüb eylediler ĥaėė taǾ ĥaŜretleri buyurdılar ki 
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09  iy benüm meleklerüm süleymāna bunca devletler ve niǾmetler ve rifǾatlar ki 

virdüm 

10  göñlinüñ kemāl-i tevāŜuǾı içün virmişemdür eger süleymānuñ göñlinde  

11 źerre ėadar büyüklenmek göreydüm yükseklere ėaldurduāım gibi anı 

12  alçaėlara śalup yirler içine indüreydüm pes imdi bundan 

13 maǾlūm oldı ki devlet ü cāha maārūr olup büyüklenmek 

14 ve kendüsin görmek ve begenmek ile kişi her bir yirde varısa 

15 ve her nerede ki olsa işi oñmaz peyāamber daħı olsa 

16 bu śıfātıla necāta ve refǾ-i derecāta ve cenāb-ı kird-gārdan 

17 ėaŜā-yı ĥācāta çāre olmazmış öyle olıcaė pādşāha 

18 vü serdārlara gerekdür ki kibrden ĥaźer üzre olup raǾiyyete 

19 ve Ǿaskere istimālet ü luŧf u müdāra itmekden ħāli olmayalar ki mütekebbir 

20   her ėanda ki olurısa mütekeŝŝir ve ĥaėė taǾ ėatında mebāūŜ u maėhūr  

21 ėulları yanında ve merfūŜ u menfūr olup nefret ėılup eyle aña 

119119119119bbbb    

01 nefrįn iderler ve nekbetinden leşkeri daħı ĥažlar idüp muėteŜāsı 

02 ħilāfınca giderler ve beytü’l-māl ki ĥaėė taǾnuñ pādşāhlar elinde 

03 emānetidür. iǾzāz-ı dįne ve taėviyet-i mücāhidįne śarf eylemekde bahādır 

04 olup pādşāh gerekdür ki žaferi ĥazįneden ummaya 

05 bil ki žafer ü nuśrete maya Ǿināyet-i ilāhiyye ve muǾcizāt-ı muĥammediyye idügi 

06 ėalbine her zamānda mütebādir ve ĥaŜır olmaāıla memālik açmaė ve düşmen  

07 Ǿaskerin śımaė ārzusıyıla hiç mālı acımayup mühimmāt-ı Ǿaskere 

08 her nice ki iėtiŜā iderise beźl ü ħarcına ėıyām göstere feammā 
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09 bu mühimmāt-ı dįniyyeden āayrı maĥallerde ħarc ve telef-i ħilāf-ı semet-i 

10 ħulefā-yı selef ve tebźįr ü serefden maĥsūb olup māniǾ-i tevėįr 

11 ü şerefdür nite kim rivāyet olınur ki ħulefā-yı benį ümeyyenüñ 

12 muėaddemleri vü pįr pįş ėademlerinden bir pādşāh yeşil ėubbelü 

13 serāy-ı dil-güşā binā eylemiş śaĥabeǿ-i kübbārdan rıñvānullāh Ǿaleyhim ecmaǾįn 

14 biri ki yār-ı teklįfden biri aña aytmışlar ki bu ėubbeye ĥarc itdigüñ 

15 māl eger senüñ ise isrāf itdüñ isrāf ħōd ĥarāmdur bilürsin 

16 ki 330  diyü buyurılmışdur ve eger beytü’l-māldan ise emānete 

17 ħıyānet itmiş olursın ħıyānet daħı büyük cināyet idügi 

18 maǾlūm degil midür buyurmışlar ve daħı beytü’l-mālı mužālimden olan  

19 māldan śaėınup ancılayın mālı içine ėoymamaė gerekdür zįrā māl-ı ĥarām 

20 zehr meŝābesindedür anı yiyen ĥāśıl olmaz bil ki zehresi çāk 

21 olup yidüren daħı felāĥ bulmaz pes imdi māl-ı beytü’l-mālı 

120120120120aaaa    

01 ĥelālden itmek saǾy itmek gerek ĥelāl-i ėuvvet-i rūĥāniyye bāǾiŝ 

02  olup Ǿadūya žafer ü āalebe itmegi įrāŝ ider niteki śaĥābeǿ-i 

03 kirām ve ol zamānda Ǿasker-i islām ekŝer aç u śusızlardı 

04 ve āazāda uruş deminde oruç dutarlardı śavmıla 

05 cenk iderlerdi ve küffāre ki ekl ü şurb ve ħamr u laĥm ile taĥśįl-i 

06 mizāc eylerlerdi az zamānuñ içinde az leşker ile amān virmeyüp  

07 āālib olurlardı ėuvvet-i rūĥāniyyeleri āālib ve ĥelāle ŧālib  
                                                           

330 Đsraf etmeyin. 
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08 oldıėları ecelden pes ĥarāmdan ŧutalum kim ėuvvet-i cismāniye satmışsın 

09 śanma kim fāǿide bulursın rūĥāniyyet olmayıcaė ŧāā olsañ 

10  daħı ruĥsız gibi ŧaāılursın ve žulmet-i ŧāb ile bį nūr u mįz 

11 ve bį žafer ėalursın imdi ĥarāmdan pādşāh ve ümerā ve Ǿasker 

12 ĥaźer itmek mühim ü lāzımdur ħaberde gelmişdür ki bir kimesnenüñ evine 

13 bir ĥarām rızė girse ol evden biñ ol ėadar rızė çıėarur 

14 ĥattā naėl olınur ki bir kimse biregü ĥaėėından žulm ile bir loėma yise 

15 rūz-ı cezāda ħasmına yedi yüz rekǾat ėabūl olmış namāzı 

16 virilür türkį meŝelde az ŧamaǾ çok ziyān ki denilür aña 

17 rāst-ı mā-śadaė bu ħuśūś olur zįrā ki bir kimse yoėdur ki 

18 iki rekǾat namāzı ĥuŜur-ı ĥaėėda maėbūl olduāına cāzim ola 

19 bu ėanda ėaldı ki yedi yüz rekǾat namāzı bir loėma muėābelesinde 

20 gitmek lāzım gele ħuśūśā ħasma virilen Ǿibādāt ola maėbūl  

21 rabb-i Ǿizzet olmayınca ħaśma virilecek mertebede olmasa gerek 

120120120120bbbb    

01 ĥaėė Ǿabdına mertebe gezend olduāı bundan maǾlūm olup ĥarāmdan aña 

02 göre iĥtirāza iėdām-ı bülend olana ve daħı serdār iki olup  

03 biri birinüñ elinde ĥaseden fetĥ olmaė istememek ĥāşā küfr durur serdār ki 

04 pādşāhuñ leşkeri üzre nāžırı ve ėāim u maėāmįdür bu cihetden  

05 kendüni müstaėil pādşāh gibi bilüp gerekdür ki pādşāh gibi leşkeri 

06 ve memleketi benüm sayup fetĥ ü žafere duǾā-yı dāim ile ĥarįś ola ve eger fetħ 

07 kendü elinde müyesser olmayup bir Ǿadūsı elinde žuhūr iderise  
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08 daħı ħaŧŧ-ı vāfir eyleye şākir olup mesrūr ve şād geregi gibi güşāde 

09 nihād olmaė gerekdür ve fetĥe sebeb olan kimselere eylükler 

10 ve ħayr  duǾālar itmek lāzım u vācibdür ve dostluāa düşmen ile  

11 fetĥi sebeb dutmaė śıdė u įmāndan śādır ve fetĥi ādāvete bāǾiŝ 

12  ėılmaė küfr ü ħıźlāndan mütebādirdür ki Ǿizzet-i islāmı istememiş gibi  

13 oldı bu ise āşikāre küfrdür ve daħı küffārdan māl u menāl  

14 alup aħź-ı belād ve fetĥ-i ėalāǾide ihmāl itme girü geçencileyin küfrdür ki 

15 bu sūretlerde rıŜā-yı küfr maǾnāları vardur rıŜā-yı küfr ise 

16 küfr idügi muėarrerdür ki allāh taǾnuñ rıŜāsı ve kelimetullauñ 

17 iǾlāsı içün bir kişi āazāba raābet itmese bilki saǾy hevā-yı 

18 nefsi içün olsa saǾy bu deñlü var ve saǾy ile dįn 

19 üstüvār olmaė muĥaėėaė iken maĥŜā ħilāf-ı niyyet rıŜā-yı āaffār olmaāıla 

20 cehenneme emr olınup giriftār-ı Ǿaźāb-ı nār olısardur bu ėanda ėaldı ki 

21 saǾy-ı beėāyı küfr içün terk itmiş olalar ve dįn-i islāmuñ 

121121121121aaaa    

01 ve kelimeǿ-i rabbü’l-enāmuñ şānına ħalel virüp dünyā-yı deniyyeyi dįn-i  

02 güzįn üzerine iħtiyār ideler bundan büyük nifāė-ı bi’l-ittifāė 

03 nice mutaśavvur olur eǾūž-i billāh taǾ ve daħı serdār-ı leşker-i islāmı  

04 aǾdā-yı dįn ile muėābeleden ıǾrāŜ itmeyüp Ǿazm u iėdām ehli 

05 olmaė gerekdür ki pādşāhlıė ve serdārlıė iki nesne ile  

06 ĥāśıldur biri sipāh ve biri daħı silāĥ çünki serdār ile sipāh 

07 ve silāĥ ola gerekdür ki kendüni müstaėil pādşāh Ǿadd idüp 
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08 hiç bir vechile Ǿadūdan yüz döndürmeye ve hiç bir ŧarįėile firār 

09 itmeye gerekse kendü gibi serdār veyāħud bir şāh-ı laǾnet medār olsun 

10 nitekim ĥaŜret-i ebūbekr ve Ǿömer rañyallāhu Ǿanhümā ėayśar-ı rūma ki Ǿaśrında 

11 anuñıla muėābele ider bir dāver yoādı memleketlerin almaāa ve ėalǾaların  

12 açmaāa kendüleri gitmeyüp serdālar gönderdiler maĥall-i taǾaccüb bura 

13 dur ki bir şaėį bir iki eşėıyāyı yanına cemǾ idüp bir ėaya aşup  

14 ve Ǿāleme fitne ve āşūb bıraāup ħurūc ider memleketlerde dār ü gįrleri 

15 başdan aşup memleket śāĥibleriyile muėābele iderler silāĥ u āletleri 

16 yoāiken maĥŜā Ǿazįmet-i muĥkem ü himmet-i bülend ile bir iki nā kes ü bį kes 

17  ilevend mülūk u ümerāya āālib olup memālike mālik olurlar ve şehr-i 

18 yārlıė münziletin bulurlar inśāf u ĥamiyyet midür ki bir kişiye serdārlıė 

19 u mift-i cihāndārlıė virilüp esbāb-ı cihād iŜāfından mühennā 

20 ve ālāt-ı āazā envāǾından müheyyā iken āazādan aǾrāŜ ve āanāim-i mevǾūde 

21 ve nuśret-i maǾhūdeden ıāmāŜ ideler ħuśūśa ki āazā islāmuñ 

121121121121bbbb    

01 ürküci ola dirįā olsun ol kişiye ki dirįā ki güci uzılmış 

02 ve alayı bozılmış düşmen-i pür şikenden įmān ŜaǾyıflıāından ürküci  

03 ola ki ĥarb-ı şeytān cünd-i raĥmāna muėābil olısa müsteĥaėė hezįmet 

04 ve ħasāret ėabįleǿ-i küffār-ı ħāksārdan āayrı kim olmaė ėābil 

05 331  ile bu ħuśūś manśūś ılıçaė şeyŧān 

06 çerisinden firāra įmān cemresinden āayrı kim ėāǿil olur pes 
                                                           

331 “Ve elbette bizim askerlerimiz mutlak onlar galib geleceklerdir”, Saffat, 173. 
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07 serdār ve leşker ve įmānı bütün sürūr şöyle gerekdür ki varıcı 

08 ve urucı düşmene buluşmaė bayrāmı ve göñlinüñ ārāmı ve düşmen 

09 ŧalebinde olup yolca gitdügi urucı ola ve’l-ĥāśıl āazā 

10 yüzünde şįr-i ner gibi hüner-ver hüner idenlere iĥsān u taĥsįnler gerekdür ki 

11 insān ārzū-yı menfaǾat u iĥsān ile çalışmaė āsān olur 

12 bu emr-i ħaŧįr iĥsān-ı keŝįr ve tedbįr-i kebįr ve aėdām ve teşmįr ve saǾy-ı 

13 bį nažįr  ü tevekkül-i taŜarruǾ ilā ėadįr ile encāma irişüp ve bāėį 

14 ādāb-ı mesŧūreleri riǾāyet itmekile iĥtimām bulur böyle 

15 olmaz ise iş tamām olur ħātime yaǾėub-leyŝ bir pādşāh-ı 

16 bülend himmet ve şehen-şāh-ı śāĥib-i Ǿazįmet idi andan ĥikāyet  

17 iderler ki sencistān milkinde nüdemā-yı maǾrifet āyin ve žürefā-yı 

18 meserret nişįn erenlerden bir cemāǾat ile oturup leŧāif 

19 ü žerāifden söz açup her bir taėrįr-i dil-pezįr ile göñline ħub 

20 ve kendüye merāūb gelen nesnelere müteǾallıė sözler söylemege müttefiė 

21 oldılar yārānuñ biri aytdı libāslaruñ laŧįfi aŧlas-ı ħıŧāyįdür 

122122122122aaaa    

01 birisi tācirlerüñ žarįfi ve ħurremi tāėıyeǿ-i rūmįdür biri aytdı  

02 ezhār bostānda rāyiĥaǿ-yı reyĥān cümleden rücĥān dü-ter biri 

03 aytdı gül ħōş būy cümleden dil-cūy ėoėar biri aytdı 

04 müteferriĥātda filān maǾcūn fāiėdür biri aytdı ħamr-ı śāfį sāir 

05 keyfiyyāt üzre mütefevvıė biri aytdı sāzlarda terennüm-i Ǿūd-ı bihter 

06 biri aytdı ėāmet nigār-ı dilkeş olan ėadlerde cemiǾsinden  
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07 bālā-ter birisi aytdı meclisde ħūb-rūlar cemāli dilpeźįr biri 

08 aytdı sāyelerde žıll-i bį ħōşter ve bį nažįr nevbet yaǾėuba irişdi 

09 yārānı aña daħı söyleddiler aytdı benüm yanumda libāslaruñ aǾlāsı 

10 zirih tāclaruñ bihteri miāfer menzillerüñ pür śafāsı meydān-ı ĥarb 

11 bezmüñ zibāsı cāyǿ-ı maǾrekeǿ-i Ǿadū-efken şarāblaruñ ħūb-teri 

12 ħūn-ı düşmen sāyelerüñ laŧįfi žıll nįze āvāzelerüñ şerįfi 

13 geçer yoşlaruñ śuheyli yaǾnį  anlardan śādır olan āvāza 

14 nedįmlerüñ ve yoldaşlaruñ maĥbūb ve merāūb ehl-i cenk-i merdān-ı 

15 ĥarb-ı āhenkdür yaǾnį ki bir kişi nerd atı cenk deminde cūşa 

16 gelüp kişner ola muśāĥib baña anuñ gibi er ve bunuñ gibi āvāz  

17 baña sāz yeter diyüp tesħįr-i melik ŧāliblerine kār u fetĥ-i memleket rāāıblarına 

18 efkār-ı leşker Ǿadd u şikār ile ālāt-ı ĥarb u esbāb-ı ñarbı tedārik 

19 u iĥŜār ve asāyiş u ĥuŜūrı leyl ü nehār ve arzū-yı ėalbį her bār 

20 bu kār u bār olmaė gerek idügin eşǾār buyurmışlar ki ŧabǾ-ı şāh 

21 u ser-Ǿaskerde şecāǾat ve aėdām ve cedd ve himmet ve ihtimām Ǿale’d-devām 

122122122122bbbb    

01 olup kendüler dilįr olıcaė leşker daħı dilįr ve düşmen-gįr  

02  olurlar ve eger bu ħaśletler her  baş (u) buā olanlarda yoā olurısa 

03 livā-yı iħtişāmları pāyįdür gil ve şāh žıll-i ilā iken ėalbinde ėuvveti 

04 olmayup ihmāl u kesel ħaśleti olıcaė miŝāl žıll-ı zāǿil-i devleti 

05 vü salŧanatı güneşi āėall ve bu ĥālet-i baŧālet Ǿaskerine daħı sirāyet  

06 idüp emr-i žaferde cümlesi bį ĥāśıl olmaė lāzım gelür lįkin  
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07 imām-ı bā ihtimāmuñ çerisi olup  332   

08 feĥvāsınca ve daħı 333  muėteŜāsınca 

09 himmet-bülend ehline ne kūh-ı ilevend hāil ve ne sipāh-ı ėızılbaş 

10 ve gürci ve gürūh-ı levend muėābil olabilür ki islām-ı žafer-i  

11 aǾlām ilā yevmü’l-ėıyām zirveǿ-i senām gibi cümleǿ-i edyān 

12 enām üzre aǾlā vü bālā vü fāhir olması žāhir ü bāhirdür 

13 pes Ǿasker-i islām žafer-i fercām Ǿazm-i muŜŧarim ile seyl-i 

14 Ǿarm gibi bir cānibe aėar olsa aña ėarşu kim durur ve ŧaraf  

15  ŧaraf aėın itseler ĥamlelerine kim ŧāėat getürür ammā be-şarŧ-ı ān 

16 ki şehriyār-ı aėdām-ı ikrām u ihtimāmı kendüye yār u sipeh salār 

17  bu üç śıfatı śanǾat (u) kār itmekden ĥāli olmamaė  

18 gerekdür zįrā ki aėdāmda murā-ı murādı şikār itmege 

19 dām u ikrāmda Ǿaskeri ve sāǿir beşeri 

20 emrine rām u ihtimāmda işlerin ve mühimmātın tamām 

21 itmek işāret ü beşāretleri var lā cerem her kim ki bu üç 

123123123123aaaa    

01 vaśf ile yār u hemdem olur dehi ėutlu uāurı açuė  

02 muħiti ħurrem her yirde yār-ı ĥabįb-i rabb-ı  

03 ekrem olmaė umulur  

                                                           

332 Kim (bir şeyi) ister ve (elde etmek için) ciddiyetle çalışırsa (istediği şeyi) bulur. 

333 (Allāh) adamların(ın) himmeti dağları söker. 
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04  

05  

06  

07  

08 334  

09 emįrü’l-müǿminįn  ve imāmü’l-mütteėįn Ǿalį bin ebį ŧālib rañyallāhu Ǿanh 

10 mālik bin eşterį mıśra vāli idüp göndericek aña bir Ǿahd-nāme 

11 yazdı maŜmūnı budur ki şerĥ olınur evvel saña emr  

12 itdügüm oldur ki allāhuñ ŧaėvāsın elden ėoma ve ŧāǾatin  

13 iĥtiyār eyle dāimā ĥaėė taǾ emr itdügi farāyıŜa vü sünen-i resūle 

14 ittibāǾ eyle ki hiç bir kimesne saǾādete irmedi illā anlara 

15 itttibāǾ itmekile ve hiç bir kimesne şeėāvete ulaşmadı illā anları 

16 terk ü ŜāyiǾ itmekle dāimā ĥaėėa taŜarruǾ eyle elüñle ve dilüñle 

17 ve ėalbüñle zįrā ĥaėė taǾ kendüye taŜarruǾ idenlere ve iǾzāz idenlere 

123123123123bbbb    

01 iǾzāz itmege mütekeffildür bir emrüm daħı oldur ki şehevāt āalebe idicek 

02 kesr idersin nefsüñi ve serkeşlik itdügi vaėt çekersin menǾ 

03 idersin 335  

                                                           

334 Eğer Allāh dilerse. Ademoğlunun en şereflisi, onun ali ve ashabı üzerine salat ve selam kılsın. (Fasıl) 
tamamlandı. 
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04 her nefsüñ muėteŜāsını ve emr itdügi nesne yaramazlıėdur illā meger ki 

05 allāh taǾ raĥmet eyledügi ėullardan ola andan śoñra āgāh ol 

06 yā mālik ki ben seni bir vilāyete gönderdüm aña nice kimesneler vāli olup 

07 kimi Ǿadl u inśāf idüp kimisi cevr ü žulm itmişlerdür ve sen 

08 daħı öñürdi gelen vālilerüñ itdügi işlere nažar idüp 

09 ŧaǾn itdügüñ gibi ħalė daħı senden śādır olan işleri  

10 görüp ŧaǾn itseler gerekdür zįrā milk gerek śalāĥına ĥaėė teǾālā 

11 ėullarınuñ diline cārį itdügi kelimātıla istidlāl olınur ceĥd eyle ki  

12 ħalė arasında zikr-i cemįl kesb idesin gerekdür ki yanuñda Ǿamel-i  

13 śāliĥden sevgilü zaħįre olmaya ve kendü hevāña zebūn u tābiǾ olma 

14 ve saña ĥelāl olmayan nesnelerden nefsüñe cebr eyle murādın virme 

15 dāimā ėalbüñile reǾāyāya hürmet ü muĥabbet idüp anlara luŧf itmek 

16 ilėā ile anlaruñ üzerlerine yırtıcı cānvār gibi olup ānları 

17 yemegi āanįmet bilenlerden olma zįrā raǾiyyet iki ėısmdur biri 

18 müslimdür dįn ėardaşlarıdur biri daħı źimmįdür ol daħı 

19 ħilėatde senüñ gibi olup ėabūl-i źimmetile ĥıfžı ve raǾiyyeti üzer ki 

20  lāzım olandandur imdi anlara gāh olur ki baǾŜ Ǿilel ǾārıŜ 

21  olmaāıla sürçüp ya ėaśdıla ve ya ħaŧāyıla baǾŜ cerįme ve günāh 

124124124124aaaa    

01 śādır olur gerekdür ki anlara Ǿafvıla iĥsān eyleyesin ĥaėė  

                                                                                                                                                                          

335 “Nefsimi temize de çıkarmıyorum, çünkü nefis kötülüğü emreder; meğer Rabbim rahmetiyle 
bağışlaya…”,Yusuf, 53. 
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02 taǾnuñ Ǿināyetine muėārin olup senüñ günāhlaruñ Ǿafv 

03 itmesüñ sevdigüñ gibi zįrā sen raǾiyyetüñden yücesin senden 

04 daħı seni anlara vāli iden yücedür andan daħı allāh taǾ yücedür 

05 ĥaŜret-i ĥaėė anlaruñ emrin saña ıśmarlayup seni anlaruñ ile  

06 mübtelā idüp śınadı imdi  nefsüñi ĥaėė taǾ ĥaŜretinüñ āaŜabına 

07 mažhar düşürme zįrā senüñ anuñıla mükābeleye ėuvvetüñ yoėdur 

08 ve anuñ Ǿafvından ve raĥmetinden müstaānį daħı degilsin bir kimsenüñ  

09 cürmün Ǿafv itsün aña peşįmān olma bir kimesneye Ǿuėūbet itsüñ 

10 aña daħı feraĥ u sürūr itme ve tįzlikile ħaŧā śādır olmaė iĥtimāli 

11 olan yirde sürǾat itme teǿennį üzerine ol ve vāliǿ-i emr 

12  olan benį emįr aytdı elbetde benüm emrüme iŧāǾat gerekdür dime 

13 zįrā bu aśl melāħate ėalbe noėśān ve dįne fütūr u ŜaǾf getürür 

14 ve zevāl-i milke ėarįb ider eger kendü Ǿažametüñ ve salŧanatuñ müşāhede 

15 itmekile nefsüñe āurūr u ki[b]rden keşilik gelse ĥaėė taǾnuñ Ǿažįm milkine 

16 ve kemāl-i salŧanata nažar eyle gör ki sen ėādir olmayup kemāl-i Ǿaczile  

17  Ǿāciz olduāuñ nesnelere anuñ ėudret-i tāmmesi var tā ki 

18 ol nažar senüñ aşurı dügüñi teskįn ider ve ĥiddet-i nefsüñi  

19 gönderüp Ǿaėluñdan āıybet iden nesneǿyi yine saña ircāǾ  

20 ide zinhār yā mālik Ǿažametde allāh taǾ ile muėābele idüp ululuėda  

21 aña öykünmek itme bu iki maǾnį tecebbürden ve tekebbbürden ĥāśıl olur 

124124124124bbbb    

01 allāh taǾ her mütekebbiri źelįl ider eger sende ve ya ħavāśuñda  
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02 ve ya reǾāyādan senüñile ziyādece münāsebeti olan kimesnede  

03 ĥuėūėullāhdan ve ya ĥuėūė-ı nāsdan baǾŜ ĥaė olısa 

04 anı geregi gibi istifsār idüp yirine ėoyasın meyl ü muĥābā 

05 itmeyesin eger öyle itmeyüp meyl iderseñ allāh taǾ ĥaŜretinüñ  

06 ėullarına žulm itmiş olursın ėullarına žulm idene allāh kendü 

07 ħuśūmet eyler ve daħı bilgil ki ĥaėė taǾnuñ niǾmetlerin taāyįr idüp 

08 belāların taǾcįl itmekden ve žulm üzerine ıśrār itmekden ĥaźer eyle 

09 ve gerekdür ki umūrda her ėanāısı 336  mūcibince ĥakda 

10 evsaŧ ise ve her ėanāısı Ǿadlda eǾamm ise yaǾnį her ėanāısında  

11 ħalėa menfaǾatvārise ve raǾiyyetüñ ėanāısına rıŜāsı artuāısa 

12 ol emr saña cümleden sevgülü ola zįrā Ǿāmmeǿ-i raǾiyyet rāŜı 

13 olmasa ħavāśuñ rıŜāsı müfįd olmaz ammā Ǿāmmeǿ-i raǾiyyet 

14 rāŜı olıçaė ħavāśı rāŜı olmamaė Ŝarar virmez imdi kendü 

15 ħavāśuñdan ise Ǿāmmeǿ-i ümmetile meylüñ ve muĥabbetüñ ziyāde olsun 

16 zįrā ħavāśuñuñ vaėt ü saǾatde saña meǿūneti ziyāde ve belā vaėtinde 

17 yardımı az olur ve cürmine göre Ǿitāb itse āāyet gücenür 

18 kerih görür ve Ǿaŧā itseñ şükri Ǿammeǿ-i raǾiyyet gibi itmez 

19 az ider ve Ǿaŧā itmeseñ Ǿöźri giç ėabūl ider ve rūzgardan 

20  baǾŜ meşaėėat görse śabr idemez ħilāfınca olur Ǿāmmeǿ-i  

21 raǾiyyet ki ikāmet-i dįnde ve cemǾiyyet-i müslimįnde ve Ǿadā ile 

    
                                                           

336 Đşlerin en hayırlısı ortasıdır. 
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01 muėātelede lāzım u nāfiǾ olan Ǿāmmeǿ-i ümmetdür ve ħalėuñ Ǿaybın 

02 açmaė isteyen kimesneleri yanuña getürüp sözin diñleme zįrā 

03 ħalėda baǾŜı Ǿayblar vardur ki anı setr itmege vāliden āayrı  

04 kimesne yoėdur bir Ǿaybı saña diseler sen anı açmaāa saǾy itme 

05 senüñ üzerüñe lāzım olan fesādı örtmekdür senden 

06 āāyib olanuñ ĥākimi allāhdur ėudretüñ irdükçe ħalėuñ Ǿaybın 

07 setr it ki ĥaėė taǾ daħı senüñ Ǿaybuñ setr ide ve göñlüñde 

08 ħalėa olan Ǿuėdeǿyi ĥall it ve kįneye sebeb olaçaė nesneleri  

09 ėalbüñden çıėar ve işüñe gerekmez nesnelerden tecāhül eyle her kimesne 

10 saña gelüp āħiri āamz itse anuñ taśdįėinde Ǿacele eyleme 

11 zįrā ėovlayıcı ehl-i āarazdur iǾtimād cāiz degildür ve uranį 

12 bir söze uysal olma ve ŧanışıė itmelü olsañ meşveretüñe 

13 baħįli getürme zįrā emrüñde saña ŜaǾf-ı ėalb virür 

14 ve ŧamaǾkār kişiyile daħı meşveret eyleme zįrā saña ŧamaǾ yüzlerin 

15 tezyįn idüp žulm itdürmege bāǾiŝ olur ve ėorėaėlıė 

16 ve ŧamaǾkārlıė ĥaėė taǾ ĥaŜretine süǿ-i žann itmekden ĥāśıl olur 

17 ĥāletlerdür anlardan ictināb itmek gerek ve bilgil senden ö 

18 ñürdi gelen vāliler žālimler olsalar vezįr ve ketħudā olanı 

19 ve ya anlaruñ žulmünden beyle mübāşir ü şerįk olanları getürüp 

20 ħavāśuñdan idüp sözine uyma zįrā anlar žālimlerdür ve Ŝālimlere 

21 uyup žulme muǾāvenet idegelmişlerdür seni daħı nā-gāh anlaruñ 
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01 birisi iderler ammā şol kimesneler ki žālimlere muǾāvenet itmemiş ola 

02 bil ki anlaruñ žulminden ictināb itmiş olalar anlaruñ senüñ üzerüñe 

03 meǿūneti ve ünsi ziyāde olur anları ħavāś idinüp ħalvetlerüñde 

04 ve meclislerüñde anlaruñıla muśāĥabet eyle anlaruñ daħı muħtārı 

05 ve güzįdesi şol kimesneler olsun ki ĥaė sözi saña eger 

06 acı daħı olursa āayrıdan artuė söyleye ve kendü hevāna 

07 tābiǾ olup ĥaėė taǾ kendü dostlarına kerih gördigi nesnelere  

08 irtiėāb itmek istesüñ saña müsāǾadesi āayrıdan az ola 

09 ve daħı perhįzkār ve śāĥibü’l-ėavl kimesne ile muśāĥib ol 

10 ve muśāĥiblerüñe taǾlįm it senüñ medĥünde ifrāt u mübālaāa eylemeyeler 

11 zįrā mediĥde mübālaāa nefse āurūr getürür daħı iylik iden 

12 kimesne ile yaramazlıė iden kimesneǿyi berāber görme zįrā ikisi  

13 daħı berāber olıçaė eylüklerüm bilinmedi diyü ferāāat ider ve yaramazlıė 

14 iden daħı yaramazlıāa muǾtād olur andan ictināb itmez olur 

15 eyle olsa her kişiye kendünüñ fiǾline göre mükāfāt eyle eger 

16 dilerseñ reǾāyānuñ göñli saña düz ola senüñ daħı ānlara ĥüsn-i 

17 žannuñ olup anlara iǾtimāduñ ola raǾiyyete iĥsān 

18 eyle ve çekdügi meşaėėatlerden ve belālardan taĥfįf eyle evvelden ide 

19 gelmedügüñ nesneleri iĥdāŝ idüp anlara cebr ü teklįf eyleme 

20 bi’l-cümle anlaruñıla bir vechile zindegānį eyle ki raǾiyyetüñ saña 

istiėāmetlerine 

21 ĥüsn-i žannuñ olduāın bileler zįrā raǾiyyete bu yüzden ĥüsn-i žannuñ elyaė 
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01 u aĥaė şol kişidür ki aña iĥsānuñ irmiş ola süǿ-i žannuña  

02 elyaė oldur ki aña isāǿet itmiş olasın ve hiç naės itme 

03 şol sünnet-i śāliĥden ki bu ümmetüñ śudūrı ve eşrāfı anuñıla 

04 Ǿamel idüp aña meǿnūs olmış ola ve raǾiyyet anuñıla śalāĥ 

05 bulmış ola ve bir sünen iĥdāŝ itmese sābıėda olan sünen-i 

06 śāliĥenüñ birine Ŝarar vire ki ol sünnet-i śāliheǿ-i vaŜǿ ile meŝāb 

07 u meǿcūr olursın anı bozmaāıla günahkār olursın ve elüñ 

08 altında olan bilāduñ śalāĥına bāǾiŝ olur nesneleri muėarrer 

09 itmekile ve aĥvāl-i reǾāyānuñ senden öñürdi nižāmına ve istiėametine 

10 sebeb olan nesnenüñ iėāmetinde Ǿālimlerile ve ĥikmete vāėıf kimesneler 

11 ile mübāĥeseǿyi mükālemeǿyi çoė eyle ve bilgil ki raǾiyyet bir nice 

12 ŧabaėadur baǾŜı baǾŜ senden müstaānį degül bil ki muĥtācdur zįrā 

13 bunlaruñ baǾŜı leşkerdür ehl-i cenkdür ve baǾŜı meśāliĥ Ǿāmme ve ĥaśśa 

14 gerek kātiblerdür ve baǾŜı Ǿādil ėañılardur ve baǾŜı iş ve maślaĥat 

15 ehlidür inśāf üzerine ve rıfė üzerine olalar ve baǾŜı daħı  

16  müslimįnden ve kāfirįnden cizye ve ħarāc ehlidür ve baǾŜı daħı  

17 tācir ve ehl-i śanǾatdur aşaāa ŧabaėası faėįrler ve miskįnler ve muĥtāclardur 

18 allāh ĥaŜretinüñ kitābında ve resūlünüñ ĥadįŝinde her ŧāǿife mezkūr 

19 olup naśįbi muǾayyen olmışdur şol ki leşkerdür ehl-i ėıtāldür 

20 allāh izniyle reǾāyānuñ ħıśnı vü ėālǾasıdur ve vālilerüñ ziyneti 

21 ve dįnüñ Ǿizzeti ve emn ü emānuñ ŧarįėidür reǾāyānuñ aĥvāli nižām bulmaz 
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01 illā bunlaruñıla bunlaruñ daħı aĥvāli nižām bulmaz illā ĥaėė taǾ bunlara 

02 reǾāyādan taǾyįn itdügi māl-ı ħarācıla bulur ki mühimlere śarf 

03 idüp muĥtāc olduėları meśāliĥ tamām ola pes bu cihetden 

04 bunlaruñ daħı raǾiyyete iĥtiyācları vardur bu iki tāǿifenüñ daħı 

05 nižām-ı aĥvāli muĥtācdur ėañılara ve kātiblere ve maślaĥat başarur 

06 Ǿāmillere tā ėañılar anlaruñ arasında vāėıǾ olan ĥuśūmetleri 

07 faśl idüp birbirinden ĥaėların ala ve kātibler ve Ǿāmiller daħı reǾāyādan  

08 ĥāśıl olan menāfiǾi emānetile yazup Ŝabt ideler ki meśārifine 

09 śarf ola bu mecmūǾuñ aĥvāli tamām olmaz illa tācirler ile ve erbāb-ı 

10 śanǾatıla tā bunlar cemǾ olup muvāfaėat ile bāzār durāurup 

11 ve ol źikr olınan ŧāǿifeleri Ǿameline ėādir olmayup muĥtāc olduėları 

12 nesneǿyi yimek ve keymek esbābı ve cenk ü cidāl āleti gibi bunlardan 

13 śatun alup Ǿamellerine meşāūl olalar aşaāa ŧabaėa ki muĥtāclar 

14 u miskįnlerdür anlara Ǿaŧā vü muǾāvenet itmek gerek her birinüñ  

15 vālį üzerine kifāf ėadarı ŝābitdür ve leşkere baş dikmelü 

16 olsuñ bir kişiǿye dek ki saña inśāĥ ola naśįĥati bir naśįĥat ola   

17 allāh taǾ ėatında ve resūli ėatında maraŜı ola ve cümleden ĥilmi 

18 artuė ola ve āaŜab vaėtinde sürǾat itmeye ve cürmi olan 

19 Ǿözr itse müteselli ola ŜaǾfāya merĥameti ziyāde ola Ǿunf 

20 ehli olmaya ve ŜaǾifü’l-ėalb olup süstlıė daħı itmeye 

21  ve irtibaŧuñ şol kimselerile olsun ki ĥasįb ola ve śāliĥ 
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01 ħāndānlar ehlinden ola ve şecįǾ ü seħį ola zįrā bu aśl kimesneler 

02 ehl-i kerem olur bunlardan śādır olan emr-i maǾrūf olur 

03 bunlaruñ emrin ėayır ve tedārik eyle ata ana ve oāulları emrin daħı 

04 ėayır bir nesne ki emrüñ ėuvvetine sebeb ola çü ėıźup andan ferāāat 

05 itme ve bir luŧf ki anlara idegelmiş olasın az daħı olurısa 

06 ĥaėįr Ǿadd idüp terk itme zįrā agāh olur ki ol az nesne anlaruñ 

07 ĥüsn-i žannlarına bāǾiŝ olur anlaruñ uluca maślaĥatların itmām itdüm 

08 diyü cüzviǿ maślaĥatlarından ferāāat itme zįrā gāh olur ki senüñ  

09 ol cüzviǿce maślaĥatuña kemāl-i iĥtiyācları olur fi’l-cümle anlaruñ 

10 maślaĥatları itmāmına ihtimām üzerine ol leşkerüñe baş olanları 

11 yanuñda güzįde eyle ve taėsįm-i erzāė itdükde şöyle eyle ki 

12 kendülere ve evlerinde olan ehl-i Ǿıyāline kifāyet eyleye tā anlaruñ 

13 ėaśdları biriküp muėātelede aǾdāyıla mücidd olalar zįrā vālį 

14 olanuñ eli altında olanlara muĥabbeti ve şefėati anlaruñ ėalblerinüñ  

15 meyline ve śafāsına sebebdür elüñ altında olanlaruñ niyyeti saña ol 

16 vaėt ħāliś olur ki saña muĥabbeti ve mihr-bānlıėları ola ve senüñ 

17 devletüñ anlara śaėįl gelmeye ve senüñ devletiñüñ devāmın ve beėāsın 

18 isteyeler mümkin olduėça leşkerüñüñ ārzūsın ėaŧǾ itdürme anlaruñ  

19 ŧaŧlu diliyile ħaŧırların ala getür ve yoluñda çekdükleri meşaėėatleri yanlarında 

20 teźekkür eyle eyü ħaśletlerin zikr itmek gibi ve bahādur olanlaruñ şecāǾatin  

21 taĥrįk idüp iėdāmı olmayana iėdām u cürǾet getürür ve her kişinüñ 
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01 çekdügi belāyı ve itdügi ħidmeti bil ve anuñ muėābelesinde mükāfāt 

02 itmede taėśįrlıė itme ve her kişi itdügi ħidmeti āħire Ŝımm itme baǾŜ 

03 kimesnelerüñ şerefine nažar idüp meşaėėat az teklįf idüp alıcaė  

04 ĥallülere ziyāde meşaėėat yükletme bil ki her emrde Ǿadıl üzerine ol ve bir 

05 Ǿažįm-i maślaĥat olup Ǿāciz olsañ yāħud baǾŜı emri saña müştebih  

06 olsa allāh taǾ u resūline mürācaǾat eyle nitekim ĥaėė taǾ irşādın  

07 diledügi ėavme ħiŧāb ider  

08  

09 337  yaǾnį iy şol kimesneler ki įmān getürdiñüz 

10 allāh ve resūline ulü’l-emre iŧāǾat idüñ bir emrde nizāǾ 

11 itseñüz anı allāh ve resūline redd eyleñ allāha redd itmenüñ maǾnāsı 

12 allāh taǾ kitābında olan āŝāra iǾtikād itmekdür ħalė arasında  

13 ĥākim itmege bir kimesne iĥtiyār eyle ki raǾiyyetüñ efñāli ola ve itmām-ı 

muśāliĥde 

14 muŜāyaėa çeküp baǾŜ ħuśemānuñ ħuśūmeti ile lücūc olup ŧarılmaya 

15 ĥaėėa vāėıf olduāı dem rücūǾ itmege Ǿār itmeye ve ehl-i ŧamaǾ olmaya 

16 bir ėaŜiyyenüñ nihāyetine irişmedin ednā fehm ile iktifā eylemeye ve müştebih 

17 olan umūrda bunuñ vuėūfı āayrıdan ziyāde ola ve ĥüccet ile  

18 Ǿamel itmekde daħı āayrıdan artuė ola ve her mürācaǾat ħasmıla yorılması 

                                                           

337 “Ey įmān edenler! Allāh'a itaat edin, Peygambere de itaat edin ve sizden olan emir sahibine de itaat 
edin. Eğer herhangi bir şeyde anlaşmazlığa düşerseniz; onu Allāh ve Resulüne arz edin...”, Nisa, 59. 
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19 ola ve keşf-i umūrda śabrı āayrıdan ziyāde ola emr žāhir 

20 olduėda ėaŧǾ-i nizāda āayrıdan küskün ola medĥinde mübālaāa 

21  itmekile nefsine āurūr gelmeye ve kimesne yılmasına meyl itmeye bu aśl 

kimesne bulup 

128128128128aaaa    

01 ĥākim eyeleycek aña şol mertebede eyle ki anuñ daħı ħalėdan 

02 iĥtiyācı munėaŧıǾ ola ve senüñ yanuñda  menzili bir derecede olsun 

03 ki ħavāśuñdan daħı ol mertebeye irişmek ŧamaǾı olmaya tā ol 

04 daħı āayruñ ĥįle vü mekrinden emįn ola kendü maślaĥatına meşāūl  

05 ola ammā bu aśl kimesne bulmaėda ve anuñ emrinde saǾy-ı cemįl itmek  

06 gereksin zįrā bu dįn-i islām şirrįr elinde esįr olmışdur ki 

07 kendü hevālarıyıla Ǿamel iderler ve dįn ile dünyā ŧaleb iderler anı 

08 anlaruñ elinden ħalāś itmek efñal cihātdur andan Ǿāmillerüñüñ 

09 emrinde fikr ile Ǿamel ıśmarlamalu olıcaė bir kimesneye ıśmarla ki āayrıdan 

10 rücĥānın görüp ħüsn-i iħtiyāruñıla ıśmarlayasın zįrā bunlaruñ  

11 her biri žulmden ve ħıyānetden bir budaėdur anlardan taĥarrį idüp  

12 bir kimesneye ıśmarla ki tecrübe ehli ve ĥayā ehli ola ve śāliĥ ħandāndan 

13  ola ve islāma öñürdi gelenlerden ola zįrā anlaruñ ħulėları 

14 kerįm olur ve ǾarŜları śaĥįĥ olur ve her emrüñ Ǿāėıbetinde nažarları 

15 ziyāde olur andan śoñra bu Ǿaśl Ǿāmillere rızėın çoėça vir ŧā ki  

16 nefslerin ıślāĥ itmekde ėavį olup elleri altında reǾāyānuñ 

17 mālından müstaānį olalar ve emrüñ olıcaė muħālefet idüp 

18 ve emānetde taėśįrlıė itse anlaruñ üzerlerine saña ĥüccet ola   
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19 andan śoñra anlaruñ Ǿamellerin yoėla yir yir śādıė gözçiler ėo 

20 ve vefādārlar ėo anlaruñ aĥvālin tecessüs idüp saña ħaber vireler 

21 zįrā sen ānlaruñ emrin bu vechle gözledügüñ emānete ve raǾiyyete 

128128128128bbbb        

01 rıfė itmege sebeb olur böyle itdükden śoñra anlaruñ biri ħıyānete  

02 el uzatsa ve gözçilerüñ saña ħaber virseler bu deñlü şāhid eyle  

03 iktifā idüp bedenine Ǿuėūbet idesin ve ol Ǿamelden aña Ǿāid 

04 olanı elinden alasın ibtiźāl idesin ve Ǿalāmet-i ħıyānetile anı  

05 müttehem idesin tā kim biri daħı görüp Ǿibret duta ve emrinden 

06 ihtimām ide ve ħarācı eyle it ki ifrāt olup ehl-i mutaŜarrir olmaya 

07 veyāħud az alınup āayra Ŝarar gelmelü olmaya zįrā ehl-i ħarācdan āayrı 

08 kim var ise māl-ı ħarāca muĥtācdur fi’l-cümle ħarāc uħdeniźe nažaruñ 

09 vilāyetüñ taǾmįrine olsun mücerred māl keŝretin murād idinme zįrā 

10 māl-ı ħarāc memleket maǾmūr olmaāıla olur ve illā memleket maǾmūr olmadın 

11 ŧaleb-i ħarāc itmek helāk-i bilāde ve ināda sebeb olur ve ol aśıl 

12 vālinüñ emri istiėāmet ŧutmaė nādirdür ve eger ehl-i ħarāc  

13 ħarācın edā iderken baǾŜ ǾavārıŜ gelmekile meŝelā śuları yirlerin 

14 ħarāb itmekile ya yıllar ėuraėlıė olmaāıla Ǿāciz olup kesret-i ħarācdan 

15 şikāyet itseler ħarāclarından baǾŜın naėś eyle ki anuñıla ĥalleri 

16 śalāĥ bula māl-ı ħarācı ol ėadar nesne eksik geldügine gücenme 

17 zįrā ol ėadar nesne raǾiyyete zaħįre olup memleket imāretine sebeb olur 

18 bunuñ birle ki anlardan bunca duǾā ve ŝenā taĥśįl idüp anlaruñ 
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19 arasında Ǿadl u dād ile iştihār bulduāundan bunca iftiĥār 

20 ĥāśıl olur ve anlara ol mertebe zaħįre ėoyup āsūde ħaŧır 

21 olmaāıla Ǿadl u dādı ki muǾtād olur memleket şol vaėt ħarāb 

129129129129aaaa    

01 olur ki reǾāyā faėįr ü Ǿāciz ola teklįf olınan nesneye 

02 ŧāėāt getürmeyeler müteferrıė olup memleket ħarāba müteveccih olur 

03 ve reǾāyānuñ faėįr ü Ǿāciz olmasına sebeb olur ki vālilerüñ  

04 kendü beėālarına iǾtimād idüp kendülerüñ ĥāllerine baėūb 

05 cemǾ-i māl itmege meşāūl olup reǾāyāya faėr u fāėa müstevlį olur 

06 andan śoñra kātiblerüñüñ emrine naŜar eyle bir yire ėatib ėo mālu 

07 olsuñ ėanāısı ħayrlu ise anı naśb it ħuśūśā kendü 

08 ĥāśśaten kātibüñ ki senüñ esrāruñ ve tedbįrüñ kitābetin anda ol 

09 maślaĥata bir kimesne iħtiyār eyle ki aħlāė-ı ĥasenesi ola ve śāliĥ ola 

10 aña taǾžįm ü tekrįm itmekile ĥaddin tecāvüz idüp cemāǾat-i keŝįre içinde 

11 saña muħālefet itmeye Ǿāmillerüñden saña mekātibātı śaĥįĥ naėl eyleye 

12 ve senüñ cānibüñden yine anlara cevāb-ı śaĥįĥ yazmaėda Ǿāciz olmaya 

13 senüñiçün  āayrıdan nesne almalu olsa veyāħud āayrısından 

14 virmelü olsa emānetile vü diyānetile ide saña eyü iǾtiėād 

15 idenlerüñ iǾtiėādına ŜaǾf virmeye ve yaramaz iǾtikād idenlerden 

16 ol iǾtiėādı zāǿil itmekde Ǿāciz olmaya ve tedbįr-i umūrda kendü 

17 nefsinüñ ne ėadar ėadri var idügin bile zįrā kendü derecesin 

18 bilmeyen āayruñ derecesin hiç bilmez andan śoñra bunları iħtiyār 
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19 itmekde ancaė kendü ferāsetüñe ve buñlara olan ĥüsn-i žannuña iǾtimād 

20 idüp iħtiyār itme zįrā gāh olur ki baǾŜı kimesnelerüñ vālį 

21 olanlaruñ ferāseti ne miėdār olur bilüp kendüde emānetden 

129129129129bbbb    

01 ve diyānetden nesne yoė iken caǾlile mizāclarına mülāyim ħidmetlerde  

02 bulunmaāıla anlara yarayup aldarlar śoñra varŧaya bıraāup 

03 ėorlar imdi gerekdür ki bunları iħtiyār idesin yaǾnį śınayasın 

04 göresin senden öñürdi śalaħıla mevśūf olan vāliye  

05 ėanāısı ħidmet idüp Ǿāmmeǿ-i nās arasında ziyāde ĥüsn-i  

06 eŝer gösterdiyise ve emānetile ziyāde maǾrūf ise ve śalāĥıla 

07 mevśūf ise anı ħidmetüñe iħtiyār eyleyesin allāh taǾya ve seni 

08 emre vālį idene iħlāśuña delįldür ve kātiblerüñüñ bir Ǿaybına vāėıf 

09 olsañ aña ižhār itmesen āaflet göstersen anı dāim ider 

10 eyü olmaz ve daħı gerekdür ki tācir u Ǿālim śātım idenleri ve śanǾat 

11 ehillerin olduāuñ şehrde olsun ve etrāf-ı memālikde  

12 olsun geregi gibi riǾāyet idesin incitdürmeyesin 

13 ve māllarına daħl u taǾarruŜ itdürmeyesin zįrā ħalė bunlaruñıla 

14 intifāǾ idüp ırāėdan ve yaėįnden deñizden ve ėurudan  

15 ŧaādan ve ovadan nās-ı fevāid celb iderler ve Ǿammeǿ-i nās 

16 ittifāėıla cürǿet idüp bitürmedükleri nesneǿyi bitürürler 

17 ve şirā ehlinüñ çoāında buħl-ı ėabįhe vardur āalleǿ-i eyyām vüsǾatde 

18 olup ziyāde ėaĥŧ olıcu śatām diyü ħalėdan menǾ idüp 
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19 śatmayup ħalėa muŜāyaėa virmekdür bu bir muŜarratdur ki Ǿāmmeǿ-i nāsa 

20 andan Ŝarar gelür vālįlere āāyet Ǿaybdur eyle olsa ehl-i beyti 

21  bu işden menǾ eyle ki ĥaŜret-i resūl śallallāh u Ǿaleyhi ve sellim 

130130130130aaaa    

01 andan menǾ itmişdür beyǾleri rāst gele ve rāst-ı vezne eyle 

02 itdür narħı daħı iǾtidāl üzerine it ki bāyiǾden ve müşterįden 

03 hiç birine ziyān olmaya iĥtikār idenlere Ǿuėūbet eyle lįkin Ǿuėūbetde 

04 daħı ifrāŧ u isrāf eyleme andan śoñra ėorė ve ĥaźer it 

05  allāhdan aşaāa ŧabaėa ĥaėėında ki anlar şunlardur ki kesbe ėādir degil 

06 miskįnlerdür ve muĥtāclardur ve maǾişetleri ŧārdur ve körler ve kötürümlerdür 

07 bu ŧāǿifede nice kimesneler vardur ki ehl-i ėanāǾatdur dilenmege muĥtācdur 

08 ammā dilenmez allāh taǾ bunlara ĥaė taǾyįn idüp ol ĥaėėı ĥıfž it  

09 diyü emr itmişdür ol emre imtiŝāl idüp memleketde olan  

10 beytü’l-māldan ve āalāt-ı müslimįnden bunlara bir ėısım taǾyįn eyle 

11 ve bir ŧāifeden memleketde saña yaėįn olanlaruñ sende ĥaėėı olduāı 

12 gibi ırāė olanlaruñ daħı anlaruñ gibi ĥaėėı vardur her birinüñ ĥaėėın 

13 riǾāyet eyle niǾmete ve devlete müstaārıė olup bunlardan āaflet itme 

14 ululanup bunlardan yüz döndürme şol kimesneler ki ħalė içinde 

15 ĥaėįr olup gözde ħor olmaāıla elleri saña irmez anlaruñ  

16 emrlerin tefaėėud it bunlaruñ içün bir kimesne taǾyįn eyle ki  

17 muǾtemed ola ve allāhdan ėorėa ve śāliĥ ola ve tevāŜuǾ ehli  

18 ola buñlaruñ aĥvālin yoėlayup saña ǾarŜ ide bunlaruñ 



 412 

 

19 ĥaėėında bir vechle Ǿamel eyle ki ĥaėė taǾ ĥaŜreti ėatında iǾtiźāra 

20 ėābil ola zįrā Ǿāmmeǿ-i raǾiyyet içinde Ǿadla ve inśāfa 

21 bu ŧāǿifenüñ iħtiyācı artuėdur ve yetįmler ve śaāįrler ki kesbe ėādir olmayalar 

130130130130bbbb    

01 kimseden suǿāl daħı idemezler anlaruñ aĥvālini geregi 

02 gibi tedārik eyle ki vālį olanlara aāır yükdür lįkin ĥaėė teǾ ālā  

03 āsān ider ve gerekdür ki gāh gāh erbāb-ı ĥācet içün meclis-i  

04 Ǿām idüp kendüñ oturasın ve ėapucılaruña ve çavuşlaruña 

05 tehdįd idesin ki ėaŧǾā bir kimseǿyi saña buluşmaėdan menǾ itmeyeler 

06 sen daħı meclisüñde tevāŜuǾ u meskenet göster ki ĥācetlüler gelüp 

07 saña ĥācetlerin ǾarŜa ėādir olalar seni görüp vaĥşetlerinden 

08 ǾarŜ-ı ĥālde Ǿāciz olmayalar zįrā ĥaŜret-i resūlden śallallāhu Ǿaleyh  

09 ve sellim nice defǾa işitdüm ki buyurdı  

10 338  yaǾnį pāk olmaz şol 

11 ümmet ki anlardan ŜaǾyifüñ ĥaėėı alınmaya ve erbāb-ı ĥācetüñ aĥmaėına  

12 ve cevāba ėādir olmayanlarına taĥammül eyle ŧarılāınma ve kibr gösterme ki 

13  ĥaėė taǾ seni kenf-i raĥmetinde āsūde ėıla ve bir kimesneye Ǿaŧā ėılsuñ 

14 ŧayyib ħāŧır ile vir eger menǾ itseñ iǾtiźār ile ħāŧırını  

15 ele al rencįde olup gitmesüñ baǾŜ  umūr vardur ki aña kendüñ  

16 mübāşeret itmek lāzımdur biri Ǿāmiller ki kātiblerüñ anlardan 

                                                           

338 Onları yerinden oynatmadan/incitmeden zayıfın hakkı kuvvetliden alınmayan bir ümmet elbette 
mukaddes olmaz. 
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17 Ǿāciz olurlar biri ħalėuñ ĥācetleri saña āaraŜ olıcaė  

18 mülāyim cevāb virmekdür  bu źikr olınan Ǿamellere evėātuñ ve eyyāmuñ 

19 taėsįm eyle ve vaėtlerüñ efñālini alıėo ki anda ĥaėėa ižhār-ı Ǿubūdiyyet 

20 idesin eger çi bu źikr olınan umūr-ı ħulūś niyyetüñe ve selāmet-i 

21 reǾāyā içün himmet Ǿibādetdür cehd ile her Ǿibādeti ħālıś eyle 

131131131131aaaa    

01 ħuśūśā farāiŜ ki ħaśśaten allāh içündür anda niyyetüñ ħālıś eyle 

02 mahŜā ĥaŜret-i ĥaėėa Ǿibādet ėaśd eyle ve gicede gündüzde 

03 allāh içün Ǿibādet-i bedeniyyede taėśįrlıė itme ve ĥaėė taǾ teėarribin  

04 ėaśd eyle meşaėėat-i bedeniyyeǿyi iħtiyār eyle ammā namāzda imāmet 

05 itseñ iken uzatma ki cemāǾat nefret itmeyeler zįrā gāh olur ki  

06 cemāǾatde śāĥib-i Ǿöźür ü ehl-i ĥācet olur taŧvįle müteĥammil olımaz 

07 şöyle olmasun ki namāzuñ mühimmātından nesne ŜāyiǾ ola bil ki  

08 iǾtidāl üzerine ol ĥaŜret-i resūl śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem  

09 beni yemene göndericek anlar ile namāzı nice ėılayum diyü śordum 

10 cevābında anlaruñ ŜaǾyifreginüñ namāzı gibi ėıl müǿminlere raĥįm 

11 ol diyü buyurdılar andan śoñra raǾiyyete çoė zamān gözük 

12 memek eyleme bilki her gāh ĥāllerin tefaĥĥuŜ eyle zįrā vālį olan 

13 aĥvāli yoėlamasa ekŝer ĥāle vāėıf olup nažarında eyü yavuz 

14 büyük küçik birbirinden mümtāz olup ĥaėėı bāŧıldan farė  

15 olmaz ve ĥaė olan emrüñ śıdėuñ maĥśūś Ǿalāmetleri 

16 yoėdur ki birbirinden mümtāz ola eyle olsa raǾiyyet mülebbes  
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17 olup muħtel olurdı andan śoñra bundan ĥālį degil ki  

18 senüñ ŧaǾbuñda seħāvet varısa beźl-i ĥuėūė itmege māǿil olursın 

19 ve eger ŧaǾbuñda seħā olmasa ħalė senüñ imsāėuñ bilüp ve beźlüñde 

20 yeǿs idüp senden Ǿaŧā ŧaleb itmezler ħuśūśā ekŝer ĥalėuñ Ǿādeti 

21 žulm-i žālimden şikāyet ve muǾāmelātda ŧaleb-i inśāfdur māla müteǾallıė 

131131131131bbbb    

01 müǿenneti yoėdur ve vālį olanlaruñ ħāś ādemleri ve ħāliś dostları 

02 olur ki raǾiyyete serkeşlik ve žulm ve taǾdā eyler anlar bu işleri 

03 işlemege sebeb ne ise bil daħı ol sebebleri ėaŧǾ eyle ve bir  

04 yir ki raǾiyyet ile müşterek ola ya Ǿamelde ve ĥaėė-ı şurbda ol 

05 yiri kendü ħidmetkāruña ve ħāś ādemüñe görsterivirme zįrā 

06 gāh olur ki meşaėėati raǾiyyete çekdürüp ĥāśılı kendüler alurlar 

07 eyle olsa anlara māl ĥāśıl olup saña vebāl ĥāśıl olur 

08 bir kimesne ĥudūddan ve ĥuėūėdan nesne lāzım gelse anı yirine ėo 

09 eger kendü aėrabāñdan ve ya ħavāśuñdan olurısa daħı meyl ü meĥābā 

10 eyleme eger çi bu maǾnāyı icrā itmek kendü taǾalluėātuña āāyet nefsüñe ŝāėįl 

11 gelür ammā gerekdür ĥaėė taǾ rıŜāsın ŧaleb idüp nefsüñe cebr idesin 

12 bu ėadar belāya śabr idesin ki anuñ Ǿāėıbeti maĥmūd olduāında  

13 iştibāh yoėdur eger raǾiyyetüñ baǾŜ umūrda žulme meyl itdü 

14 diyü süǿ-i žann eyleseler gerekdür ki gökçek Ǿöźr idüp anları 

15 ol iǾtikāddan döndüresin ve adüvvüñ olan kişi śūlĥ 

16 itmek dilese śulĥı redd eyleme zįrā śulĥ ile leşkerüñ bir miėdār 
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17 vüsǾat üzerine olur ve sen daħı birez teşvįşden emįn  

18 olursın ve memleket emn ü emānda olur ammā āāyet ĥaźer 

19 üzerine ol zįrā Ǿadüvv gāh olur ki saña āaflet virmek içün 

20 śulĥ ŝūretin gösterüp žafer bulur evkāt tedārik eyle 

21 Ǿadüvvüñ tamām ĥüsn-i žann eylemeyince fāriā olma ammā Ǿadüvvile Ǿahd 

132132132132aaaa    

01 baāladuėdan śoñra ve ya źimmiyeti ėabūl eyledikden śonra Ǿahdi kemālile 

śıdėıla 

02 ve zimmiyeti istiėāmet ile riǾāyet ile cemįǾi maħlūėat hevāları 

03 birbirine muħālif ve reǿyleri perākende iken ĥaėė taǾnuñ farŜlarından 

04 Ǿahde vefā itmek üzerine olmışlardur ve ittifāė itmişlerdür ĥattā 

05  müselmānlardan āayrı kāfirlere daħı birbiriyile Ǿahd ü peymānların tamām 

riǾāyet  

06 eylerler Ǿahdi bozup Ǿöźr itmegüñ Ǿāėıbeti ħarāb idügine kimse 

07 iştibāh itmez ve daħı ĥaėė taǾ Ǿahdi ėullara merĥameten bir ėalǾa itmişdür 

08 ki anı penāh idüp her ŧarafdan muŜŧarib olıcaė aña yaėın olmaė  

09 isterler eyle olsa aña ħıyānet itmek ve birbirinüñ esbābın 

10 ėapışmaė ve aldaşmaė ėatǾā cāiz degildür zįrā bu aśl-ı fiǾl cenāb-ı 

11 ĥaėėa celle ve Ǿalā cürǿet itmege rāciǾ olur ol ħōd şeėāvetden 

12 ħāśıl olur bu aśl-ı fiǾl idicek kimesneler ile Ǿahd ü peymān 

13 baālama bir Ǿahd ki ĥaėė taǾ ile baālamış olasın baǾŜ muŜāyaėaya 

14 uāramaė ile bir sebeb-i şerǾį olmadın bozmaāa ėaśd itme     

15 ol muŜāyaėaya śabr eyle ki ol śabr  seni ol muŜāyaėadan 
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16 bir vüsǾate irüşdürür inşaǿallāh-ı taǾ śabr ile Ǿāėıbet-i 

17 ħayrluāın bulmaė yegdür şol āadr-i žulmden ki günāhından ėorėasın 

18 ve ĥaėė taǾ ānı dünyāda ve āħiretde senden ŧaleb ider zinhār  

19 āāyet ĥaźer eyle nā ĥaė yire ėan dökmekden anuñ günāhı 

20 cümleden büyükdür ve ĥaėė teǾālįnüñ belāsın getürüp niǾmeti 

21 ve devleti zāǿil itmekde her fesāddan bu artuėdur allāh taǾ 

132132132132bbbb    

01 Ǿaraśāt güninde ėullarından evvel teftįş itdügi nesne aralarında 

02 nā ĥaė yĐre olan ėanlardur yā mālik śaėın salŧanatum ėuvvet dutsun 

03 diyü ĥaėė taǾ ħaram itdügi ėanları dökmege irtikāb itme ol senüñ  

04 salŧanatuña ŜaǾf u süstlik virür bil ki senden izāle idüp  

05 āħire nāėl itdürür ėaśdıla ėan itmek allāh taǾ yanında ve benüm yanumda 

06 aślā Ǿöźre ėābil degildür ve eger sehv ü ħaŧā ile elüñden ėatl 

07 śādır olsa zįrā gāh olur ki yumruė ile ve daħı anuñ 

08 gibi nesneler ile ėatl olur salŧanatuña ve Ǿažametüñe iǾtimād idüp  

09 velįlerine ĥaėları olup diyeti edā itmekde taėśįrlıė itme tamāmınca 

10 idüp irŜā eyle daħı śaėın yā mālik perhįz eyle Ǿucb u kibrden 

11 ve Ǿucba sebeb olur nesnelere aślā iǾtimād itme ve medĥüñde mübālaāa 

12 idenleri sevenlerden olma zįrā şeyŧān eyülerüñ eyüligin ibŧāl 

13 itmekde bu maĥalde āāyet fırśat bulur ve bu śıfatlarda yol bulduāı 

14 gibi yol bulımaz daħı saėın iĥsān idicek minnet itme ve sözüñe  

15 yalan ėaruşdurma ve vaǾde idicek ħulf itme zįrā minnet iĥsānı 
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16 ibŧāl eyler ve yalan ĥaėė nūrın giderür ve ħulf-ı vaǾde allāh 

17 yanında ve ħalė yanında buāŜa sebebdür  

18 339  ve śaėın vaėtı olamadın bir emirde 

19 Ǿacele itme vaėtı geldükden śoñra teǿħįr itme ve olmaz işlere lec 

20 ve Ǿinād itme emr-i vāŜıĥ olıcaė süstlik eyleme her emri yirlü yirinde  

21  vaŜǾ eyle ve śaėın bir eyü işi ki ħalė birbirine iėtidā itmekile muėarrer 

133133133133aaaa    

01 idüp ėabūl itmiş olalar anı götürmeye ėaśd itme ve bir gereklü  

02 nesne ħalėda žāhir ü vāŜıĥ olmış ola andan āaflet itme 

03 zįrā bu āayr-ı intifāǾ içündür az zamānda her emrüñ perdesi 

04 açılup mažlūmlaruñ senden dādı istense gerekdür tedārikile ol  

05 ve daħı āayretüñe ve himmetüñe māǿil ol ve ĥiddet ü āaŜabuña mālik ol 

06 ve elüñe ve dilüñe  mālik ol bir müselmāna dilüñle sövme ve elüñle bir 

kimesneye 

07 Ŝarar itme ve āaŜab ile ve āayretile nā gāh ħaŧā idüp bir yaramaz fiǾl śādır 

08 olmaya āaŜab gelse teǿħįr eyle tā ki sākin ola ki iħtiyāruña mālik 

09 olasın andan ne itmelü iseñ idesin bu źikr olınan nesneler 

10 nefsüñde şol vaėt muĥkem ve rāsiĥ olur ki dāimā şol teşvįşde 

11 olasın ki ėıyāmet olup ĥaŜret-i ĥaėė ĥuŜūrında ĥāŜır olasın 

12 daħı senden itdügüñ Ǿameller śorula ve daħı senüñ üzerüñe 

13 vācibdür ki senden öñürdi olan vāliler Ǿadālet 

                                                           

339 “Yapmayacağınız şeyi söylemeniz, Allāh katında gazap bakımından büyüktür.”, Saff, 3. 
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14 üzerine vāėıǾ ĥükūmetlerin ve sünnet-i ĥasenelerin ve ĥaŜret-i  

15 resūlden śallallhu Ǿaleyhi ve sellem vāėıǾ olan āŝārı 

16 ve ĥaėė taǾnuñ kitābında beyān olan farāiŜi dāimā teźekkür 

17 idesin ve bu Ǿahd-nāmede yazduāum nesneleri ėabūl idüp 

18 anuñıla Ǿāmil olasın ve bu Ǿahd-nāmeǿyi saña anuniçün yazdum ki  

19 hevā-yı nefsüñe tābiǾ olursañ muǾtād idinmeyesin bu yaña senüñ  

20 üzerüñe ĥüccet olur ve ben daħı isterüm ol allāhdan ki 

21 raĥmeti vāsiǾdür ve her murādı virmekde ėudret-i Ǿažįmesi vardur 

133133133133bbbb    

01 beni daħı seni daħı kendünüñ rıŜāsı olduāı nesnelere tefvįė 

02 ide ve bir fiǾli müyesser ide ki ol fiǾl kendü yanında ve daħı  

03 ħalė yanında Ǿöźri vaŜıĥ ola allāhuñ ėullarından bize ħayr 

04 duǾā vü memleketimüzde bizden eyü eŝer ĥāśıl ola ve benüm 

05 ve senüñ daħı āħirimizi saǾādetle ve şehādetle 

06 ħatm eyleye ki biz aña rāāıblaruz ve   

07   

08  

09  

10  
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11 340  

12 bu risālenüñ müǿellifi eŜǾaf Ǿibādullāh luŧfį paşa bin Ǿabdü’l-muǾįn 

13 aydur vaėtā kim ĥarem-i ħāś-ı ħusrevānįde bu ĥaėįr merĥūm cennet mekān 

14 sulŧān bayezįd ħān Ǿaleyhi’r-raĥmete ve’r-rıñvān zamānından berü 

15 perverdeǿ-i niǾmet sulŧānı olup bu āsitāneǿ-i Ǿoŝmāniyyeye ħayr ħāˇh 

16 olup ve ĥarem-i ħāśda iken nice gün maǾārif taĥśįl idüp 

17 ve cülūs-ı ĥaŜret-i sulŧān selįm ħānda çuėadarlıėda elli aėça 

134134134134aaaa    

01 müteferriėalıė ile ŧaşra çıėup baǾdehü çaşngįr  başılıė baǾdehü ėapucı başılıė 

02 baǾdehü mįr-i Ǿalemlik baǾde ėastamoni sancaāı andan śoñra ėaraman begler 

03 begiligi andan śoñra anaŧolı begler begiligi andan śoñra vizāret 

04 Ǿināyet olındı bu ĥaėįr-i keŝįrü’t-taėśįr ŧaşra çıėduėdan śoñra nice 

05 Ǿulemā ve şuǾarā ve žürefā ile muśāĥabet idüp Ǿalā ėadre’t-ŧāėā taĥśįl-i  

06 Ǿulūm itmekile talŧįf-i aħlaė itmişdüm ĥālā pādşāhımuz Ǿažāmü’s-salāŧįn  

07 u ekremü’l-ĥavāėįn nāśır-ı Ǿibādullāh ĥāmį bilādullāhü’l-āāzį fį sebįlullāh 

08 ħādim-i ĥaremeyni’ş-şerįf-i mālikü’l-baĥreyn ve’l-berrįn sulŧān süleymān 

09 ħān idāmullāh taǾ Ǿizzete fi’l-dāreyn vaėtā kim bu ĥaėįre vezāret-i 

10 Ǿužemā-yı manśıbįn fermān itdükde baǾŜ  ādāb u erkānı ve ėānūn-ı 

11 dįvānįǿyi evvel gördüklerüme muħālif ve perįşān gördügüm içün 

12 vezāret-i Ǿužemā ādābını ve śadāret-i kübrā levāzım u mühimmātını derc 

                                                           

340 Efendimiz Muhammed (a.s.) ve onun ali ve ashabının tamamı üzerine salat olsun. Hamd alemlerin 
rabbi olan Allāh’a mahsustur. (Fasıl) tamamlandı. 
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13 idüp bu risāleǿyi teǿlįf eyledüm ve ismini āśāf-nāme ėodum 

14 tā kim vezāret ile riǾāyet olınan iħānum nažar itdükde bu ĥakįre  

15 duǾā ideler vu bu risāleǿyi dört faśl üzerine aytdum 

16 faśl-ı evvel eŧvār-ı aħlāė ve vezįr-i Ǿažim ne resme gerekdür pād 

17 şāhıla nice muǾāmele itmek gerekdür anı bildürür faśl-ı ŝānį tedbįr-i sefer 

18 resmin bildürür faśl-ı ŝāliŝ ĥazįneye tedbįrin bildürür faśl-ı rābiǾ reǾāyā 

19 aĥvālin bildürür bu ĥaėįr vezārete geldügümde aĥvāl-i dįvānı ħayli 

20 perįşān bulmış idüm mümkin olan mertebe yedi yıl tedbįr ile  

21 intižām virdüm baǾdehü saǾādetlü pādşāhımuza baǾŜ münāfıėįn 

134134134134bbbb    

01 ve ehl-i āaraŜ nifāė idüp ve baǾŜ ħuśūśį ile cürmümüze müteǾallıė 

02 u maālūb-ı nisā olmayup anlaruñ mekrinden emįn olmaė içün śadāret-i 

03 Ǿužmādan ferāāati evlā görüp fārıā oldum baǾdehü edirneye çiftlügüme 

04 gidüp kūşeǿ-i inzivāda firāā-ı bālile cenāb-ı Ǿizzete duǾāda olmış 

05 idüm devlet-i dünyā fāni ve serįǾü’z-zevāl ve keŝįrü’l-irtiĥāl Ǿāėil  

06 āayr-ı āāfil istiraĥati kūşeǿ-i ferāāatde ve seyri bāā u rāāda 

07 bulmaė yegdür vallāhü’l-müsteǾān u Ǿaliyye’t-tükelān ĥaėė sübĥāne ve taǾ 

08 āyin-i Ǿoŝmānįǿyi rūzgāruñ ħavf u ħaŧrından ve aǾdānuñ 

09 bed nažarından emįn eyleye āmįn faśl-ı evvel vezir-i aǾžāmuñ aħlāėı 

10 beyānındadur evvel śadrāǾžam olanda āaraŜ olmamaė gerekdür ve her 

11 ħuśūśın 341  gerekdür zįrā anūñ fevėinde bir manśıb 

                                                           

341 Allāh için, Allāh’ın rızası için. 
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12 yoėdur ki aña vāśıl ola ve ĥaėė sözi ĥicāb itmeyüp pādşāha 

13 söylemek gerekdür ve erkānı cenāb-ı ĥaėėa taėviyyet idüp istimdād 

14 itmek gerekdür ve vezįr-i aǾžam pādşāh ile olan muǾāmeleǿyi ĥafiyyeǿyi 

15 ve ısrārı ħārice ve sāir vüzerāya ifşā itmeyüp kimseǿyi vāėıf 

16 itmemek gerekdür ĥikāyet bir kerre sulŧān selįm merĥūm ki salāŧįnüñ 

17 aǾdeli ve āazā vü şefėat u seħā ile maǾrūf umümtāz ve meydān-ı 

18 salŧanatında ser-firāz iken zamān-ı saǾādetlerinde merĥūm pįrį paşa 

19 māl defterdārı idi Ǿaėl u idrākinde iǾtimādı olduāı 

20 içün himmet-i pādşāh-ı vālā ile manśıb śadāret-i Ǿažmį virilmişdi 

21 bir maħfį ħuśūś içün müşāvere itmege ikindü zamānında pādşāh 

135135135135aaaa    

01 Ǿālempenāh ĥaŜretlerine varduėda ol vaėit ferħunde nişānda pādşāhıla 

02 nice güne müşāvere itmişler idi vüzerādan mesįĥ paşa pįrį paşaya 

03 dir ki dün dįvānda saǾādetlü pādşāhıla ne güne müşāvere 

04 vü mükāleme eyledüñüz diyü śorar pįrį paşa hem-ān-dem ǾarŜını śayup 

05 ve Ǿazlini pādşāha telĥįŝ ider nice şefįǾ ile gücile ħalāś olup 

06 Ǿafv olınur ve vezįr-i pādşāh nedįmler ile çoėluė iħtilāŧ itmemek 

07 gerekdür mülūk nedįmsiz ve muśāĥibsiz olmaz ammā nedįm ve muśāĥib 

08 baĥşįşden ve ħılǾatdan behre-dār olup muśāliĥ ħalėa ėarışmamaė 

09 gerekdür ve pādşāh ĥaŜretlerinden vezįr-i ekber tenhāsında maĥremlerinden 

10 bį āaraŜ olanları münāśibe müsteĥaė olup faėįr ve nā-tüvān 

11 olanlara nažar idüp münāśįb virüp ayaėlandurmaė gerekdür  
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12 nitekim maǾnā-yı ĥekįm vezįr saĥįb-i tedbįr gibidür maraŜ-ı faėr u fāėā ile 

13 bį mecāl olanları ayaėlandurmaė gerekdür bir śāĥib-i ėadr gibi 

14 olup maĥall-i cenkde daħı istiĥdāma yaraya ve vezįr kendü 

15 tevābıǾına zeǾāmet virmemek gerekdür ādemleri tımār ile ėanāǾat 

16 itmek gerekdür virürse daħı az virmek gerekdür gerçi aśĥāb-ı  

17 devletüñ bir anuñ gibi ĥükūmete eli irdükde nedür ħalė baña  

18 ŧaǾn ider kendü ādemlerin dirlükde maĥrūm ėalmamaė gerekdür  

19 vaėtā kim daħı fırśatdur diyü çoėluė yaāmur olup kendü baāına 

20  yaāmamaė gerekdür ve iki üç ėılıç tımārı bir yire birikdürmemek 

21  gerekdür meger defterdār veya  nişāncı ĥāślarından ola ve olur  

135135135135bbbb    

01 olmaz yire ulaė içün ĥükm virmemege saǾy itmek gerekdür ulaė 

02 gibi memālik-i Ǿoŝmāniyyede nā hem-vār žulm yoėdur meger āāyet mühim ola 

03 umūr-ı salŧanata Ŝarar iĥtimāli olurısa virmemek olmaz ve illā cāiz 

04 degildür fuėarāyı ħalāś eylemek içün śadāretüm zamānında münāželede bār 

05 gįrler vaŜǾ eyledüm ve vezįr-i pādşāhı meyl-i māldan ve māl-ı taėarrübį 

06 ile vebālden śaėlamaė gerekdür beytü’l-māl nāmına aėça düşerse 

07 vereŝesi gelince bāb-ı hümāyūnda emānet vaŜǾ olınmaāı bu ĥaėįr  

08 aytdurdum ve pādşāhımuz sulŧān süleymān ħānuñ Ǿadālet-i Ǿünvān  

09 ĥaŜreti yedi yıla degin naėl ile ve ya sāir ŧarįė ile bir vāriŝ  

10 žuhūr itmezise ħazįneye alınmaė fermān olınmışdur zįrā emvāl-i 

11 ħalė bį vech dāħil-i māl-ı pādşāhį ėılmaė fenā-yı devlete delįldür 
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12 vezįr-i Ǿāžam olan ėul ŧāifesine müdebbir ve Ŝābıŧ kimesneleri 

13 aāa eylemek gerekdür ve ehl-i Ǿaėl u kāmil ve ehl-i ėalem olanları 

14 kātib eylemek gerekdür ėul maŜbūt olmayınca śadrāǾžam istirāĥatde 

15 olmaz vezįr-i Ǿāzam pādşāha umūr-ı dįn [ü] devlete lāzım olanı 

16 tevaėėuf itmeyüp söylemek gerekdür ve çendān Ǿazlden vehm itmemek  

17 gerekdür zįrā bir ħidmet-i nā hem-vār görüp Ǿāleme siper ŧaǾn olmaėdan 

18 beyne’l-nās sened ile maǾzūl olmaė yegdür ve vezįr śalāt-ı ħamseǿyi 

19 cemāǾatile dįvān ħānesinde ėıla ve ėapusı açuė olup  

20 gelenlere buluşmaė āsān olmaė gerekdür ve ǾırŜ-şiken olmayup  

21 mümkin olan mertebe ŧıyb-ı māldan tesliyet ħaŧıra cehd itmek gerekdür 

136136136136aaaa    

01 ve bir ĥaramzāde ki bi’d-defǾāt müttehem ola anuñ  gibi fesādı 

02 žuhūr iden kimesneye ėaŧǾā hedāyā ile ħalāśa rıŜā cāiz degil 

03 meger ki ĥākimüñ ėalbi şehādet eyleye ki tevbe ile ħalāśa rıŜā  

04 cāiz degil ammā şöyle ki tevbe ile ıślāĥ olacāāına ĥākimüñ  

05 ėalbi şehādet ide ol daħı bį āaraŜ u bį Ǿivez ola cāizdür 

06 ve ħāline göre itdüginden aşaāa teǿdįb gerekdür ve muĥkem tevbe virmek 

07 gerekdür  ve aśĥāb-ı devlete rüşvet Ǿayb-ı fāĥişdür ve maraŜı bį 

08 Ǿilācdur meger ki kendü dostlarından ve  ħāliś yirden hedāyā 

09 gelse ki alalar ol daħı muǾtād üzre hedāyā virilüp alınu 

10 gelenden redd eylemek revā degildür aśĥāb-ı devlet ėudreti olan  

11 ve muĥtāc olmayan dostdan hedāyā almaė cāizdür yoħsa rüşvet 



 424 

 

12 almaėdan 342  

13 vezāret-i Ǿužmāda olan ėarındaşlarımuñ on iki kerre  

14 yüz biñ aėça ħāśları vardur bir buçuė yazusın düzerise de 

15 yigirmi yük aėçaya ėarįb olur ve iki üç yüklik aėça  

16 eŧrāfdan ümerāyı ekrād ve āayrıdan baǾŜ aė meşe ve yarar atlardan  

17 ve deve vü ėatırdan hediyye kemālile gelmemek olmaz elbette gelür 

18 girü ve ol taėdįrce yigirmi dört yigirmi beş yük aėça olmaė  

19 lāzım gelür biĥamdülillāh taǾ devlet-i pādşāh-ı Ǿoŝmānįde bu iĥsān 

20 kāfį sāir teveccühāt-ı reǾāyādan faŜla hele bu ĥakįr maŧbaħum ve ėulum 

21 mühimmātını śarf iderdüm ve beş yük aėçasın daħı ehl-i manśıb 

136136136136bbbb    

01 düşkünlerine ve maǾzūl-ı mülāzımet idenlere ve sāir müsteĥaėėına ve fuėarāya 

02 taśadduėāta śarf iderdüm ve beş yük aėça daħı ĥaŜįnemde ėalurdı 

03 ve āazālarda māl-ı āanāimde ve begler begiligümüzde ĥelāl iǾtibārı olan 

04 rüsūm-ı aǾşārdan nice maĥśūl śaėlanmışdur daħı kenārda begler 

05 begiligüm Ŝamānından ėalan Ǿöşr aėçası didügümüz ol aėçadur śadāėāta 

06 ve iĥsāna beźl iderdüm 343  

07 bir ėabįĥ  vādįdür ki nihāyeti yoėdur ve ėanāǾat bir kenz-i lā yefnādur ki 

08 menāfiǾi çoėdur vezįr-i Ǿāžam olanlarun evėātı mühimmāt-ı salŧanata 

09 maśrūf gerekdür taėayyüdine ve  ħaŧŧ-ı nefs ile ve sāz u söz ve Ǿıyş-ı  
                                                           

342 Muhaliften kaçın! Kaçın! Ey Allāh(ım) bizi ateşten kurtar. 

343 Bize ikram eden ve bizi doyurana hamd olsun. 
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10 Ǿişret münāsib degildür ol śadra geldükden śoñra münāsib 

11 olan sükūn u taėvādur mümkin olduāı mertebe nefsini 

12 śalāĥa ve Ǿālemi ıślāĥa sevk itmek gerekdür ve śadrāǾzam olan 

13 ehl-i dįvān olan kātibe ve erbāb-ı maǾrifet olanlaruñ  

14 eyülerine küllį riǾāyet ve ĥüsn iltifāt idüp istimālet 

15 virmek gerekdür ve küttāb u ehl-i dįvānı kendüden āayrıya 

16 maĥkūm itmemek gerekdür ve ne deñlü ħıñmāt-ı mühimmeleri olsa ve ĥuśūlı 

17 mümkün olan hevāyicin bitürmek gerekdür böyle olduėça ehl-i  

18 dįvānuñ śadāėatleri ziyāde olur velįkin anlar daħı küfrān-ı 

19 niǾme olmayalar zinhār śaėınalar bu iltifāt u riǾāyetden śoñra  

20 ėaśden ħıyānet iderlerise taĥėįren Ǿaźl ideler aārāŜ-ı fāsideden 

21 daħı śaėınalar müderrisįn ve Ǿulemā ŧāǿifesi birbirlerine mutaǾaśśıblardur 

137137137137aaaa    

01 ĥaėė taǾ inśāf vire ėaçan ki böyle ħāl olsa reǿįs-i Ǿulemā olanlar 

02 ile meşveret idüp münāśib Ǿulemāda taĥarrį itmek gerekdür ve evkāt 

03 yoėlamaė gerekdür ve münāśib kitābet ki eger rūz-nāme ve eger muėāŧaǾa 

04 vü muėābeledür ve sāir ħidmetlerdür böyle diėėat gerekdür ki nā ehle virilmeye 

05 Ǿalā küll-i ĥāl nesħ ü ėayrmada ve defter-i erėāmda aĥvāl ėılmadan 

06 ħaberdār olan ehl-i ėaleme virmek gerekdür ki umūr-ı pādşāhı 

07 Ŝarardan berį ola vezįr-i Ǿažām olan her haftada iki gün  

08 maħśūś cenāb-ı ĥaŜret-i risālet penāhuñ śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ruĥiyiçün 

09 taǾām ideler ve śulehā vü meşāyiħ ü Ǿuėalādan nice kimesneleri 
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10 ol taėrįb üzre ehl-i Ǿirfān u Ǿāėilleri bile getürüp 

11 eŝnāǿ-yı kelāmda nice aĥvāle vuėūf-ı taĥśįl itmek olur hele bu faėįr 

12 böyle eylemekden nefǾ gördüm böyle cedd iderdüm ve seksen biñ aėça 

13 zeǾāmete müsteĥaė olmayınca sancaāa irmez ve sancaāuñ dörtyüz biñ 

14 aėçadur ve defterdār sancaāa dörtyüz biñ aėça ile çıėar el 

15 öpdüāı vaėtde elli biñ aėça terāėėį olmaė olmışdur ehl 

16 olanlara üzengü aāaları daħı üçyüz elli biñ aėça ile 

17 çıėar ve zaǾįme vüzerā ayaāa ėalėmaė ėānūndur ve kitābetde zeǾāmetüñ 

18 nihāyeti elli biñ aėçadur çavuşlara ėırė biñ aėça miėdārı 

19 cemǾ olmamaė gerekdür ėılıc azlıāına sebebdür birikdürmekden ĥaźer 

20 gerekdür vezįr-i aǾžam pādşāha her sözinde pādşāhum ŧoārusı  

21 budur ben boynumdan yüki ayırdum rūz-ı cezāda bellü olur şimden girü 

137137137137bbbb    

01 cevābı biz didük dimekdür ve dįvānda şikāyetçi istimāǾında vezįr  

02 biǿź-źāt kendü muėayyed olmaė gerekdür eŧrāf-ı eknāfdan elçi gelse 

03 çoėluė gezdürmeyeler ki aĥvāle vāėıf olmaya anuñiçün elçi yanında  

04 ėonulan kimesneye muĥkem ıśmarlamaė gerekdür ve vezįr-i aǾžam aĥvāl-i narħ 

05 ile ki umūr-ı mühimmedür cemįǾi Ǿāleme lāzımdur anuñıla muĥkem taėayyüd 

eyleye ki 

06 erbāb-ı manśıbuñ kimi pirincüñ bāzarāānı ve kiminüñ ħānesi Ǿaŧŧār 

07 dükkānı olmamaė gerekdür narħ meśāliĥ-i fuėarādur ve ehl-i münāśibi bir iki 

08 şikāyetci sebebiyile Ǿazl itmek olmaz Ǿazl itmemek gerekdür eger ümerādur 

09 ve eger ėaŜātdur śadrāǾžam olan bir iki kerre naśįĥat gūne mektūb 
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10 irsāl itmek gerekdür eger Ǿamel itmeyüp şikāyeti üstelerise 

11 Ǿazl itmek gerekdür ve śadrāǾžam muėādir nāsı bilmek lāzımdur 

12 her kesüñ ėadrini eger ĥaseb ve eger neseb ile ve eger maǾrifet ile 

13 ve eger ħidmet ile bilmek lāzımdur her kes ėanāı manśıba münāsibdür 

14 bilmek gerekdür ve reǾāyādan olup ata ve dede sipāhı olmayan 

15 rūstāiye ibtidā tımara ve dirlüge muĥkem ŧayanmaė gerekdür 

16 zįrā ol ėapu açılınca her kes raǾiyyet olmaėdan ėaçar sipāhilige 

17 dürüşür raǾiyyet ėalmayınca irād-ı pādşāhı ėıllet üzre 

18 olmaė lāzım gelür faśl tedbįr-i sefer beyānındadur evvelā  

19 sefer lāzım olan yirlerde  vüzerādan ya begler begilerden birisini 

20 serdār itmek gerekdür baǾŜ maĥallerde sancaė begleri daħı 

21 serdār olur ol seferde ne ėadar ĥazįne ve ne miėdār źaħįre 

138138138138aaaa    

01 lāzımdur muėaddem tedārik idüp andan çıėmak gerekdür eger 

02 pādşāh kendüsi ėalėmaė lāzım gelürise śadrāǾžam olan  

03 defterdārları ve sāir erkānı cemǾ idüp ne miėdār ĥazįne 

04 lāzım gelür ise ve Ǿaskere ne yirde źaħįre ėonulmaė gerekdür 

05 tedārik idüp ve pādşāh-ı Ǿālempenāh ĥaŜrerlerine lāzım olan  

06 deve ve ėatır ve at mühimmātı mirāħur ile görilüp ve pādşāhıla 

07 yolda bir Ǿaraba lāzımdur ve śadrāǾžam ėonulduėda bir miėdār ayıracaė 

08 ėonmaė gerekdür eŧrāfın Ǿasker iĥāŧā eyleyeler ve daħı pādşāh 

09 ħaymesinden ħalė bir meyl yir baǾįd gerekdür ve pādşāhuñ otaāı 
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10  öñine ĥāzįne çadurı ėurılup defterdār olan anda dįvān 

11 itmek gerekdür ve pādşāh ŧarafından vüzerāya ve ėaŜı Ǿaskerlere 

12 ve defterdārlara ve nişāncıya ve defter-i emįnine deve vireler 

13 ėānūndur virilmek sulŧān selįm ħān merħūmuñ çāldurān  

14 seferinüñ defterinde mesŧurdur ve pādşāha yolda at 

15 üzerinde vezįr-i aǾžam yanaşduėda yalñuz yanaşa āayrılar yanaşmayalar 

16 ve her gice bir sancaė begi ėaravul gerekdür ve oŧaā öñüni bir bölük  

17 aāası beklemek gerekdür ve pādşāh ĥaŜretlerine sāir vüzerā ve erkān 

18 dįvān çaārılduėda yanaşmaė cāizdür sulŧān selįm ħān merĥūmuñ 

19 zamānında bir kerre diyār bekr fetĥine giderken otaė öñine bir ėaç cāsus 

20 ve fedāyi melǾūnlar şah ismāǾįl ŧarafından irsāl olınup ħaymeǿ-i  

21 pādşāhįyi ateşe urup bunı fikr-i fāsid eylemiş ki pādşāh 

138138138138bbbb    

01 ĥaŜretin bekleyüp ŧaşra çıėarsa bıçaė ura śoñra döyülüp 

02 ĥaėlarından gelindi anuñiçün nevbetile bir bölük aāası beklemek ėānūn  

03 oldı ve saǾādetlü pādşāh cenkde āāyıžıla gezend ü girü yirde durmaė gerekdür 

04 pādşāhuñ eŧrāfına ŧop ve tüfenk ve zencįr gerekdür ve pādşāha 

05 Ǿālempenāh ĥaŜretlerinüñ atı ayaāı buėaāuda olmış gibi gerekdür 

06 bu bir temŝįl-i ėadįmdür yaǾnį buėaāu dimek ėuvvet-i istiĥkām üzre 

07 durmaėdur ve yanında bir müşįr-i muĥterem ve müdebber ve yarar kimesne ola 

ki 

08 ħavf itmeye pādşāhum furśat ve nuśret bizimdür diyü dāim taėviyet  

09 içün çenk ile tefrįĥ-i ħāŧır itmek gerekdür ve cenk içinde Ǿaskere 
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10 ėānūn üzre vigü virüle ėānūn-ı ėadįme muħālif virgüler  

11 virülmeye ve cenk Ǿaskerine bir müstaėįm nüzül emįnį gerekdür ve pādşāh-ı 

12 Ǿālempenāh yeñiçeriye ve sipāhįye elli günlük źāħire baāışlamaė 

13 gerekdür üç günlük serĥadde dāħil olduėda ve üç gün 

14 çıėarken sulŧān selįm ħān merĥūm dimişdür ve fetĥ vāėıǾ  

15 olduėda Ǿıyd-ı şerįf miŝāli el öpülür vüzerā ve ėaŜı 

16 Ǿasker efendiler ve defterdārlar ħilǾat giyerler ve eger begler begiler 

17 ve sancaė begilerdür ŧaşrada menāśıb śāĥibi olanlar daħı  

18 ėaftān giyerler ve cebelūde ėānūn altı biñ aėçalıė tımārı olan  

19 kimesneden iki cebelū ammā cebelū olmaėdan ĥaźer itmek gerekdür 

20 sefere śāĥib-i tımār olan bi’ź-źāt gitmek gerekdür meger śāĥib-i  

21 śabį ve ya ħasta ola ve sefere ĥazįneǿ-i pādşāh iki ėat 

139139139139aaaa    

01 gitmek gerekdür cāiz ki ėula baħşįş lāzım gele ve daħı serĥadleri 

02 müdebber ĥākimlere virmek gerekdür istiĥkām üzre pekişdürmek gerekdür 

03 serĥadlere fütūĥati bildürmek gerekdür ve pādşāh çadurda  

04 iken ǾarŜa girilmek lāzım gelse sarāy ėānūnı gibi girilmek  

05 gerekdür ve ėara aĥvāli nice ehemm ise deryā aĥvāli andan  

06 mühimdür bir gün merĥūm sulŧān selįm ħān ki salāŧįnüñ 

07 Ǿaėl u iźǾānı ve Ǿadl u iĥsānı ile ekremįdür ħādim 

08 ü’l-ĥarameynü’ş-şerįfin olmak saǾādetine vāśıl ve Ǿazįz 

09 ĥaėįr olmaāa māǿil olmış bir śāĥib ėırāndur kemāl pāşā 
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10 zāde merħūma dimiş ki tersāneǿyi üçyüz Ǿaded yapmaė isterüm 

11 tā ħiśārdan kāāıtħāneye dek olmaė gerekdür diyü buyurmış 

12 ve niyyetüm fetĥ-i ifrencdür merĥūm munla daħı pādşāhum siz bir  

13 şehrde muėįmsiz ki anuñ evvelį niǾmet baĥrdur ve baĥr olmayınca  

14 gemi gelmez gemi gelmeyince islāmbol maǾmūr olmaz buyurmışlar maǾmūr 

olmaāa  

15 bāǾiŝ baĥrdur merĥūm sulŧān selįm ħān ĥazretlerinüñ āfitāb-ı  

16 Ǿömrleri zevāle ėarįb olup ħāŧır-ı şerįflerinde olan 

17 niyyetler müyesser olmadı ĥālā pādşāhumuz olan śāĥibü’l-Ǿadl  

18 ve’l-iĥsān sulŧān süleymān ħān daħı deryā mühimmātından muĥkem  

19 āgāh olup taėayyüd gösterüp aĥvāl-i baĥr muntažam olup 

20 her vechile āazāt-ı mücāhidįn-i baĥrį olan kefereye āālib olmaāa 

21 himmet ü nažarı Ǿālįdür ĥattā bu ĥaėįr sebeb olmışdur ki deryāya 

139139139139bbbb    

01 müstaėil begler ve ėapu-dānlardan nice ĥākimler naśb olınup salŧanat-ı 

02 devlet-i āl-i Ǿoŝmān dįn ocaāınuñ bir cānibidür maǾmūr olsun 

03 diyü çoė saǾy itmiş idüm benüm daħı sulŧān selįm ħān ĥaŜretlerinüñ  

04 ĥuŜūr-ı Ǿadāletine ǾarŜun ne vechile olsun ki sulŧān-ı salāŧįn-i 

05 selefde berre mālik çoėdur baĥre mālik azdur ve baĥr seferi tedbįrinde 

06 kāfir bizden artuėdur biz aña āālib geregüz diyü ǾarŜ-ı iėdām eyledüm 

07 buyurdılar ki bu cevāb-ı ĥaėėdur hem eyle gerekdür ve deryā seferinüñ  

08 maśrafına cānib-i mįrįden bir emįn naśb itdürdüm sefer ĥaėėında sözümüñ 

09 netįcesi ve kelāmuñ güzįdesi budur ki eger mühimmāt-ı ber ve eger muśāliĥ-i 
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10 baĥrdur ve eger nižām u intižām ve vüzerā vü ümerādur vezįrüñ yüzi aāıdur  

11 344  

12 faśl-ı ŝāliŝ tedbįr-i ĥazįne beyānındadur evvelā tedbįr-i ĥazįne umūr-ı 

13 mühimmeǿ-i Ǿālemdür zįrā salŧanat ĥazįne ile olur bu ĥaėįr-i zamān 

14 śadāretümde ĥazįneǿyi müşevveş ve noėśān üzre buldum cülūs-ı 

15  sulŧān selįm ħānda irādı maśraf ile berāber olmış idi 

16 yetişmeyüp ŧaşrada mevcūd olan eski ĥazįneden virülürdi 

17 bu sebeb-i iħtilāldür elbette irādı maśrafa āālib gerekdür āyin 

18 salŧanata noėśān gelmeyicek ėadar tedbįr itdüm śadrāǾžam olan  

19 evvelā irādı maśrafa āālib itdürüp ve ėul ŧāifesin 

20  ziyāde eylemeden śaėınmaė gerek Ǿasker az gerek öz gerek 

21 ve cümle defter-i maŜbūt gerekdür kendüleri mevcūd ismleri 

140140140140aaaa    

01 ėanda ise kendüleri daħı anda gerekdür on beş biñ  

02 ādem çoė Ǿaskerdür hiç eksilmeyüp sāl besāl on beş biñ  

03 ādeme muvācib yetişmesi ħayli pehlivānlıėdur eger irād-ı ĥazįne ve eger 

04 ėul muvācibįdür ve eger mühimmāt-ı sarāydur ve deryā ve maŧbaħ  

05 ve aħur mühimmātıdur yitişüp bir miėdār artmaė gerekdür ve zįrā Ǿužm 

06 olan dįvān-ı Ǿālįye bir Ǿāėil ü ehl-i ėalemden ħaberdār  

07 ve śāĥib-i veėār defterdār getürmek gerek ve defterdār daħı 

08 ehl-i ėalem gerek ve anlara istiėlāl virüp umūrı anlara tefvįŜ 
                                                           

344 Sana tevekkül ettim. Benim hakkında (verilecek) karar senindir. Sen her şeye kadirsin. 
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09 gerekdür feammā anlar daħı kendü sevdāsında olmayup māl-ı pādşāhį 

10 ile muėayyed olmaė gerekdür pādşāhımuz zamānında ibrāhim paşa 

11 ve iskender çelebi efendi ki iltifāt-ı Ǿünvān ile meşhūr-ı zamān  

12 olup pādşāhımuz bi’ź-źāt sarāylarına ve baāçalarına varup 

13 cümleǿ-i Ǿālemüñ gözlerine degin olmış idi āħirü’l-emr fetĥ-i baādādda  

14 birisi serdār olduėda baǾŜ isnāddan ve biri ĥazįne  

15 ve nezl-i ėuśūr üzre tedārikinden mažhar-ı āaŜab olmışlardur tedbįr-i 

16 ĥazįnede saǾy budur ki çoėluė muvācib-i izdiyādına saǾy itmeyenler 

17 teėāǾüd virmede ihtimām ideler teėāǾüd lāzım gelse bir kişi pįr  

18 olısa Ǿamel-mānde ėalısa begler begilere yüz elli aėça ve defterdārlara 

19 sikis aėçadur ve taĥt ėañılarına daħı sikis aėçadur ve vüzerāya 

20 ikiyüz aėçadur ve sancaė beglerine yetmiş aėçadur ve zeǾāmet ile  

21 teėāǾüd virilürise vüzerāya yüz yigirmi biñ ve begler begilere seksen 

140140140140bbbb    

01  biñ aėçadur defterdārlara yetmiş biñ aėça ve sancaė beglerine elli 

02 biñ aėça buñlara daħı emekdār olup bį Ǿamel olanlaradur 

03 ve muėāŧaǾāt-ı iltizām ile virilmeyüp emānet ile emįn kimesnelere 

04 virilmek evlādur ve mıśr ĥazįnesi ki her sene yüz elli biñ 

05 altundur bi’ź-źāt pādşāhumuz ĥaŜretlerine ceb ħarçluāı içündür 

06 ve bi’l-cümle ĥazįne aĥvālinden sözüm irād ile maśraf her sene 

07 yoėlanup aña göre Ǿamel itmek gerekdür  
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08 345  faśl-ı rābiǾ reǾāyā beyānındadur evvel lāzım 

09 olan reǾāyādan işkenci ve allacı ve aėıncı ŧāǿifesidür ve tatar ŧāǿifesidür anlara 

10 teklįf-i sefer olmaz gerçi Ǿatabeǿ-i Ǿoŝmānįye muŧiǾlerdür ammā aėıncı 

11 źaħįre içündür Ǿaskere ėara ėolluėçı taǾyįn olınmışdur 

12 ve reǾāyānuñ defātiri defter-i dįvānda maŜbūŧdur otuz yılda 

13 bir taĥrįr olınup mürde vü marįŜi çıėup tekrār yazılmaė gerekdür 

14 ve eski defter ile tatbįė olınup reǾāyā eski defterden noėśān 

15 üzre olmamaė gerekdür ve bir yirüñ reǾāyāsı žulmden ėaçup 

16 āħir yire gitse girü ol yirüñ ĥākimi eski yirine getürmek gerekdür 

17 tā ki memleket ħarāb olmaya ve reǾāyādan ǾavārıŜ almaė dört 

18 beş yılda bir yigirmi beşer aėça alına muėābeleǿ-i istirāĥatlerinde 

19 Ǿaskere beksimāŧ içün reǿy itmişlerdür maǾėūl nesne degildür 

20 ammā her nesne alınmamaė gerekdür anlara daħı güç olmamaė içün ve kürekçi 

21  gemileri içün olı gelmişdür zįrā genc yigitlerden dört ħāneden 

141141141141aaaa    

01 bir kürekçi getürüp ėaç ay dururısa ĥazįneden günde onar  

02 aėça virilmişdür ve reǾāyādan biri külli ħidmetde bulınurısa  

03 mezįd-i Ǿināyetde tımara müsteĥaė olsa sipāhį ola ammā aėrabāsını 

04 ve atasını śıyānet itmeye veyāħud dānişmend olsa kendüsi  

05 raǾiyyetlikden ėurtulur ammā tevābıǾı girü raǾiyyetdür ve ĥasb-ı 

06 sādāt-ı kirām ki Ǿırė-ı muŧahharaǿ-yı hāşimiyyedür anlara daħı 

                                                           

345 Allāh(ım)! Đnsanlığın efendisi hürmetine (bize) seferde ve hazarda bereketi kolaylaştır (ihsan et). 
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07 ħāricden çoė ėarışmışdur anlara naėįb-i sādāt-ı vaŜǾ 

08 olınmışdur defter-i ėadįmleri ki şecereǿ-i ŧayyibe dįrler anda mevcūd 

09 olmayanı iħrāc itmek gerekdür ve raǾiyyete çoė yüz virilmemek 

10 gerekdür ve mālı çoė olurısa taǾarruŜ olınmamaė gerekdür ammā 

11 libās u atda ve emlākda sipāhį tertįbinde olmamaė gerekdür 

12 bu Ǿabd-i ĥaėįr keŝįrü’t-taėśįr-i salāŧįn selef-i kirām ki her biri Ǿadl  

13 u taėvā ile müctehidįn Ǿižām taėlįdin iderlerdi anlardan  

14 gördügüm ve istimāǾ itdügüm üzre bu risāleǿyi taĥrįr eyledüm 

15 ĥaėė taǾ celle ve şāne ĥaŜret-i mühilü’ś-śıfāŧ ve mülhemü’ś-śavāb-ı 

16 pādşāhdur her ėavlini Ǿale’d-devām ħayra irşād ve aħlāė-ı  

17 ĥasene birle yād itdüre ve ħōş ĥāl ve dilşād idivere 

18 346  

19 tevaėėuǾ-nāme 347  tevėįǾ-i refįǾ-i 

20 hümāyūn ĥükmi oldur ki ėarındaşum emįr süleymān ile vilāyet-i 

21 rūm iline geçüp vilāyetler fetĥ iden cenāb-ı Ǿizzet-yāb 

141141141141bbbb    

01 eyālet niśāb iftiĥārü’l-ümerāǿ-yı el-kirām milkü’l-āazāt ve’l-mücāhidįn 

02 ėāhirü’l-keferet ve’l-müşrikįn āāzi ve ĥacı evranos beg dām  

03 iėbāle kendü ėılıcuñıla fetĥ itdügüñ ėalǾaǿ-yı gümülcine ve siroz 

                                                           

346 Amin/duamızı kabul buyur. Gönderilenlerin (peygamberlerin) efendisi ve onun ali ve ashabının 
tamamı hürmetine. Hamd alemlern rabbi olan Allāh’a mahsustur. 

347 Evranos Bey’e ait olan/Evranos Bey’in 
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04 ve buhleşte ve ħūrpeşteye var nice bir sancaėlıė yir iǾtibārı 

05 ile on kerre yüz biñ aėça eyle virdüm ve ol vilāyet 

06 Ǿammeǿ-i āazāt ve’l-mücāhidįne emįrü’l-müǿminįn naśb itdüm ve buyurdum ki 

07 kemākān mutaśarrıf olasın ammā śaėın saña rūm ili vilāyetin  

08 kendü ėılıcum ile fetĥ itdüm diyü āurūr gelmesin bil ki bunu bil ki 

09 ol yirler allāh taǾ ĥaŜretlerinüñdür ve andan śoñra resūlinüñdür 

10 ve allāh taǾ emri ile resūlinden śoñra ħalįfesinüñdür eger çi sende 

11 bir ŧoārulıė ve eyülik itdüñ biz de senüñ eyüligüñ ve ŧoāru 

12 lıāuñ muėābelesinde saña Ǿināyet idüp bu üç ŧarįėile taǾžįm 

13 ü tekrįm eyledük evvel bu ki saña emįrü’l-müǿminįn ħıŧābıyla ħıŧāb 

14 itdük ikinci ħılǾat-ı fāħire üçünci ŧabl u Ǿalem ü resūl-i 

15 ekrem śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥaŜretlerinüñ ŧūā-ı pür-fürūāın 

16 gönderdüm hiç bunlar üzerine iĥsān olmaz sen de bu niǾmetler 

17  üzerine şükrān olup allāh taǾ ĥaŜretinüñ ve resūlinüñ bu yaruāından 

18 ŧaşra olmayasın ve bu dünyāda bil ki beg olmaė iki kefelü 

19 bir terāzüdür bir keffi cennete ve bir keffesi cehenneme sebebdür ve neylerseñ 

20 eyle şunlardan olı gör ki anlaruñ gözleri uyurısa 

21  ėulaėları uyanuė olur cümlesinüñ ser-çeşmesi Ǿadldur 

142142142142aaaa    

01 anı idegör ki peyāamber ĥaŜreti Ǿadluñ bir günin altmış yıl  

02 Ǿibādetden Ǿadd itmişdür ve bunı bil ki rūm ili vilāyetleri 

03 uzaė yirlerdür anlaruñ tedbįri ve tedāriki ve sıyāneti emrinde  
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04 elbetde seyf ü ėalem ehlinden niçe kimesnelere muĥtāc olursın 

05 śaėınasın hiç ħalėı māl sevmekden özge azdurıcı 

06 olmaz dünyā içün dįn umūrında göz dutan allāh taǾ 

07 ėorėusın unudur bu ħuśūślarda degme bir kimesneye iǾtimād 

08 eylemeyesin çoė olur baǾŜ kimesneler gündüz śāim ve gice 

09 ėāim olur ammā ĥaññ-i źātında buta ŧapar anlaruñ gibilerden 

10 śaėınasın ve zinhār her kimesnenüñ žāhir ĥāline aldanmayasın 

11 nitekim ĥaŜret-i Ǿömer ibnel’-ħaŧŧāb rañyallāhu Ǿanh rabįǾ ibn 

12 rindüñ žāhir ĥāline baėūp aldanup anlardan ĥıśśa alasın 

13 ve her ėaçan bir kimesneǿyi bir cānibe vekįl idüp göndermek 

14 ve ėullanmaė istedükde evvelden bildügüñ ĥāline iǾtimād 

15 eylemeyesin cāiz ki śoñradan bir dürlü ĥāli daħı ola zįrā kim 

16 benį ādemüñ bedeni bir ĥālden bir ĥāle intiėāl itdügi gibi 

17  ħuyı ve ħaśleti daħı bir ėarār degildür elbetde bir ħālden bir ħāle 

18 intikāl itmekdedür pes vekįl naśb idüp ėullanduāuñ 

19 kimesne aĥvāline muttaśıl göz ėulaė duta gör şimdiki ĥāli 

20 evvelki ĥāline uyar mı aña göre sözine Ǿamel kimesneye āaraŜ 

21  itmesün ve bunı da bil ki ėaçan eŧrāf-ı vilāyetde ėoduāuñ 

142142142142bbbb    

01 vekįllerüñ eyü kimesne olursa reǾāyānuñ daħı ĥāli  

02 eyü olur ve begler vekįlleri reǾāyāya çıraė gibidür ve kimüñ  

03 çıraāı dükelinür ĥāli yamān olur her birine ıśmarla ki eli altında 
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04 olan müselmānları ėarındaşları gibi bilüp reǾāyāyı 

05 rıfė ile ŧutsunlar ve žulm ü taǾaddį üzre olmasunlar yārın 

06 ėıyāmet güninde gökden ėar gibi defātir-i aǾmāl yaādıėda ol 

07 güni añsunlar ve ħalėuñ fuėarāsın gözetsünler anlara kifāyet  

08 miėdārı źaħįrelerin tedārik itsünler fuėarā allāh teǾālā ĥaŜretinüñ 

09 sevgülüleridür fuėarā kendü belāsına śabr ider elinde dünyāsı 

10 çoė olanlaruñ dünyāsına nažar itmezler kendü ĥāllerine 

11 şākirlerdür ħuśūśā ėaśabañuzda Ǿumūmen vilāyete şeyhü’l-islām 

12 taǾyįn olınan 348 ye oñat 

13 vech üzre riǾāyet eyle Ǿulemāǿ-yı Ǿižām ki vereŝeǿ-i seyyide’l-enāmdur 

14 kemāl-i şefėat ile merǾį vü mühimmį dutulup ebėāǿ-yı dįn-i mübeyyin ve icrāǿ-

yı 

15 şerǾ-i metįn anlaruñ vucūd-ı şerįfi ve enfās-ı laŧįfleri  

16 berekātıyıla bilüp 349  muėteŜāsınca ħāŧır-ı Ǿāŧıra 

17 ların riǾāyet idüp rencįde itmekden beāāyet iĥtirāz u ĥaźer 

18 eyleyesin ve ŧāǾifeǿ-i sipāhįye važįfe ve iĥsān-ı ebvābın 

19 güşāde ėılup ifrāt-ı tefrįŧden iĥtirāz idüp sipāhį 

20 olan kimesneden ve münāśib-i münįfeden muėābele bir ĥabbe aldurmayasın 

21 almaāa daħı cevāz göstermeyesin ve Ǿasker umūrında geregi gibi 

    

                                                           

348 Kadıların övünç kaynağı Elvan Fakih -(Allāh) ilmini ziyadelettirsin-. 

349 Âlimlerin eti zehirlidir. 
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143143143143aaaa    

01 ihtimām idüp yigidüñ bahādurın śaėla ve ėılıcuñ keskinin 

02 dut ve atuñ yügrügin besle niǾmetüñ mebźūl eyle 

03 ve mürüvvet ü iĥsān itmekden ĥāli olma ėabŜaǿ-yı taśarrufuñda olan 

04 vilāyetüñ maĥśūlı ħaraca vefā itmez ise bį ĥuŜūr olma 

05 Ŝarūret vāėıǾ olurısa bu cānibe iǾlām eyle bizde 

06 olan dirįā degildür mümkin olduāı miėdārı gönderilür 

07 daħı iėdām eyle ola ki selāniki daħı alasın küffār-ı ħāksāruñ 

08 dāimā memālikin iĥrāė eylemekden ĥālį olmayasın ve cānibe  

09 gelen mektubuñda baǾŜ ėarye vaėf itmek murād idinüp evlāduñ 

10 senden śoñra riǾāyet olınmaė içün ĥükm-i şerįf istemişsin 

11 imdi fetĥ eyledügüñ vilāyetden ne ėadar vaėf iderseñ başum 

12 üzredür benden śoñra devlet-i Ǿoŝmānįden benüm evlādumdan 

13 her kime kim müyesser olurısa saña ve senüñ evlādına riǾāyet 

14 itmeye laǾnetullāh ve’l-melāǿike ve’n-nās-ı ecmaǾįn üzerine 

15 olsun ve yārın ėıyāmet güni dįvān-ı maĥşerde daǾvācı 

16 olup ħuśūmet iderem bu ħuśūślarda ĥāŧıruña şübhe  

17 getürmeyesin hemān allāh taǾ ĥaŜreti uāuruñ açı vire 

18 ve ėılıcuñ keskin idüp aǾdā-yı dįn üzerine āālib  

19 ü mužaffer eyeleye āmįn ammā ben dāimā ĥuŜūr-ı ėalb ile uāur 

20 açuėlıāına Ǿināyet-i allāhı ve muǾcizāt-ı risālet penāhı 

21 ve ĥāŜır u āāyib erenlerüñ žāhir ü bāŧın himmetlerin ve benüm ħayr duǾāmı 
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01 kendüñe  bedraėa ve ėafadar mülāĥaža eyleyesin  

02 350   kelimāt-ı ŧayyibe dutasın ve gerdenüñe ĥamāǿil śalup 

03 ĥasbi allāh ve niǾme’l-vekįl anı boynuña çeküp niǾme’l-mevlā 

04 ve niǾme’n-naśįr źikrini tekrār itmekden ĥālį olmayasın ve devletüm 

05 beėāsına duǾā itmekde saǾy-ı cemįl žuhūra getürüp 

06 ħıdemāt-ı lāzımiye ėıyām gösteresin Ǿalāmet-i 

07 şerįfe iǾtimād ėılasın  

08  

09  

10  

11  

12 351  

13 der-faŜįlet-i Ǿadl Ǿāėillere ve ehl-i ĥikmete pūşįde degildür ki 

14 cihānuñ beėāsı Ǿadla menūŧ ve śalāĥ-ı Ǿālem daħı Ǿadla müteǾallıėdur 

15 şöyle ki Ǿādil sulŧānuñ ĥıfžı vü himāyeti olmayaydı ŜaǾįflerüñ 

16 göñülleri žulm cevrinüñ dikenlerinden pāre pāre olup hergįz 

17 neşv ü nemā bulmazlardı ve eger Ǿādil pādşāhlaruñ ėılıcları nilüferi 
                                                           

350 “Rabbinize yalvara yakara ve gizlice dua ediniz…”, A’raf, 55. 

351 Dokuz yüz seksen sekiz senesinin aylarından Şevval-i Mükerremin ahirinde yazılmak suretiyle. (Fasıl) 
tamamlandı. 
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01 cihān bostanında cemāl göstermeyeydi ser ü sūsen daħı  

02 muĥaėėaė žuhūr eylemezdi Ǿaėl adına mühendis-i nümūdı ve server-i 

03 enbiyā śallallāh u Ǿaleyhi ve sellem buyurur ki   

04 352  bir sāǾat Ǿadl altmış yıllıė Ǿibādetden efñaldür 

05 diyü buyurur bunuñ ĥikmeti oldur ki şāh-ı Ǿādilüñ bir sāǾati 

06 içinde vāėıǾ olan Ǿadāleti ile cihān şöyle imįn olur ki  

07 cümleǿ-i Ǿābidler firāā-ı ėalbile Ǿibādete meşāūl olı bilürler ammā 

08 altmış yıllıė Ǿibādetile bu ĥāl ĥāśıl olmaz zįrā Ǿābidüñ Ǿibādeti 

09 kendü nefsini maėśūrdur ammā Ǿadl-ı şāhuñ fāǿideleri Ǿāmma ve ĥāśśa 

10 bile yetişür ve anuñ menfaǾatleri Ǿāmmeǿ-i nāsa ve eylükleri cümleǿ-i 

11 Ǿālemiyāne şāmildür ve daħı şunı ki ĥaėė taǾ buyurur  

12 353  yaǾnį ĥaėė taǾ ėullarına Ǿadlıla ve iĥsānıla emr ider 

13 yaramaz fiǾllerden ve yañlış Ǿamellerden daħı nehy ider ve erbāb-ı  

14 ĥaėįėat olanlar aydurlar ki bu āyetüñ žımnında yaǾnį taĥtında mündericdür 

15 cümleǿ-i şerāyiǿ vü aħlāė eger Ǿadıl yigrek degilmişise cümle ħıśāǾil-i  

16 hemįde içinde muėaddem źikr olınmazdı delįl-i Ǿaėlį daħı bunı iėtiŜā 

17  ider ki beėā-yı Ǿālem Ǿadl u inśāfıladur eger Ǿadluñ ve inśāfuñ 

18 ĥimāyeti śaėlaması degilmişse ėuvvet ü şevket ü ėudret śāĥibleri 

                                                           

352 Bir saatlik (anlık) adalet altmış sene ibadetten hayırlıdır. 

353 “Şüphesiz Allāh, adaleti, iyilik yapmayı,…emreder…”, Nahl, 90. 
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19 ŜaǾįfleri ve faėįrleri helāk iderlerdi ve çünki ŜaǾįfler helāk 

20 ola niǾmet ve ėuvvet issileri daħı bi’Ŝ-Ŝarūrį helāk olurlardı 

21 şundan ötürü ki ėavįler ve āanįler kendü maǾyişetlerinde yaǾnį dirliklerinde 

144144144144bbbb    

01 müstaėil degillerdür bil ki ŜuǾafāya ve fuėarāya muhtāclardur zįrā kendü 

02 nefsleriyile çiftçilik ve temürcilik ve sāir śanǾatları işleyümezlerdi 

03 pes bu cümlenüñ intižāmı ve mededi Ǿādil pādşāhıla ve inśāf 

04 ehli vezįr ile olur ve illā bir kerreden bu işler kesilür ve bu binā 

05 śınur ve biz şimdi beglerüñ Ǿadlın ve zamānlarında ne vechile Ǿadālet  

06 itdüklerin bildürelim ve eŝerlerinden birez ėaleme getürelim ĥikāyet 

07 getürmişlerdür ki eyü ħuylu pādşāhlaruñ birisi Ǿālimlerden birisine 

08 suǿāl itmiş ki Ǿadıl nedür ve iĥsān nedür Ǿālim aytmış ki Ǿadıl 

09 saña gerekmeyen nesnelerden elüñ çekmekdür ve iĥsān üzerüñe 

10 vācib olan nesneleri yirine getürmekdür ol ād u śān ki 

11 nūşirevāndan ve ħātemden Ǿālime münteşir olmışdur nūşirevān 

12 kendüye vācib olmayandan elin çekmişdür ħātem kendüye vācib olana 

13 elin uzatmışdur bu ĥadįŝ peyāamberimüzden Ǿaleyhi’s-selām rivāyet  

14 olınmışdur ki ol gicede ki ĥaėė sübĥāne ve taǾ baña ŧamuyı ve uçmaāı  

15 Ǿarz eyledi cehennemde ėurılmış iki taĥt gördüm her birisinüñ 

16 üzerinde birer şaħś oturmış ellerinde yelpezen miŝālinde 

17 birer nesne dutarlar her bār ki cehennem odınuñ şirāresi 

18 üzerlerine hücūm itse ellerinde olan yelpezen ile odı 
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19 üzerlerinden irerlerdi ėarındaşum cebrāǾilden Ǿaleyhi’s-selām 

20 suǿāl itdüm bunlar kimlerdür didüm aytdı biri nūşirevān 

21 biri daħı ħātemdür didi ĥaėė sübĥāne ve taǾ bunlaruñ Ǿadlın ve seħāvetin  

145145145145aaaa    

01 birer yelpezen miŝāl idüp ellerine virmişdür eger çi küfrleri sebebiyile  

02 cehenneme girmişlerdür ammā birinüñ Ǿadlı ve birisinüñ seħāsı sebebiyile 

03 Ǿaźābları taĥfįf olur didi ħikāyet getürmişlerdür ki behrām 

04 gūruñ rāst-ı revş adlu bir vezįri varıdı baĥįl ve māl  

05 sevici kişi idi behrām ħōd gice ve gündüz Ǿıyş u Ǿişretile 

06 Ǿömrin geçürürdi vezįre iǾtimād itmiş idi şöyle ki tevārįħ 

07 kitāblarında beyān olınmışdur cümle işleri vezįr görürdi çünki  

08 ĥükmin memleketde cārį gördi ve pādşāhuñ āafleti sebebiyile 

09 reǾāyā üzerine musallaŧ oldı teǾaddį elin uzadup vilāyeti 

10 śıdı ħarāb eyledi şöyle ki ĥazįneye nesne girmez oldı  

11 reǾāyā müteferrıė oldılar bir gün behrāma ħaber geldi ki türkistān melik 

12 ĥāėānı üzerüñe aāır leşker ile geliyor vilāyetüñ elden almaė 

13 ėaśdına behrām daħı diledi ki ħaśmınuñ defǾine leşker cemǾ ide 

14 pes ĥazįneye nažar itdi gördi tehį māl yirinde yeller eser 

15 leşkeri yoėladı gördi çeri ėalmamış perākende olmışlar 

16 yaėınlarına śordı ki bu işüñ sebebi nedür aytdılar yā pādşāh 

17 Ǿıyş u nūşa meşāūl oldı vezįr elin uzatdı  

18 reǾāyā daħı anuñ žulmine ŧāėat getürmediler ŧaāıldılar leşkerüñ  
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19 daħı dirlik bulımaz olup perįşān oldılar behrām dil-teng 

20 oldı ve işüñ Ǿāėıbetin teǾemmül idüp bir gün leşkerinden 

21 tenhā atına süvār olup bir śaĥrā yolın seyr iderek ŧutdı 

145145145145bbbb    

01 gitdi endįşe seni vezįrüñ işini görmege śarf eyledi ki nice ide 

02 nā gāh śaĥrā ortasında bir depecük üzerinde bir kelbi dāra 

03 çekdüklerin gördi ve bir pįr kişi bir süri ėoyun ile çevresinde 

04 gezer bu ne ħāldür diyü śordı pįr aytdı ħāǿįnlerüñ cezāsı  

05 böyle gerekdür bu kelbi küçücükden terbiyet eyledüm ve bunca müddet 

06 besledüm idi ėoyunlarumı güderdi meger bir dişi ėurd ile 

07 alışmış ol sebebden bir nice süri ėoyunlarum telef oldı 

08 vāėıf oldum işte ben daħı böyle itdüm didi bir kimesne 

09 velį niǾmetine ħıyānet eylese aña lāyıė böyle olmaėdur didi 

10 behrām kendü göñlinde aytdı işte saña numūne gösterdiler 

11 tā ki nažar-ı iǾtibārıla baėasın ve naśiĥati işidesin baǾdehü av 

12 yirinden maėāmına mürācaǾat idüp geldügi birle vezįri ĥabs eyleyüp  

13 zindān ehlinüñ ĥālin bilesin andan gördi ekŝeri 

14 vezįr maĥbūslarıdur ĥāllerin śordı biri aytdı birāderüm 

15 öldürüp mālın aldı beni ĥabs eyledi tā ki şikāyet eylemeyem 

16 birisi aytdı bir dizi incilerüm aldı bahāsın istedüm 

17 ŧutdı beni ĥabs eyledi ve daħı vezįrüñ evin aradılar 

18 baǾŜ mektūblar bulundı türkistān melįkinden gelmiş şöyle ėavl 
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19 eylemişler ki geldügi birle memleketi aña teslįm ide hemān sāǾat 

20 vezįri siyāsete çekdi ve mālın cümle alup beglik eyledi 

21 ve reǾāyādan alduėların yine śāĥiblerine red eyledi ve istimālet 

146146146146aaaa    

01 virdi şöyle ki reǾāyā yine bir ėarar sābıė yirlerine gelüp memleket 

02 maǾmūr oldı ħalė ĥuŜūr eylediler lā cerem ĥaŜįneye yine  

03 bį ĥad māl gelüp leşker tertįb idüp be-Ǿināyet-i allāh taǾ 

04 ħaśmına āālib oldı ĥikāyet getürmişlerdür ki nūşirrevān 

05 on sikiz yaşında iken taĥtına cülūs itdi ümerāsın 

06 ve ħademin ve ĥaşemin ve kendü erkān-ı devletin Ǿadle ėındurdı 

07 ve inśāfa yiletdi ve anlara şöyle vaŝıyyet eyledi ki her ėanāıñuz 

08 ki žulm ide ve kimesneye taǾaddįeyleye ben anuñ elbetde ĥaėėından 

09 gelürem ve sityāsetin terk itmezem didi ħaşemi ve imerāsı  

10  atası ėubād zamānında žulmile muǾtād olmışlar idi bunuñ yaśaāuyıla 

11 el çekmediler tā ki bir vaėtde āźarbaycān begi bir ėarı ħātunuñ 

12 milkini be-āayr ĥaėėın žulile elinden almış idi ol mažlūma daħı süri 

13 nürek nūşirrevānuñ ėapusına gelüpbir geçit yirinde oturdı 

14 nūşirrevān gerçeriken ĥālin ǾarŜ eyledi nūşirrevān 

15 bilüp ėullarına emr eyledi ėarıcugı bir yire ėondurup 

16 yiyicegin virdiler ve kendünüñ muǾtemedlerinden birisin āźarbaycāna  

17 gönderdi tā ki ėarınuñ ĥālin tefaĥĥuś idebile muǾtemed varup 

18 sorup bildi nūşirrevāna ėarı śādıėadur didi 
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19 nūşirrevān daħı emįr-i āźarbaycān gelince ėarıcuguñ 

20 esbābın tertįb idüp śabr eyledi tā ki emįr geldi 

21 dįvān oldı ėarıǿyı daǾvet eylediler geldi şikāyet eyledi 

146146146146bbbb    

01 ol muǾtemed daħı daǾvāya muŧābıė şehādet eyledi nūşirevān 

02 buyurdı derisin yüzdiler başından çıėardılar tā ki āayrısı 

03 Ǿibret alup bir kimesne daħı žulm eylemesün ve ol ėarıya yirin 

04 yine buyurdı virdiler bu siyāsetile heybeti göñüllerde mütemekkin oldı 

05 ve devrinde kimesne žulm idemedi ĥikāyet müǿellif-i kitāb aydur bir vaėt  

06 işitdüm ki bābit adlu bir şehrdeki hindüstān kāfirleri  

07 ĥükm iderdi müselmānlardan bir cemāǾat mütemekkin olup mescid ve mināre 

08 yapup beş vaėtde eźān oėınup Ǿibādete meşāūller idi 

09 bir vaėt kāfirlere ħōş gelmeyüp mescidi ve mināresin yıėarlar 

10 müselmānlar daħı āayret-i islāmdur diyü bunlar ile cenk iderler 

11 yetmiş seksen müselmānı ėılıcdan geçürüp şehįd iderler ol 

12 müselmānlaruñ Ǿalį adlu bir ħaŧįbleri varıdı aradan āıybet 

13 idüp ol memleket pādşāhınuñ taĥtı olduāı şehre varur 

14 ve muėarriblerine ĥālin ǾarŜ ider diñlemezler bir gün pādşāhuñ 

15 şikārı yolında bir aāac ardında oturur pādşāh ava giderken  

16 bunı görüp daǾvet ider ve ĥālin śorar bu daħı bir bir ĥikāyet  

17 ider pādşāh bunı buyurur ħāśekileri bir yire ėondururlar 

18 yimesin içmesin virürler kendü avdan dönüp taĥtına geldükde  
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19 vezįrine aydur benüm bir mühim maślaĥatum oldı sen yirüme 

20 ħalėuñ maślaĥatın görivir olmasın ki kimesne üzerime gele diyü 354(tenbįh eyledi 

daħı śaĥ) 

21 bir hecįne süvār olup müselmānlar olduāı şehre ėırė ferseng 

147147147147aaaa    

01 ırāā imiş melik bir günde ve bir gicede gelüp kendüzin bāzergān 

02 şekline ėoyar bāzār yirine varur ħaŧįbüñ didiklerin işidür 

03 bilür ki taĥėįėdür siyāset buyurur ve yine ol arada bir ħūb  

04 ve Ǿālį mescid yapdurur ve ėubbesini altun ile śıvadur ve aydur ki 

05 bir ŧaǿifeye ki ben āmān virmiş olan yüzleri śuyıyıla olalar 

06 kimesneye taǾanları olmaya maŜarratları daħı olmaya kendü ĥāllerine meşāul  

07 iken taǾaddį idenlerüñ ĥāli budur diyü ĥaėların alıvirür rivāyet iderler ki nice  

08 müddet ol mescid kāfirler arasında maǾmūr ėalmışdur kāfir iken 

09 ol şehr-i yāruñ Ǿadlı berekātında ĥikāyet meşhūr ĥikāyetlerden  

10 biri daħı budur ki nūşirrevānuñ atası şāh ėubād bir gün  

11 şikāra binmişdi nā gāh öñine bir āhu geldi ėubād bunı şol ėadar 

12  ėovdı ki leşkerden cüźā düşüp bir uzun śaĥrāya düşdi 

13 āāyetle śuśayup ova ortasında bir iki ėara evler gördi 

14 anda bir nice kimesneler ėonmışlar kendüzi bir pįrin evi öñine 

15 gelmiş pįr içerüden ŧaşra çıėdı ėubād pįre ėonuė alur mısın 

16 dedi pir alurın didi daħı şāhuñ üzengüsin ŧutup 

                                                           

354 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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17 attan indürdi bir münāsibçe yiri pāk idüp döşeyüp 

18 buyuruñ dedi ėubād geçdi oturdı pįr ata ŧımar itdi 

19 ve şāhuñ öñine mā ĥaŜeri etmek ve süd getürdi şāh daħı yidi 

20 birez diñleneyin diyü yatup tā aħşama degin uyudı ve’l-ĥāśıl 

21 ol gice anda oldı aħşam vaėtinde ŧavārlar otlaėdan gelürler 

147147147147bbbb    

01 meger bu pįrüñ on iki yaşında bir śāĥib cemāl ferāset ehli 

02 ve zeyrek ėızcuāazı varıdı pįr aytdı ėızum ŧurı gel var  

03 süd śaā ėonuāumuza aħşam yemegin idelüm yesün ĥuŜūr eyeleyüp 

04 yatsun didi ėız ŧoāru varup ŧavarları śaādı mübālaāa 

05 süd ĥāśıl oldı şöyle ki çoėluāına ėubād daħı taǾaccüb eyledi 

06 ve aytdı bu cemāǾat benüm Ǿadlum ėatında bu śaĥrāda oturmışlardur 

07 her günde vāfir süd ĥāśıl iderler haftada bir günlik südlerin  

08 alayın beglige dįvāna getürsü nler didi bunı göñlinde muėarrer ŧutdı 

09 yine seĥer olduāınlayın pįr ėızına işāret eyledi var süd śaā  

10 diyü ėız daħı ŧurı gelüp 355(ŧavar yanına varup mübāşiret eyledükde) irdi feryāda 

başladı ki ata ŧur 

11 yuėaru başuñ aç ĥaėė taǾdan ĥācet dile ola ki maėbūl ola 

12 zįrā pādşāhımuz žulme niyyet eylemiş didi ėubād bu sözi işidüp 

13 taǾaccüb eyledi ki sübĥānallāh bu ėızcuāaz benüm göñlümde niyyetümden  

14 Ǿacabā nice ħaberdār oldı diyü anası daħı ŧurı geldi 

                                                           

355 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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15 başın açdı ve duǾā dileyüp aytdı yā rābbį pādşāhımuzuñ  

16 göñlinden žulm niyyetin sen gider diyü ėubād bu ħātuna aytdı neden 

17 maǾlūmuñuz oldı ki pādşāh žulme niyyet itmişdür aytdılar her vaėt 

18 bizüm ŧavarlarımuz vāfir süd virürlerdi şimdi virmediler 

19 otlaė güzel ayrıė ne bahāne ola hemān bunuñ gibi ėaŜıyyede    

20 pādşāhuñ žulme niyyetinden olur didiler her vaėt ki pādşāh  

21 žulme niyyet eyeleye ĥaėė taǾ yir yüzinden ħayrı ve bereketi götürür didi  

111148484848aaaa    

01 şöyle ki her nesneye eŝeri žāhir olur Ǿadlıla niyyet itse ħayr ve bereket 

02 Ǿālemi dutar her nesnede eŝeri žāhir olur ėubād eyü dirsin 

03 diyü ol niyyetden vaz geldi ėızına ŧavarlar yanına vardı saādı 

04 vāfir süd virdiler ol nedāmetüñ eŝeri idi ki ĥaėė taǾ oālı 

05 nūşirevānda ižhār eyledi tā ki dükeli Ǿālemi anuñ Ǿadlı vü dādı 

06 dutdı ĥikāyet rivāyet iderler ki çün müzdek ħurūc eyledi 

07 Ǿilm-i nücūm fenninde tamām māhir idi ol Ǿilmile bilmiş idiki ol 

08 yaėınlarda bir nebį žāhir olsa gerekdür dįni ve cümle edyānı 

09 bāŧıl eylese gerekdür ve dįni tā ėıyāmete degin bāėį ėalsa gerekdür 

10 müzdek öyle ümįñlendi ki ol nebįnüñ milletinden ola pes ħidmetile 

11 ėubād şehr-i yāra ki nūşirrevānuñ atasıdur ėurbet ĥāśıl eyledi 

12 şöyle oldı ki kendü dįnine daǾvet eyledi çoė kimesneler 

13 aña mutābaǾāt eylediler ėubād daħı anuñ dįnine meyl eyledi pes 

14 memlekete anuñ dįni iħtilāfından tamām süstlik geldi çünki 
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15 ėubād vefād eyledi oālı nūşirevān taĥta cülūs eyledi 

16 umūr-ı memleket muħtel olup cümle ėavāǾid bozılmışdı nūşirrevān 

17 aǾyān u reǾāyāyı daǾvet eyledi ve istimālet virüp 

18 ol sene ħarācun nıśfın reǾāyāya iĥsān eyledi nāibleri 

19 vezįrleri aytdılar bu māluñ birezi ħarc olınurdı niçün 

20 almaduñ aytdı ĥaėė taǾnuñ ėullarına ferāāat ĥāśıl olsun 

21 görelüm bundan böyle ne žāhir olur ittifāė ol yıl içinde 

148148148148bbbb    

01 memleket şöyle maǾmūr oldı ki her kişinüñ zirāǾat Ǿöşüriyyesi üç 356(evvelki 

ėadar) 

02 ĥāśıl oldı pes vezįrlerine aytdı bu yıluñ ĥāśılı defterlerin 

03 getürüñ getürdiler ve aytdı geçmiş yıllaruñ defterlerin daħı getürüñ  

04 getürdiler ĥesāb eylediler gördiler bu yıluñ maĥśūlı on evvelki ėadar 

05 olmışdur andan nūşirrevān aytdı gördiñüz mi Ǿadıl fidānı 

06 neėadar yemiş virür didi ĥikāyet iderler hindūlar kitābında 

07 getürmişlerdür ki bir er bir kimesneden bir ev śatun aldı diledi ki 

08 ol ħānede bir Ǿimāret yapa ol bozduāı divār altında 

09 bir genc buldı ol mālı getürüp bāyiǾüñ öñüne iletdi aytdı 

10 senden ev aldum altında bu māl žāhir oldı senüñ ĥaėėuñdur 

11 zįrā ben ev aldumısa altında mālın bile söyleşmedüm śatan müşteri 

12 aytdı ben saña bir milk śatdum içinde nesne bulduñısa milküñ 

                                                           

356 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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13 içindedür andan baña ne didi var māluñdur taśarruf eyle ben andan 

14 nesne alımazam zįrā anda ĥaėėum yoėdur didi pes ŧurdılar 

15 pādşāha vardılar mālı bile iletdiler ėañıyyeǿ-i şehr-i yāra taėrįr 

16 itdiler pādşāh aytdı sizler reǾāyāsız ĥāliñüz böyledür 

17 ĥaėė taǾ beni sizüñ üzerüñüze müfevvaz eylemişdür şöyle ki 

18 dünyānuñ taśarrufın elümde ėomışdur ben bu ėadar iėtidārıla bu mālı 

19 almaga nice cürǿet ide bilürem bunlar aytdılar sen bizüm  

20 pādşāhımuzsuñ işte biz bir vāėǾadur uāraduė fetvā 

21 senüñ elüñdedür nice buyurursıñuz eyle idelüm didiler pes  

149149149149aaaa    

01 pādşāh aytdı hiç oāluñuz ve ėızıñuz var mıdur biri aytdı  

02 benüm oālum vardur birisi daħı benüm ėızum vardur didi pādşāh aytdı 

03 birbirine viriñüz bu māl ol ikisinüñ olsun didi öyle 

04 eylediler ĥikāyet rivāyet iderler ki ŧavāif beglerinden hürmüz  

05 adlu bir beg var idi leşkeri ve ĥazįnesi vāfir idi ammā kendüzi 

06 şikāra ĥarįś idi dāim avdan ħāli degil idi yine Ǿādetince 

07 bir gün şikāra çıėdı bāzlarından bāz ŧaleb itdi bir yaħşı 

08 şāhin virdiler eline alup buña taǾaccüb ile nažar śaldı ėudret-i 

09 ħudā şāhin elinden düşüp öldi pādşāh āuśśalandı 

10 ve fikre ŧaldı döndi bāz-dārına aytdı şāhin ne ėadar yaşar 

11 bāz-dār aytdı nihāyet mertebe yigirmi yıl yaşar ziyāde degildür didi 

12 aytdı ya kerkes ne ėadar yaşar aytdu yedi yüz yıl yaşar 
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13 didiler bu sözden daħı şāh fikre vardı ol vilāyetde 

14 kemāl-i maǾrifetile meşhūr bir Ǿālim varıdı anı daǾvet eyledi ve bu bābdan 

15 aña daħı suǿāl idüp sebebin śordı ol Ǿālim aytdı 

16 ey şehr-i yār şāhin kūtah Ǿömr olduāı žālim olduāından 

17 ötüridür kerkes ėāniǾdür ėāniǾüñ Ǿömri uzun olur didi 

18 şāh cevābın begenüp ol Ǿālime bį ĥadd u bį şümār enǾāmlar eyledi 

19 ve aytdı benüm gözüm açduñ Ǿāėıbetüñ ħayr olsun andan  

20 maǾrifete sülūk idüp eyyām-ı devleti bahār gibi müzeyyen geçüp 

21 yevm-i ĥaşre degin eyü ad ile yād iderler ĥikāyet şöyle rivāyet 

149149149149bbbb    

01 iderler ki bir vaėt bir žālim beg varıdı ki işi güci ve pįşesi 

02 žulm ü sitem idi şöyle ki reǾāyānuñ üzerlerine aāır yükler 

03 ururdı durmayup māl cemǾine meşāūl olmışıdı bir vaėt  

04 eylük eylemek ėaśdın idüp ĥazįnesin açdı ve mālın aėçadan 

05 ve filoriden nesi varısa meydān içinde ŧaşıdup dökdürdi 

06 ve cihān ħalėına śalā eyledi tā ki cemǾ olalar ve her kişiye ölçi 

07 ile birer ölçek altun ve gümiş üleşdüreler ħalāyıė bunı  

08 işidüp derildiler ħidmetkārlar kileler ile alup mālı virmege 

09 başladuėları birle nā gāh bir aāac ata binmiş ve elinde bir aāac 357(ėılıc)  

10 dutar sera pā bürehne bir dįvāne kişi irişüp geldi feryāda 

11 ve fiāāna başlayup didi ki bu nice müsriflükdür ve ne tedbįrsizlikdür 

                                                           

357 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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12 bu ėadar māl ki cemǾ olmışdur ĥaėė taǾnuñ rıŜāsı yolına ħarc 

13 olınmayup bu ħalėuñ süfehāsına perįşān ideler anlaruñ envāǾ-ı 

14 hevālarına ve fısė u fücūrlarına śarf olına bu ĥareket ne aśıl 

15 fikrile ve reǿyile ve tedbįr ile olmışdur ĥaėė taǾ ħōd müsrifleri  

16 sevmez şeyŧān ėarındāşlarıdur diyü buyurmışdur tįz oluñ 

17 bu mālı cemǾ idüp yine ĥazįneye ėoyup memleket mühimmātına śarf  

18 olınsun dünyāda ve āħiretde eylük ve eyü ad ėažanayın dirseñüz 

19 memleketiñüz içinde olan ŜaǾfāya teraĥĥum eyleñ ve reǾāyānuñ  

20 ĥālince miėdārınca ħarācların görüñ üzerlerine aāır yük 

21 urmāñ ve aāır yüki olanları taĥfįf eyleñ ve žālimleri 

151515150000aaaa    

01 žulmden menǾ eyleñ ve ħarāb olan yirleri maǾmūr eyleñ 

02 reǾāyā daħı edāǿ-yı cizyeye ėādir olsunlar ve ŜaǾfā ve mesāėįn 

03 raĥat olsunlar tā ki dünyāda ve āħiretde yüzüñüz aā 

04 ve işiñüz śaā ve cennetü’l-meǿvā duraāıñuz ola didi 

05 çünki pādşāh bu dįvāneden bunuñ gibi Ǿāėilāne kelimāt 

06 işitdi fi’l-ĥāl ol mālı cemǾ itdürüp ĥazįneye emr eyledi 

07 ve taĥt-ı taśarrufında şehrlerde ve iėlįmlerde olan ümerāsına 

08 ve ėuñātına yasaė nāmeler ve Ǿadl u inśāfı müşǾir ėānūn nāmeler 

09 perākende eyledi anlar daħı şehr-i yāruñ emri mūcibince Ǿāmil olup 

10 girān-bārı reǾāyānuñ yükin yeynitdiler ve ħarācların şerįǾat-i 

11 nebevį ėānūnınca vaŜǾ idüp taĥfįf eylediler az zamān içinde  
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12 memleket maǾmūr olup ĥazįneǿ-i şāhenşāhı māl u menālile pür oldı 

13 Ǿadl-ı berekātında ĥikāyet ulu ħˇāce muĥammed bin Ǿabdü’l-ĥamįd rivāyet  

14 ider ki sulŧān zamānında bir ėāpu aāası varıdı ki mekketullāha 

15 varup  dönüp gelürken ħasr u ābād nām şehre uārar 

16 bir merkebe muĥtāc olur pes bu ĥaėįrüñ dırāz-gūşın śāĥibi  

17  destūrınsuz alup yükledür tā bir ėonaāa daħı gelince ol 

18 yirde sulŧānuñ nāǿibi bu ėaŜıyyeǿyi yazup bildürür nice günden 

19 śoñra ħˇāce serāy-ı taĥtgāhına gelür daħı silāĥın çözmeden 

20 śulŧān emr ider çavuş başına var aāaya digil ki benüm  

21 aāzumdan ħusrev-i ābādı fetĥ eylemişsin anda şunuñ gibi 

150150150150bbbb    

01 erlik eylemişsin mübārek olsun ve senüñ ne miėdāruñ vardur ki 

02 benüm eyyām-ı devletümde taĥtumda otururken bir faėįrüñ rıŜāsı olmadan  

03 merkebin alup esbāb yükledesin daħı anı yine ħusrev-i ābāda 

04 döndür ėayd u bendile ve ėanāı ħānede žulm itdiyise žālimüñ cezāsı 

05 budur diyübilenden iki biçesin tā ki Ǿāleme Ǿibret olup bir kimesne 

06 bir kimesneye bir daħı žulm eylemesin didi tā ki reǾāyā āsūde ĥāl 

07 olalar ħˇāce-yi büzürg  muĥammed bin abdullāh el-ĥamįd aydur ħusrev-i ābād 

08 ortasında ol kişiǿyi diplenmiş ve bıraāılmış gördüm ĥaėė taǾ 

09 ol pādşāha raĥmetler eylesünki raǾiyyetüñ sehel-i ziyānından 

10 ötrü allāh rāŜı olmayup bunuñ gibi siyāset eyleye ĥikāyet Ǿömer bin 

11 ǾabdülǾazįzden ki ħulefā-yı benį ümmiyedendür rivāyet iderler ki 
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12 cemāl-i Ǿadl u kemāl-i verāǾıla ārāste idi ħulefā-yı rāşidįn 

13 siyretin dutardı bir gün āanįmet mālından öñine misk 

14 getürdiler burnın muĥkem baālayup öñinde ėısmet eylediler niçün 

15 burnuñuz ŧutduñuz diyü suǿāl eylediler ayıtdı müselmānlar mālında 

16 benüm ne ĥaėėum vardur misküñ menfaǾati ėaħvesidür bu benüm burnıma 

girürise 

17 biregülerüñ ĥaėėından nefǾ ĥāśıl itmiş olurum didi ėıyāmet  

18 güninde anuñıla muǾaźźeb olurum rivāyet iderler ki beyt 

19 ü’l-māl yemişinden öñine vāfir alma getürdiler ėısmet iderlerdi 

20 bir kiçerek maǾśūm oālancuāı öñinde oynarken yemiş gördi 

21  śundı birisin aāzına ėoydı ħalįfe oālınuñ aāzından 

151151151151aaaa    

01 almayı şöyle çeküp aldı ki oālınuñ aāzı ėanadı oālan  

02 aālayu anası yanına vardı ħātun buyurdı bāzārdan alma 

03 getürdiler oālanuñ öñüne ėodı Ǿömer bin ǾabdülǾazįz çünki içerü  

04 ĥaremine girdi oālınuñ elinde alma gördi ħātuna aytdı bu ėandandur olmaya ki 

05 beytü’l-māldan getürmiş olalar ħātun ħalįfeye Ǿitāb 

06 eyledi ki bir alma içün benüm oālancuāumı böyle efkār eylemişsin 

07 ħalįfe ĥāŧuna ne söylersin didi ol baña āāyetle düşvār geldi 

08 ve ol mücāhede dükeli mücāhedelerden baña ėavį geldi ki bir alma  

09 sebebiyile revā görmedüm Ǿadıl ŝevābından maĥrūm ėalam ve adum 

10 eyü işlüler defterinden maĥv ola didi ĥikāyet rivāyet  

11 iderler ki çün alb tekin ki ħˇāceǿ-yi sebük-tekin idi 



 455 

 

12 sāmānįlerden ziyāde oldı āazveyn ŧarafına yüz dutdı 

13 anlardan ayrılduāına sebeb ol oldı ki  gördi ki sāmānįler 

14 bį sāmān olup memleketlerine çoė ĥalel vāėıǾ oldı çünki 

15 şehr-i āazveyn ėapusına geldi ėapuların baāladılar aña 

16 yol virmediler pes varup şehir ėapusı berāberinde bir yirde 

17 ėondı vilāyet-i āazveyni Ŝabt eyleyüp bir mertebe adıl eyledi ki  

18 reǾāyā rāŜı vü ħōşnūd oldılar bir gün ata binüp seyrān 

19 iderken gördi kendünüñ āulāmlarından bir nice kimesneler 358(köy cānibinden) 

gelür 

20 terkilerinde tavuėlar aśmışlar śordı ki bunları ėandan alduñuz  

21 śatun alduė didiler köye ādam śaldı ketħudāsın getürdi 

151151151151bbbb    

01 śordı ki bu tavuėları śatun mı aldılar yoħsa kendüler mi ŧutdı 

02 köy ketħudāsı ħūb-ı vechile söylemek diledi beg ėaėıdı ŧoārusın digil 

03 didi yoħsa saña edeb iderüm didi aytdı sulŧānum türk köye  

04 girince hic tavuė śatun alur mı elbetde kendüleri ŧutdılar çünki 

05 ħaber şehr-i yāra ruşen oldı āulāmlara siyāset buyurdı 

06 ħavāś şefāǾat eylediler hele öldürmekden vaz gelüp ėulaėların 

07 deldirdi ve tavuėları ayaėlarından ėulaėlarına aśdurup ol 

08 tavuėları çapalayup bunlaruñ yüzlerin ve gözlerin pers eylediler 

09 ėanlar revān olup şöyle ħorlıāıla gezdürdiler leşker içinde melāmet 

                                                           

358 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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10 eylediler şöyle oldı ki  ol Ǿadluñ āvāzesi şehr ėulaāına 

11 degdi şehrlü bir araya cemǾ olup bize bundan Ǿādil  

12 ve bundan eyü beg ėanda elümüze girer diyüp bir gice ŧaşra çıėup 

13 geldiler kendü ile mülāėāt idüp Ǿahdleşdiler ŧañıla şehrüñ miftaĥın 

14 getürüp öñine teslįm eylediler ol Ǿadālet sebebiyle şehr-i āazveyn 

15 maŜbūŧ oldı ve ol şehr iėbāl ü āmān-ı devlet oldı 

16 ĥikāyet şöyle rivāyet iderler ki muĥammed bin isĥaė ħūzistān  

17 vilāyetine melik idi ol vilāyet tamām anuñ taśarrufında idi 

18 ve anuñ bir ħuyı gökcek ve ŧarįėi Ǿadıl üzre vezįri varıdı 

19 daėāyıė-ı maǾdeletde ėıl yarurıdı āāyetile eyü kişi idi ammā 

20 ĥasūdlar dāim muĥammed bin isĥāėa ėovlarlarıdı bir gün ėovcılaruñ 

21 sözleri teǿsįr eyledi şöyle ki muĥammed bin isĥāė vezįrin Ǿazl 

152152152152aaaa    

01 eyleyüp vāfir māl u menālın aldı bir nice gün maǾzūl oturdı 

02 tā ki şāhuñ ħışmı odı andan sākin oldı pes vezįr 

03 bir gün ħaber viribdi ki ħıñmetkārlaruñ ĥuėūė sābıėası riǾāyeti 

04 pādşāhlarınuñ himmeti anlara vācib ü lāzımdur ve benüm ėulluāumdan 

05 pesendįde eŝerlerüm vardur ümįd ŧutarum ki anuñ ĥaėėı muėābelesinde 

06 niǾmetle riǾāyet olunan ĥācetüm şol ėadar ki mālum yoėdur ve bir meşāūl 

07 olıcaė Ǿamelüm daħı yoėdur sulŧānum buyursun memleketden bir ħarāb 

08 ėarye bulup ben ėulına enǾām eylesün varayın ħıñmetkārlarumıla 

09 anda ekine biçme meşāūl olup dirileyin sulŧānuma ŝevāblar ĥāśıl 
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10 olsun diyü pādşāh aytdı ol nice köydür taǾbın eyle vireyin 359(diyü) 

11 buyurdı vezįr aytdı pādşāhuñ memleketinde baña ĥükme ne maĥall olsun 

12 didi ve pādşāha aytdı sulŧānumuñ dįvānında olan devletlüler 

13 bulıvirsünler emįr ehl-i dįvāna emr eyledi vilāyetde bir ħarāb 

14 köy bulıvirüñ vezįr adına berātın virsünler varsun kendü 

15 maǾmūr eylesün diyü dört yüz fersenk vilāyeti aradılar içinde 

16 bir ħarāb köy bulımadılar cümlesi maǾmūr idi reǾāyā ĥuŜūrda olup 

17 diñlenmişler idi terekeleri çoė ve ucuzlıė emįre ħarāb  

18 köy ėaŧǾā bulınamadı cümlesi maǾmūrdur didiler  imdi aña bir maǾmūr 

19 köy virüñ geldiler vezįre ħarāb köy bulınamadı pādşāh 

20 saña bir maǾmūr köy emr eyledi buyur ėanāı köyi dileriseñ 

21 berāt virsüñler didiler aytdı emįre ħaber virüñ benüm murādum vįrān 

152152152152bbbb    

01 köy degilidi lįkin anı bildürmek diledüm ki ben eyyām-ı devletinde 

02 şöyle zindegānį eyledüm ki Ǿālem māmūr olmışdur pes emįr uyuriken 

03 uyandı ve aytdı vizārete andan lāyıė ve maĥall kimesne olmaz 

04 diyü envaǾ teşrįfler virüp yine vezįr idindi ĥikāyet 

05 rivāyet iderler melik şāh bir gün ıśfahānda şikāra binmiş idi 

06 bir gice bir köy kenarında bir merā-zārda yatdılar ittifāė ħalėından  

07 bir cemāǾat bir ėarınuñ otlaėda inegine rāst gelüp ol gice 

08 anı yidiler meger ol ėarıcık bir faėįre derd-mend kimesne idi dört yetįme 

                                                           

359 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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09 ėızcuāazları varıdı ol inegüñ südiyle beslenürlerdi 

10 ėarı inekden ħaberdār olup girye vü zārılıėlar eyledüginden śoñra 

11 melik şāhuñ bir uārayıcaė yirinde bir ulu ırmaė varıdı ki  

12 hemān geçidi bir köpri idi ancaė ėarı köprü başında melik  

13 şāh geçerken feryād eyledi ĥālin bildürdi melik şāh aytdı  

14 ŧavaruñ śaėlasanayduñ ėarı daħı cevāb virüp seni uyanıė 

15 śaėlayıcudur śandum idi eger bu ırmaė köprüsinde dādum alıvirü 

16 bilürsen ħōş ve eger alıvirmezsen allāhuñ Ǿizzet ü Ǿažameti 

17 ĥaėėıyiçün şol köprü başından ırılmazam ve etegüñi elümden  

18 ėomazam elbetde dādum almayınca olmaz eyü fikr eyle bunda mı 

19 alınmaė yegdür yāħud ĥaėė dergāhında mı didi çünki ėarınuñ 

20 derdini gördi aytdı iy ėarı köprü başında dur kim 

21 aldıyısa baña göster ĥaėėuñ alıvirem didi ėarı aytdı 

153153153153aaaa    

01 benüm ĥaėėum sendedür zįrā ki bu žulmi ėullaruñ eyledi senüñ ėuvvetüñile  

02 didi pes melik şāh ėarıya yetmiş baş inekler Ǿaŧā eyledi 

03 rivāyetdür ki öldüāı vaėtin ol ėarı pāk āusl eyledi ve iki  

04 rekǾat ĥācet namazın ėıldı başın açdı yüzin ŧopraāa sürüp  

05 didi ki yā rabbį melik şāha sen raĥmet eyle nitekim ol benüm bįçāre 

06 yetįmlerümi dünyāda āanį eyledi sen erĥame’r-rāĥimsin ve ekrem 

07 ü’l-ekremįnsin onuñ yanında iĥsān idersüñ Ǿaceb degildür aydurlar ki 

08 Ǿābidlerden birisi melik şāhı düşinde görüp ĥālin śordı 
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09 aytdı ol ėarınuñ duǾāsı degilmiş ise ben şaėįlerden olurdum 

10 ammā çünki anuñ söz ü zārįsi ĥaėė taǾya irişdi maėbūl düşdi 

11 beni envāǾ Ǿaźābdan ėurtarmaāa sebeb oldı ĥikāyet  

12 aydurlar ki çün Ǿabdullāh-ı ŧāhir imārete oturdı anuñ siyāseti 

13 eŝeri vilāyetlere irişdi ve raǾiyyet arasında çavlandı Ǿālem 

14 anuñ Ǿadlıyıla maǾmūr oldı ve cihān ħalėı anuñ beźliyile şāź 

15 oldılar bir gün erkān-ı devletile oturdı ve geçmiş beglerden  

16 söz açıldı ol aradan birisi aytdı ki ilerüki beglerüñ 

17 Ǿādeti şöyle idi ki nevrūz güninde ħāśśa ve Ǿāmme ve vaŜįǾ  

18 ve şerįfe yol virürlerdi bir hafta muėaddem nidā itdürür idi 

19 filān günlerde destūr dir her kimüñ pādşāh yanında ĥāceti 

20 ve dilegi varısa girüp kendüsi ǾarŜ eylesün tā ki ĥācetleri 

21 revā ola tā ki her kimesne bāydan ve yoħsūldan şāh yanına varurdı 

153153153153bbbb    

01 menǾ yoāıdı ĥācetin kendü nefsiyile söyler idi şöyle ki kimesneden 

02 güc görmiş olurısa ħaśmı anı ħōşnūd iderdi ėorėudan  

03 kimesnenüñ üzerinde ĥaėėı ėalmaz idi her kişi ħaśmıyıla ĥaėlaşurdı 

04 evvelki günki destūr olurdı evvel ĥācibler nidā iderdi aydurdı 

05 her kimesne ki şehr-i yārdan güç görmişdür evvel anlar gelsünler diyü 

06 şöyle ki bir kimesne şāhdan daǾvā eylese şāh kendü nefsiyile 

07 taĥtından āşaāa inüp ħaśmıyıla berāber ŧurup söyleşürler idi 

08 ve ħaśmına cevābı ŧoārusı nice ise eyle edā iderdi sāirler  
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09 daħı bilürler idi ki kimesneye meyl ü meĥābā olmasa gerekdür Ǿabdullāh-ı 

10 ŧāhir bu sözü begendi ve kendü bināsın anuñ üzerine eyledi 

11 ve ol geçmiş resmi iĥyā eyledi lā cerem ħāś u Ǿām ulu 

12 ve kiçi anuñ Ǿadlından ve inśāfından şākir oldılar emn ü emān 

13 baāçelerinde ħıramān yürüdiler ĥikāyet aydurlar ki şeyħ ebū sehel 

14 Ǿabdullāh testerį raĥmetullāh taǾ Ǿaleyh aytdı çünki ziyād bin sehel 

15 ħorosan begligine gecdi beni daǾvet eyledi ve aytdı baña  

16 ėurtulmışlar yolın ve cihān-dārlıė ŧarįėįn göster didi ben daħı  

17 başum ėaldurdum ve aytdum ŧarįė-i cihān-dārį Ǿadl u dād 

18 eylemekdür ve žulmi menǾ eylemekdür ve efāŜilüñ ĥaėėın gözlemek ve emānlik 

19 ĥālin riǾāyet eylemek ve ŧoāru yol üzerine olmaėdur ve egri 

20 gitmekden śaėınmaėdur ziyāde sözlerümi yād eyledi ve begliginüñ  

21  bünyādın iĥsān üzerine eyledi ve ħorosan memleketinde bir ħarāb 

151515154444aaaa    

01 şehr varıdı anı maǾmūr eyledi ziyāde maǾmūr olıcaė içinde 

02 olan ħalė ėorėdılar eger ziyāde bu şehre gelüp böyle maǾmūr  

03 olduāın görecek olurısa ĥırś ħaracın ziyāde 

04 idiser diyü ittifāėıla bir gün ol şehre geldi onuñ 

05 böyle maǾmūr olduāın görüp āāyetile ħōş dil olup 

06 ol şehrüñ aǾyānuñ daǾvet eyledi aśıl ĥāśılından yüz biñ 

07 dirhem miėdārı ħaracın aşaāa ėoyup taĥfįf eyledi  

08 ve nidā itdürdi her ki bunda bir yir Ǿimāret eyleye ben ǾavārıŜın 
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09 ve meǿūnetin az eyleyem çünki ħalė anuñ bu şefėatin gördiler 

10 ve işitdiler yüzlerin Ǿimāret eylemege ŧutdılar ol vilāyet 

11 maǾmūr oldı ve Ǿālem ħūb siyretinüñ eŝeriyle reşk-i cinān  

12 ve āayret-i rıñvān oldı ĥikāyet nūşirrevānuñ Ǿādeti bu idi ki 

13 yıl başında cemiǾ ümerāsın ve Ǿāmillerin cemǾ iderdi ve nihān  

14 u āşikārā bunlaruñ aĥvālin teĥebbüs iderdi ve bunlardan  

15 her ėanāısı ki bed ħūy u žālim olaydı anı Ǿaźil idüp 

16 ebedį anı ilerü çekmez idi źillet ü ėılletile ŜāyiǾ olurdı 

17 ve ėanāı emįrinüñ ħalė üzerine eli açuė olup kimesneye 

18 žulm itmeyeydi ve raǾiyyeti ħōş dutaydı anı Ǿaźil itmeyüp 

19 teraėėįler itdürürdi ĥikāyet getürmişlerdür ki çünki emįr aĥmed-i 

20 sāmānį şikār-gāhda öldi oālı naśr sikiz yaşında idi 

21 erkān-ı devlet anı taĥta geçürdiler memleketi Ŝabŧ eyledi cemįǾ umūrda 

154154154154bbbb    

01 gökçek ululıāıla ārāste idi illā āāyetile ĥiddeti varıdı 

02 sehel günāh ile Ǿuėūbet iderdi śoñra peşįmān olurdı 

03 ne fāǿide müfįd degildi tā şuña degin ki bir gün vezįrile meşveret 360(eyledi) 

04 ve aytdı ben kendü Ǿaybumı bilürem fesādın daħı añlaram ammā ne çāre 

05 ŧabįǾatum anuñ üzerinedür aña hiç dermān bilmezem eger tedbįri  

06 varısa sen eyle vezįr aytdı ėullaruñ arasında nažar eyle 

07 her ėanāısında ki aħlāė-ı ħamįde müşāhede idesin gerekdür ki 

                                                           

360 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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08 anı ululayasın tā ki senüñ yanuñda ŧura her ne vaėt bir kimesneye  

09 ħışm eyleseñ ol luŧfıla şefāǾat eyleye seni rāŜı eyleye 

10 tā ki ol iş ėarārın bula didi andan buyurdı ŧaleb 

11 eylediler şol ulular ki ol vaśfıla mevśūflar idi buldılar 

12 getürdiler anları ol ħidmet üzerine ėodı ve aytdı 

13 her gāh ki göresin bir  kimesneye ħışm iderem sen ol 

14 kimesneyi alup üç güne degin ĥıfž eyle tā ki ħışmum sākin 

15 ola eger ñarb-ı çūb emr idersem yüzden ziyāde urmayasın  

16 şöyle ki biñ ñarb uruñ daħı dirsem ve nedįmlerine aytdı  

17 siz daħı şefāǾat eyleñ aĥsen-i veçhile çünki umūr-ı devleti 

18 ve tedbįri salŧanatı böyle düzdi bir yıldan śoñra ad 

19 çıėardı ki āśafı ėays ki ĥilmde adı añılmaz oldı ve ħulėda ve keremde  

20 dillerde dāsitān oldı ĥikāyet faŜl rivāyet idüp 

21 aydur meǿmūn ħalįfe zamānında eŧrāf-ı aėālįmde elçiler gelürler idi 

155155155155aaaa    

01 benden ħalįfe ĥuŜūrına varılurdı bir vaėt rūm pādşā 

02 hından ve ĥabeş şāhından ikisinden bile iki elçiler 

03 geldiler benüm yanuma ben daħı rūm elçisine tercümānıla söyleşdüm 

04 ve suǿāl eyledüm ki bu sizüñ şāhuñuzuñ siyreti ne vechiledür 

05 aytdı bizüm şāhımuz mālı muĥaėėar görür ammā nažarı ādemedür  

06 şöyle ki Ǿizzet ü ikrām ile cemįǾ edrārı kendüye ėul eyler  

07 ol sebebden leşkerüñ ve reǾāyānuñ göñüllerin śayd eylemişdür 
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08 eyyām-ı devletinde cümlesi bāl-ı āsūde ve firāā-ı ĥālile kendü kārlarına 

09 meşāūllerdür riǾāyet idicek ĥāline göre ider ve Ǿuėūbeti 

10 daħı yirine göre ider ĥükmi ne vechiledür didüm aytdı mažlūmlaruñ 

11 dādın kendü nefsiyile diñleyüp intiėāmların alıvirür ol sebeb ile 

12 ħalėuñ gözi ve göñülleri rūşendür heybeti daħı şol vechile 

13  dür ki mücrim olan kimesne ĥuŜūrında bį ėarār olup cevāb 

14 virmege ėādir olımaz resūl-i ĥabeşden śordum ki sizüñ 

15 pādşāhlaruñuzuñ ĥāli nedür aytdı bizüm pādşāhumuz 

16 ėudret vaėtinde Ǿafv ider ve ħışm u āaŜab maĥallinde ĥalįmlik gösterür 

17 ümįź vaėtinde āb-ı źülālden ħōş-güvārdur śusızlara 

18 ve hengām-ı āaŜabda ateşden tįzdür yaėmada bir kimesneǿyi ħıñmetinde 

19 ėāim görse ifrāŧıla Ǿaŧālar ider yine günāhın görse 

20 Ǿuėūbeti daħı kemālince ider vilāyetinde sākin ve sāyeǿ-i 

21 devletinde muėįm olanlar iki ŧāǿifedür ya umıcılar ve ya ėorėucılar 361(dur) 

155155155155bbbb    

01 ümįź dutucılar nā murād ėalmaė yoėdur ėorėucılar daħı Ǿafvından nevmįź  

02 degillerdür heybetde ve ħaşmetde nicedür didüm aytdı heybet vaėtinde 

03 yanında olanlar cümlesi kendülerin yir altında bilürler faŜl ider 

04 bu sözleri ħalįfeye diyüvirdüm fırśatıla taėrįr eyledüm ħalįfe 

05 aytdı ol iki sözlerüñ daħı ėıymeti yir yüzinde olanlaruñ 

06 muħālefetinden artuėdur didi ol elçileri geregi gibi riǾāyet  

                                                           

361 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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07 eyledi ħōşnūd gitdiler meǿmūn ħalįfenüñ nihādında şol ėadar 

08 kerem ü lüŧuf varıdı ki her ne ŧāǿifeden olsa maǾėūl u śādıė 

09 sözlere raābet ider ve diñlerdi ve beglerden her ne ėadar gökcek 

10 aħlāė beyān eyleseler kendüzin anuñıla ārāste itmege tamām 

11 ihtimām iderdi ĥikāyet getürmişlerdür ki çünki nūşirrevān 

12 müzdeküñ işin ħarāb eyledi bu ėadar Ǿažamet ü heybete irişmişiken 

13 ki endįşe anuñ tedārikinde ėāśır idi anuñ elinde tamām oldı 

14 pes başın secdeye ėodı ve ĥaėė taǾya çok şükrler eyledi 

15 çünki başın secdeden yuėaru ėaldurdı aytdı   

16 362  

17 yaǾnį ħalėuñ lāyıėregi ĥaėė taǾ ĥaŜretine ŧapmaėlıāa şol kişidür ki 

18 ħudā-yı teǾālā anı müberrā eylemiş ola kendü miŝline ŧapmaėdan yaǾnį 

19 dimek olur ĥaėė taǾ her kimi kendü şikārına ėulluė itmekden śaėlarısa 

20 ol niǾmetüñ şükrin az bilmemek gerekdür bil ki ol niǾmeti kendüzine 

21 virdüginden ötüri ziyāde şükr içinde olmaė gerekdür 

156156156156aaaa    

01 ve daħı çünki ŧarįė-i maǾdelete vāėıf oldı ve nūr-ı maǾdelete zulmüñ  

02 žulmetin śafaĥāt-ı cihāndan devr eyledi ve daħı ħışm-ı ĥaėįėat ile ħātimet-i 

03 Ǿāėıbet žulmi gördi ve cevrüñ śoñı neye irdügin añladı 

04 bu kelimeǿyi dili üzerine cārį eylediki   

                                                           

362 Đnsanların Allāh’a secde etmeye en müstehakk olanı, onu (başını) (Allāh’ın) yarattıklarına secde 
etmekten kaldırandır. 
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05  

06 363  yaǾnį pādşāhuñ meŝeli ki ħazāǿin-i aǾmāli riǾāyā ile 

07 doldura ābādān olsun diyü aña beñzer ki bir kimesne kendü 

08 evi üstini yapa maǾmūr eyleye şunuñıla ki kendü evinüñ divārı 

09 temelinden ėazıya ala yaǾnį bir kimesne kendü ħānesi temelin ėazup 

10 çamur idüp onuñ üstin anuñıla örte ol kişi nite fāǿide 

11 ider sehel nesne irişmegile evi bünyādından ħarāb olur 

12 pes raǾiyyet daħı çünki tehį dest ü müflis ėalalar pādşāhuñ 

13 ĥazįnesi ŧolmaė fāǿide virmez ĥikāyet aydurlar ki çün mervān  

14 ħumārı ŧutdılar bildi ki ħalāŝa mecāl yoėdur bir nice ĥasret 

15 āmiz kelimātı diline getürdi ve aytdı dirįā bu devlete ki bāzı ile 

16 ve lehile ve luǾb ile tamām oldı ve dirįā ol niǾmete ki bį śükrlik ile  

17 baālandı ve dirįā ol kef-güşādelik niǾmetine ki žaferden 

18 bį behre ėaldı ėadįmden bir ħidmetkārı varıdı öñünde 

19 ŧurmış idi aytdı yā emįrü’l-müǿminįn bu ĥalel senüñ milküne 

20 neden irişdi añlar mısın aytdı belį añların lįkin bir vaėtde  

21 ki nefǾį olmaya ne çāre didi her kimesne ki işlerinde dāim āaflet 

156156156156bbbb    

01 üzerinde ola ve bir fitneǿyi az iken defǾ itmeyüp ėoya tā ki arta ve işlerin  

02 kendüden gizlü duta ki aşkāre olınca ve azacıė fesādı defǾ itmeye 

                                                           

363 Đnsanların Allāh’a secde etmeye en müstehakk olanı, onu (başını) (Allāh’ın) yarattıklarına secde 
etmekten kaldırandır. 
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03 ėoya tā ki arta işte anuñ lāyıėı böyle olmaė olur didi ĥikāyet 

04 buña nažįre oldur ki mervān oāullarından birisine suǿāl aytdılar 

05 sizüñ vāėıǾañuza sebeb ne oldı aytı biz ħōş 

06 dil olmaāıla ve temettüǾe meşāūl olduė ve isteyicek işleri istemedük 

07 vüzūrumuza iǾtimād eyledük onlar kendü maślaĥatlarıyiçün bizüm 

maślaĥatımuzdan 

08 ırāė oldılar ve bizüm işlerümüzi terk eylediler ve bizden her nesneǿyi 

09 pūşįde dutdılar ve reǾāyāya žulm eylediler kendüler inśāfdan nevmįd 

10 oldılar ve ħarācı ziyāde aldılar kendülere fāǿide olsun içün 

11 raǾiyyet daħı bizden nefret eylediler tā ki bizüm  gelürümüz ħarāb oldı 

12 ve ĥazįnelerümüz boş ėaldı ve ħalėuñ mevācibin teǿħire ėodılar 

13 tā ki bize iŧāǾat itmez oldılar ve çünki düşmenlerimüz bizi istediler 

14 mevācibinden ötüri anlara vardılar çünki bizüm ile cenge dürüşdiler 

15 bizüm ĥaşemimüz anlar ile çaėışamadılar bu dükeli bizüm niǾmetimüz zevāline 

sebeb  oldı 

16 ammā bundan beteri yoāıdı ki kendü işlerümüzi gizlü dutduė didi  

17 ve daħı pādşāhlara Ǿaşė-bāzlıė yaraşmaz nitekim ĥikāyetde getümişlerdür 

18 Ǿunśuru’l-muǾālikįña ve sen şāha naśįĥat idüp didi ki pādşāh olana 

19 Ǿaşk-bāzlıėdan śaėınmaė vācibdür nitekim ceddüm şemsü’l-meǾālį zamānında 

20 ħaber getürdiler ki baħārda bir bāzergānuñ bir ėulı varıdı biñ altuñ 

21 bahā biçerdi buyurdı kim bir kişi varsun ol ėulı śatun alsun 

157157157157aaaa    

01 saǾd adlu bir kişiǿyi śaldı biñ iki yüz altuna aldı ceddüm ŧabusına 
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02 getürdi çün ceddüm gördi begendi bir destār eline virdi ki 

03 ne vaėt kim elin yüzin yuya ol ėul destārı śunıvire 

04 anuñıla şāh yüzin sile bir gün ol ėul destārı śunarken  

05 bu ėula baėdı be-āāyet ħōş geldi destārı girü virdi 

06 śoñra ebu’l-Ǿabbāsı oėıdı kim vezįri idi aytdı sen ŧanuė 

07 ol kim ben bu ėulı āzād eyledüm ve filān köyi milklige baāışladum 

08 menşūrın yaz vezįr aytdı fermān pādşāhuñdur ammā bu ĥāle sebeb ne 

09 aytdı revā degildür kim pādşāha Ǿaşė-bāzlıė eylese şimden girü 

10 baña vācibdür kim tañrı ėulları maślaĥatında Ǿadl eyleyem eger Ǿadl 

11 itmeyem yārın ol ĥaŜrete maǾźūr olmayam şerm-sār olam her çend 

12 pādşāh yigit daħı olursa Ǿaşė-bāzlıė eylemek yaramaz 

13 ĥikāyet pādşāh-ı rūm Ǿacem şāhınuñ elçüsinden suǿāl aytdı ki 

14 bizi mi fāŜıl gördüñ yoħsa kendü melįkiñi elçi didi ki her ėanāıñuzuñ ki 

15 Ǿaėlı hevāǿ-yı nefse āālib ola ol efñāldür her gāh ki Ǿaėlı 

16 hevā vü ārzu üzerine āālib ola ekŝer işler ki vāėıǾ olur 

17 fermān-ı ilāhiyye ve şerįǾat-ı muśŧafaviyye muvāfıė düşer bu nesne 

18 ŝebāt-ı saǾādet ve devām-ı devlet Ǿalāmetleridür ve her gāh ki hevā 

19 Ǿaėl üzerine āālib ola kişi nefsi murādına mutābaǾat idüp 

20 elini müslümānlaruñ mālına ve ĥaremlerine uzadur lā cerem yavuz duǾā 

21 alup esāsen milki ħarāb olup bünyād Ǿömri bozılmaāa yüz dutar 

157157157157bbbb    

01 ĥikāyet yūsuf-ı ĥaccāc bir kimseǿyi nāĥiyet-i Ǿırāėa beg ėılmışdı 
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02 bį ehliyyet olduāı sebebden çoė žulm idüp žulmı teftįş  

03 içün münādį ėoyup çaāırdılar žulm görenler cemǾ olup  

04 mütežallimler yirine oturduėdan śoñra gördiler ki bir masħara bunlaruñ 

05 arasında oturup bir ayaāın altına almış ve bir ayaāın ħalėa  

06 ėarşu uzadup epsem oturur ĥācib anı görüp saña daħı 

07 kim žulm itdi ki mažlūmlar arasındasın masħara didi ki edü 

08 kümüñ birisi bulınmadı bir ayaė edük istemege geldüm ĥācib 

09 didi ki vaėtde hezil mi olur masħara bį ĥalāvet ki Ǿālemde 

10 girü sensin masħara didi ki bį ĥalāvet masħara sizsiz ki Ǿırāė 

11 gibi memleketüñ žabŧına bir nā ehl aĥmaėı lāyıė görüp milki ħarāb 

12 itdirdigüñüzden śoñra fesādı žāhir olduėda daħı andan 

13 el çekmezsiz teftįşden āaraŜ-kar hemān yine aña merĥamet itmekdür 

14 didi nedįmüñ sözini ǾarŜ itdiler ol žālimi bį teftįş Ǿazil 

15 364(itdiler) pes her ulu işi ki nā ehle ıśmaralayalar masħaralar anuñ ĥāline 

gülmelü 

16 olur ĥikāyet Ǿuėalā dimişlerdür pādşāha üç nesne vācibdür 

17 evvelki milkini ve ĥazįnesini maǾmūr eylemekdür ikinci raǾiyyete şefėatile  

18 Ǿadl eylemekdür üçünci ulu işleri uşaė-ı bį ħıred kişiye  

19 virmemek gerekdür ĥaŜret-i risāletden suǿāl aytdılar ki dör biñ  

20 yıl miėdārı pādşāhlıė āl-i sāmānuñ ellerinde istimrār  

21 üzerine ėarar dutduāında ĥikmet ne idi buyurdı ki  

                                                           

364 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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01 365  yaǾnį raǾiyyete şefėat idüp 

02 vilāyeti maǾmūr itmekĐle idi dĐmişlerdür āl-i sāmānuñ baǾŜından 

03 suǿāl aytdılar ki pādşāhlıė sizüñ nesliñüz elinde dört 

04 biñ yıl miėdārı muėarrer olmış iken anuñ gibi nām-dār 

05 ulu ħāndāndan yine dönmesine sebeb ne ėıyās idersiz 

06 didiler ki ulu işler ve muǾteber-i maėūl maŝlaĥatlar ve Ǿālį manśıblar ki erbāb-ı 

07 tedbįr ve ekābir-i zevi’l-Ǿuėūle lāyıėdur bį ħıred ve bį nām 

08 kişilere düşdi daħı Ǿālį ėadrlu ve rūşen reǿylü  

09 ve tecrübe ehli olurlar ŜāyiǾ olup devletlü pįrler ayaėda  

10 ėaldı ol nev-cihān ve nev-sāl  yigitler ki Ǿakılları ārzu 

11 larınuñ esįrleridür memālike müstevlį vü mutaśarrıf olup  

12 nefsleri hevāsına meşāūl oldılar āħirü’l-emr memleket elden 

13 çıėup ħāndān-ı salŧanat ħarāba vardı ĥikāyet bir gün  

14 nūşirrevān-ı Ǿādile didiler ki filān ėulıñuñ mālı ĥadd-i ĥaśırdan 

15 mütecāviz olup Ǿaded-i miėdārına beyān itmek ĥad muĥāl oldı 

16 revā budur ki anuñ miėdārına münāsib ve aėrānına muvāfıė bil ki 

17 daħı ziyāde elinde ėonulup bāėi ėalanın ĥazįne-yi Ǿāmireye 

18 ulaşdurıla nūşirrevān didi ki anuñ āanįlıāı bizüm gencine 

19 mizdür ki raǾiyyetüñ māldārlıāı pādşāhuñ ĥazįnesidür bize 

20 düşen rāstlıāıla Ǿadl u dāddur māla iĥtiyācımuz olurısa  
                                                           

365 Raiyyetine merhamet ettiği ve beldeleri imar ettiği için 
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21 issinden aĥsen-i vechile iste söz virürler Ǿadıl berekātına 

158158158158bbbb    

01 nažar it ki nūşirrevān islām pādşāhı degil iken  

02 Ǿādil olduāı cihetden müǿmin pādşāhları nūşirrevāna 

03 teşbįh itseler ħāŧırları ħōş olur ve işbu Ǿulüvv-i menzilete 

04 ne dirsin ki mefħar-ı mevcūdāt muĥammed muśŧafā anuñ zamānında ŧoāduāı 

05 içün faħr idinüp 366  diyü 

06 buyurur eger Ǿadıl şerefi olmasa hergiz anuñ adı 

07 añulmazdı ki nice anuñ gibi beg geldi ve geçdi ki adın az 

08 kişi bilür ammā nūşirrevānı bilmez kimse az bulınur ki āvāzesi 

09 akŧār-ı āfāėı ŧoldurdı ėanāı pādşāhuñ ki dįni ābādān  

10 ola dünyā anuñ elinde maǾmūr ve ābādān olur vilāyetini 

11 Ǿadlıla maǾmūr iden pādşāhuñ cennetde ĥaėė taǾ münāzilini ve muėāmetini 

12 maǾmūr u müzeyyen itmekdedür pādşāh-ı Ǿādil dünyāda nįk nām 

13 ve Ǿuėbāda şād u kām olup dünyāda her dil-ārāmı kendüye 

14 rām ve Ǿuėbāda her ārzusı bir muėteŜā-yı merām Ǿaliyyü’t-tevātür 

15 ve’d-devāmdur ĥikāyet meliklerden birisine Ǿāmillerden biri mektūb 

16 irsāl idüp didi ki filān tācir vefāt itdi emlāk-ı emtiǾā 

17 bį pāyān ve bį nihāye ve naėd-ı mālına Ǿaded yoė Ǿaėarınuñ ŜiyāǾınuñ 

18 āallesi ve vāriŝleri tamām tenaǾum olsalar yeter ve artar ħorda 

19 yetįmleri ėalmışdur naėidden ol ėadar fāǿide iderler Ǿabeŝ 
                                                           

366 Ben adil bir melikin (Nuşirevan’ın) zamanında doğdum. 
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20 yire ŜāyiǾ iderler baǾŜını kendülerine virelüm ekŝerini 

21  ĥazįneye ulaşduralum pādşāh cenābından cevāb-ı teǾcįl 

159159159159aaaa    

01 münāsibdür diyü bildürdi melik daħı teǾcįl üzerine yazup buyurdı 

02  

03 367  dimek olursa meyyite allāh reĥmet eylesün mālını vāriŝlerine 

04 yetişdüre vāriŝlerini allāh beslesün āammāza allāh laǾnet eylesün 

05 hüşşām bin Ǿabdü’l-melik ħalįfelerüñ ulularındandur  

06 ebū cāzim ki Ǿulemānuñ ulularındandur ki andan śordı ki 

07 baña tedbįr-i ħalāś ve ŧarįė-i necāt nicedür taǾlįm it ki cabbār-ı 

08 źevāl-i celālüñ ėahrından amān bulup luŧfına ŧūş olam didi 

09 ebū cāzim didi her māl ki alursan bir maĥalden al ki şerǾ anı 

10 cāiz göre ve bir yire śarf it ki maśrafı meşrūǾ ola 

11 žulm-i Ǿunfıla alup bāŧıl yire ħarc itme hüşşām didi ki bu maǾnāyı 

12 tamām riǾāyet itmege kimüñ ŧāėāti ola ebū cāzim didi ol 

13 kişinüñ ŧāėāti olur ki ŧamu Ǿaźābına ŧāėāt getürmeye ve ŧāėāti 

14 vefā idüp ėudreti yetişdükçe cehd ide tā ekŝer raǾiyyetini bāri 

15 ħōşnūd ide ve allāhdan ėorėmaāuñ bu faǾidesi daħı oldur ki 

16 bār-ı teǾālā kemālį Ǿadlı ile kendüden ėorėanlara bir heybet 

17 ėor ki ħalāyıėuñ baǾŜı andan ėorėar ve baǾŜı daħı utanur ol ki 

                                                           

367 Meyyite Allāh  rahmet eder. Mal(ı) varislerinindir. Allāh varisleri yetiştirsin. Gammaza Allāh lanet 
etsin.  
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18 ħālıėdan ħavf itmez anı ħalāyıėuñ gözine ħor gösterür 

19 eger ĥükm ü fermān issi daħı olursa kimesne andan ėorėmaz ve utanmaz 

20 eger cebrāil žulme meşāūl olursa müddetinüñ mühleti uzun olmaz 

21 celāl-i ėahr-ı ĥaėė tįzrek aña zevāl muśallat ėılur ĥükminde eŝer ėalmaz 

159159159159bbbb    

01 adını kimselerden anı ėorėucı ider ve ĥadįŝ-i nebevį bu maǾnāyı 

02 nāŧıėdur ki buyurur  

03 368  kim ĥaėėdan ėorėarısa 

04 ĥaėė taǾ mecmūǾ nesneleri andan ėorėudur kim ki allāhdan ėorėmasa 

05 her nesneden allāh anı ėorėudur ve Ǿulemādan birisi zamānį begine 

06 naśiĥat idüp dirdi ki dileirseñ ĥaėė taǾ senden ħōşnūd  

07 ola ħalāyıėı bį vech yirde azarlama bir ėulından allāh teǾāla 

08 ol vaėt ħōşnūd olur ki eli altındaāıları ol vaėt  

09 beyle ki allāh taǾ bį ħōşnūd itmiş olur zįrā allāhuñ ħōşnūd ide 

10 rāŜılıāın maėśūd idinmeyen kişi yaratduāı ħalėını ėaçan rāŜı 

11 itmek mutaśavvur olsa gerekdür ĥamd-ı nā maǾdūd ve şükr-i nā maĥdūd 

12 ol sulŧan-ı śāĥib-i ceberrut-ı vācibe’l-vücūda lāyıėdur ki ve bi’l-Ǿadl-ı 

13 ėāmete’s-semavāt ve’l-arŜ buyurup tertįb-i nižām-ı mümkināt u tehźįb-i 

14 intižām-ı mevcūdāt itmişdür ve śalavāt-ı zākiyyāt ħātemü’l-enbiyā 

muĥammedü’l- 

                                                           

368 Kim Allāh’tan korkarsa, Allāh (da) her şeyi ondan korkutur. Kim Allāh’tan korkmazsa Allāh onu her 
şeyden korkutur. 
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15 muŝŧafā ĥaŜretlerine muvāfıėdur ki  

16 369  işāretiyile ehl-i inśāf beglere beşāret ėılmışdur ve teslimāt-ı 

17 vāfiyāt ħulefāǿ-yı rāşidįn ü mehdiyyįn rıñvānullāhi teǾālā Ǿaleyhim 

18 üzerlerine vācibdür ve salāŧįn-i Ǿadl-ı āyin ki 370   

19 371  vücūdları mevcūd Ǿālemyānuñ rayħ u 

20 raĥatlarına bāǾiŝ ü lā büddür çetr ü ħayme miŝāl ħalāyıė ki enām Ǿıyāl-i 

21 źevü’l-celāl  ve’l-ikrāmdur kerem ü ser dāfāt-ı ħādiŝ ruħudur dāfāt 

160160160160aaaa    

01 ĥavādiŝden ĥimāyet u ħırāset ideler, memleketüñ maǾmūr u abādān, 

02 ve raǾiyyetüñ cemįǾi perįşān olmaları, beglerüñ Ǿadl u žulmindendür. 

03 bir emr ala Ǿadl u dād eyleseler, ħāneǿ-i milk-i devlet ėavį bünyād olur. 

04 eūzibillāh şāhlar žālim ve ħalė üzre žalemeǿyi ĥākim ėılsalar memleket ve 

raǾiyyet 

05 ħarāb u yebāb olur. zįrā medār-ı aǾşār u dirhem u dinār. olan 

06 kişver. vilāyet-i geşt-zār-ı zemįn. ve lāle-zār u besāŧına beñzer, 

07 her bār-ı emtāre muĥtācdur mādām ki, bād-ı inśāf eyle ebr-i Ǿadāletden. 

08 bārān-ı dād ėažān eylemeye, bāā u rāā-ı dünyāyı bir ėalup 

09 şecer-i ħuşk ŝemer virmedügi gibi reǾāyā. vü berāyā žulm ü tecāvüz-i emnā. 

10 ve Ǿummālden. gör açamayup eküp biçemeyüp. ıŜŧırārį mesken-i 
                                                           

369 Ben âdil bir melikin (Nuşirevan’ın) zamanında doğdum.  

370
 Allah’ın yeryüzündeki gölgesi. 

371 Din gününe (kıyamete) kadar Allah onları bâki kılsın.  
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11 meǿlūfelerin bıraāup ėaçup, tār u mār olurlar. ħalė-ı Ǿāleme 

12 ėaĥŧ u āalādan Ǿažįm belā ve afet yoā iken var olur, imdi  

13 ili maǾmūr ħalėı mesrūr eylemege. Ǿadlu’s-sulŧān-ı enfaǾ min ĥasebü’l-zamān 

14 milk-i cihāna śah-ı Ǿādil gibi miǾmār u bānį olmaz, pādşāh-ı Ǿādil  

15 ölicek memleket vilāyet abād, sipāh ve raǾiyyet dilşād olur, 

16 ĥākimler ĥükūmetde istiėāmet idüp, ħavf u ricādan ĥāli 

17 olmayup. žālimler Ǿazl ü siyāsetden ėorėup. memleketde kim 

18 varısa, bįmden ėurtulup emn ü emān olmaėıla. bāzārgān 

19 ve tüccār. ve reǾāyā-yı diyār-ı bāc, u ħarācların müstevfā edā idüp  

20 ħazāyin-i sįm ü zerile māl-ā-māl  olur. ve düşmenlerü ne deñlü bāŧıl olısa,  

21 şāh-ı Ǿādil ser fürū itmesi muėarrerdür. nitekim baǾŜ tevāriħde her ėavm 

160160160160bbbb    

01 olan. budur ki ėayśar-ı rūm nūşirrevān-ı Ǿādile Ǿādet-i şāhān 

02 üzre. berāy-ı maślaĥat bir Ǿāėil elci revān eylediler, zįrā ėāśıd. 

03 irsāl idenüñ lisānı. meŝābesinden dilüñ tercümānıdur andan  

04 śādır olan kelām. gūyā ki śāĥibinden, bir muėteŜā-yı maėām vārid ü 

05 mütebādir olan peyāmdur. şāhuñ ħurūmendligi ėāśıduñ hoşmend 

06 liginden maǾlūm olınur, pes gündüz gice renc ü zaĥmet-i rāh çeküp 

07 bir nice māhdan śoñra bārgāh-ı kesri şāha yetdi, gördi ki 

08 defǾ-i meŜālim içün dįvān ėāim olmış. taĥt-ı ĥükūmet ėonmış 

09 nevbet-i şāhį urulmış Ǿadıl zencįri ėurulmış, nūşirrevān 

10 Ǿādil kimmiş oturmış sitemger ve žālįmāne ebvāb-ı luŧf u iĥsānı 
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11 sed idüp. red itmiş ħˇāce Ǿāėıl ile sāir vüzerāsın cemǾ, 

12 idüp. eŧrāf-ı memleketde raǾiyyet üzre müceddeden ĥükūmet içün  

13 memūr olup olıcaė, ehl-i ĥaė ėaŜāt u ĥākimleri, ve vülāt 

14 u Ǿāmilleri ĥuŜūrına getürüp ferden-ferdā her birine naśiĥat. 

15 u nįdā idüp. ve raǾiyyet-i ħudā olan reǾāyā vü berāyāyı, envāǾ-ı 

16 teǿkįd-i sevgendile peyvend idüp  sipāriş eyledi, ki cānib-istā 

17 numdan, her taǾyin ü naśįb olındıguñuz ħıñmet ve işi de, virüşde ve alışda 

18 ħalėa Ǿadālet ve ħalėa zindegānį itmede, nāǿim olup ėanāı diyār u 

19 büldāna vāśıl ve şehristān u ėurāya dāħil olursañuz pįr girlerin, 

20 peder ü  şābid ü mevįlerin birāder, ve śaāįr ĥaėįrlerin pįr yirine bilüp, 

21 ve lā  

161161161161aaaa    

01 372  imdi baĥā 

02 rūd-ı maėān u şehr-i śıfat girān 373beyānındadur Ǿadālet ve  

03 inśafıla ĥükūmet idüp refįė u şefėatile zindegānį idesiz 

04 ŜaǾifi ėaviden teĥlįś ve mümtāz ve ĥaėėı bāŧıldan teşĥįś ü imtiyāz 

05 itmek içün Ǿadl-ı sulŧānı zemįn ü zamānda mįzān-ı yez 

06 dān bilüp ve’l-ĥāśıl āāfil olmayup raǾiyyet perverligde 

                                                           

372
 Melik/hükümdar ancak adamlar (devlet adamları) sebebiyle vardır. Adamlar (devlet adamları) ancak 

(yönetecekleri) mal sebebiyle vardır. Mal ancak (onların imal edildiği) beldeler sebebiyle vardır. Beldeler 
ancak (orada meskun) raiyyet sebebiyle vardır. Raiyyette ancak adalet sebebiyle (bir arada tutulabilir) 
vardır. 

373 Metinde “meyānındadur” şeklinde yazılmasına karşın tarafımızca “beyānındaur” biçiminde 
okunmuştur. 
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07 er olup güm āayret ü fütüvveti iki birden meyān-ı cism ü cān-mend 

08 idesiz ehālį ėaradan ŜaǾif ve nā tüvān olan reǾāyānuñ  

09 müflis ü fuėarāsına ekmek içün toĥum ve sürmek içün gāv ve baėar ve e 

10 kin içün zemįn virüp el-ĥāśıl taĥt-ı ĥükūmetde vāėıǾ olan  

11 bilād u ėaraya tābiǾdeşt ü śaĥrāda mezāriǾ ü merāǾtiǾden zirāǾat 

12 u ħırāset olınmaduė bir zįrāǾ bir ĥāli bulınmamaė gerekdür ve ĥaśād u 

13 ħarmān vaėtinde ėavānįn-i huşeng-i ferheng ve āyin-i efrenddūn 

14 u peşeng üzre aǾşār u rüsūmları ne ise alınup ve bi’l-cümle 

15 reǾāyānuñ  cedd ebrāriyye  aārı berk gāh degilüp incinüp ah ide 

16 cekleri yirde olmayasız zįrā ėaśabāt-ı şehristānlaruñ maǾmūr ve 

17 abādān olmaları ve ħalėınuñ ėuvvet-i ten u cānları ve ėuvvet-i cism ü re 

18 vānları reǾāyā vü dihėān olmasıyıladur şöyle ki ehālį ėara emrād-ı 

19 emnā ve Ǿamāl-i muĥaśśal alā hevāl žulminden perākende vü perįşān olalar 

20 memālik ü buldān ėaĥt u āalābıla hālik virān olması muėarrerdür 

21 aña göre tedārik ü iźǾān üzre olasız,  

161161161161bbbb    

01 ve tüccār ve bāzārgān ŧāǿifesi daħı niçe niçe śaǾb 

02 ve meĥāif-i derbend ve kūhistān geçüp nįm-i cānıla firāvān bįm-i ĥarā 

03 mį ve düzdān çeküp ümįd ve teres ĥavf sūd u zebānıla ĥākim ü 

04 Ǿāmil olduñuz şehr ü illere vāśıl olñuėlarında beglerüñ iĥtiyācı 

05 olan penc ü yek ve bāc aĥvālinden istiǾcālile cebren ve ėahren iĥmāl 

06 ve eŝfāllerin yüzdürüp çözdürmeyüp ol diyāra bir daħı mennāǾ 



 477 

 

07  u ėumāşıla gelmedi bezdirmeyesiz zįrā tüccārān ki vardur  

08 uārarlar miŝl-i sūsmār cāsūsān-ı esrār ve ĥāmilān-ı aĥbārdur 

09 her şehr ü diyāra ki uārarlar şehr-i yārlarınuñ Ǿadl u žulmından ħaberdār 

10 olup vilāyet vilāyet ifşā vü işǾār eylerler istimāǾ  

11 vü ıśfā idenler eyülerine taĥsįn ü aferįn ve kemlerine laǾn ü nefrįn 

12 idüp bir kes daħı bār u ėaŧār u hammal u muhār çeküp ol ile,  

13 gelmez olurlar eyleye her metāǾ girān bahāya çıėup kālāsı 

14 olanda çıėup ėoltuėdan śatarlar her ėumāş zamānıla aranup 

15 bulınmaduėdan maǾdā ĥazįnede gelicek Ǿaşer ü Ǿāidatdan irāduñ  

16 beşde biri ĥāśıl u dāĥil olmaz, 

17 ve ėaśabāt u şehristānda olan śıfat girān ve pįşe virān ki 

18 bāǾiŝ cemiǾyet-i ħalāė-ı insān olup tedbįr-i tertįb-i sükkān 

19 u reh revāna lāyıė kārlara. māhirler ve nice nice düşvār işlerde ėādirlerdür 

20 gerçi bilāduñ her ŧaraf maǾmūr u ābād olması isnādān ehl-i 

21 ħarf žuhūr iledür lakin nižām ve intižām içün anları da kendü ħāllerine 

162162162162aaaa    

01 ėomaė münāsib ümerā vü ĥükkāmuñ źimmetlerine ĥaėė u vācibdür. ve cemįǾ 

aĥvāllerine 

02 Ǿadıl u inśāfıla nāžır olmaları münāsibdür. ki bāzārgān kāru, 

03 haėāna,  kefş-ger sarāca ŧabāā baėėala. berber neccāra fellāh tüccāra, 

04 cüllāhkār sipāha ėarışmayup. ve’l-ĥāśıl her rācil kendü kār-ı 

05 śanǾatında pįşe vü Ŝarafetinden. ferāāat idüp āāfil ve kāhil ve 

06 aħirüñ ŧavr u ŧarzına ėāil ü māǿil olmayalar. zįrā her kimesne iĥtiyārıyıla 
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07 diledügin işlemek ėābil olınmaė esāfil [ü] eǾālįye taėaddüm. ve eşrār-ı  

08 aħbāra. taśaddur idüp nice bāŧıllar fāžıllar ile. hemdem ü hemser olmaė 

09 mütemerrirdür. eyleye ħalė-ı Ǿālemüñ aĥvāli müşevveş olup ŧabaėa ve maėām 

10 güdülmege nižām getürilüp. ecnās-ı enām zengį śaçı gibi ferş-i, 

11 mevreş olur, maǾāş u intiǾāş emrinde inǾikāsıla muŜāyaėa 

12  vü müzāĥame lāzım gelür. neǾūźü billāh ümerā ve sipāh, tüccār ve cüllāh 

13 semtine sālik olurısa, memālik ħarāb u tabāh olur ėaśāb ve  

14 çobān, ve źebāb ve aānām ħilāf u yek-rānu’ś-śadān lā yecmaǾān  

15 iken bir vech-i dostān meǾāmıla  muĥālātdandur, imdi ihmāl  

16 olınur ise nįk ĥālle bed efǾāl teşħįś ü temeyyüzden ėalur 

17 giderek esās-ı āyin-i salŧanat ve bünyān-ı ėavānįn-i devlet 

18 teźelźül-bezįr olur kim bilür, mürūr-ı eyyāmıla tekāhül ü müsāheleden 

19 nice aĥvāl-i nā fercām žuhūr ide ki, min baǾdehü tedārik muāber olmaya, 

20 zįrā zevāl-i milk, ü devlet ve iĥtilāl-i meźheb ü millet 

21 bil ki taĥvįl-i taĥt-ı salŧanat tāze beglerden ŧamaǾ kār Ǿālimlerden 

162162162162bbbb    

01 ve nev heves ĥākimlerden olur. pes cihāndārlar ol vaėt. 

02 nāǿib-i perverdigār olmaāa münāsib ü sezāvārdur ki, zįr-i 

03 ĥükūmetinde olan reǾāyā. ve berāyā ve ĥükkām-ı mįrlivānuñ serren ve cehren, 

04 istiėāmet ü şeėāmetleri, ve žulmet ü Ǿadāletleri, aĥvāllerini 

05 kendü bi-nefsihi tecessüs. ü tefaĥĥuś idüp her yirde vüzerāya çendān, 

06 iǾtimād cāiz degildür. diyü şāh-ı Ǿādil bi’ź-źāt aĥvāl-i küllį. vü cüz 
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07 vįǿde taėayyüd ü ihtimāmı ne mertebede idügin bildürüp, eyülik. 

08 idenlere vaǾdeǿ-i mükāfāt ve kemlere envāǾ-ı siyāsetile mücāzāt 

09 olınmaė buyurılup ħalėlar gelüp simāŧlar çekilüp, ħānlar yinildi 

10  ayinleri üzre şükrler dinildi ve her kes meǿmūr olduāı ħidmete. 

11 Ǿazįmet eyledi ve ol gün dįvān-ı aħir oldı. bu eŝnāsa merėūm-ı 

12 mersūm olan kelām-ı lāǿi nižāmį elçiǿ-i ėayśar-ı rūm. gūş-ı cānıla aśfā 

13 vü istimāǾ idüp. levĥ-i ħāŧırdan maǾdā cerįdeǿ-i ħāŧırlarına şett-i raėām 

14 eyleyüp şāh ĥuŜūrında muśāliĥ ü umūrları görilüp yine diyār 

15 larına Ǿazįmet ü Ǿavdete icāzet virildi, ĥįn-i vuśūlda elçi-yi ėaysara. 

16 gördügi ve işitdügi pend ü naśiĥatleri ǾarŜ idüp, bir bir ĥikāyet eyledükde 

17 ėayśar-ı raǾiyyet perver nūşįn. revān-ı Ǿādilüñ şāh-ı şāhān cihān-bān 

18 idüginde iǾtirāf idüp şehinşāhlıė maǾdelet-güsterlik cihāndārlıė, 

19 ve serverlik kesrįye sezāvārdur diyü iėrār-ı inśāf eyledi. ve demetine 

20 lāzım gelen ħarāc u mālı bilā ihmāl bi’t-tamām ve’l-kemāl, her sāl-i envāǾ 

taĥaėėuė 

21 u hedāyāyıla irsāl eylemege iltizām eyledi, 

163163163163aaaa    

01 imdi şāh her ħālde āgāh olıcaė leşker ü sipāh daĥı ehl-i ĥaė olmaları 

02 muĥaėėaėdur nitekim. olınur bir pādşāh-ı ādil ve şehinşāh-ı āėil. 

03 şāh-ı Ǿādil çūrāǾı agāh, kendi ėuŧb-ı Ǿaskeri ricāllullāh 

04 bir ėaryenüñ güźergāh baālarından. çünd ü cūy cūşān u cūyān 

05 nehr-i şānįyile güzerān iderler iken. nažar eyler görür ki, eşcārdan 

06 baǾŜ şāħsār-ı enār, verā-yı dįvārdan menārdan āviĥte ėandįl, 
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07 vār resįde olmış remāniyile pür ve dāne-dār, her mürūr iden süvār u 

08 sipāhuñ miāfer ü külāhlarına ser-be ser dįde, bedįde ŧoėınaraė. 

09 Ǿubūr iderler meǿmūlleri olan maĥalle varup, muśāliĥleri 

10 ne ise görüp bir nice zamāndan śoñra aĥsen-i vechile Ǿavdet idüp. 

11 yine mezbūr-ı baāıstāna uārayup geçmek eŝnāsından, ol  

12 pādşāh-ı pür intibāh, diėėat u emǾānıla baėup, ĥāŧır nişānı, 

13 olan remmānį nihāl u budaėlarında ŧurur mı diyü nažar eyleduėda, 

14 bir ferrār-ı sādıė ŧurur. Ǿasker Ǿadālet perverlerinde gezende ve 

15 Ŝarār irmemiş görür. leşker-i nįk śūfyān-ı zamān śāĥib-i 

16 tįl-sāndan śāf. perhįzkār ve dįndārlıėlarında inśāf idüp 

17 ħudānuñ teǿkįd ü ĥavfı kendünüñ tenbįh-i Ǿadlı derūn-ı leşkerde 

18 teŝįr idüp. cāy-gįr oldıāına bilā teħįr orada, süvār iken yayada 

19 olup hezār-ı taŜarruǾ zārıyıla. secdeǿ-i şükri tekrār idüp Ǿasker 

20 nįk dünyāda böylece her eŧrāfda, Ǿadl u inśāf ile zindegānį. 

21 idüp Ǿuėbāda, cānlarını nār-ı nįrānda. ĥalaś eylemege saǾy u ihtimām 

163163163163bbbb    

01 itdüklerine ĥamd-ı firāvān itdi. şükr itmesüñ mi bir şāh-ı Ǿādil 

02 ki leşkeri. her yirde ŧuta emr ala ve peyāamberi sayb-ı dinār ve şehd-i ħarā. 

03 mįye baėmaya. baā-ı cihānı keşt ide yüz biñ dilāveri, 

04 Ǿadl u inśāfıla sefer iderler ise. ħayrile yād olur sipāhį vü şāh 

05 bunda žulm yetmeyen olur āāzi. anda hem-cār olur resūlullāh,  

06 imdi bu maėūle şāh u sipāhuñ Ǿadl u inśāfları. 
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07 ŝemeresiyile nāmları cerįdelerde, erėām olup  alā yevmü’l-ėıyām 

08 ĥikāyetleri oėınup. an el-mütteėįn fį maėām-ı emįnullāhdan 

09 ėorėup Ǿadl itdükleriyiçün remān-ı cihāna bedel turunc 

10 pistān ve bį bedel güzel. ĥavrā-yı cinānıla firdevs bostānlar 

11 ında cāvidānį Ǿömr ile. amān üzre şād u kām olmaları,  

12 muėarrerdür, ne anki hüccāc ve timūr miŝāl žālim ĥākimler eyyāmında, yeǿ 

13 cücān aħįr zamān gibi sipāh nāmında, uāuraduėları dehistān 

14 ateş urup yaėup. bāā-ı raālarınuñ, sįb ü rümmānın yiyicek, 

15 degil sām yelleri gibi esüp, dāl u budaāın üzüp ėırup 

16 teber ü śamśāmlarıla şecerlerini kökünden, çıėarup kesüp bil ki 

17 bunuñıla olmayup, daħı žālimleri sebil-i Ǿazįmleyin aėup evlerinüñ 

18 beyledür ve divārların, bünyānından ėaldurup yaėub cev ü kiyāsin 

19 nān u mākiyān, yiyüp içdükden maǾada ehālinüñ esbāb. u 

20 eşėālin. hegbe ve Ǿazārlarına ŧoldurup ŧıėup ve’l-ĥāśıl ne cegiz 

21 leri varısa, silüp süpürüp śoñra gelenler, bir zamān bunda  

164164164164aaaa    

01 da kūy varımış dimelü aydurlar.  374  

02 nefrįnine mažhar düşüp,  

03 375  ve Ǿıydından cāhiller ve āafiller bir bölük bāŧıllar,  

                                                           

374 “Agâh olunuz. Allah’ın lâneti zâlimlerin üzerinedir.” 

375 “…Biz, zalimlere öyle bir cehennem hazırladık ki, onun duvarları kendilerini çepe çevre 
kuşatmıştır…”Kehf, 29. 
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04 376  

05 377žālimüñ mevāsıdur dār-ı sefer,  

 ĥaėė cehūdlarla bile anda śoėar, 

06 yidügi içgüdi merėūm u ĥamįm, 

  bu Ǿaźābıla ŧurmaz yaėar, 

07 ĥaşr olur žālimler anda fevc fevc,  

 kimi ħınzır ħar kimi baėar,  

08 divşür Ǿaėluñ kendüñe gel kendüñe,  

 Ǿadl pįşe eyle evvel kendüñe 

09 ne yüzile ĥaėė ėatına varasın,  

 idicek şekvā-yı al efendüñe 

10 pes imdi ĥākimlere lāzım u mühim olan, źād ve aħiret içün  

11 Ǿadl u dād eylemege muǾtād olmaėdur, ve Ǿanėā gibi žulm-i nā bedįd, Ǿadl-ı 

12 ber-mezįd olmaāa pādşāh-ı memleketde aĥvāl-i, raǾiyyetden agāh gerekdür. 

13 yoĥsa dāim kendü hevāsında ėāim olup. reǾāyādan aāmāz, 

14 idicek mįr ü sipāh bilki her ėādir olan merdān-ı rāh-ı taǾaddį,  

15 destin dırāz itmekile il, vilāyet pā-māl u tebāh olur, eyleye pād 

16 şāh-ı śāĥib-i seyf, vāėıǾ olan žulm u ħayfdan şerįk 

17 olmaė lāzım gelür, 378  nitekim. 

                                                           

376 Allāh (c.c.) onlara muavenet ve nusret edeneleri kahretsin. 

377 Bu manzume, aruzun “fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün” kalıbı ile yazılmıştır. 

378 Çünkü her çoban raiyyetinden mesuldur. 
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18 žāhirde çoban ėoyunı, śaėlamayup āafletle ėurda yidürse 

19 Ŝamān lāzım gelür, śāĥibine cevāb viremeyüp ĥicāb u hacā 

20 letile nedāmetde, ėalması muĥaėėaėdur, reǾāyā ve fuėarā ħōd Ǿıyālullāh 

21 degil midür ėurd ĥuylu ādem, rūylu žālim ĥākimler eliyile pā-māl itdürildügine 

164164164164bbbb    

01 rabbü’l-Ǿibād u celle celāle. ĥāşā ki rıŜā vü berā vü cezā vü mükāfātda 

02 ihmāl ide, imdi ĥükemāǿ-yı yunān. ve āıtāǿ-yı nūşįn revān vücūd-ı. 

03 memleket ü cem-i vilāyetden maraŜ ve dāǿ-i žulmı menǾ ü defǾ itmege ilāc u. 

04 devā şurūŧıyıla ki emlā itmişlerdür ki, meŝelā beyābān-ı cihānda, 

05 bitmiş žālim göñli bir aāacdur şecerdür. žulm anuñ ŝemer ü budaėlarıdur 

mādāmki 

06 kök baėįdür, nihāller pāyidārdur žālim ĥayātda iken žulmı, defǾ  

07 itmege saǾy-ı bį fāide. itmek bir telħ ü zāid muŜır u fāsid. dıraħtuñ 

08 ėalǾ u ėamǾ olınmasın murād idükde, bįħından çıėar. miyvede bu 

09 daėların budamaėıla köge ĥalel gelür, ėıyās eylemekdür, zehį taśavvur-ı 

10 bāŧıl zehį ĥayāl-i muĥāl. hemān žālimüñ žulmı ŜuǾefā üzerind[e], 

11 refǾ olmaė derdine dermān, 379  ĥaremin dehrden, 

12 gāh vücūdını tįā-i ateş-bār, śāǾiėa girdārıyıla yaėub ve rāh-ı 

13 müslimįn ü manžūmından ħār, dil-āzār olan cism-i merdūdını, 

14 kökinden teber-i Ǿadālet ve ĥançer-i siyāsetile, ėaŧǾ itmek gerek tā ki 

15 ten-i pelįdi gitmekile, žulm-ı aŝārı külliyet ile maǾdūm, ve nā bedįd ve ĥāneǿ-i 

                                                           

379 Onun ilacı, onu çıkarmaktır. 
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16 milk, ve raǾiyyet-i pāk ü cedįd ola ve sāir žulmeye sebeb naśįĥat, 

17 ve tekįd-i mūcib Ǿibret-i şedįd, vāėıǾ ola ammā şöyle ki siyāset, 

18 ve Ǿuėūbet günāh u şeėāvetinden az, ve ya neǾuź-i billāh hiç olmayup 

19 aāmāz olına mücrimįn u žālimįn, Ǿazāb-ı nā sāz iken Ǿuėāb pervāz 

20  olur filān saña rümm-i şek günāh setrüñ itmişken şāh-ı büzürk. 

21 Ǿafv idüp beg oldı, muėābelede Ǿiėāb [u] Ǿaźāb olmadı, 

165165165165aaaa    

01 diyüp diyilüñ her biri manžūm u ħabāŝet üzerine cerį olmaları 

02 muėarrerdür eyleye ħalįfeǿ-i Ǿaśr maėūlelerde ihmāl u taėśįr itmekile 

03 ėalįl ü keŝįr memleketinde vāėıǾ olan žulm ü günāhdan Ǿindallāh ėıyāmetde 

04 suǿāl olınması muĥaėėaėdur pes imdi mülūk-ı māŜiyyeden śādır olan 

05 lar başa illā bi’s-siyāsete ĥükmiyle Ǿāmil ve ėıśśaǿ-yı pür ėıśśanuñ  

06 maŜmūmına māil ü ėāil olmaė şāh-ı Ǿādile lāzımdur 

07 olınur ki bu dehr bir ėahırda māverāǿ-yü’n-nehr pādşāhlarından 

08 āazān ħān Ǿaleyhi raĥmetü’l-meliki’l-mennān bir zaman şehrden 

09 şikāre giderken yolları ėarye kenarına uārayup güźār 

10 eyledüklerinde Ǿaskerden bir ebter taǾaddį idüp aėçasuz ve maėāndan 

11 bir töbre śamān āasb ider çeker semǾ-i şāhā śāĥib gāh bu ĥaber 

12 cān-gāhı iriştüricek ol pādşāh-ı Ǿādil ve şehinşāh-ı 

13 kūh-dil žulm ü semker kim ise bulınsun elbette siyāset olınsun 

14 diyü fermān itdükde žulm-ı āadrıla memleket ü raǾiyyeti virān u tālān 

15 itdürüp ħazāyin-i sulŧānı maǾmūr u ābādān iderüm śanın 
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16 ve [d]üşmeni görmeden śanan vezįr-i şerįrüñ seberi diyānetden cür 

17 ǿet idüp gelüp ileri Ǿizzetlü ħānum devletlü sulŧānum bir töbre 

18 śamān ötüri leşkerüñden bir çākeri bį cān idüp bir öc 

19 ėanına girmegi rev[ā] görme diyü şefāǾat şeklin gösterdükde ol  

20 pādşāh-ı Ǿadālet-meǿāb sütūde cevāb ħıŧāb idüp buyurdılar ki 

21  iy Ǿadl u istiėāmet aĥvālinden aĥvel ve iy ŜaǾįfü’l-Ǿaėl 

165165165165bbbb    

01 ve ĥafįfü’l-naėl ve  ney ü kec rā vü mühmel eger şimdi ben günāh-gāh u 

giyāhdan 

02 geçersem ve āb u şarāb-ı ĥayāt-ı śabrdan içersem bedbaħt min baǾdātına 

03 śamāndan śoñra arpa ister olda maǾŜūr u setr olsa kendüye nān 

04 gendüm ve mākiyān-ı ferbih ve āanem büzürg dem dileyüp zor ider giderek 

05 dihėānı ħānesinden įħrāc u dūr idüp ehl-i Ǿıyāl u māl 

06 ŧavarıla yād illerde yatmaāa muĥtāc u zelįl ü ħor u ac ider imdi 

07 āteş daħı ve derįçeden içerü ħāneye girmeden saėf u tavāna 

08 irmeden evi daħı külliyetile güyendürmeden murādına ĥürmed idüp sevindürüp 

09 teskįn itmek gerek yoĥsa ne an ki ĥāne nār-ı sūzānıla ŧolup 

10 ėapuyı bacayı alduėdan śoñra hezār cūyuñ śuyı śavup fāǿide 

11 virmez diyüp ol śamān talān iden ħar-ı nādānı buldurup 

12 emr eyledi cellād-ı ħun-rįzler vücūd-ı nā temįzinden nıśf-ı derisin yüzüp 

13 nįmten idüp śamān ŧoldurup gözine ėarşu ber-dār idüp vāśıl 

14 cüŝŝeǿ-i ceyşesin ve ten-i miŝl-i herįsesin Ǿaskerüñ mihr olan şāh-ı rāhda 

15 ėarįb gāh eldeki ħarmān gāhda bir sütūna ser-nigūn śarup 
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16 eŧrāf u eknāfına ħār u ħāşākıla ol nevbere āāhı maǾān yıāup 

17 dörd beş yirden ateş urdılar ėoėnūs vāz ħarābād u fiāān  

18 iderek yandı ħākister oldı raĥmet ol pādşāh-ı pür intibāha 

19 ki dād-ı ħāhuñ ĥaėėını yevm-i mükāfāta ve rūz-ı Ǿaraśāta ėomayup bilā teǿħįr 

20 dünyāda alıvirdi andan śoñra şuǾleǿ-i mihr-i Ǿadlı ħarmān-ı cihānı 

21 māhtābān gibi dıraħşān u tenvįr itdi naėl olınur ki zamān-ı 

166166166166aaaa    

01 devlet ü śıĥĥatinde. dihėāndan sipāhi nā ĥaė taǾaddį, itmekile şaǾįr ü 

02 giyāh almaė degil. bil ki icāzetsiz tarla vü ħarmanāāhlarından yaėįn 

03 yire uārayup geçdiler nice geçsünler ki,  

 siyāset iderdi, o śāĥib-i ėurān 

04 aña virmezidi amān u zamān,  

 eger devr-i Ǿadlında olsa şehā 

05 śamān uārusı kökdeki kehkeşān. 

 beşi ėovsan da düşerdi yire. 

06 aña tenk olurdı yedi asmān.  

 bunuñ emŝāli Ǿādil pādşā 

07 hlar zamānında ve agāh dil ħalįfeler devrānında, śudūr bulan 

08 ŝemereǿ-i Ǿadālet budur ki. olınur, dehistān ehlinden. 

09 zirāǾat u ħırāset iden. dihėāndan biri çif t ėo, 

10 şup biri buādāy ekmek içün ha diyüp śabān demirile 

11 zįr-i ħāki. bir idüp aşup çāk iderek. sürer iken zemįn  
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12 de defįn olmış ruħām-ı. ħāmdan ĥüsrevānį, bir dāne ħum peydā oldı, 

13 kendiler üşüp içinde Ǿacabā ne ola, diyü aāzın açup 

14 ĥūşeǿyi gendüm ile māl-ā-māl buldılar, ammā her dānesi ki vardur, 

15 miėdārda beyŜaǿ-yı güncişk-vār. lūlū-yı lālā gibi raħşda dilāviz, 

16 ve dįdeǿ-i nežžāre gāne nūr baħşında ve farūĥ.rįz bu cümle başaėlar ki 

17 mevzūn altundan āılāflar içinde. meknūn gūyā ki zer-ger ve 

18 sįm-keş, śarrāflar elinden çıėup işlenmiş sįm ü zer śırma śaçaėlar, 

19 işlenmiş, bir gevher-i tabdār u cevher-i ebdārdur. ve bir çār gūşe 

20 levĥ-i simįn üzre, yunānįler lisānınca ĥalle yazmışlar ve ince 

21 raėam-ı numūne ėazmışlar ki işbu nevādirden, śādır olan ėıśśaǿ-yı merāūb 

166166166166bbbb    

01 ve bedįǾü’l-üslūb, naśįĥat-āmįz ü Ǿadālet-engįz ĥikāyet-i laŧįfe. 

02 vü āarįbe. ve rivāyet-i naŜįfe vü Ǿacįbe bir sulŧān-ı Ǿadālet-güster, ve raǾiyyet-i 

03 perver sürūr zamānında vāėıǾ. u şāyiǾ olmışdur ki zįr-i, ĥükūmetde, ehā 

04 li-yi memleket ü raǾiyyetden iki śādıė, u dil-sāf birlikde ehl-i inśāf 

05 birbirine bāā-ı śabāndı elin kimine ol baāa tımār. ve eŧrāfına ĥavli vü 

06 divār itdürüp. çapalatdururken medfūn u maĥzūn bir küb ŧolu, 

07 altun buldı dökmedi. ve basmadı yiri śatan şaħśa gel beri, 

08 yirüñde altun bulındı al imdi. diyü ĥaber virdükde ħerįf. ben  

09 saña bir bāā-ı laŧįfür. satdum min baǾdehü milküñdür altun senüñdür, 

10 diyü cevāb. vircek müşteri ben senden. rez ü yir istirā eyledüm. 

11 defįne vü sįm ü zer almadum. elbetde bulınan māl senüñdür gel al diyü 
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12 ŧarafından nice ėıyl ü ėāl. ve nizāǾ u cidāl vāėıǾ olup. Ǿāėıbetü’l-emr 

13 muĥāśımeleri muĥākeme. vü daǾvāları murāfiǾeye. ve meǿāl-i ĥālleri müdāfaǾya, 

14 muĥtāc olup ėaŧǾ-ı nizāǾ vü faśl-ı ĥusūmet içün. ĥuŜur-ı serįr-i 

15 şehr-i yāre geldiler. mā vaėǾayı naėįr ü ėıŧmįr, taėrįr eylediler ol cihāngįr, 

16 ekser nažar u kimyāyı teǿŝįr, reǾāyāsından iki faėįr ü ĥaėįrüñ, bu deñlü 

17 dįde sįr ve āınā-yı ėalb, ve ħūlūś-ı śamįrlerile muǾāmeleleri ħuśūśında, 

18 taĥsįn-i tevėįr ü aferįn. ü tevfįr idüp daħı hezār taǾaccüb, ü teǿemülden 

19 śoñra ĥabelletinde merkūz u maĥzūn olan künūz kerem ü mürüvvet ü iĥsān. 

20 u Ǿadālet. muėteŜāsı üzre. istifsār idüp bir nįk püseri 

21 ve bir nįk duħteri, var idügin ħaberdār olduėda bāyiǾüñ ėızın, 

167167167167aaaa    

01 müşterįnüñ ferzendine ĥelāl ü mübāĥ görüp emr eyledi dįn ü eynleri 

02 üzre Ǿaėd u nikāħ ėılınup medfūn bulınan altunı dāmād u Ǿarūsa 

03 ol mākiyān u ħurūsa baĥş u hįbe idüp bir miėdārın sür[ūr] ber  

04 sürūrlarına ve maǾadāsın mürūr-ı eyyāmıla maǾāş ve lāzım gelen umūrlarına 

05 śarf idüp evlād u zükūrlarıla bizi ħayr duǾādan dūr itmeyeler diyü 

06 Ǿāėıbet ħayrlıgın ricā ve dünyāda nįk nām añılmasın istidǾā idüp 

07 toħm-ı kerem ü seħā  bį-Ǿadl u iĥsān kişt-zārında ekdigiyiçün zamān-ı 

08 emānında ucuzlıėlar ve āanįmetler firāvān olduāından muǾadā eli altında 

09 olan diyāruñ kişt-zārında ol seneǿ-i mübārekede biten her 

10 gendüm ter-i dürr ü gevher ve źikr olınan vech üzre ħāki sįm ü zer 

11 olmış ve kendülerden śoñra gelicek ŧāyifeden Ǿāriflere naśiĥat 
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12 u Ǿibret ü ĥikmet ü mevǾižet içün ol ħūşeleri baǾŜ ħumlara  

13 ėoyup nişān u Ǿalāmet alıėomışlar imdi Ǿāėil ü Ǿādil pādşāhlara 

14 bundan Ǿažįm ĥiśśe alıcaė ėıśśa olmaz pes dünyāda Ǿadāletüñ ŝemereǿ-i  

15 netįcesi böyle olıcak uħrāda ħōd birine nice beg olmaė muĥaėėaėdur 

16 380aferįn ol şeh-i melek-gūna 

 meyl ėalmadı bir küb altuna 

17 siyret-i enbiyāya ħūyı uyup 

 uymadı ĥırŝıla çü ėārūna 

18 dimedi mįirįdür ya beytü’l-māl 

 böyle bād-ı hevā-yı medfūna 

19 diñlemedi sözini şerįrüñ 

 virmedi yüz vezįr-i melǾūna 

20 Ǿadlıla nāmı ėaldı kendi gidüp 

 gelmedüñ gibi oldı gerdūna 

21 ammā gel gör imdi Ǿadl u dād zamānı ki bir kimse abā  vü ecdādından 

167167167167bbbb    

01 ėalmış mįrāŝ olmış, yüz yıllıė yirinde boş küb bulmaė, el-Ǿıyāźü billāhi 

02 lec ü kiremįd ile tebāh olmış köhne divār, u yapu peydā vü bedįdār olsa, 

03 bu bahāneyile ĥükkām ve aǾmāl māl bulmışdur. diyü mažlūm u ebnāmuñ māl-ı 

mev 

04 rūŝını āaŜab ider gibi āāret ü ħasārāt ider, eyüdür bu eyyāmlarda 

                                                           

380 Bu manzume, aruzun “FeǾilātün (FāǾilātün) MefāǾilün FeǾilün (FaǾlün)” kalıbı ile yazılmıştır. 
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05 aǾmāl-i nā fercām ve efǾāl iŝāmumuz muėābelesinde, rabbü’l-enām yine 

rızėımuz 

06 Ǿale’d-devām kesmeyüp, virür fi’l-cümle eklen yeter žulmeǿ-i aāniyā, reǾāyā 

śırtında 

07 yir içer ama fuėarānuñ çekdügi kendüye yeter. zįrā zirāǾat u ħırāset 

08 idicek gāv baėar tarla ve yir ėomadılar baǾŜısını tekālįf-i Ǿörfiyye ad içün 

09 furūħat idüp, ve bir miėdārını sāir deyūnlarına merhūn idüp, 

10 baėiyesin aėviyāǿ-yı žulme istiblā idüp ellerinden aldılar ve’l-ĥāśıl-ı kelām 

ekŝer-i 

11 dihėān ve ehālįǿ-i buldān medyūn u bį nevā ėaldılar mādāmki sibāė 

12 da ve taĥrįr olınacaė sāėda žālimüñ rāh-ı, mažlūmında olan muāaylān 

13  vücūdını ĥusām-ı Ǿadālet ve śamśām-ı siyāset ile ėalǾ u ėamǾ olınmaya defǾ ü 

14 refǾ-i žulām mümkin ü müyesser degildür, muėarrerdür ĥaėė Ǿaźāb eyler 

nitekim, 

15 žulm iden žālimlere, ve iy anda Ǿadlıla ĥükm itmeyen ĥākimlere, mültezimlerle 

16 muĥaśśıllar tamām aytdı eli. zerǾ ü ħarŝuñ381 ėoma iy şeh çekidüp Ǿālimlere 

17 nitekim. olınur ki salāŧįn-i irān zemįn, ü taĥtgāh-ı āazneyn 

18 den şāh mesǾūd sulŧān maĥmūd aleyhi raĥmetullāhi’l-meliki’l-vedūd, ĥall-i 

umūr-ı 

19 müşkilāt-ı enām keşf-i nūr u žulām, ve faśl-ı nįk ü zūr ħāś u Ǿām, 

20 ėılmaė içün haftada beş gün Ǿale’d-devām. dįvān idüp, maśįr-i ĥükūmet 

21 ü sedįr-i Ǿadāletde, saǾādetile hem-nişįn olup, ėavānįn ü enįn-i sineyān üzre 

                                                           

381 Metinde “ħırsuñ” yazılmş olmasına karşın tarafımızca bağlamdan hareketle “ĥarŝun” olarak 
okunmuştur. 
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168168168168aaaa    

01 Ǿadl u dād idüp, feryād ü enįn kendüsi bi’ź-źāt istimāǾ 

02 ıśfā eyleyüp žālimlere cefā vü Ǿaźāb mažlūmlara vefā vü ĥiŧāb 

03 iderken taĥt-ı ĥükūmetlerinde raǾiyyetden žulm dįde pür sūz 

04 bir Ǿacūz mesāėa-yı baǾideden renc rāh çeküp gelüp ah vah 

05 idüp ħānum dād eyle gör ĥālüm diñle ėāl ü infiǾālüm añla 

06 Ǿāmillerüñden bir žālim mālumıla alınmış bāāum bil ki derūnumda olan 

07 yaāum cebren ve ėahren bilā sebeb çeküp āaśb itdi diyü ižhār-ı 

08 tažallüm idüp şikāyet eyledükde ol şehr-i yār Ǿādālet 

09 şiǾār ü istiėāmet diŝār-ı pįrezene teraĥĥum idüp bir daħı 

10 bu ŜaǾįfü’l-ĥālį melālile ŧapuma ve infiǾālle ėapuma gelmelü ve ǾarŜ-ı  

11 ĥāl śunmalu eylemeyesiz diyü emr aytdı ol bāā elin ŧāāıya ĥiŧāben 

12 ĥükm-i lāzımü’l-imtiŝāl tesvįr olınup Ǿacūzıla irsāl olınanı 

13 menāzil ü merāĥil ėaŧǾ idüp mevāsına śıĥĥatile vāśıl olup 

14 žālim-i mezbūre emr-i şāhı śunub ħükm-i pādşāhį bildürüp 

15 bāāın ŧaleb idüp emr-i şerįf mūcibince red olınur ümįdi śadr 

16 ında iken ol fuėarāya ve ŜaǾfāya žulm ü cevr itmege muǾtād olan 

17 žālim ü ŧāāı Ǿacūze bāāı virmedüginden maǾadā Ǿināda iǾtibār 

18  gelmekile raŧb u yābis özi gibi denį depesince sözi söylenüp 

19 daħı müştin döküp diş ėaśŧırub Ǿacūz-ı miskįne āaŜab 

20 śūretlerin gösterüp şiddet-i śavtıla tehdįd ü taĥvįf idüp 

21 heyhāt ki Ǿacūz bir daħı cürǾet idüp dergāh-ı şāha ižhār-ı 
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168168168168bbbb    

01 tažallüm ide gide diyü kemāl-i āurūrında emr-i sulŧānį ve raėė-ı  

02 ebter gibi yabana atdı içine bile baėmadı hiç ve kaāıdumdan zer 

03 śuyın iç derdüñe devā eyle bāādan gör ki ėoruė yok getür 

04 dügüñ ėāāıdı al gözüñe śoė sen bu gec sevdādan vāz  gec 

05 yoĥsa śoñra nedāmet çekersin didi Ǿažįm tehevvür itdi ėarı faėįrüñ 

06 aşına aāı ėatdı žālimden çün bu sözleri işitdi o 

07 oradan sıvışdı çıėdı gitdi yine pādşāhdan āayrı 

08 yiri yoāıdı ki vara ǾarŜ-ı ĥal ide yalvara žālim ise 

09 muĥaśśıl-ı emvāl büyük Ǿāmil  idi kimse ĥaėėından gelmege ėābil degil 

10 idi pes āayret ėuşaāın erki ėuşanup himmetile ne yorılup 

11 ne üşenüp ėandasın taĥtgāh-ı şāh diyü rāha girdi günlerde 

12 bir gün maĥall-i maėśūda irdi dįvān güniydi ĥuŜūr-ı şehr-i yār-ı 

13 kām-kāre yüzin sürdi ĥikāyet-i şikāyeti tekrār eyledi ol 

14 şāh-ı ħıŧā bu şek deryā-yı Ǿadl u meĥāmeti cūş idüp 

15 ĥāŧır-ı pįr-zen ħōş olmaė içün bir daħı ol pelįd yemende 

16 muĥkem teǿėįdile emr tesvįd olınsuñ ki milküñ sañā teslįm ide diyü 

17 ĥükm-i fermān eyledükde hemān Ǿacūz-ı nā-tüvān feryād u fiāān idüp 

18 ħānum eger ol žālim emrü ėaāıduñıza iŧāǾat u inėıyād ider olsa 

19 muėaddemā iderdi red itmezdi evvelā vārid olan emrü ėaāıd gibi yabana  

20 atan cevāhir-i kelāmuñı ĥāke berāber ŧutan bį bāė-i ĥāliyā çeküp çāk 

21 itmesini muėarrerdür diyü Ǿunf u ħūşūnetile cevāb virdükde şehr-i yār 
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169169169169aaaa    

01 şįr-dil fi’l-cümle bį ĥāşūr u münfeǾal olup ėahr u āuvvetile, var imdi ŧāliǾsiz 

02 köhne başuña ĥāk dök pes ya saña nice itmek gerek idi diycek 

03 hemān Ǿacūz bį ser ü sāmān eźā yāsü’l-insān ŧāl-i lisāne maǾnāsın,  

04 üzre sözcüklerle, ħāki başına şol cihāndār āāfil dögmegüñ 

05 lāyıėdur ki, Ǿadl u žulmı seçmeye taĥt-ı ĥükūmetinde olan, bir bedbaħt. 

06 u bāŧıl-ı Ǿāmile sözi geçmeye ve emrinüñ tefevvüzi olmaya. ħalė dilinde nāmıla 

07 şāh añula ammā sulŧānlıė yolında  rāst, varmayup yañula bisāŧ 

08 memleketinde. ve naŧǾ-ı Ǿadāletde şah mat olup žālimlere yeñile ve cenābından 

09 emr-i maǾrūf ve nehy-i münker içün alınan evāmir ü aĥkāma ėuŜāt vü 

10 lāt śāĥib-i cāh u ĥükkām u Ǿummāl-i Ǿavāmdan, rū-siyah nice nā sipāslar 

11 iŧāǾat ü inėıyād itmedüklerinden, māǾadā masĥaralıāa alup ėırtās. 

12 ħulvāyı her ne deñlü bį miėdār. ve kem māye ise de ėaralanmaāıla yine pāye 

13 de bir ter ü bihter Ǿameldār u şįrįn-gārdur. ve alā bu emr didügüñ ėara 

14 lanmış kāāıd bir gerüsi işlenmez zāid, ü kāsid güftār-ı nā hem-vārdur, bu 

15 nı kim oėur diñleyene śadāǾ virür dirler şāhā bu pįr-i Ǿacūzun, söz 

16 lerini gūş-ı ħūşıla diñle. bunda saña yaramaz ise anda gerek olur 

17 añla el-hāl śaāįr māderile avunur, mürāfıė olduāı ħālde kimseden 

18 elem vehm görse pederile sevinür, recūliyyete irdükde maǾāş āav[ā]a 

19 sına girdükde ĥükūmet-i ėaŜātıla tesliyet olınur, ĥükkāmıla muśāliĥ 

20 taśayyüc olmasa sulŧān-ı Ǿalį şān u Ǿadālet-i bünyāndan dāǿi-yi devā olan  

21  derd-i dünyāsına ricāǿ-yı dermān ider. ammā ĥāliyā şāh-ı devrān senüñ 
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169169169169bbbb    

01 gibi Ǿādil olmayup nižām u intižām-ı memleket u raǾiyyet umūrında  

02 ve dįn devlet ĥuśūśında şuǾūrı olmayup ėāśır u kāhil olıcaė 

03 muŜŧar u Ǿāciz olan fuėarā ve ŜuaǾfā 382  ol 

04 ėaviyyü’l-aėvā bā-baśįr ü semǾ ĥakįm ü Ǿālim bį zevāl ü ėadįm allāh dergāhına 

05 her seher  

06  

07 383  imdi 

08 iy şāh śaėın mažlūmuñ ahından seher-gāh ki aña perde ėoma 

09 mışdur allāh pes min baǾdehü kime ĥālüm ĥikāyet eyleyeyin ĥaėėa senden 

10 şikāyet eyleyeyin diyüp zemįn ü āsumānį śarśar ehline nālān 

11 olup şāh maĥmūduñ öñünde seylāb sirişk-i ĥūn-ı alūdıla ħāke 

12 āalŧān olduėda ah çeker söz Ǿacūz sözin dil-dūz sözlerile 

13 şāhuñ derūnına teǿŝįr ve cānında yir idüp seriǾen Ǿaźāb u āaŜāb-ı 

14 ĥaėėdan ėorėup muėaddemā daĥı itdügi Ǿitāb-ı nā śāvābda ĥicāb 

15  idüp iy ħāŧun aħiret bañā bed duǾā ėılma śabr it ne dilerse 

16 ĥāŧıruñ eyle idelüm her ėanda gönderürseñ gidelüm diyüp hemān 

17 el urup cebe bir avuç altun eylenüp heybe daĥı nice iĥsān-ı firā 

                                                           

382 Dua ettiğinde darda kalmışa icabet edenden. 

383 Mazlumun duasından sakın. Ancak Allāh (cc) onun hakkını sorar. Yine rasulullāh buyurudu ki 
“Allāhü teala Kendisi için benden başka yardımıcı bulamayan kimseye gazabım şiddetlendi buyurdu” 
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18 vāndan śoñra ėırħ śıfat ėahramān heybet cellādını merĥamet senüñ 

19 dil-i zehr-i fānį ser-henglerden kifāyet ėadar nefer taǾyįn idüp pįre 

20 miskįni reh-rev hecįnler üzre hevdeçiler bindürüp bir vech teǾcįl  

21 gönerdiler Ǿaźāb melekleri nāzil olup āāfilleri ecel-i baśar gibi 

170170170170aaaa    

01 şitābıla ol žālim bāŧılı basup bulup tutduėlarından śoñra bāzār 

02 soėaėlarında istiĥėāė oldı ki ĥaėāretile gezdürüp žulm idenüñ 

03 şerǾe muĥālif yola gidenüñ ulü’l-emrüñ ĥükmine inėıyād itmeyüp, 

04 redd idenüñ dünyāda cezāsı budur diyü nidā itdürüp evvelā, 

05 pend içün vārid olup yabana atduāı kāāıdı gerdānına bend idüp 

06 amān virmeyüp aśdılar kemān-ı žulmini cihānda yaśdılar beyt 

07 384reved  ez cihān-ı žālim ħūˇn-ħāˇr, 

 be-mānd be-rū yaǾnį pāyidār şiǾr 

08 āferįnler o şāh-ı mesǾūda 

 Ǿadl ile uydı şerǾ-i maǾĥūda  

09 bir ŜaǾįfce ėarıya raĥm itdi 

 bunda ėomadı yevm-i mevǾūda 

10 Ǿadlıla faŜl idüp ħuśūmeti  

 bunda ėomadı yevm-i mevǾūda 

11 zindedür nāmı ĥaşre dek ölmez 

 gerçi kim gitti ėalmadı o da 

                                                           

384
 Bu manzume, aruzun “feǾilātün(fāǾilātün) mefāǾilün feǾilün(faǾlün)” kalıbı ile yazılmıştır. 
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12 ĥaėė sözü diñleyhüp ėabūl itdi 

 raĥmetullāh şāh-ı maĥmūda 

13 ėıśśaǿ-yı güźeşteye mümāŝil ĥikāyet aydurlar ki azerbāycān sulŧānlarından  

13 şāh sencer zamānında žulm-dįde ve elem-keşįde bir pįr-zen-i derd-mend  

15 müstemend oldı ki ħālde yolda şāhuñ Ǿinān-ı semendine yapışup  

16 derd-i ser ve ħūn-ı cigerile pādşāhum dil-rįşlerüñ teşvįş ü nālişlerin 

17 ıśāā eyle diyü feryād itdükde şāh sencer ħançer-i ser-tįz ü tįr-i ħūn-rįzden  

18 beter ebnā vü fenā, Ǿacūzuñ dil-dūz ve ciger-sūz, sözlerin işidüp  

19 atı başın çekdi mezraǾa-yı Ǿadāletde toħm-ı dād ekdi cihānda bir eyü iş  

20 itdi, aytdı söyle nedür ħālüñ görelüm şikāyetüñ kimdendür bilelüm 

21 pįrzen aytdı müşevveşü’l-ĥal-i heştād-ı sāle ehl-i Ǿıyāl bir fakirem 

170170170170bbbb    

01 bį peder püser ü duħter çār evlādum var yedükleri şaǾįr geydükleri ĥaśįr 

meyvenüñ 

02 adın işidüp dadın bilmezler ħazenile yetįmlikden gelmeler nā gāh bu pįr ñarįre 

03 zur idüp tāzece engūr dildiler ben faėįrde bir ėāryede varup  

04 kār-ı düşvār-ı iħtiyār idüp mezdūr oldum ellerüm ėabarınca ŜaǾf u 

05 pįrįden gözlerüm ėararınca leyl ü nehār ŧuruşdum ve çalışdum dest-i müzdüm 

06 muėābelesinde icāra bir sepet üzüm virdiler aldum sürūrıla göñlüm gözüm 

07 pür olup geldüm başuma urdum götürdüm evlāduma yöneldüm Ǿazm idüp 

08 giderken leşkerüñden saña beñzer bir iki žālim ü sitem-ger yolum urdılar sitile 

09 engūrum aldılar sen farıāu’l-bāl aėrabānıla śafāda ehālįǿ-i memleket-i vilāyet 

10 müşevveşü’l-ĥāl cefāñıla bilāda ŧopŧolu oldı cihāndārlıė bunca şehr-i yārlıė 
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11 ve cihāndārlıėdur ki Ǿālem ħarāba vardı sen kendü Ǿālemüñde Ǿadl 

12 u dād itmemegi bi’l-külliyā ėaldurduñ ferāmūş itdüñ şehri ve ėarayı žālim 

13 ĥākimler ile ŧoldurduñ žulmile mažlūmları ser-ħōş itdüñ eşrār-ı tevėįr 

14 icārı taĥėįr itmekile Ǿālemi ħarāb ve aśĥāb-ı hicābuñ cigerlerin kebāb  

15 ve eşk terlerin şarāb itdügi gerçi begün ħavf-ı şirkinden ve žulm u  

16 cevrüñden kimseye şikāyet idüp söz aça fer-i şehri ve ehl-i ħurf-ı 

17 dükkān u cāna sen ėıyup āayrı ile göçemez ve ėaradan olan reǾāyı  

18 fuėarā geşt ü zār vaŧan-ı aślįlerin bıraāup aħir diyāra ėaçamaz ammā yārın 

19 perdeǿ-i ĥākinde can yüzinden refǾ olup aħiret žāhir olduėda 

20 nitekim ĥaŜret-i Ǿalį velį zevcü’l-butūl śāĥib-i źülfikār u düldül rañyallāh u Ǿanh 

21 buyurur 385  ħalāyıėuñ 

171171171171aaaa    

01 ħālıėı vü rāzıėı olan sulŧānlar sulŧānı Ǿādil ve bāėį allāha ne cevāb 

02 virürsin şimdi elüñde olan taĥt u tācı ħōd Ǿan ėarįb dest-i ecel 

03 tārāc ider görürsin pes beėāsı olmayup fenā bulıcaė devletile sürūruñ 

04 ve saña ėalamayacaė ve ħarāb olıcaė memleketile āurūruñ neden ėubbeǿ-i sarāyı 

05 ėaldurduñ dünyāyı vāyıla ŧoldurduñ ħayme vü ħar-gāhuñ mihr ü māha  

06 yitdi sāyeǿ-i žulmüñ cihānı ŧutdı mihr-i Ǿadluñdan ħalėa yoė māh 

07 žulmile milki ėapladı sāye Ǿaśruñda reǾāyā vü berāyā gūyā ki zįr-i seng-i 

08 āsiyāda devvār ve unh-i simsim-vār seylāb-ı žulm u sitemile öginüp 

                                                           

385 Mazlumarın zalimler üzerine (galip) olduğu gün, zalimlerin mazlumlar üzerine (galip) olduğu günden 
daha şiddetlidir. 
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09 āb gibi ŧaşlarıla döginüp zįr ü bem vücūdınuñ śızındı vü śıǾındısı 

10 içdügüñ şarāb yaėdıāuñ çerāė-ı pür tāb yidügüñ içdügüñ 

11 diyüp mįrį gözleri başı elleri kiri 

12 bāl gibi mālı ekl iden ŧaāı cizyeden māǾadā alduguñ aāı 

13 yidügüñ ferbih ėoyun ve ėuzı cerb didügüñ yüregi bāāı 

14 ekli ĥükkāmuñ mālı eytāmuñ bįvenüñ beyle meyveǿ-i bāāı 

15 reǾāyā-yı memleket žulm ü bidāduñıla nālān sen anlardan alınan 

16 māl-ı āayr-ı ħelālile şād u mān bunca serverlik raǾiyyet perverlik 

17 olur eyā şāh-ı āāfil agāh ol endįşe ėıl ecel dehānūñı baālamadan 

18 düşmenlerüñ gülüp dostlaruñ aālamadan gözüñ ac olma 

19 gözü ac senemile žulmetde ėalan miskįn ü mažlūma nur-ı Ǿadl 

20 u merĥametden śāc ħazįneǿyi mālla pür ābādān iderüm diyüp memleket 

21 u raǾiyyeti ħarāb virān iden vezįr-i nādānuñ sözüyle Ǿāmil olup 

171171171171bbbb    

01 žālimlere bāŧıl Ǿāmillere ruħśata rıŜā virmeden ėaç kendüñ bi’ź-źāt 

02 raǾiyyet ü Ǿasker aĥvālini diėėat birle tefaĥĥus u tecessüs itmezseñ ĥelāl olur mı 

03 alduguñ bāc u ħarāc hey pādşāh-ı śāĥib-i tāc diyü ol muĥtāc-ı  

04 tutmac senceri feryādıyıla senceri tįr-i ŧaǾn çeker duzah umac idicek 

05 zāl saħtuñ naśįĥatleri her biri tįr gibi derūnına teǿŝįr idüp  

06 ellerin yüzine urup ceĥāletden boynını miskįnler gibi yorup zār zār 

07 aāladı kendüye nefrįn idüp söyledi  tüf benüm sulŧānlıāuma yuf benüm  

08 ħāėāñlıāuma ki ben şād u ħandān raǾiyyetüm āam-gįn ü nālān seyr eylerüm 

ābādān-ı 
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09 vilāyet ü iller žulmıla pervā-yı. virān reǾāyā meksūr eşėıyā maǾmūr 

10 Ŝālimler mesrūr ve mažlūmlar maėhūr sürmede zer tāc birmede zer-beft 

11 ve dibāc-ı zįrmede taĥt Ǿāc yidügüm kebāb u kāc fuėarā buāra ve tutmac 

12 bulmayup bir pula muĥtāc ola emįr ü vezįrden nedįm ü müşįrden baña 

13 ne fayda imdi bir pįr-i ñarįr baña yol gösterir oldı şimdi zehį 

14 ceĥālet ve Ǿayb ki vaėt-i şebįde āaflet ü ihmāl idüp umūr-ı salŧanatı 

15 ħusūs-ı raǾiyyeti kendüm görmeyüp ele inanmaėdan ĥāśıl oldı imden gerü 

16 ölmek baña yüz śuyıdur ol dādār u dāver-i ĥaŜret-i yezdān-ı pāke 

17 ėulların benden istifsār idicek ne cevāb virürüm diyüp nedāmetden 

18 śoñra deryā-yı āaŜab u āayret-i temevvüc idüp pįr-zenden bir sepet 

19 engūr zorıla āaśb iden ol iki maārūrı ser-heng ü çeri 

20 başılara emr idüp buldurdı timŝāl ĥadlerin yüzdürüp 

21 ħįklere mey ėor gibi derilerin yüzdürüp śaman ŧoldurdı 

172172172172aaaa    

01 ve pįr-zene pür engūrıla alınan sepet miŝāl bir kįse māl-ā-māl filori 

02 ile maǾmūr ŧaā eteginde engūrı köteginde bir işlenmiş śāfį misket 

03 ve razāėį işlenmiş bāā iĥsān u enǾām eyledi Ǿacūzuñ  etyāmıyla tamām 

04 yüregi baālanup büser ü duħterleriyle śaā olduėlarınca Ǿıyş-ı 

05 nūşda şād u kām vaėtleri ĥoş olup Ǿale’d-devām şāh 

06 sencere duǾālar u ŝenālar eylediler imdi pādşāh-ı zü-şevket 

07 ü şehinşāh-ı śāĥib-i āayrete lābüd ü lāzımdur ki zįr-i ĥükūmetindeki 

08 memālikde manśıb u cāha mālik olan sipāh Ǿaskeri ve ĥükkām u  
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09 Ǿāmilleri siyāset-i şāh ve Ǿuėūbet-i pādşāhdan ĥavfıla dehşet 

10 içinde olalar tā ki fermānına baş u canıla iŧāǾat u inėıyād  

11 idüp rū-gerdān olmayalar 

12 386Ǿadl u dād it nįk ü bed farė olmaāa ger şāhsuñ 

 nūr u žulmet görine biline ŧābuñ 387(gerekdür māhsuñ) 

13 olma şeyŧāna esįr ü ŧaėılma emįr 

 ėulların ħaėėuñ esirge sen de Ǿabdullāhsuñ 

14 virme žālim destine reǾāyāyı pā-māl eyleme 

 ėurda yedürme ėoyını rāǾį agāhsuñ 

15 Ǿadl-ı nūş-revānıla ĥaccāc žulmı yād olur 

 nįk eŝer ėo dünyeǿ-i fānįde sende şāhsuñ 

16 devlete lāyıė ne ise kātibį yāz pend-i nev 

 eski ėul oālı ėul olup şāha ħarĥā˘ĥsuñ 

17 şāh sencer ėıśśasın ėo hürmüz ü kisrāyı gör 

 ĥamse vü şehnāmeden ger oėuyup agāh-ı āhsuñ 

18 nitekim hürmüz-i tāc-dār rüzgārında Ǿimād-ı devlet ve Ǿādet-i salŧanat 

19 olan Ǿadālet ü siyāsetden [……..] aydarlar ki şehrden 

20 ŧaşra şikāre ve baāırı gāh çıėsalar muėaddemā miyān-ı Ǿaskerde nidā 

21 aytdurup yaśaā iderlerdi ki vay ol kimesnenüñ başına 

                                                           

386
 Bu manzume, aruzun “fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün” kalıbı ile yazılmıştır. Maznumenin birinci 

beyitinin ikinci mısraında, ikinci beyitin ilk mısraında, üçüncü beyitte, altıncı beyitin ikinci mısraında 
vezin hataları bulunmaktadır. 

387 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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172172172172bbbb    

01 reǾāyanuñ kişt-zārın ve ya bāā-ı rāāın ayıėlayup içinde geze 

02 tarladan bir başaė üze bāādan bir śalāım üzüm-i dem düşürüp zerre  

03  oldum anuñ üzerine ecel yeli eser serine ėıyāmet ėopar cismini 

04 zįr-i kahr-ı seng idüp ħarman-ı Ǿālemi çeşmine teng ü ħūşeǿ-i 

05 engūr-vār onuñ iderler böyle bir ĥįnde inileri üzre 

06 şehr-i medāyinden şāh-ı sipāh çıėup fevc fevc giderleriken 

07 rāh teng olmaāıla ser-heng-i leşkerden biri pādşāhdan 

08 geri ėalup bir vech taǾcįl irmek ve ilerüde lāzım gelen ħidmetin 

09 görmek içün Ǿaėılsuz bolsun meyān-ı kişt-zārdan 

10 arėırı taĥvįl idüp girdi et ėopardı çıėdı sürdi 

11 ve Ǿaskere irdi bu ħaber-i gec-rev ü ħıyānet eŝer kendü gelmeden 

12 evvel semǾ-i pādşāha irür ateş-i žulmden ibtidā žāhir olan bir şer-i rüchān sözdür 

ki 

13 henüz benüm Ǿaśrumda vāėıǾ oldı eger āb-ı Ǿadālet bedįrile māniǾ ü sed 

14 tāb-ı siyāset-i şimşįrile dāfiǾ-i derd olınmaz ise yevmen fe-yevmen ziyāde 

15 olup ebā vü ecdādumdan şāyiǾ ü müekked olan Ǿadl u dād 

16  min baǾdehü ŜāyiǾ olur diyüp fi’l-ĥāl emr itdi ėulaėların 

17 çāė dibinden kesüp ve baśılan ĥāśıluñ Ǿazāmeti içün 

18 esb ü esbābın reft ü baħtıla śāĥib-i kişte teslįm eylediler 

19  ve taėŧiǾ ü terėįmden murād-ı maǾnā dimek olur ki bizüm emrümüz tefhįm 

20 itmeyüp siyāė u fermānumuz ŧutmayup gūş itmeyin ėulaė hem 

21 ger āayr-ı aśam mesābesindedür başdan yoė olup aśĥāb-ı baśįrete 
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173173173173aaaa    

01 naśįĥat u pend-vār bād-ı şeėāvete geźend kesilmesi 

02 lāzım u sūd-mend idüginde iştibāh yoėdur 

03 ulü’l-emrüñ resūlünüñ allāhuñ emrini ŧutmayan olur gümrāh 

04 şerǾ ėānunıla Ǿitāb u Ǿaźāb aña vācib olur ki eyleye şāh 

05 yine bu eŝnāda bālāda mürūr iden ėıśśaya mānend 

06 iderler ki şāh-ı meźbūruñ ĥāśakįlerinden süvār bir ėulınuñ yolı 

07 reh-güźār-ı bāāıstān-ı dihėān uārar maĥall-i güžerde tāziyānesin 

08 śalarken ŧoėınur tākden bir śalėım ėoruė urur ħāke düşürür 

09 śāĥib-i bāā bunı görüp miŝl-i źāā feryād u fiāān ider ki eyvā-yı 

10 meźheb-i muāān ve millet-i mecūsān ki kem azārlıė u perhįzkārlıė 

11 idi güyā ki āubār oldı ve sulŧān-ı kām-kāruñ yaśaāını ŧutmaė 

12 dįn ü āyinüzmüzde lāzım u mühim iken berbād u hebā oldı min baǾdehü 

13 Ǿadl u dād olmayup žulm-ı fesād u niyāmı ŧutup işimüz ileri gitmeyüp 

14 ekdügimüz bitmese gerek bu Ǿalāmet-i muėaddemāt žulm ü veħāmet ve ibtidāǿ-

yı 

15 ħıyānet ü nedāmetdür ketm itmek bend olmasın örtülüp ėalmasın 

16 ben günāhdan ėurtulup şāh-ı agāh itmek gerekdür diycek 

17 biçāre sipāhi nām-ı pādşāhı ve bu ħaber-i cān-gāhı gūş idüp  

18 behį-veş oldı üftān u ħızān atından dihėānuñ ayaāına 

19 düşdi mürüvvet ile cānuma afet irgürme bir avuç ėanuma girme 

20 günāhumı şāha dimegi revā görme ėıśśada meėārın olmadı 

21 ėopan āūreden aāzum boāazum ŧolmadı elüm ayaāum baśup azmadı 
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173173173173bbbb    

01 andan baña nefǾ olup gözüme ėoruė śızmadı çeşmümüñ acı yaşını alma  

02 ėanumı cürǾaǿ-yı mey gibi ayaėlara śalma Ŝararuñ içün Ŝımān ve mükāfāt 

03 işte muśannaǾ raħtum ve atum incü vü yāėūŧıla muraśśaǾ kemer ü ħılǾatum nān-ı 

pederüm 

04 şįr-i māderüm gibi ĥelāl olsun bāri fürūħt iderseñ cevāhir 

05 ü altūnlıa ceyb ü dāmānuñ ŧolsun diyüp ibrām-ı firāvān u elĥāc-ı 

06 bį bānıla dihėānı tesellį idüp belā seylini başdan ve Ǿanā helāhilini 

07 aşından śavdı ve böyle Ǿažįm dehşet ü ĥaşiyyeden ėurtulduāına  

08 ve raħt cāmıyıla Ǿaybı örtüldügine bir nice aānām u şütür zebĥ ü ėurbān 

09 idüp nice itmesünüñi her ferüñ her zūz ateş-nāk yaśaā u śavlın 

10 ve ħışm-nāk ve hevl-nāk heybet ü siyāsetin göziyile müşāhede iderdi 

11 ħāşāk vücūdını yanu ħākister olmaėdan ėurtarmaāa iėdām ėılurdı 

12 şāh ħışmından ėorėmasa Ǿasker-i şāh pāymāl olur baāı dihėān 

13 evi barāıyıla heb niyār ėılmaz yüregi içre yaāı dihėānuñ 

14 ve şehr-i yār-ı cihāndārlara hevā perest ve dihėānuñ Ǿışė-bāzlıāından 

15 be-āayet iĥtiyāt u iĥtirāz itmek vācibdür zįrā Ǿarzu-yı mücārrede 

16 şāh-bāz-ı dil pervāz idüp iştiāāl gösterilicek umūr-ı devlet 

17 ü raǾiyyetde ihmāl u iāfālile ėuśūr üzre olmaė lāzım  gelür 

18 mādām ki sulŧānuñ śafā vü zevė-i nefsānįyile cism ü cānı mālı ola  

19 ahvāl-i cihān-bān iĥtilālden ĥālį olmaz pādşāhlaruñ şāhįd u maǾşūėı 

20 memleket ü raǾiyyetdür nažar idicek ruħsārı tįā-i ebrārdur maĥbūb-ı 

21 devletüñ çeşm-i şehlāsına sermeǿ-i seyyāh naǾl-i semend-i sipāhdan peydā olan 
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174174174174aaaa    

01 āubār ki miŝāl misk-i nāfdur ve ol dil-dāruñ āamzeǿ-i cān-şikārı 

02 sinān-ı sįne-şikāfdur ve śāĥib ėıranlaruñ maŧlūb u cānāna dest 

03 res bulması ve viśāl olması aħź-ı memālik ve celeb-i bāc u ħarc 

04 içün aǾdā-yı eŧrāfıla vāėıǾ olan rezm ü muśāfdur ve cihāngįrler  

05 bezminüñ şarabı ħūn-ı düşmen ve peymānesi ser aǾdā-yı peymān-şiken 

06 naėli ceker diyürekden sāėįsi mevt-i aĥmerden ālātı şimşįr u ħançer 

07 ü tįr  ü teber ü zerre  vü miāfer maānįsi śurnā ve nefįr ve śarįrüze ve kemān-ger 

ve ol 

08 ĥamruñ niŝāǿ vü śafāsı düşmen üzre manśūr u mužaffer olmaėdur ne an ki 

09 Ǿışė-ı hevā-yı nisvānıla her zamān nisyānda bil ki nižām-ı iltižām-ı memleket ü 

10 raǾiyyetden tekāhül ü ferāāat itmekile Ǿiśyānda ėala ve zeylde taĥrįr 

11 olan ėıśśadan ĥıśśa almaė şāh-ı Ǿāėil ve şehinşāh kāmıla vācib ü münāsibdür 

12 nitekim şįrįn ü rivāyet-rengįn iderler ki şāh-ı āūzneyn śāħib 

13 ıyās  sulŧān maĥmūd-ı mesǾūd zübdeǿ-i nās-ı ayin Ǿuėalā-yı peşįn ve  ėavānįn-i 

14 salāŧįn-i Ǿabbāsįn üzre ekŝer ħablarda tecessüs-i aĥvāl ehl-i zemįn  

15 tebdįl-i kisve vü libās ve teāabbür-i śūret ü iltibās idüp ĥırėa vü palās 

16 giyüp esāsı salŧanatı bu vechile istiĥėāma ihtimām eylerdi memleketde 

17 raǾiyyet ü şehri şipāhį ve fürūyı ve dihį ne keyfiyyet ile muǾāmele 

18 iderler bir bir eyle geçinmeleri ne yüzdendür ve kendüden ħalė-ı Ǿālem rāŜı 

19 vü şākirler midür diyü kend[ü] Ǿayne’t-taǾyįn ve Ǿilme’l-yaėįn görüp bilmek 

içün 

20 dįvān olmayan ezmānda baǾŜ ribāt u ħānėāh u esvāė 
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21  u tekye-gāhlarda geşt ü güźār iĥtiyār iderdi ittifāė-ı maǾnā dimek 

174174174174bbbb    

01 Ǿitiėādları üzre bu eŝnāda ħur u seyr idigin bir mecmāǾ zürāfāda 

02 dervįş śūret ve şāh siyret rindān-ı ehl-i ĥikmetden bir ėac  

03 kimesne rāst geldi hezār ħuşūǾ-ı iftiėārıla ėāmetin gec 

04 ėılup selām virdi red idüp bir gūster-i dilber oturdı 

05 ve aradan benligi götürdi bįgānelik bįgānelige tebdįl olup 

06 ħavādįŝ-i rüzgādan günā gün güftāra başladılar el-ĥadįŝ-i 

07 şenĥūn mefhūmınca şāh maĥmūduñ raǾiyyet raǾiyyetperverligi Ǿadālet 

08 güsterligi aĥvāli açıldı ėāmet-i efǾāline göre ħılǾat-ı maėāl u 

09 kelām biçildi dehş ü dādı aħlāf-ı ĥasene ile ittifāėı şāhlıāa  

10 istiĥėāėı anladuėda şāh  öñlerince varup kendüyi diyār-ı baǾįdeden  

11 bir gedā-yı felāh-ı seyyāh gösterüp kendünüñ cümle ĥāline Ǿayb u kemāline 

12 muŧŧaliǾ olmaāı aėsā-yı merām bilüp istifsār u istiĥbārda  

13 tamām aėdām eyledi ki nicedür şāhuñuz Ŝulme Ǿadlı āālib mi dervişler 

14 ile oturmaāa ŧālib mi yoĥsa şāh nāmında saŧranc gibi bi ėurı 

15 ėālıbın mı sāyesinde dostları ile fuėarā śafāda düşmenleriyile  

16 eşėıyā bālāda mı reǾāyāsı müreffeh ü asūde mi cünūdı bįdār 

17 u āunūde mi vüzerā vü ümerāsı kendüden ĥāvf idüp ėorėar mı 

18 ve ĥālimler ü Ǿāmiller çobāndan kürükler gibi ĥışmından irān olup ürker (mi)388 

19 beglerden ħalėı rāŜı ėañılardan şākir mi pįşe-virān-ı aśĥāb 

                                                           

388 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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20 sūėda inśāfıla narħı cārį mi neccār u kārbān-ı reh revānda 

21 emn ü emān fermānıyıla sārį mi diyüp ve’l-ĥāśıl hiç pādşāhlara lāyıė 

175175175175aaaa    

01 olan umūrda kendüye müteǾallıė kemāl ü ėusūrda meźkūr olmaduė  

02 nesne ėomadı dükeli müstemiǾiden ħāŧırlar cevāb virüp didiler ki  

03 şāhumuz sāyeǿ-i ilhānumuz maĥmūd mesǾūdda merėūm u maǾdūd olan aħlāė-ı 

ĥamįde 

04 ve efǾāl-i pesendįde mevcūd olup vüzerāya kārın inānmaz kendü görür 

05 ümerānuñ aĥvālini cāsūsları bildürür ĥākimler ĥükm eyledügi ĥüccetlerde imŜā 

06 kendü urur ve’l-ĥāśıl rāǾį agāh u şāh-ı pür-intibāh Ǿādil-i ħāś u Ǿāma 

07 fuėarā vü aāyāya luŧfı şāmil pend-i kūy ve ħaber-i cūy ve nįk-ħah Ǿanėā-yı 

08 himmeti bülend-pervāz rūy-ı arŜda şāh olan pādşāhlardan  

09 mümtāz u ser-firāz şehinşāhdur lįkin hevā-yı mecāzda Ǿaşė-bārlıėıla 

10 birez alūde olup ki bahā[r] u gāh-bāze ki müyemmendi ve gāh-abāze  

11 dilbend idüp şāhlıėdan çendān bahre-dār u sūd-mend olmayurlar 

12 ammā bu sevdā-yı ħāmide zemām-ı nefs ħōd-kāmlarını çeküp levvāmeden 

13 muŧamannuya geçüp rūha rām eyleseler cemįǾen irān u tūrāna varavum 

14 ve Ǿarāb u aǾcām ile hindūstāna şāh bām u rabiǾ meskūne ĥükm-rān 

15 olup ħalāyıė kösegü teri fermān biri olduāında āayrı sulŧānlarına 

16 āālib u mužaffer ve ħān u ĥāėānlarında ol şāh-ı faśįh bu naśiĥatleri  

17 lisān-ı āayr-ı nāśıĥdan vāŜıĥ iŝāā eyledi fi’l-ĥāl ǾırŜ u nāmus-ı 

18 salŧanata ve dįn ü meźheb ü millete lāyıė u mūvāfıė olmayan aĥvāl-i 

19 pür aĥvāle nedāmet ü inābet eyleyüp bi’l-külliyā levh-i dilden naėş-ı hevā-yı 
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20 mek ve śaĥįfeǿyi göñülden şek ü mā-sivāyı maĥv idüp sālik-i rāh-ı ĥaėįėat 

21  ve mālik-i ŧarįė-i şerįǾat olup tāc-ı Ǿiśmet serende ve dibāc-ı Ǿiffet 

175175175175bbbb    

01 birinde taĥt-ı istiėāmet ü serįr-i Ǿadāletde temekkün ü cülūs ėılup 

02 zamān ėalbinde nice nice ser-keş u muǾānid sulŧānları ħˇār u zelįl idüp  

03 mümellek-i hindustānı bil ki şārė u āarb ve cümle cihānı fetĥ ü Ŝabt ve milk-i 

04 irāna rabŧ eyledi gerçi dünyāǿ-yı fānįde kendüsi gitdi lįkin sipāh 

05 u raǾiyyete ve cümle ehāliyyeǿ-i memlekete Ǿadl u dād üzre ħilāfet itmekile nāmı 

06 ilā yeminā heźā ħayrile yād olup rūħı şād olsun dirler 

07 389  

08 390nefǾüñ olsun nūr-ı ferle Ǿāleme ħurşįd iseñ 

09 śanǾatuñla südūñ olsun ādeme cemşįd iseñ 

10 şāhlıė āyinini taĥėįė idüp terzįėı ėo 

11 sāyeǿ-i ĥaėsın zemįn üzre nola taėlįd iseñ 

12 bād görme keŝretden ħalėı fikr it ħālıėı 

13 Ǿadl u dād ve ĥilm ü rıfė it ŧālib-i tevĥįd iseñ 

14 ėıl seħā nāmuñ beėā bulsun bu fānide şehā 

15 olmayup ger ĥıŜr gibi māyil-i taħlįd iseñ 

16 žulmı terk it Ǿadlı berk it uy şehā ecdāduña 

17 ħāneǿ-i devlet yıėıldı bānįǿ-i tecdįd iseñ 

                                                           

389 Allah ona rahmet etsin. Amin. Ey Allah(ım). Amin. 

390 Bu manzume, aruzun “fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün” kalıbı ile yazılmıştır. 
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18 kātibį maĥmūd şāhun ėıl müekked ėıśśasın 

19 şāh-ı tirmidin bize yaz ĥıśśa zü-teǿkįd iseñ 

20 geçen ėıśśaya muǾādil şāh-ı tirmid nām şehr-i yār-ı Ǿādilüñ Ǿaşėbāzlıėda 

21 vāėıǾ olan nāz u niyāz u sūz u güdāzın 

176176176176aaaa    

01 iderler ki civārı serāyında ħuri-śıfat peri-śūret muāanniye  

02 bir cāriyeye Ǿāşıė mecnūn dimege lāyıė olmış idi Ǿunfuvān-ı 

03 civānį meėteŜāsınca nice zamān Ǿaşėına meşė idüp hevāya 

04 māil sevdā-yı zāil belāsına mübtelā olup nefsi muėteŜāsına 

05 uyup nigārınuñ merāmirine ėāil olmaāın umūr-ı salŧanatda ihmāl 

06 ve aĥvāl-i mamleket ü raǾiyyetde iāfāl itmesi lāzım gelüp gün 

07 günden hevā-yı ışė-ı nigārda Ǿamel ve āayrı kārda kesel gelüp 

08 ħāl-i reǾāyā vü Ǿasker müşevveş ü muhill olup ǾarŜ-ı salŧanat 

09 u nāmus-ı devlete naės u ĥalel ve kesr ü zell irüp ĥalė-ı Ǿālem 

10 āām u hemile žulm ü sitemden birbirine girüp vüzerā vü ümerādan 

11 aślı ĥabįŝ olan ĥasįs ü bed-diller fırśat bulup śah āāfildür 

12 diyüp žulmeye muǾįn ve cevre māǿil olup kendünüñ ėalįl ü cüzį 

13 nefǾiyiçün ħalėuñ külli azār u Ŝarārlarına ėābil olmaėıla her aśĥāb 

14 ve zor uran sipāh yek cihet ve yek dil dirilüp neccār u ŜaǾfā 

15 vü reǾāyā vü berāyadan ėābil olan fuėarānuñ māl u menālın ħarāmįler gibi 

16 āāret u gāv-ı aānāmın aç ėurdlar gibi ħasāret idüp yimege ve ehl ü 

17 Ǿıyālüñüz bize ėullıāa virüñ dimege başladılar bāā u rāā u kişt-zār-ı 
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18 Ǿālemde tāze vü ter berk ü bār u ŝemer ėomayup şiddetile esįr-i bād-ı śarśar 

19 u semūm gibi ħaşladılar ve’l-ĥāśıl vech-i merėūm üzre şāh āāfil hevā-perest 

20 u müdām Ǿāşıė u mest olduāı ĥayŝiyyet ile her cihetden aǾdā-yı eŧrāf 

21  u eknāf çeng ü pür-ħāş içün baş ėaldurdılar. ve alçaė kişi kendü 

176176176176bbbb    

01 gözümdeki yaşumı ĥaė görmez didikleri meŝel üzre milk-i diyāruñ 

02 bir miėdār yirin düşmenlere aldurdılar āubār- fitne vü fesādı yirden  

03 göge dek ėaldurdılar ve bi’l-cümle milk ü millete dįn ü devlete Ǿazįm ruħına 

04 ve iffet-i iĥtilā vü ħasāret yüz gösterdi şāh-ı pür infiǾāl ise yine 

05 her ĥālde muėteŜā-yı Ǿışėıla maǾşuėanuñ devām-ı visāl u zevė-i 

06 müdām ittiśālin isterdi bir an dilberüñ cemāline nekrān olmaāı 

07 dünyā vü māfihāya virmezdi Ǿuėalānuñ pend ü naśiĥatini ve reǾāyānuñ feryād u 

08 fiāānı ėulaāına girmezdi aħirü’l-emr memleket pāmāl oldı žulm kemāl  

09 buldı irādetü’l-habbe ıślāĥına taǾallıė idüp ah-ı fuėarā vü ŜaǾf 

10 bād u hevā gibi Ǿālem-i bālāya girüp ve bāb-ı serden müstecāb olmış 

11 duǾā-veş Ǿarş-ı muǾallāya irdi ve pādşāh ol gice bir muĥavvef rüǿyā gördi 

12 ki melāikeden nidā idüp aydurlar eger bu şāh-ı āāfil nevm-i ñalāletden 

13 uyanmaz ise ve tāǿib olup şerbet-i nedāmetden içüp ėanmaz ise  

14 ve bu Ǿışė-ı mecāzįden uśanmaz ise bu memleket ve raǾiyyet ki ĥaėėdan  

15 vedįǾat u emānetden ħıyānet idüp gözetmedigiyçün elinden 
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16 alurlar391 āayre virürler gözin açarsa baǾdehü min ĥışm-ı ħudādan ėurtılınur 

17 ve tevbe iderse cürm-i günāhları örtülür ve illā dünyāda kendi ve evlādı 

18 śāhlıėdan maĥrūm ve uħrāda el günāhıyıla mesǿūl u meźmūm olmaė 

19 muĥaėėaėdur diyüp nā peydā oldılar şāh bu efkārile ħāˇpdan bįdār 

20 oldı hidāyetullāhıla ŧāliǾ-i yār oldı Ǿāėıbet-kārı aĥvāl-i 

21 eŧrāf u diyārı ve emr-i bār u aāyārı kendü muėayyed olup görmeyicek 

177177177177aaaa    

01 dilüñ perįşān u tār-mār olıcaāın bildi lįkin hevā-yı yār u sevdā-yı 

02 zülf-i nigārdan ħalāś olmaāa dermān u çāre Ǿināyet perver 

03 digārdan āayrıya olmayacaāın rū-yı bāde ħōd āşikāre görmişidi 

04 pes hemān leyl ü nehār şāh-ı biçāre dergāh-ı ėāñıyü’l-ĥācete 

05 münācāta başlayup aytdı zemįn ü āsumānuñ ilāhı ve gedā vü  

06 şāhuñ pādşāhı bį-kes ü Ǿācizlerüñ kehf ü penāhı elden 

07 kārum dilden iĥtiyārum gitdi arzū-yı Ǿışė ve hevā-yı beni  

08 rüsvā-yı zebūn vālih ü şeydā itdi menzilümden düşdüm  

09 Ǿāciz oldum işümden şaşdum müteĥayyir ėaldum keşt-i şikesteyüm 

10 āarė olmadan elüm al śabr u necāt saħiline śal hevā-yı nefs-i  

11 emmāreyile perākende olan ħāŧırumı Ǿināyet-i hidāyetüñile cemǾ eyle 

12 reǾāyā vü berāyā žulmile žulmetde ėaldı Ǿadāletüñile beni yine şemǾ eyle yā 

vedūd 

13 bu fānį-yi maǾşuėanuñ vücūdı mefėūd olmaāıla benüm nefsānį Ǿışėumı 

                                                           

391 Metinde “olurlar” yazılmasına karşın bağlamdan hareketle tarafımızca “alurlar” biçiminde 
okunmuştur. 
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14 nā büd eyle yine üslūb-ı sābıė üzre ħalāyıėa lāyıė pāk-dil birle  

15 ĥükūmet itmek Ǿaŧā ėıl ilāhį küle düşdi tebāh oldı cevher-i dil 

16 göñülden āaflet paśını dįdeden ħayret başını raĥmetüñ dest-māliyile 

17 sen sil diyüp çoė ŧaŜarruǾ u zārlıė ėıldı muŜŧaruñ duǾāsı 

18 icābına ėarįb olmaāın temennāsı ėabūle ėarįn oldı Ǿaliyyü’s-sāc 

19 ki ħālıėü’l-mıśbāĥ-ı sirāc ħūrıla Ǿālem yüzin pür nūr eyledi faŝl-ı 

20 bahār hem Ǿıyd-ı nevrūz-ı Ǿacem idi ol şāh cem ħışm-ı seyr-i āülzārıyıla 

21 defǾ-i āam itmek içün şehrden śaĥrāya çıėup ol serv-i ħōş reftār 

177177177177bbbb    

01 ve ŧuŧi-yi şirįn-güftār yüzine bir baėdı mı iĥtiyār faśl daħı śafā vü 

02 zevė ü dem ü Ǿālem eylemege dil ü cānı śu gibi aėdı kenār-ı ceyħūnda 

03 ħaymeler ėurıldı sāye-dārlar uruldı ferş buėalemūn üzre 

04 bisāŧ-ı saėırlāŧ u naŧǾ-ı saėlāŧūn döşendi semāŧlar çekildi 

05 günā gün niǾmetler yendi şerbetler içildi döşeklere çıėıldı 

06 sāzendeler śıėıldı gūyendelere ŧaāıldı bir miėdār daĥı ayaė  

07 seyrin yabaė bāā u rāā lāle-zār u bahār temāşā olındı 

08 bir miėdār söz olup kenār-ı deryā olmaāın indinde uśanılup 

09 varaė-ı diger dinildi āħir zevraė zerrįn ile deryā śafāsına da 

10 göñülleri meyl idüp helāl-i asmān olmaāa lāyıė bir laŧįf ü tįz 

11 rev ėayıė getürdiler anlardan indiler fi’l-ĥāl aña bindiler rūy-ı 

12 şaŧda miŝāl-i baŧ ŝenā iderek ol iki yar u aşinā bir birinüñ  

13 cemāliyile rūşenā bolup deryā-yı muĥabbetde āarė ve baĥr-ı müddetde 

müstaārıė 
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14 oldıėları eŝnāda nā gihān-ı ėāhir ü ėādir źü’l-celāl ve’l-cemālullāhuñ 

15 fermānıyıla ėaǾr-ı deryādan hüvel-nāk u ateş-nāk bir mevc-i sehim-nāk 

16 peydā olup bindükleri zevraėıla ol iki zevci muĥįŧ oldı 

17 ħavf-ı cān u cānānda feryād u fiāanları asmāne irdi ammā 

18 ėıśśa-yı ilahį nāzil oldıėda hezārān āh u zārı ėılsuñ 

19 seyl-i belāya ĥāil olmaāa çāre yoėdur bu maĥalde şehr-i yār benüm āarė-ı 

20 bįm-i cānıla nigār-ı müstaārıėadan kendüyi farė idüp ŧāliǾ-i yavuzlıė 

21 itmekile idüp lücceǿ-i deryādan gücile şināverlıėda kenara irdi 

178178178178aaaa    

01 mürde cismine güyā ki yeñile cān girdi maǾşuėanuñ yirinde  

02 yeller eser gördi ilhām-ı rabbānį ile duǾā-yı şebāne icābete irüp 

03 bu bahāneyile ol fitne vü ibtilā ki hevā-yı nefsāniyyeden ĥāśıl  

04 ve Ŝararı cihān u cihānyāne vāśıl olmışıdı ħalāś bulduāına 

05 iħlāśıla ĥamd-ı firāvān idüp bu şükrāniye ĥazįne ėapuların açup  

06 fuėara vü ebnāya enǾāmlar idüp māl śaçup ėurbānlar eyledi ve min  

07 baǾdehü raǾiyyet perverlik umūrında beźl-i maėdūr ve saǾy-ı mevfūr 

08 eyleyüp eyüyi kemden seçdi žālimlerüñ ĥaėėından geldi yine  

09 memleketlerin aǾdādan aldı Ǿāleme Ǿadl u dādıla velvele śaldı 

10 sād āferįn ve hezār tahsįn ol şehr-i yāra ki Ǿışė-bāz u hevā-perdār392(lıė) 

11 cihāndārlıāuñ Ŝıddı idügin ŧuydı nižām-ı intižām-ı Ǿālem 

12 içün firāėa śabrıla cānına cebr idüp cāna niye ėıydı gözin  

                                                           

392 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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13 tiz açdı münkerātdan perhįz idüp geçdi bir ėıśśaǿyı hevā perestlere 

14 ĥıśśa alup pend ü naśiĥat olmaā içün dāstān alı ėoyup  

15 cihān-ı bį amāndan geçüp ecel şarābını bu devrānda ol da içdi 

16 raĥmetullāhi Ǿaleyh  

 393devlet murāduñ ise raǾiyyet gerek saña  

 olmaz bu biñ ħilāfıla cihā394(ndārlıė) 

17 iki maĥabbet ide mi bir dilde imtizāc  

 olmaz hevā-yı dilberile şehr-i yārlıė 

18 şāhı görince āaflet içinde hevā-perest 

  eyler vezįr ü mįr-i cihān ĥįlekārlıė 

19 kendüñ gözet eyligi vezįre inanmaāıl 

  yoĥsa ŧutar zemįnį şehā ėaĥŧ u darlıė 

20 şāh Ǿaskerile māl ile leşker sipāh olur  

 Ǿadl it raǾiyyetile olur kām-gārlıė 

21  žulm idenüñ vücūdını yoā it dime filān  

 Ǿadl it cihānda diler iseñ nāmdār395(lıė) 

178178178178bbbb    

01 aydurlar ki yaǾėūb ibn-i ĥasan şāh dirlerdi ser ĥadd-i şāmdan 

02 ħorāsān u cāme dek ĥükm iderdi zamān-ı devletinde bir mertebede 

                                                           

393 Bu manzume, aruzun “MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün” kalıbı ile yazılmıştır. 

394 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 

395 Metinde derkenar nitelikli olan ifade, tarafımızca bağlamdan hareketle buraya eklenmiştir. 
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03 Ǿadl u dād iderdi ki žulm-i ĥayfuñ nāmı ėalup seyf-i muĥanneŝ gibi  

04 kendi görünmezdi nūşin revān devrānında ĥayātda olsa 

05 kitāb-ı devletde māb-ı Ǿadāletden ibtidā idüp andan sebaė alup 

06 her śubĥ [u] şām oėurdı kendü mūǿbedān u ħācegān ėordı şöyle  

07 bir cihāngįr-i śāĥib tedbįr idi eyyāmdan bir gün şehr-i şirāz aǾyānında 

08 bir bölük ehl-i niyāz muĥaśśıl-ı emvāl-i vilāyet olan defterdār-ı şeėāvet-i 

09 amāl u ħısāret-i māldan şikāyet idüp ǾarŜ-ı ĥāl yazup şāha  

10 śunmaė içün bir kimesne ile taĥtgāha irsāl eylediler günlerde bir gün 

11 gelüp sulŧānlarda ol zamān derbān u perde ölmedigi ecelden hemān  

12 bilā teǿħirįn ĥuŜur-ı şehr-i yār-ı kām-gāra ŧoārı girüp rıėǾaǿ-yı der śundı 

13 açılup oėundı bendegān-ı raǾiyyetden sulŧān-ı vilāyete maǾlūm olsun ki 

14 üzerimüze ĥākim olan žālim ėalem-i sitem pįşesin ālet raėam-ı žulm pįşesin 

15 Ǿādet idüp ħāneǿ-i raǾiyyeti bünyānında hedim ü virān idüp 

16 yaėdı şöyle ki min baǾdehü şāh-ı Ǿādil āāfil olup bu cānibde reǾāyāya 

17 ve sāir bendegān-ı ħudāyā meĥāmet ėılup ol Ǿāmilüñ ĥaėėından gelinmeyüp 

18 tedārik buyurulmaz ise reǾāyā perįşān u perākende olması muėarrerdür 

19 ve nām-ı şāh içün cemǾ eyledügi dinār u dirhem ki vardur ĥadd-i şerǾ ü 

20 ėānūndan on ŧabaėa ziyādedür aldıgından Ǿaşeri ħazįneǿ-i şāma 

21 dāhįl olmaz ve’l-ĥāśıl raǾiyyetüñ fuėarāsı böyle bār-ı belāya taĥammül itmez 

aŝār-ı žulminden 

179179179179aaaa    

01 kişt-zārumuz tebāh oldı her sene ekilen dānemüz bitmez kārımuz āh vāh 

02 teklįf-i şāh ise göz açdurmaz Ǿummāl-i bed ĥıśāl gāh ihmāl ve gāh 
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03 istiǾcāl itmeleriyile ĥāśıl olan ĥaśad u āalatımuz evėātında biçdürmez 

04 ve bi’l-cümle ümįdümüz Ǿadl-ı şāha olmaz ise faŜl ele ėaldı diyüp nāme 

05 tamām oldı şāh ki bu sözleri gūş itdi diyesin kāse kāse  

06 zehr idi ki nūş itdi resūlüñ enǾām u iĥsānıla ĥāŧırın ĥoş idüp 

07 tįz ender tįz emr idüp ėayd-ı bendile ol bį temįzi taĥtgāh-ı şāh olan  

08 tebrįze  getürdiler  Ǿummāl-i  emvāl u ĥükkām-ı cehāle Ǿibret ü pend içün 

cüŝŝeǿ-i 

09 cebįŝine ser-a-pā sįħler ėaėup ve tenĥāsına zįr ü bālā mıħlar śoėup 

10 ve tāze vü ter dürdįye śoėup çār mıħlar çeküp ber-dār itdiler şāh-ı raǾiyyet 

11 perver ü Ǿadālet-güster memleketler vįrān idüp žulm iden sitemgerüñ ve emr-i 

vācib 

12 ü’l-emŝāl birle ĥadd-i iǾtidālden ziyāde ter bāc-ı tüccār u ħarāc güźārdan  

13 māl-ı bį şumār alan Ǿāmil ü cizyedārlaruñ demi hederdür diyü fetvā daħı 

14 iħrāc eylemegin ibtidā şāh kendüsi cāc-ı kemānın ele alup niyyetü’l-āazā 

15 diyüp seyr-i endāzlara daĥı destūr virilüp ser-nigūn aślın maǾlumını 

16 umāc idüp tįr-i bārān eylediler 

17 396ĥaėė ħalėı dilerse bir sulŧān 

 kendüden ola rāŜı vü ħōşnūd 

18 milke nāǿib ėıla şu kimseǿyi kim 

 ola her ĥāli aĥsen ü maĥmūd 

19 žulm idene dimeye mįr ü zįr 

                                                           

396 Bu manzume, aruzun “FeǾilātün (FāǾilātün) MefāǾilün FeǾilün (FaǾlün)” kalıbı ile yazılmıştır. 



 516 

 

 süre dergāhdan ide merdūd 

20 ĥamdilillāh degil çü ėaĥŧ-ı ricāl  

 birinüñ yirine biñi mevcūd 

21 lįyki şerǾile diėėat ide ėatı 

 Ǿizz-i ħayle ziyāna varmaya sūd 

179179179179bbbb    

01 ĥikāyet muǾāviye bir gün aĥnef bin ėaysa didi ki zamānuñ nicedür 

02 ĥāli aĥnef didi ki zamān sensin ėaçan śāliĥ olduñ zamān  

03 śalāĥa geldi ėaçan fāsid olduñ zamān fesāda vardı Ǿadl u  

04 dād it Ǿadıl bir ėalėandur ki kişiyi her āfetden śaėlar nitekim nebį-yi kerįm 

05 Ǿaleyhi’s-selām buyurur 397  

06 yaǾnį, dād itmek bir ėālėandur ki ĥaŧarlardan śaėlar ve bir cennetdür ki 

07 ebedį ėalur śāh-ı Ǿādil ki ŧārįė-i Ǿadlda rast seyr itmek. 

08 dileye aña terk-i ŧamaǾ itmek olusar, 

09 māyedür ki adı nįk nāmlıė ile, 

10 Ǿālemde bāėį ėalur, 

11 ve’d-duǾā. 

 

 

 

 
                                                           

397 Adil olmak koruyucu bir kalkan ve ebedi bir cennettir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜM    

GENCĐNEGENCĐNEGENCĐNEGENCĐNE----Đ ADALET SÖZLÜKÇESĐ ADALET SÖZLÜKÇESĐ ADALET SÖZLÜKÇESĐ ADALET SÖZLÜKÇESĐĐĐĐ    

    

 Geniş bir sözcük varlığına sahip olduğunu düşündüğümüz Kâtibi’nin Gencine-i 

Adalet adlı eserinde bulunan ve anlamının belirtilmesini gerekli gördüğümüz 2305 

madde başı sözcükten ve sözcük öbeğinden oluşan “Gencine-i Adalet Sözlükçesi” 

abecesel dizilimiyle aşağıda sunulmuştur. Sözcüklerin yazım özelliklerinin de 

algılanabilmesi amacıyla madde başı sözcükler ve sözcük öbekleri Türk çeviri yazısıyla 

yazılmıştır. Sözcüklerin anlamlarının öncesinde dilsel kökenleri de belirtilmiştir. Köken 

bilgileri ve anlamları için, yararlandığımız ve tezimizin kaynaklar bölümünde 

belirttiğimiz sözlüklerde yer alan bilgiler esas alınmıştır. Ancak bazı sözcükler ve 

anlamları, ilgli sözlüklerde bulunmadıklarından, Arapçanın ve Farsçanın sözcük türetme 

kurallarından yararlanılarak, bağlamdan hareketle tarafımızca belirlenmiştir. 

 

ǾĀb  : (Ar.) Kusur, kabahat, ayıp. 

AǾbād  : (Ar.) Kullar, köleler. 

Abaza  : (T.) Yoksul, parasız (kimse). 

Āb-ı źülāl : (Ar.) 1.) Berrak, duru su, 2.) tatlı su. 

ǾAcūz  : (Ar.) bkz. acuze. 

ǾAcūze: (Ar.) 1.) Kocakarı,  bunak  karı, ihtiyar,  2.) dalavereci ve gözbağcı yaşlı 

  kadın. 

Ad  : (Ar.) Sayma, sayılma, 2.) değer, itibar 

AǾdā  : (Ar.) Düşmanlar. 

AǾdā  : (Ar.) Pek zâlim, acımasız. 

Añar  : (Ar.) Çok zararlı. 

Adāvet  : (Ar.) 1.) Bir kimseye  düşmanlık  etme, yagılık, husumet, 2.) diş bileme, 

  aleyhinde bulunma. 

ǾAdem  : (Ar.) Yokluk. 

ǾAdįm  : (Ar.) Bir şeyi olmayan, yoksun, mahrum. 

Adįm  : (Ar.) Birşeyi olmayan, yoksun, mahrum. 

ǾAdn  : (Ar.) Cennet, firdevs. 

ǾAdū  : (Ar.) Düşman. 

ǾAdüv  : (Ar.) Düşman. 
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Āferįde : (Far.) Yaratık, mahluk. 

Āferįniş : (Far.) Yaradılış, yaratma, hakikat. 

Āfitāb  : (Far.) 1.) Güneş,  mihr, şems, 2.) güneş ışığı, 3.) yüz güzelliği, 4.) güzel 

   kadın, sevgili. 

Āgāh  : (Far.) 1.) Haberli, bilgili, 2.) uyanık, 3.) bilgin, âlim. 

Aāaz  : (Ar.) Başlamak. 

Aābiyā  : (Ar.) Kalınkafalılar, anlayışsızlar, kâbiliyetsizler. 

Aāmāz  : (Ar.) Göz yummalar. 

Aāniyā  : (Ar.) Zenginler. 

AārāŜ  : (Ar.) Amaçlar, niyetler. 

Aāreb  : (Ar.) Pek tuhaf, çok garip. 

Aāvā  : (Ar.) Doğru yoldan sıkça sapan. 

Aħlāf  : (Ar.) Gelecek kuşaklar, halefler. 

Aĥaė  : (Ar.) 1.) Çok haklı, 2.) yetkili, en yetkin. 

Aėbā  : (Ar.) Sırdaşlar. 

Aħiź  : (Ar.) Alma, ele geçirme. 

Aĥėar  : (Ar.) Hakir olan, en bayağı, en adi. 

Aħker  : (Far.) 1.) Kül ile karışık ince kor, 2.) kızıl ateş, kor ateş. 

Aĥrā  : (Ar.) Daha uygun, pek münasib, daha layık, daha şâyân. 

Aħrās  : (Ar.) Dilsiz, ebkem. 

Aħrāz  : (Ar.) bkz. ahras. 

Aĥvet  : (Ar.) Pek ihtiyatlı. 

Aħź  : (Ar.) Alma, ele geçirme. 

Aėabe  : (Ar.) 1.) Tehlikeli geçit, dik yokuş,   2.) (tas.)  Allah’a ulaşmada çekilen 

  sıkıntı. 

ǾAėār  : (Ar.) Gelir getirir emlak. 

Aėāśį  : (Ar.) Uç, daha uzak. 

Aėbāĥ  : (Ar.) Pek çirkin, çok kabih. 

Aėdām  : (Ar.) Ayaklar. 

ǾAėįb  : (Ar.) Arkası sıra giden, takib eden. 

Ākil  : (Ar.) Yiyen. 

Aėŧār  : (Ar.) Taraflar, yönler, canipler, nahiyeler.  

Aėviyā  : (Ar.) Kuvvetler. 
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Aėyāl  : (Ar.) Eski Arap emirlerinin küçük adları. 

ǾAlāıė  : (Ar.) Alakalar. 

Ālām  : (Ar.) Elemler, acılar, üzüntüler. 

Ālāve  : (Far.) Alev.  

Ālemiyān : (Ar.+Far.)  Dünyadaki insanlar, halk. 

Ālim  : (Ar.) Elemli, kederli ızdırap çeken. 

Alūd  : (Ar.) Bulaşık, karışık. 

ǾĀm  : (Ar.) Yıl, sene, sal. 

ǾĀm  : (Ar.) 1.) Herkese özgü, halka ait, umumi, has karşıtı, 2.) sıradan, bayağı, 

  3.) yaygın, çok bilinen.  

ǾAmāk  : (Ar.) Derinlikler. 

Āmān  : (Ar.) 1.) Korkusuzluk, eminlik,  müsterihlik,  2.) afv ve izin,  3.) yardım 

  istemek, imdat diye bağırmak. 

ǾAmden : (Ar.) Bilerek. 

ǾAmel-mānde : (Ar.+Far.) 1.) Đşten   kalmış,   iş göremez,   battal, muattal, ihtiyarlıktan 

   veya sakatlıktan artık hiçbir iş göremez hâle gelmiş, 2.) yeniçeri 

emeklisi. 

ǾAmįd  : (Ar.) 1.) Çok hasta, aşk hastası, 2.) komutan, önder. 

ǾAn  : (Ar.) –dan, -den. 

ǾAnhā  : (Ar.) Ondan (dişil). 

ǾAnįf  : (Ar.) 1.) Şiddetli, 2.) sert ve kaba davranış. 

Araėlıė : (T.) Hırsızlık. 

Arāmil  : (Ar.) Dul kadınlar, kocasız ve muhtaç kadınlar. 

ǾAraśāt : (Ar.) Kıyamette haşrolunacak meydan,mahşer yeri. 

Āraste  : (Far.) 1.) Çarşının   bir    esnafa    ait   olan    kısmı,   2.) vaktiyle   ordu  

   çarşısı, ordu yerinde kurulan seyyar çarşı, 3.) süslenmiş, 

bezenmiş. 

Ārāyiş  : (Ar.) Bezeyiş, tezyin, ziynet, süs. 

ǾAraz  : (Ar.) Geçici ve eğreti olan. 

ǾArāŜ  : (Ar.) 1.) Đşaretler, nişanlar, 2.) felaketler, kazalar. 

ǾArāŜ  : (Ar.) Irzlar, namuslar. 

ǾĀrıŜ  : (Ar.) Geniş, enli. 

ǾAriyyet : (Ar.) 1.) Ödünç, geçisi olarak alınan şey, 2.) (huk.) faizsiz verilen borç. 
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Arėırı  : (T.) Eğri, ters, karşı. 

ǾArm  : (Ar.) Đnatçı. 

ǾAśabe  : (Ar.) 1.) Bir  tek   sinir,     2.) baba   tarafından  akraba    olanlar,   erkek 

  tarafından hısımlar,  3.) hısım, akraba, kavim kabile, avam.  

Asadd  : (Ar.) Düşman, düşmana dönüşen. 

Āśaf  : (Ar.) Süleyman peygamberin veziri. 

Aśam  : (Ar.) 1.) Kulağı   işitmez,    sağır,   2.) sessiz,   sedasız,    söz   dinlemez, 

  yaramaz (kimse). 

Āsānį  : (Far.) Kolaylık.  

Aśdıėa  : (Ar.) Sadıklar. 

ǾAses  : (Ar.) Güvenliği sağlamak amacıyla nöbet gezen kollukçu, gece bekçisi. 

Aŝfiyā  : (Ar.) 1.)Samimi dostlar, 2.) özü sözü doğru kimseler. 

Āsiyā  : (Far.) Su değirmeni. 

Asmān  : (Far.) Cennetler. 

Āsmān  : (Far.) Gökyüzü, sema. 

Aśśı  : (T.) bkz. assık. 

Aśśıė  : (T.) 1.) Yarar, fayda, 2.) kazanç, kâr, ticaret, temettu, menfaat.  

Aśvāt  : (Ar.) Sesler. 

Āşām  : (Far.) 1.) Yiyecek, içecek, 2.) içen. 

ǾAşįr  : (Ar.) 1.) Onda bir, 2.) yakın arkadaş. 

Āşūb  : (Far.) Karıştıran, karıştırıcı. 

ǾAŧā  : (Ar.) 1.) Verme,  veriş,  2.) bağışlama,  vergi,  ihsān,  3.) sipahiler  için 

   yılda iki kez alınan vergi. 

Atabe  : (Ar.) 1.)  Basamak,   kademe,    paye,     2.)  eşik,  asistan,    3.)  makam, 

  ziyaretgah. 

ǾAŧāya  : (Ar.) Armağanlar, bahşişler. 

ǾAvākf  : (Ar.) Zayıflaştırılmış, tamamlanmamış,eksik. 

ǾAvālim : (Ar.) Dünyalar. 

Āvān  : (Ar.) Zaman, vakit. 

ǾAvān  : (Ar.) Eli değnekli,  vurucu,  kırıcı,  büyüklerin  eli    altındaki    yasakçı, 

  acımasız, esirgemez, katı yürekli. 

AvārıŜ  : (Ar.) 1.) Arızi şeyler, temelli olmayan geçici durumlar, 2.) geçici vergi, 

özellikle aniden savaş ilan edildiğinde toplanan vergi, 3.) kazalar, belâlar. 
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Avāyıė : (Ar.) Engeller, zorluklar. 

AǾver : (Ar.) Bir gözü kör, tek gözlü.  

Avĥa : (Ar.) Yakın zamanda-sürede- olacak olan. 

Āvine : (Ar.) Vakitler, zamanlar, çağlar. 

Āviziş : (Far.) Yağışma, bağlanma. 

AvzāǾ : (Ar.) 1.) Kalabalık, toplaşmak, 2.) kabile, boy, soy, aşiret.  

AǾyān : (Ar.) 1.) Gözler, 2.) ülkenin ve devletin ileri gelenleri, 3.) senato üyesi. 

Āz  : (Far.) Hırs, aç gözlülük. 

AŜdād  : (Ar.) Karşıtlıklar, zıtlıklar.  

ǾAzv : (Ar.) Đftira, çamur atma. 

Bāc : (Far.) 1.) Vergi veya resmi işlemlerden alınan harç, 2.) bir yerden bir 

yere taşınan mal veya eşyadan alınan vergi, gümrük vergisi, 3.) bir 

devlete bağlı bölgeden alınan vergi veya haraç. 

Bād : (Far.) 1.) Rüzgâr, esinti, yel, 2.) soluk, nefes, 3.) hava, 4.) şarap, bâde. 

Bādiye : (Ar.) Kır, çöl, ova, yazı, vaha. 

Bāā u rāā : (Far.) Güzel bahçe, çimenlik. 

Baāıy : (Ar.) 1.) Serkeşlik, azgınlık, haddi aşma, 2.) doğru yoldan çıkma, 3.) 

orta malı kadın, fahişe. 

Bāāi : (Far.) Asi. 

Baħįl : (Ar.) 1.) Hasis, nakes, cimri, 2.) kıskanç. 

Bāhir : (Ar.) 1.) Açık, âyân, âşikâr, 2.) parlak, aydın. 

BaǾįd : (Ar.) Irak, uzak. 

Bāk : (Far.) Korku, havf. 

BaėıǾ : (Ar.) 1.) Medine dolaylarındaki kabristan, 2.) şehitlik, 3.) eski ormanlık 

alan. 

Bāl : (Ar.) Kalp, yürek, gönül, hatır. 

Bālā : (Far.) 1.) Yüksek, yıkarı, yüce, zîr ü peşt karşıtı, 2.) Osmanlı Devleti 

geleneğinde başarılı devlet memurlarına verilen mülkî rütbelerden birinin 

adı. 

Bāliş : (Far.) Yüz yastığı. 

-Bān : (Far.) Eklendiği söze “bakan, koruyan, gözeten” anlamları vererek 

birleşik söz varlıkları oluşturur. 
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Ban : (Far.) Slovenya ve Macaristan bölgelerinde sancak beylerine ve küçük 

prenslerine verilen ünvan. 

Bār  : (Far.) 1.) Tanrı, 2.) yük, ağırlık, sıklet; 3.) defa, kere, zaman, 4.) yemiş,  

  ürün, meyve, 5.) iş, uğraş, 6.) aynı yerde durma, dönüp dolaşma. 

  Bār-ı Ħudā : (Far.) Allah, Tanrı. 

Bār  : (Ar.) Sadık ve dindar olan. 

-Bār  : (Far.) Elendiği söze  “ yağdıran, saçan”   anlamları kazandırarak birleşik 

  söz varlıkları oluşturur. 

Basāiǿr : (Ar.) Đbretler, deliller. 

Baśar  : (Ar.) 1.) Görüş, görme, 2.) göz, ayn, çeşm, 3.) (tas.) gönül gözü. 

Bāsil  : (Ar.) 1.) Haram, haram olan, 2.) arslan gibi cesur ve yiğit, 3.) fena, kötü.  

Baśįr  : (Ar.) Görücü, basiret sahibi olan, görüp anlayan. 

Basŧ  : (Ar.) 1.)  Yayma,  serme,  açma,    2.)  açık  açık  ve uzun uzun anlatma, 

  beyan ve ifade, 3.) Allah’ın lütfunun ulaşması. 

Bāŧ  : (Ar.) 1.) Kaz biçiminde yapılan sürahi, 2.) (mec.) kadeh. 

Baŧal  : (Ar.) Yiğit, cesur, kahraman. 

Baŧālet  : (Ar.) Yorgunluk. 

Bāŧın  : (Ar.) Đç, dahili, gizli, 2.) sır, 3.) Tanrı’nın adlarından. 

Baŧş  : (Ar.) 1.) Şiddetle  ve  hırsla  tutup  kapma,  yakalama,   2.) güç,  kuvvet, 

  üstün gelme. 

Bāź  : (Far.) 1.) Av tutmada becerikli olan doğan denen yırtıcı kuş, 2.) oyuncu, 

3.) canbaz, akrobat, 4.) (tas.) manevî dünyada üstün güce sahip, veli. 

Bāz : (Far.) Açık, küşâde, 2.) bir başka yol, çıkış, 3.) geri, geriye doğru. 

Bāz-dār : (Far.) Doğancı. 

Bed-ħū : (Far.) Huyu kötü, huysuz. 

Bedįdār : (Far.) Sevinç. 

Bednos : (Far.) Horoz. 

Bedraėa : (Far.) Kılavuz, yol gösterici, rehber delil.  

Be-āāyet : (Far.) Olduğu kadar, son derecede, pek ziyâde.  

Behāyim : (Ar.) 1.) Vahşi  hayvanlar  ve  dört  ayaklı  hayvanlar,  2.) (tas.) hayvanî 

  nefisler. 

Behem  : (Far.) Bile, birlikte. 

Beher  : (Far.) Her, her bir. 
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Behį  : (Ar.) Güzel, çekici. 

Behim  : (Ar.) Hayvan. 

Behişt  : (Far.) Cennet, uçmak. 

Behiştį  : (Far.+Ar.) Cennetlik. 

Behre  : (Far.) Pay, hisse, nasip. 

Behre-dār : (Far.) Hissedar. 

Belįā  : (Ar.) 1.) Çok, bol, 2.) düzgün ve sanatlı yazma becerisi olan (kimse), 3.) 

  düzgün ve sanatlı bir biçimde yazılmış olan.  

Beliyyat : (Ar.) Bela, felaket, musibet. 

Belvā  : (Ar.) Kaygı, keder, gam, tasa. 

Benān  : (Far.) Parmak, parmak ucu.  

Bendegān : (Far.) Köleler, kullar. 

Benį  : (Ar.) Oğullar. 

Ber  : (Ar.) 1.) Dürüst,   vefalı,    2.) saygıdeğer,   saygın,    3.) iyi,   güzel,   4.) 

  Allah’ın adlarından. 

Ber  : (Ar.) Kara, toprak, bahr karşıtı. 

Berāhin : (Ar.) Deliller, ispatlar. 

Berāy  : (Far.) Đçin, maksadıyla. 

Berāyā  : (Ar.) Beriyyeler, insanlar, yaratıklar. 

Ber-dār : (Far.) 1.) Asılmış, asılı, 2.) meyveli, semereli. 

Berdāşte : (Far.) Kaldırılmış, göğe konulmuş. 

Berg  : (Far.) Bent, set. 

Berg  : (Far.) Yaprak. 

Berf  : (Far.) Kar. 

Berħ  : (Far.) Küçük, bir parça. 

Berį  : (Ar.) 1.) Sâlim, kurtulmuş, muaf, azade, 2.) arınmış, pak ve münezzeh. 

Berė  : (Ar.) 1.) Şimşek, yıldırım, parıltı, 2.) (tas.) Đlahî, nur. 

Berrān  : (Far.) Kesen, kesici, keskin.  

Berre  : (Far.) 1.) Kuzu, 2.) kuzu burcu.  

Berreyn : (Ar.) 1.) Đki kara, 2.) Asya ve Avrupa. 

Berş  : (Ar.) 1.) Afyon şurubu veya keten yaprağından yağılan keyif verici içki, 

  2.) özlenen, istenen şey. 

Berz  : (Far.) Ekin, ziraat. 
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Beŝ  : (Ar.) 1.) Dağıtma, saçma,  neşir, 2.) ortaya koyma, açma, izhar etme, 3.) 

  çıban, sivilce. 

Besā  : (Arn.) 1.) Ahd, söz verme, 2.) hayli, nice. 

Beste  : (Far.) Bağlanmış, bağlı, merbut. 

Beşāret : (Ar.) 1.) Müjde, iyi haber alma, 2.) güzellik. 

Beŧālet  : (Ar.) Đşsizlik, avarelik. 

Bevādį  : (Ar.) Çöller, kırlar. 

BeyǾ  : (Ar.) Satma, takas etme, malı malla değiştirme. 

Beyābān : (Far.) Çöl, sahra.  

Beyeh  : (Far.) Sabahın erken vakti. 

Bezl  : (Ar.) Esirgemeksizin verme, bol bol verme. 

Bį-çūn  : (Far.) 1.) Örneksiz, benzeri olmayan,   2.) varlığından  sual   olunmayan 

  Allah.  

BidaǾ  : (Ar.) Yaratım. 

Bįdār  : (Far.) Uykusuz, uyanık. 

BidǾat  : (Ar.) 1.) Ortaya  çıkan, yeni  görülen  şey, 2.) peygamber  sonrası  çıkan 

  şey, 3.) sünnete uymayan, sünnet karşıtı.    

Bįħ  : (Far.) Kök, kaynak, asıl, memba. 

BiėaǾ  : (Ar.) Ülkeler, memleketler. 

Bį-kerān : (Far.) Sonsuz, uçsuz, bucaksız. 

Bį-kes  : (Far.) Kimsesiz, zavallı. 

Bilād  : (Ar.) Beldeler, yerleşim yerleri. 

Bįm  : (Far.) 1.) Korku, havf, 2.) tehlike. 

Bi-nefsihi : (Ar.) Kendisi, kendisi için. 

Bisyār  : (Far.) Çok, bol, kesir. 

Bį-şümār : (Far.) Hesapsız, sayısız. 

Bive  : (Far.) Dul, ermele. 

BiŜaǾat: (Ar.) 1.) Sermaye, birikim, 2.) edinilmiş bilgi, malumat. 

Būd  : (Far.) Varlık. 

Buā  : (T.) Başkan, reis 

Buāra  : (T.) Hamur aşı. 

Bugūz  : (Ar.) Gizli kin, geriden geriye nefret etme. 

Buħl  : (Ar.) Cimri. 
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BuėǾa  : (Ar.) Ülke, yer, toprak, 2.) büyük yapı, 3.) benek, leke. 

Buėaāu : (Ar.) Köstek, hayvanın ayağına vurulan bent, 2.) pranga.  

Burtarmak : (T.) Buruşturmak, yüzünü kırıştırarak ekşitmek, kaşlarını çatmak. 

Buŧlān  : (Ar.) 1.) (huk.) Haksızlık,  hakça    davranmama,    2.)  hükümsüz  olma, 

  geçerlilğini yitirme, bâtıl olma. 

Bühtān  : (Ar.) Kara çalma, iftira. 

Bünyād : (Far.) Temel, esas. 

Bünyān : (Ar.) Yapı, bina. 

Bürehne : (Far.) Çıplak, açık, yalın. 

Bürehne-ser : (Far.) Başı açık. 

Bürrān  : (Far.) Kesen, kesici, keskin. 

Büzürg  : (Far.) 1.) Büyük, azim, ulu, kebir, 2.) yaşlı, rütbeli. 

Büzürkvār : (Far.) Celal ve azamet sahibi, fazıl, alî, büyük mertebeli.  

Cā  : (Far.) Yer, mekan, mahal. 

Cāh  : (Ar.) Yüksek makam, onurlu mevki. 

Caĥd  : (Ar.) Bile bile inkar etme, inkarcı davranma. 

Caĥs  : (Ar.) 1.) Hile, düzen, oyun, 2.) beceri, hüner. 

Cāǿir  : (Ar.) Cevr eden, acı çektiren, inciten. 

CaǾl  : (Ar.) 1.) Yapma, meydana getirme, 2.) sabır, tahammül, 3.) işe başlama, 

  alma. 

Cāme  : (Far.) Üste giyilen gömlek benzeri bir giyisi. 

Car  : (T.) 1.) Faydasız bağırp çağırma ve gevezeliği ifade eder, 2.) seda, avaz, 

  nida. 

Car  : (T.) Uçurum, yar. 

Carā  : (Ar.) Gençliğin en güzel zamanı. 

Car bāliş : (Far.) Padişahların ve büyüklerin üzerlerine oturdukları dört katlı şilte.  

Cārį  : (Far.) 1.) Akan, akıcı, 2.) yürürlükte  olan,   geçmekte   olan,   hazır,  3.) 

  kullanılan,   tedavülde   olan,   4.) hat   sanatında   divani yazının eğik ve 

   kelimeler üzerine bindirilerek yazılan noktasız yazı sitili. 

Cāy-gįr : (Far.) Yer tutan, yerleşmiş.  

Cāzim  : (Ar.) Kestirip atan, karar veren (kimse). 

Cebābire : (Ar.) Zalimler, zorbalar. 
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Cebelū  : (Ar.) Sefer   sırasında   tımar    ve    zeâmet    sahiplerinin     beraberinde 

  götürdüğü kimse.  

Ceberrūt : (Ar.) 1.) Ulu, pek büyük, azâmet, celâl, 2.) Allah’ın büyüklüğü. 

Cehd  : (Ar.) Çalışma, gayret. 

Cehren  : (Ar.) Açık saçık söyleme, alenen ifâde etme. 

Cehūd  : (Ar.) Çok çalışan. 

Celālet  : (Ar.) Yiğitlik, ululuk. 

Celiyye : (Ar.) Osmanlı döneminde deniz ve nehirlerde çalışan nakliye gemisi. 

Cennetü’l-meǿvā: (Ar.) Sığınılacak ve girilecek cennet. 

Cerād  : (Ar.) 1.) Çekirgeler, 2.) (mec.) yağmacılar, talan edenler. 

Cerāǿid : (Ar.) Süreli yayınlar. 

Cereb  : (Ar.) Uyuz hastalığı. 

Cerį  : (Ar.) Gözü pek, yiğit, cesur. 

Cev  : (Ar.) 1.) Uzay, atmosfer, 2.) (mec.) dünya, yaşanılan yer. 

  Cevv-i hevā: (Ar.) Gökyüzü, hava boşluğu. 

  Cevv-i semā: (Ar.) Gökyüzü, hava boşluğu. 

Cevārih : (Ar.) 1.) Yırtıcı kuşlar, 2.) insanın el ve ayakları. 

Ceyb  : (Ar.) 1.) Derin, engin, 2.) cep, paket. 

Ceyş  : (Ar.) 1.) En az dötyüz  atlı  ile  yayadan  oluşan  düzenli  ordu,    2.) ses, 

  seslenme. 

Cidāl  : (Ar.) 1.) Savaş, mücadele, muharebe, 2.) ateşli konuşma. 

Cįfe  : (Ar.) Leş. 

Cihān-bān : (Far.) Cihanı koruyan, 2.) (mec.) Allah. 

Cihān-dār : (Far.) Cihanı ele geçiren, padişah. 

Cihān-dārį : (Far.+Ar.) Padişahlık. 

Cihāt  : (Ar.) Yönler, semtler. 

Cisr  : (Ar.) Köprü. 

Cizye  : (Ar.) (huk.) Müslüman olmayan erkek mükelleflerden alınan vergi. 

Cū  : (Far.) Arama, arayıp tarama, araştırma. 

Cūd  : (Far.) El açıklığı, cömert. 

Cūyā  : (Far.) Arayan, arayıp soruşturma. 

Cūyān  : (Far.) bkz. cuya. 

Cüllah  : (Ar.) 1.) Çul dokuyan, çulhacı, 2.) çatal, iki çatal. 
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Cünd  : (Ar.) 1.) Asker, asker topluluğu, alay, ordu, 2.) yardımcı, âvâne. 

Cündį  : (Ar.) 1.) Askerle ilgili, askerî,   2.) vaktiyle   Mısır’da  süvârilere verilen 

  ad, sipahî, 3.) binicilikte usta kimse. 

Cünūd  : (Ar.) Askerler, ordular. 

CürǾa  : (Ar.) Yudum, içim, içildikten sonra kabın dibinde kalan bir miktar artık. 

Çāh  : (Far.) Kuyu, çukur. 

Çāk  : (Far.) 1.) Yarık, yırtık, 2.) kırık, kırılmış parça. 

Çāker  : (Far.) Köle, yanaşma, kul, câriye, abd. 

Çālāk  : (Far.) 1.) Hızlı,   atik,   çevik,   tez canlı olan,  2.)  hırsız,   yol kesici, 3.) 

  makam sahibi (kimse) 

Çārsu  : (Far.) Çarşı. 

Çavlanmaė : (T.) Mübalağa ile anılmak, şöhret olmak. 

Çend  : (Far.) 1.) Birkaç, bir miktar, 2.) her ne kadar, gene de, 3.) öyle ki. 

Çendān : (Far.) O kadar. 

Çeng  : (Far.) 1.) Pençe, insan veya yırtıcı hayvan pençesi, 2.) eğri büğrü. 

Çerāā  : (Far.) 1.) Kandil, mum benzeri aydınlatma aracı,  2.) otlama,  otlak,   3.) 

  (tas.) Bektâşî geleneğinde makam. 

Çevgān : (Far.) 1.) Cirit oynunda   oyuncuların   elinde   taşıdıkları   ve    birbirine 

  attıkları  değnek,   2.) değnek, baston, çevgen, 3.) (tas.) Allah’ın ezeldeki 

   takdiri. 

Çigunagi : (Far.) Düşüncenin veya davranışın doğal hali. 

Çoėmaė : (T.) Üzerine atılmak, üşüşmek, toplanmak. 

Çuėadār : (Far.) 1.) Hizmetçi, kapıcı, 2.) memur. 

Dāǿ  : (Ar.) Hastalık, acı, sıkıntı. 

Dādār  : (Ar.) 1.) Adaletli davranan hükümdar, adaletli, 2.) Allah, Tanrı. 

DāǾį  : (Ar.) 1.) Dua etmesini bilen, duacı, 2.) davet eden, davetçi 

DāǾįyye : (Ar.) 1.) Yürekten gelen duygu ve heyecanı arttırma, 2.) emel, niyet. 

Dāl  : (Ar.) Gösteren, işaret eden, delalet eden. 

Dāmen-gįr : (Far.) 1.) Eteğe  yapışan,  asalak,    2.)  yapışkan,  bulaşık,   hasım  (olan 

  kimse). 

Dānā  : (Far.) Bilen, bilici.  

Dār  : (Ar.) Ev, ocak, yurt, memleket. 

Dār  : (Far.) Savaş. 
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ðarįr  : (Ar.) Anadan doğma kör, âmâ. 

Dās  : (Far.) 1.) Orak, 2.) (mec.) yeni ay, hilâl, 3.) tuzak, oyun, hîle. 

Dāver  : (Far.) 1.) Adaletli   davranan  kimse,   2.) padişah,   3.) vali,   vezir,    4.) 

  Allah’ın adlarından. 

Deh  : (Far.) On sayısı. 

Deh  : (Far.) Đyi, güzel, hoş. 

Dehr  : (Ar.) 1.) Zaman, uzun zaman, 2.) dünya, cihan. 

Dek  : (Far.) 1.) Oyun,  hile,   dalavere,   2.)  dilencilik,  3.) sağlam,  güçlü,  4.) 

  çatışma, vuruşma. 

Delāl  : (Ar.) Naz, işve, cilve. 

Delālāt  : (Ar.) Delâletler, yol göstermeler. 

Demā  : (Ar.) Kanlar. 

Demān  : (Far.) 1.) Bağırıp çağıran, heyecanlı, hiddetli, 2.) heybetli, gösterişli, 3.) 

zaman, an, vakit.  

Dem-beste : (Far.) Suskun, sessiz. 

Denāǿet : (Ar.) Alçaklık, âdilik. 

Dendāne : (Far.) 1.) Diş tanesi, 2.) çark vb. dişi. 

Denį  : (Ar.) Alçak, dûn, zelil. 

Der  : (Far.) Đçinde, +de. 

Der  : (Far.) 1.) Kapı, 2.) mağara, 3.) kere, defa, 4.) tür, cins, çeşit, kısım. 

Derā : (Far.) Çan, çıngırak. 

Derāz  : (Far.) Uzun. 

Der-bān : (Far.) Kapıcı, kapıya bakan.  

Derdā : (Far.) Yazık, vah vah.  

Derd-mend : (Far.) Derd sahibi, tasalı, kaygılı (kimse). 

Derekāt : (Ar.) 1.) Basamaklar, 2.) en aşağı katlar. 

Dereke : (Ar.) 1.) Aşağı inilecek basamak, 2.) en aşağı kat. 

Derk : (Ar.) Anlama, kavrama. 

Destār : (Far.) Sarık, imame, tülbent. 

Dest-gįr : (Far.) 1.) Elinden tutan, yardımcı, 2.) (tas.) Allah. 

Dest-māl : (Far.) El silecek bez. 

Deşne : (Far.) Hançer. 

Deşt : (Far.) Bozkır, çöl, kır, ova. 
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DevāǾį : (Ar.) Yüreklendirmeler, teşvikler. 

Devvār  : (Ar.) Çok dolaşan ve dönen. 

Dımışė : (Ar.) Suriye’de Şam şehrinin adı. 

Dįde : (Far.) 1.) Göz, 2.) göz bebeği, 3.) göz ucu, 4.) görmüş.  

Dihį : (Far.+Ar.) Köyle ilgili, köye özgü, köylü. 

Dihėān : (Ar.) 1.) Çiftçi, köylü, 2.) köy ağası. 

Dil-ārām : (Far.) Sevgili. 

Dil-āzār : (Far.) 1.) Gönül kıran, acımasız, merhametsiz, 2.) kavgacı, hırçın. 

Dil-cū : (Far.) Gönül arayan, gönül çeken. 

Dil-dūz  : (Far.) Gönül delen. 

Dil-güşā : (Far.) Gönül ferahlatan, açan. 

Dilįr : (Far.) Kahraman, yiğit, cesur. 

Dil-keş : (Far.) Gönlü çeken, sevgili. 

Dil-pesend : (Far.) Gönlü hoş tutan, okşayan. 

Dil-pezįr : (Far.) Gönlü hoş tutan, okşayan. 

Dil-rįş : (Far.) Gönlü yaralı, dertli. 

Dil-teng : (Far.) Yüreği kalkmış, sıkıntılı. 

Dįm : (Far.) Yanak, çehre, surat. 

Diplenmek : (T.) Yerleşmek, durumunu düzeltmek. 

Dirāsat : (Far.) Ders, edebiyat, çalışma. 

Direm : (Far.) 1.) Osmanlı döneminde kullanılan bir gümüş sikke, 2.) para, akçe. 

Dirįā : (Far.) 1.) Esirgeme, kıyamama, 2.) yazık, hayıf. 

Diŝar : (Ar.) Pelerin, örtü, kaftan. 

Duha : (Ar.) Kuşluk vakti. 

Dūn : (Ar.) 1.) Bayağı, aşağılık, 2.) alçak, soysuz kimse, 3.) alt katta veya 

aşağıda bulunan. 

Dūr : (Far.) Uzak. 

Durāurmaė : (T.) 1.) Ayağa kaldırmak, ayakta tutmak, 2.) dikmeki bina etmek, 3.) 

tüketmek, zayıflatmak, 4.) hareketten alıkoymak, durdurmak, 5.) 

maydana getirmek, ortaya çıkarmak, 6.) göstermek. 

Dügmek : (T.) 1.) Düğümlemek, düğüm yapmak, bağlamak, 2.) yükselmek, 

yukarıya doğru fırlamak. 

Dühūr : (Ar.) Dünyalar, zamanlar, devirler. 
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Dükeli : (T.) Bütüni hep, herkes. 

Dürd : (Far.) Kalıntı, çöküntü, tortu. 

Dürdį : (Far.+Ar.) Tortu ile ilgili.  

Dürilmek : (T.) Toplanmak, bir araya gelmek. 

Dürer : (Ar.) Đri inci taneleri. 

Dürr-i yetįm : (Ar.) 1.) Eşsiz ve büyük inci, 2.) (mec.) Hz. Muhammed. 

Dürūā : (Ar.) Yalan, gerçek olmazyan söz.  

 Dürūā-ı maślaĥat-āmįz: (Ar.) Đş bitiren yalan. 

Dürişmek : (T.) 1.) Çaşışmak, çabalamak, mücadele etmek, 2.) karşılaşmak, karşı 

karşıya gelmek, savaşa tutuşmak.  

Dürüşt : (Far.) Kaba, sert, kalın. 

Düş  : (Far.) 1.) Uğrama, duçar olma, ibtila, 2.) tesadüf, rastlama, rast gelme, 

3.) yol, yön, cihet. 

Düşnām : (Far.) Sövme, sövüp sayma, kötü söz söyleme. 

Düşvār : (Far.) Çetin, zor, güç. 

Düvāl : (Far.) Kayış, tasma. 

Düzdān : (Far.) Hırsızlar. 

EǾālį : (Ar.) Büyükler, itibarlı kimseler.  

Ebdān  : (Ar.) Bedenler. 

Ebdān  : (Far.) 1.) Boy, kabile, 2.) uygun, yaraşır. 

Ebedā  : (Ar.) Ebeden. 

Ebnā  : (Ar.) Oğullar. 

Ebr  : (Far.) Bulut, sehap. 

Eclāf  : (Ar.) Cilfler, sefiller. 

Ecnād  : (Ar.) Askerler. 

Ecsād  : (Ar.) Vücutlar, tenler, gövdeler. 

Ecsām  : (Ar.) Cisimler. 

Ednā  : (Ar.) 1.) Daha aşağı,  alçak,  âlâ  karşıtı,  2.) pek  hakir,  hor,  zavallı, 3.) 

  bayağı, adi. 

Edük  : (Ar.) 1.) Ayakkabı, 2.) konçlu, bağlamalı, kısa çizme veya mest. 

Edyān  : (Ar.) Dinler. 

-Efken  : (Ar.) Ekelendiği söze  “düşürücü, yıkıcı” anlamları kazandırarak 

birleşik   söz varlıkları oluşturur. 
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Efrenc  : (Ar.) Frenkler, avrupalılar. 

Efser  : (Far.) Taç, iklil, dihim. 

Eĥibbā  : (Ar.) Sevgililer. 

Eimme  : (Ar.) Đmamlar. 

Ekāsire : (Ar.) Eski Đran hükümdarları. 

Eknāf  : (Ar.) Yanlar, taraflar, sığınılacak yerler, evin ortaları. 

Elb  : (Ar.) Birliktelik. 

Elĥāc  : (Ar.) Köşeler, bucaklar, çukurlar. 

Elikdürmek : (T.) Ele geçirmek, yakalamak. 

Elyaė  : (Ar.) Pek yakışan, en lâyık. 

EmǾā  : (Ar.) Bağırsaklar. 

Emān  : (Ar.) 1.) Emin olma durumu, 2.) yardım dileme. 

Emlā  : (Ar.) Topluluklar, cemaatler. 

Emmāre : (Ar.) Emredici, zorlayıcı, mücbir. 

EmrāŜ  : (Ar.) Hastalıklar. 

Emśār  : (Ar.) Büyük şehirler. 

EmtiǾa  : (Ar.) Metaller, mallar. 

Emzice : (Ar.) Mizaçlar, alışkanlıklar, huylar. 

Enām  : (Ar.) Halk, yaratılmışlar, mahlukat, nas. 

Enbā  : (Ar.) 1.) Haberler, mesajlar, 2.) peygamberler. 

Endāz  : (Far.) Atıcı, atan. 

Endek  : (Far.) Az, azıcık, 2.) başı küçük. 

Endūh  : (Far.) Tasa, kaygı, keder, gam. 

EnfaǾ  : (Ar.) Çok faydalı, daha yararlı. 

Enfüs  : (Ar.) Nefisler.  

Engūr  : (Far.) Üzüm. 

Enįs  : (Ar.) Dost, arkadaş, sevgili. 

Enśār  : (Ar.) 1.) Yardım  edenler,   yardımcılar,   2.) Hz.  Muhammed’e  yardım 

  eden, Đslam dininin kuruluşuna ve yayılmasına hizmet eden şahsiyetler.  

EnvāǾ  : (Ar.) Türler, neviler. 

Epsem  : (T.) 1.) Dilsiz, ebkem, 2.) sükut eden, sâkit, sessiz.   

Erāźil  : (Ar.) Reziller, erzeller. 

Erd  : (Far.) Öfke, kin. 
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Erdeb  : (Far.) Savaş.  

Erem  : (Ar.) Arzu, 2.) izin. 

Erz  : (Ar.) Değer. 

Esāfil  : (Ar.) Pek aşağı ve bayağı olanlar, halkın en aşağı tabakası. 

Esāŧįn  : (Ar.) Üstüvaneler, ileri gelenler. 

Esb  : (Far.) At, beygir. 

Esed  : (Ar.) Arslan, şir. 

Esfel  : (Ar.) En aşağı, alçak, bayağı. 

Eshel  : (Ar.) Çok kolay. 

Esi  : (T.) Büyük birader. 

Esėāl  : (Ar.) Ağır şeyler, ağırlık. 

Eslāf  : (Ar.) Selefler. 

Eslemek : (T.) Dinlemek, ehemmiyet vermek, itaat etmek. 

Esvāė  : (Ar.) Sokaklar. 

EşǾar  : (Ar.) 1.) Çok zeki, pek kavrayışlı, 2.) en güzel şiir söyleyen (kimse) 

Eşb  : (Ar.) Karıştırma, şaşırtma, şaşkınlık yaratma. 

Eşedd  : (Ar.) Şiddetli. 

Eşfāė  : (Ar.) 1.) Pek merhametli. 

EşiǾa  : (Ar.) Şualar. 

Eşk  : (Far.) Gözyaşı. 

EşnaǾ  : (Ar.) Çok çirkin. 

Eşrār  : (Ar.) Kötüler, şer kimseler. 

Etem  : (Ar.) Çok mükemmel, noksansız. 

Etfāl  : (Ar.) Çocuk. 

Etėā  : (Ar.) Günahtan çok korkan. 

Etėıyā  : (Ar.) Takva sahipleri. 

Evc  : (Ar.) 1.) Gök cisimlerinin yer  aldığı  en  uzak noktalar, 2.) (mec.) en uç 

  nokta, en yüksek mertebe. 

Evkes  : (Ar.) Pinti. 

Evrād  : (Ar.) 1.) Dualar, 2.) dilden dile dolaşan sözler. 

Evrād  : (Ar.) Güller, çiçekler. 

Evtād  : (Ar.) 1.) Direkler,  2.)  (tas.)  dinin  direkleri,   dört  direk: Hz. Đdris, Hz. 

  Đlyas, Hz. Đsa, Hz. Hızır. 
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Eyā  : (Far.) Hey, hey! 

Eydį  : (Ar.) Eller. 

Eye  : (Ar.) Đye, sahip, baş, reis. 

Eytām  : (Ar.)Yetimler, anası babası ölmüş, buluğa ermemiş küçük çocuklar. 

Eyyām  : (Ar.) Yevmler, günler. 

Eyyüha : (Ar.) Ey, hey. 

Eźāǿ  : (Ar.) Eziyet, cefa, cevr, incitme, can yakma. 

EŜdād  : (Ar.) Zıtlar, karşıt olan şeyler. 

Ezhār  : (Ar.) Zehreler, çiçekler. 

Ezmine : (Ar.) Zamanlar, çağlar, devirler.  

Fācir  : (Ar.) 1.) Kötü huylu,  yaramaz,  günahkâr (kimse),  2.) berduş, sefih, 3.) 

  karşı cinse aşırı düşkün kimse. 

Faħr etmek : (Ar.+T.) Övünmek, kıvanç duymak. 

Fāǿiė  : (Ar.) 1.) Üstün olan, mânevî olarak üstünde olan, 2.) âlâ, çok yüksek. 

Fāėa  : (Ar.) Yoksulluk, ihtiyaç. 

Fāriā  : (Ar.) 1.) El çekmiş, vaz geçmiş,  kenara çekilmiş, 2.) mutlu, rahat, huzur  

  içinde,  asude,  3.) boş  kalmış, işini  bitirmiş, işsiz, 4.) (huk.) bir mülkün  

  elde  bulundurma,  sahip  olma  veya  kullanma hakkını bir başkasına terk 

  eden (kimse). 

Farūĥ  : (Ar.) Memnun, sevinçli, neşeli. 

Fāsıė  : (Ar.)  Allah’ın  emirlerine   uymayan   veya   bunları inkar eden, sapkın, 

  günah işleyen, fesatçı, kötülük eden. 

Faŧin  : (Ar.) Zeki, kavrayışlı. 

FaŜāĥat : (Ar.) Ahlaksızlık, edepsizlik, alçaklık. 

FaŜāyiĥ : (Ar.) Fazihalar, pislikler. 

FaŜįĥat  : (Ar.) bkz. fazahat 

Fehvā  : (Ar.) Anlam, kavram, mefhum. 

Ferāmūş : (Far.) Unutma, nisyan, hatırdan çıkarma. 

Ferbih  : (Far.) Semiz, bakımlı, etli, toplu, besili. 

Ferc  : (Ar.) 1.) Aralık, yarık, çatlak.  

Fercām : (Far.) 1.) Son, âkıbet, encam, 2.) yarar, menfaat, fayda. 

Ferdā  : (Far.) 1.) Yarın, yarınki gün, öbür gün, 2.) ertesi gün, 3.) gelecek, ati, 

gelecek zaman. 
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Ferden-ferdā : (Ar.) Fert fert, tek tek. 

Ferħunde : (Far.) Kutlu, mutlu, mübarek, mesut.  

Ferėad : (Ar.) (astr.) Kuzey kutbuna yakın ve Küçükayı kümesine tâbî iki parlak 

yıldızdan bir olup, bulundurkları yerden doğup batarlar.  

Fermā : (Ar.) 1.) Emreden, buyuran, amir, 2.) devam ettiren, süren. 

Ferrār : (Ar.) 1.) Kaçan, firar eden, 2.) uçan. 

Ferş : (Ar.) 1.) Serme, döşeme, yayma, 2.) yeri tefriş etme, halı kilim döşeme 

veya döşetme, 3.) yaygı, şilte, seccâde, hasır, 4.) yeryüzü, kır, sahra. 

Ferzend : (Far.) Oğul, çocuk, veled.  

 Ferzen-i āb: (Far.) 1.) Hava kabarcığı, 2.) (mec.) suda yaşayan hayvanlar. 

Fetā : (Ar.) 1.) Yiğit, cesur, delikanlı, mert, 2.) cömert, eli açık, 3.) yardımcı, 

hizmetçi. 

Fevc : (Ar.) Bölük, takım, cemaat. 

-Fezā : (Far.) Arttıran, çoğaltan. 

Fısė : (Ar.) 1.) Doğru yoldan çıkma, Allah’a karşı isyan etme,  2.) düzensiz 

hayata dalma, sefahate dalma,  3.) hıyanet etme, hainlik,  4.) dinsizlik, 

ahlaksızlık. 

Filori : (Đt.) 11. yüzyılda Foransa şehrinde basılan sikke, lira. 

Filorin : (Đt.) Avusturya para birimi. 

Firāė : (Ar.) 1.) Ayrılık, hicran, sevişen iki kişinin birbirinden ayrılması, aşığın 

sevgiliden ayrı düşmesi, ayrılık. 

Firāvān : (Far.) Bol, fazla, çok. 

Firāz : (Ar.) 1.) Yokuş, yüksek çıkış, 2.) yukarı, üzre, yüksek, 3.) kaldıran. 

Firifte : (Far.) Aldatılmış, kandırılmış. 

Firişte-gān : (Far.) Melekler. 

Fuĥūl : (Ar.) Aygırlar, 2.) er kişiler, erkekler, 3.) zekiler ve akıllı kimseler, 4.) 

beyit, hadis ve rivayetleri çok iyi anlatan kimseler. 

Furce  : (Ar.) 1.) Açıklık, aralık, 2.) zaman.  

Fūŧā : (Far.) Bir iş işlerken öne takılan veya hamamda bağlanan peştamal.  

Für-mānde : (Far.) Tembel, âciz. 

Fürū : (Far.) Alt, aşağı. 

Fürūħt : (Far.) Satma, elden çıkarma, satış.   
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Fürūā : (Ar.) 1.) Rahata erme, huzur bulma, dinlenme, 2.) köşesine çekilme, 

sıkıntıdan uzaklaşma. 

Fürūā : (Far.) Işık, parlaklık, nur, ziya. 

Fürūş : (Ar.) Satıcı, tüccar. 

Āabrā  : (Ar.) 1.) Donuk renk, kül rengi, 2.) yeryüzü, arz. 

Āadir  : (Ar.) 1.)  Vefasızlık,      hayinlik,      hıyânet,          2.)    merhametsizlik, 

  merhametsizce davranma, 3.) haksızlık. 

Āadr  : (Ar.) bkz. gadir. 

Āalā  : (Ar.) Fiyat yükselmesi, fahiş fiyat, pahalılık. 

Āāli  : (Ar.) 1.) Değerinden çok yüksek  fiyatta satılan (şey),   2.) galeyân eden, 

  coşan, kaynayan. 

Āalle  : (Ar.) 1.) Ürün, mahsül, zahire, 2.) gelir, varidat, 3.) el emeği. 

Āalŧān  : (Far.) 1.) Yuvarlanan, yuvarlak, 2.) bir tür inci.  

Āanāim : (Ar.) Ganimetler. 

Āār  : (Ar.) 1.) Mağara, in, 2.) defne ağacı, 3.) hîle, aldatma. 

ĀaraŜ  : (Ar.) 1.) Maksat,  niyet,  sebep,   2.) kötü  niyet  ve  gizli  kasıt,   3.) kin, 

  nefret. 

Āāret  : (Ar.) 1.) Düşman toprağına yağma için yapılan saldırı, ılgar,    2.) çapul, 

  yağma, ganimet. 

Āarė  : (Ar.) 1.) Suya batma, batırma,   2.) boğma, boğulma,  3.) kesretle verme 

  veya alma, müstağrak etme veya olma. 

Āarėa  : (Ar.) gark’ın müennesi, dişili. 

Āaşy  : (Ar.) Kendinden geçme, bayılma. 

Gāv  : (Far.) Öküz, sığır. 

Āavāil  : (Ar.) Dertler, sıkıntılar, felaketler, musibetler, belalar. 

Āavr  : (Ar.) 1.) Her tür çukurun en derin yeri, dip, 2.) öz, esas, hakikat.  

Āāyet  : (Ar.) 1.) Son,  bitim,  nihâyet,   2.) netice,  maksat,  merâm,  3.) çok, pek 

  çok, son derece. 

  Āāyetü’l-Āāye: (Ar.) En son derecede. 

Gele-bān : (Far.) Çoban, sığırtmaç.  

Gendüm : (Far.) Buğday. 

Gerd  : (Far.) 1.) Toz, toprak, 2.) tasa, gam, keder. 

Gerdįş  : (Far.) Dönüş, dönme, dolaşma. 
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Geşt  : (Far.) 1.) Gezme, seyretme, dolaşma, 2.) geçme. 

  Geşt ü güźār: (Far.) Gezip tozma, dolaşıp seyrana çıkma. 

Gevher-nisār : (Far.) 1.) Gevher saçan, dağıtan, 2.) güzel konuşan. 

Gevr  : (Ar.) Mecûsî. 

Gezend : (Far.) 1.) Zarar, ziyan, 2.) elem, keder, âfet, musîbet. 

Gezlik  : (T.) Eğri kılıcın ağzı. 

Gıbb  : (Ar.) 1.) Sonra, 2.) den sonra. 

Āılāf  : (Ar.) Kılıf, kın. 

Āılāž  : (Ar.) Kabalar.  

Āırre  : (Ar.) Böbürlenen, kibirli, kendini beğenmiş (kimse). 

Āıŧā  : (Ar.) 1.) Ötrü, örtünecek şey, 2.) Perde, zar. 

Gıyāh  : (Far.) Bitki, taze ot, yeni bitki, nebat. 

Gil  : (Far.) Balçık.  

-Gįn  : (Far.) Türkçedeki “-lı, -li, -lu, -lü” ekinin karşılığı. 

Gįr  : (Far.) 1.) Tutan, tutucu, 2.) dağılan, yayılan, 3.) harp, kavga, savaş. 

  Gįr ü dār: (Ar.) 1.) Savaş, harp, cenk, 2.) ele geçirme, zaptetme. 

Girān-bār : (Far.) 1.) Yükü ağır, 2.) meyvesi çok ağaç, meyveli,  3.) varlıklı, zengin, 

  4.) gebe. 

Girān-māye : (Far.) Değeri yüksek, kıymetl, değerli.  

Girdār  : (Far.) 1.) Uğraşı, iş, maeşguliyet, 2.) tarz, yürüyüş, tavır, âdet. 

Girizān : (Far.) Kaçan, kaçıcı, çekingen, ürkek. 

Giyāh  : (Far.) Bitki, taze ot, yeni bitki, nebat.  

Göcek  : (T.) 1.) Gök, ekin,  2.) yeni çıkan sürgün,   3.) yeni sürülmüş ve dikilmiş 

  bağ, bahçe. 

Göceklenmek : (T.) Büyüklenmek, azâmet satmak, tefahhur eylemek, çalım satmak. 

Āubār  : (Ar.) Toz, ince toprak. 

Gūh  : (Far.) Pislik, necâset. 

Āūl  : (Ar.)Tenhalarda ve karanlıkta korkudan insanın gözünün önünde beliren 

  ürkütücü hayâl, hortlak. 

Āulām  : (Ar.) 1.) Bıyığı yeni çıkmış delikanlı, genç, 2.) kul, köle, esir, kölemen. 

  Āulām-ı Der: (Ar.) Kapıkulu. 

Āulüv  : (Ar.) 1.) Aşırlık, taşkınlık,   2.) hücum,  saldırış, 3.) (ed.) aşırı mübalağa 

  yapma. 
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Gūne  : (Far.) 1.) Tarz, yol, 2.) sıfat, 3.) renk. 

Āunūde : (Far.) Uyuşmuş, uyuklamış, ımızganmış. 

Gūr  : (Far.) 1.) Mezar, kabir, 2.) yaban eşşeği, 3.) deve palanı. 

Gūr  : (Far.) Ağırbaşlı, ciddî 

Āūre  : (Far.) Koruk, ham üzüm. 

Āurufāt : (Ar.) Çardaklar, köşkler. 

Gūsfend : (Far.) Koyun, ganem. 

Guśśa  : (Ar.) Acı, sıkıntı, keder, kaygı, tasa. 

Āuśśalanmaė : (Ar.+T.) Kederlenmek, hüzünlenmek, tasalanmak. 

Gūş  : (Far.) 1.) Kulak, 2.) işitme, dinleme. 

Gūşįş  : (Far.) Çalışma, çabalama. 

Gūyā  : (Far.) Söyleyen, konuşan, sanki. 

Gūyende : (Far.) Söyleyen, konuşan, söz eden, söyleyici. 

Āuz  : (Far.) Oğuz. 

Güdāz  : (Far.) Eriten, yakan, mehveden. 

Güft ü Gū : (Far.) Dedikodu. 

Güm  : (Far.) Kayıp, yitik. 

Güm-rāh : (Far.) 1.) Yolunu şaşırmış,  doğru  yoldan   ayrılmış,   dalalete   düşmüş, 

  sapkın, 2.) bol, gür. 

Güncāyiş : (Far.) Sığma, sığışma. 

Güncişk : (Far.) Serçe, sığırcık. 

Gürine  : (Far.) Yoksul, aç, bakımsız. 

Gürz  : (Far.) Ağır topuz. 

-Güster : (Far.) Eklendiği  söze “yayan, döşeyen”  anlamları kazandırarak birleşik 

  söz varlıkları oluşturur. 

Güşāde : (Far.) Açılmış, açık, ferah, şen. 

Güvār  : (Far.) bkz. güvārān. 

Güvārān : (Far.) Hazmı kolay olan, lezzetli ( yiyecek).  

Güźār  : (Far.) 1.) Geçme, geçiş, 2.) geçirici, geçiren, 3.) beceren, ödeyen, yapan. 

Güźar  : (Ar.) 1.) Ödeyen, gerçekleştiren, yapan, 2.) neşter.  

Güzeran : (Far.) Geçici, geçen. 

Ĥabāŝet : (Ar.) Kötülük, alçaklık, çirkeflik. 

Ħabįr  : (Ar.) 1.) Haber ile ilgili, 2.) Allah’ın sıfatlarından. 
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Ħacālet : (Ar.) Utanma, utangaçlıkla şaşırma. 

Haccāc  : (Ar.) Hz.   Muhammed    soyuna   ve   taraftarlarına   eziyet  eden ve acı 

  çektiren Irak valisi ve Emevi komutanı Yusuf Bin Sakafî’nin ünvanı. 

Ĥācib : (Ar.) 1.) Eskiden vezirler ve amirler için kullanılan unvan, 2.) kapıcı, 

perdeci, bevvap, 3.) perde, örtü, hail. 

ĦadǾa : (Ar.) Aldatma, oyun. 

Ħaddām : (Ar.) 1.) Becerikli, çalışkan, 2.) hizmetçi. 

Ĥadeŝāt : (Ar.) 1.) Yeni oluşan, ortaya çıkan şey, 2.) abdest ve gusulün 

tazelenmesini gerektiren durum, 3.) insan teri veya pisliği, 4.) genç, 

delikanlı.  

Ħaf : (Ar.) Ayakkabı. 

Ħāfıėayn : (Ar.) Doğu ve batı tarafları. 

Ħāh : (Far.) Đsteme, ister. 

Ħāk : (Far.) 1.) Toprak, 2.) (tas.) alçak gönüllülüğün ifadesi olarak sûfî. 

Ħākister : (Far.) 1.) Kül, ateş külü, 2.) (mec.) bülbül. 

Ĥalāvet : (Ar.) 1.) Yumuşaklık, tatlılık, şirinlik, 2.) zevk, zevk inceliği. 

Ĥālet : (Ar.) Keyfiyet, nitelik, durum, hâl. 

 Ĥālet-i nezǾ: Can çekişme. 

Ħalį : (Ar.) 1.) Gamsız, kayıtsız, 2.) evlenmemiş erkek. 

Ħalil : (Ar.) Cana yakın, samimi, dost. 

Ĥāliyā : (Ar.) 1.) Şimdilik, şimdiki durumda, 2.) ne zaman ki. 

Ĥamāėat : (Ar.) Budalalık, ahmaklık, bönlük. 

Ĥamįd : (Ar.) 1.) Allah’ın adlarındandır, 2.) övülmeye değer. 

Ĥamįde : (Ar.) Hamid sözünün dişili. 

Ħamįde : (Far.) 1.) Eğilmiş, bükülmüş, 2.) kambur. 

Ĥamįm : (Ar.) 1.) Soy sop, 2.) pek sıcak, pek kaynar nesne. 

Ħāmūş : (Far.) Suskun, susmuş, sessiz. 

Ħanėāĥ : (Ar.) Tekke, dergah, bir şeyhin idaresinde olan dervişlerin kaldığı yer. 

Ħār : (Far.) 1.) Bayağı, âdi, hor, 2.) yiyen, içen, içici. 

Ħār : (Far.) Diken. 

Ħarāb u yebāb : (Ar.+Far.) Yıkık dökük. 

Ħāre : (Far.) Yiyecekler, yiyinti. 

Ħarf : (Ar.) Yemiş toplama. 



 539 

 

Ħar-gāh : (Far.) Büyk çadır, otağ. 

Ħārį : (Far.) Horluk, hakirlik.  

Ĥarįf : (Ar.) 1.) Bayağı, soysuz, âdi, 2.) teklifsiz dost, arkadaş, 3.) eş, koca, 

herif. 

Ħarįf : (Far.) Sonbahar, güz.  

Ĥarįr  : (Ar.) 1.) Đpekli, 2.) hareketli, ateşli. 

Ħas : (Far.) Ot döküntüsü, çer çöp. 

Ħāś : (Ar.) 1.) Özgü, özel, mahsus, 2.) saf, katışıksız, 3.) Osmanlı sosyal 

düzeninde yüz bin akçeyi aşan dirlik, 4.) padişaha ait olan, 5.) eren, ermiş 

kişi. 

Ħasāret : (Ar.) Zarar, ziyan. 

Ĥaseb : (Ar.) Baba tarafından soylu olma. 

Ĥasb  : (Ar.) Göre, gereğince, sebebiyle. 

Ħāśeki : (Ar.+Far.) 1.) Padişah gözdesi, padişah için câriyeler arasından seçilen 

genç kız, 2.) bostancı sınıfının genç subayları, 3.) devlet hizmetinde 

kıdemli olanlara veya tecrübe kazanmışlara verilen unvan.  

Ħasįs : (Ar.) 1.) Nekes, cimri, pinti, 2.) alçak, değersiz, kıymetsiz, insanı 

küçülten. 

Ħāśiyyet : (Ar.) 1.) Birşeye özgü olan durum, kuvvet ve etki, meziyyet, 2.) fayda, 

yarar, etki. 

Ĥaśr : (Ar.) 1.) Đçine alma, kaplama, kapsama, 2.) etrafını çevirme, muhasara 

etme, 3.) özgü kılma, ayırma, tahsis etme, 4.) adama, vakfetme. 

Ĥasūd : (Ar.) Kıskanç, çekemeyen (kimse). 

Ĥaśūr : (Ar.) 1.) Sır saklayan, güvenilir, 2.) yüreği sıkılan, içi daralan, 3.) 

kendini bir işe adayarak evlenmeyen (kimse). 

Ħāş : (Far.) Kırık dökük şey, süprüntü. 

Ħāşāk  : (Far.) Ot, süprüntü.  

Ĥaşem  : (Ar.) 1.) Aile, aile bireyleri, 2.) yanında bulunanlar, maiyyet, 3.) 

hizmetli, uşak. 

Ħaŧa : (Ar.) Çin. 

Ħaŧar  : (Ar.) 1.) Belâ, tehlike, 2.) korku, havf. 

Ħatem : (Ar.) 1.) Mühür, üstü mühürlü yüzük, 2.) son, en son, 3.) (tas.) bütün 

makamları gerçek olgunluğa erme, velî olma durumu. 
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Hātif : (Ar.) 1.) Görünmez ve bilinmez yerden gelen (ses), 2.) bilinmez 

âlemden haber veren melek. 

Ħaŧįr : (Ar.) 1.) Saygın, onurlu (kimse), 2.) ulu, yüce, 3.) sakıncalı, tehlikeli. 

Ħavāric : (Ar.) 1.) Âsiler, zorbalar, 2.) “Hakemeyn Vakasıéndan sonra Hz. Ali’ye 

isyan eden zümre, hariciler. 

Havāriyyun : (Ar.) Hz. Đsa’nın oniki ashabı ve yardımcıları. 

Ĥavās : (Ar.) Hasseler, duyular. 

Ħavāś : (Ar.) 1.) Bir şeyin çok hassası, 2.) bir ülkede bilim, fen, mevki ve asalet 

bakımından ileri gelenler, avam karşıtı, 3.) bazı harflerden veya 

işaretlerden sonra ahkam çıkarma becerisi. 

Ĥavāyic : (Ar.) 1.) Đhtiyaçlar, 2.) gerekli olan miktar. 

Ħavf : (Ar.) 1.) Kolku, korkma, ürkme, 2.) (tas.) şeriat hükümlerine göre günah 

işleme korkusu. 

Ĥāvi  : (Ar.) 1.) Đçine alan, ihtiva eden, kapsayan, 2.) (müz.) Türk müziğinin 

usullerinden biri. 

Ĥavrā : (Ar.) Âhu gözlü kadın. 

Ĥavśala : (Ar.) 1.) Kuş kursağı, 2.) mide, taşlık, 3.) anlama, kavrama yetisi, 

bellek, zihin. 

Ħayl : (Ar.) 1.) At, atlı, alay, 2.) grup. 

Ħayme : (Ar.) 1.) Çadır, otağ, 2.) Osmanlı Türklerinin ilk evi veya sarayı. 

Ħayr alāmur-ı evsatha: (Ar.) Ortalama yaradılışlar içerisindeki en iyisi. 

Ĥayyiz  : (Ar.) 1.) Yön, alan, saha, mekan, mevki, 2.) (fel.) uzam. 

Haźā  : (Ar.) Bu, o, şu. 

Ĥazer  : (Ar.) Sakınma, ihtiraz. 

Ĥāźıė  : (Ar.) Mahir, bilimde  ve  sanatta  uzman  kimse,  uz elli, usta kimse, ehil 

  olanlar. 

Ĥecįl  : (Ar.) Üç ayağından biri beyaz olan at. 

Hecįn  : (Ar.) 1.) Arap cinsiyle  diğer bir cinsten  doğmuş  melez  at,   2.) koşuda 

  kullanılan bir hörgüçlü pek yürük bir cins deve. 

Hedim  : (Ar.) Yıkma, harap etme. 

Hefevāt : (Ar.) 1.) Kaymalar, ayak kayıp sürçmeler, 2.) yanılmalar, yanlışlıklar. 

Helāhil  : (Ar.) Panzehiri olmayan öldürücü zehir, ağu. 

Hem  : (Ar.) Sıkıntı, gam, keder, tasa, kaygı. 
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Hemāl  : (Far.) Ortak 

Hem-çünān : (Far.) Böylelikle, böylece. 

Hemįn  : (Far.) 1.) Bu bile, tıpkı bu, 2.) çok. 

Hemįşe : (Far.) Sürekli, daima, her zaman. 

Hem-tā : (Far.) Benzer, denk, müsavi. 

Hem-vār : (Far.) 1.) Düz yer, bir çırpıda olan yer, uygun yer, 2.) dâima.  

Heng  : (Far.) 1.) Güç, kuvvet, 2.) ağırlık, vakar, 3.) ahenk. 

Hengām : (Far.) Zaman, çağ, sıra, vakit, mevsim. 

Hergįz  : (Far.) Asla, katiyyen, hiçbir vakit, hiçbir sûretle.  

Herįse  : (Far.) Keşkek.  

Hesm  : (Ar.) Aralık, kırma. 

Hest  : (Far.) Var(dır). 

Hestį  : (Far.) Var olma, varlık, nistî karşıtı. 

Hevl  : (Ar.) Korku. 

  Hevl-nāk: (Ar.+Far.) Korkunç, korkulu. 

Hezār  : (Far.) 1.) Bülbül, 2.) 1000 sayısı, 3.) pek çok. 

Hezel  : (Ar.) 1.) Eğlence, alay,  şaka, latife, 2.) (huk.)  bir sözün ne gerçek ne de 

  mecazi anlamı kastedilmeden söylenmesi, “cidd” karşıtı. 

Hezįl  : (Ar.) Titreşme, yıpranma. 

Ħıffet  : (Ar.) 1.) Basitlik,  davranışta   hafiflik,   yeynîlik,   ağırlık   karşıtı,     2.) 

  vekarsızlık, temkinsizlik. 

Ĥıėd  : (Ar.) Kin besleme veya tutma, öc almak için fırsat kollama. 

ĦılǾāŧ  : (Ar.) Hükümdarların ve  vezirlerin  birine  hürmet  ve  mükâfat karşılığı 

  olarak giydirdiği kaftan. 

Ħırāset  : (Ar.) Gözetme, bekleme, koruma. 

Ħıred  : (Far.) Akıl, us.  

Ĥırmān : (Ar.) Yoksunluk. 

Ħırrān  : (Ar.) Uyan, itaat eden, boyun eğen. 

Ħıśāl  : (Ar.) Hasletler, huylar. 

Ħıśāyıś : (Ar.) Hasiyyetler. 

Ħıśb  : (Ar.) Ucuzluk, bolluk. 

Ĥıśın  : (Ar.) Sağlam, sarp. 

Ħışt  : (Far.) Tuğla, kerpiç. 
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Ħıŧŧa  : (Ar.) Ülke, memleket, diyar, iklim. 

Ħızān  : (Far.) Fırlayan, kalkan, sıçrayan. 

Ħıźāne  : (Ar.) 1.) Define, hazine, 2.) kalp, gönül, 3.) hazinedarlık. 

Ħibre  : (Ar.) Deneyim, uzmanlık alanı. 

Ħįk  : (Far.) Su tutmada kullanılan deri. 

Ĥįn  : (Ar.) Zaman, vakit, an. 

Hirās  : (Far.) Korku. 

Hizem  : (Far.) Yakacak odun, sobalık odun.  

Ħiźlān  : (Ar.) Kimsesizlik, yalnızlık. 

Ħod  : (Far.) 1.) Kendi, 2.) baş zırhı, miğfer. 

Ħoş-güvār : (Far.) 1.) Tadı güzel, lezzetli, 2.) hazmı kolay. 

Ħūb-rū  : (Far.) Sevimli, güzel yüzlü. 

ĦudǾa  : (Ar.) Oyun, hile, aldatmaca. 

Ĥudūŝ  : (Ar.) Sonradan olma veya ortaya çıkma. 

Ħulefā-yı rāşidįn: (Ar.) Dört halife 

Ĥulel  : (Ar.) Elbiseler. 

Ħulf  : (Ar.) Verdiği sözden dönme, sözü yerine getirememe. 

Ĥuliyy  : (Ar.) Değerli taşlarla bezenmiş süs eşyaları. 

Ĥulle  : (Ar.) Giysi, atkı. 

Ħullet  : (Ar.) Samimi dostluk ve arkadaşlık. 

Ĥulūl  : (Ar.) 1.) Girme, duhul, bir şeyin içine girme, 2.) gelip çatma. 

Ĥulüv  : (Ar.) Tatlı, mur karşıtı. 

Ħulüv  : (Ar.) 1.) Hâlilik,  boşluk,   boş olma,    2.) (huk.) vaziyet   ve   kıdemden 

  mütevellit olup kendisinden caiz olmayan mücerret bir hak. 

Ħumār  : (Ar.) 1.) Đçkiden  sonra gelen  baş  ağrısı, sersemlik, 2.) uyku sersemliği, 

  uykusuzluğun verdiği ağırlık. 

Ħūn  : (Far.) Kan. 

Ħūn-rįz : (Far.) Kanlı, kan akıtan, kan döken.  

Ĥusām  : (Ar.) Kılıç. 

Ħuśemā : (Ar.) Hasımlar, düşmanlar. 

Hūş  : (Far.) Akıl, us, bellek, zihin, 2.) mantık, irade, 3.) ölüm, 4.) zehir, ağı.  

Ħūşe  : (Far.) 1.) Başak, sünbüle, 2.) salkım, yığın. 

Ħuşk  : (Far.) 1.) Kuru, 2.) kaba, soğuk.  
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Ħuşūnet : (Ar.) Sert davranma, katılık, inatçılık. 

Ħuŧūŧ  : (Ar.) 1.) Çizgiler, 2.) yazılar, 3.) yollar. 

ĤuŜŜār  : (Ar.) Hazır olanlar, huzurda bulunanlar. 

Hübūb  : (Ar.) 1.) Rüzgar esmesi, 2.) üfleme, üfürme. 

Ĥüccāc : (Ar.) Hacılar. 

Ĥüccet  : (Ar.) 1.) Delil, belge, senet, 2.) yetkin ve uzmanlaşmış bilim adamlarına 

  verilen unvan.  

Ĥücciyet : (Ar.) Delil veya kanıt göstermeye muktedir olmak. 

Ĥükemā : (Ar.) Bilginler, hakimler, filozoflar. 

Hümā  : (Far.) 1.) Akdeniz adalarında yaşayan ve üreyen bir tür kuş,cennet kuşu, 

  2.) (mec.) devlet kuşu, tâlih, 3.) (mec.) mutluluk, kutluluk, saadet. 

Hümā-pervāz : (Far.) 1.)  Hüma  gibi  yüksek    uçan,    2.) (mec.)  yüksekten  atan,  boş 

   konuşan. 

Hümām : (Ar.) Himmetli, azimli. 

Hümūm : (Ar.) Gamlar, kederler, tasalar, kaygılar. 

Hüner-ver : (Ar.) Hünerli, marifetli. 

Hürmüz : (Far.) 1.) Zerdüştlerin  iyilik   tanrısı,   2.) eski  Đran   takviminde   güneş 

  yılının  ilk günü. 

Hüveydā : (Far.) Açık, apaçık, belli, besbelli. 

Iñlāl  : (Ar.) Doğru yoldan saptırma, delālete düşürme. 

Iėśā  : (Ar.) Uzaklaştırma, uzaklaştırılma. 

Ir  : (T.) 1.) Erken, 2.) uzak mesafe. 

Iśfā  : (Ar.) Saflaştırma, ayıklama, temizleme. 

Iśāā  : (Ar.) Dinleme, söz tutma. 

ǾItıė  : (Ar.) Köle azat etme. 

Itlāė  : (Ar.) 1.) Salıverme, başıboş bırakma, 2.) boşanma, 3.) suçu bağışlama.  

IǾyād  : (Ar.) Ziyaret etme, hasta ziyareti. 

ǾIyāl  : (Ar.) 1.) Bir evde oturan aile fertleri, 2.) kadın, zevce. 

Iyās  : (Ar.) Umutsuzluk, umudunu kesmek. 

ǾIyaź  : (Ar.) Sığınma. 

IŜlāl  : (Ar.) Doğru yoldan sapma, delalete düşme. 

IŜŧırār  : (Ar.) Zaruret, çaresizlik. 

IŜŧırārį  : (Ar.) Zarurî, mecburî. 
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ĐǾāne  : (Ar.) 1.) Yardım, destek, 2.) yardım  parası,  yardım  ve destek amacıyla 

  toplanan para. 

ĐǾānet  : (Ar.) Yardım. 

ĐbāǾd  : (Ar.) Uzaklaştırma, kovma, çıkarma. 

Đbėā  : (Ar.) 1.) Ebedį  kılma,  sürekli  ve  devamlı olma, 2.) kendi kaderine 

terk   etme, kendi haline bırakma, 3.) sınıfta kalma. 

Đbrām  : (Ar.) Çok ısrar etme, aşırı derecede üsteleme. 

Đbrār  : (Ar.) Yeminin doğruluğunun tasdik edilmesi. 

Đbtiāā  : (Ar.) Đstek, talep, arzu. 

Đbtiźāl  : (Ar.) 1.) Bayağılaşma, ayağa  düşme,   2.) bir şeyi kullanmayı alışkanlık

   hâline  getirme,   3.) bol bol  kullanma,  hor  kullanma,   4.) (ed.)  

aşırılık,   fazlalık, mübtezellik. 

Đclāl  : (Ar.) 1.) Ululama,    büyütme,   saygı   gösterme,   ikram,    2.) 

büyüklük,   ululuk, kudret ve güç. 

Đctināb  : (Ar.) Tereddüt etme, çekinme, uzaklaşma. 

Đç edik  : (T.) Kısa konçlu ayakkabı, mest. 

Đdām  : (Ar.) Katık, ekmeğin yanında yenilen yiyecek. 

Đdārāt  : (Ar.) Gelirler, tahhsil edilenler. 

Đdbār  : (Ar.) Talihsizlik, bahtı yâver gitmeme, ikbâl karşıtı. 

Đddirāǿ  : (Ar.) Oyun ve hile yaparak aldatma. 

Đfĥāş  : (Ar.) Kötüleme, kötü söyleme. 

Đfnā  : (Ar.) 1.) Bitirme, yok etme, 2.) tüketme. 

Đftān  : (Ar.) 1.) Fitne sokma,   suç  yükleme,    2.) ayartma,  kandırma,  kafasını 

  çelme. 

Đftiėār  : (Ar.) 1.) Đhtiyaç gösterme, yoksul olduğunu söyleme, 2.) çok ihitiyacı 

   olma. 

Đftirāė  : (Ar.) Ayrılma, ayrılık. 

Đālāk  : (Ar.) 1.) Kapama, kapalı   duruma   getirme,  2.) (ed.)  sözü   karışık   ve 

  anlaşılmaz kullanma. 

Đāmāz : (Ar.) Ayıplama, hoş karşılamama. 

ĐǾāmāŜ  : (Ar.) Görmezlikten gelme, göz yumma, hoşgörü ile yaklaşma. 

Đānā  : (Ar.) 1.) Gına verme,  bol bol verme,  zengin etme,  zenginleştirme,   2.) 

  muhtaç bırakmama. 
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Đĥāŧa  : (Ar.) 1.)   Kuşatma,  sarma,  çevirme,  çevreleme,  2.)  (mec.)  kavrama, 

   anlayış. 

  Đĥāŧa-i nažar : (Ar.) Öngörü. 

Đĥdāŝ  : (Ar.) 1.)  Ortaya   çıkarma,    meydana   getirme,     2.)  kurma,   yeniden 

  oluşturma. 

Đĥėām  : (Ar.) Sağlamlaştırma. 

Đĥrāz  : (Ar.) Kazanma, alma, elde etme, erişme. 

Đĥśā  : (Far.) 1.) Dahil etmek, göz önünde bulundurmak, 2.) bilmek, öğrenmek. 

Đħtibār  : (Ar.) Soruşturma veya deneme yöntemi ile öğrenme. 

Đħtilāŧ  : (Ar.) 1.) (hek.) Đki hastalığın  birlikte  oluşması,    iki   hastalığa   birden 

  yakalanma, 2.) karşılaşıp görüşme.  

ĐħtirāǾ  : (Ar.) Yeni bir şey bulma, yaratma, türetme. 

Đĥtirāz  : (Ar.) Çekinme, sakınma, tereddüt etme. 

Đħvān  : (Ar.) 1.) Samîmi arkadaşlar,  kardeşler,  candan  dostlar,    2.) (tas.) aynı 

  tarikatten olan arkadaşlar. 

Đĥžār  : (Ar.) 1.) Hazırlama, hazır   duruma   getirme,      2.)  mahkemeye   davet 

  olunma, çağrılma, celb. 

ǾĐėāb  : (Ar.) Ceza, azap. 

Đėāl  : (Ar.) 1.) Bağ, bend, 2.) ayak kösteği, ayak bağı, köstek, pâ-bend. 

Đkdām  : (Ar.) 1.) Sürekli  çalışıp  didinme,   gayretle  çalışıp  didinme,    gayretle 

  çalışma ve uğraşma, 2.) ilerleme, gelişme gösterme. 

Đėdār  : (Ar.) 1.) Güç, kuvvet verme, mâneviyâtını arttırma, 2.) günlük ihtiyacını 

  karşılayabilme, geçim gücünü arttırma. 

Đklāl  : (Far.) 1.) Yorgun, çok yorgun,  2.) yorgun develer,   3.) yakınlarının 

veya   ailesinin yardımına ihtiyaç duyan.  

Đkŝār  : (Ar.) Arttırma, çoğaltma. 

Đėtidāǿ  : (Ar.) 1.) Uyma,  uyum  gösterme,  tābi  olma,    2.) örnek  alma, 

örneklik   etme. 

ĐǾlā  : (Ar.) 1.) Yükseltme, yüceltme, ululama. 

ĐǾlām  : (Ar.) Duyurma, bildirme, anlatma. 

Īlām  : (Ar.) Düğün yemeği, toy. 

Đleyh  : (Ar.) (erkek ve tek kişiye) Ona. 

Đlėāǿ  : (Ar.) Kovma, defetme, bırakma. 
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Đltibās  : (Ar.) Birbirine çok benzeyen iki şeyin karışması, andırışma. 

ǾĐmād  : (Ar.) Sütun, direk, amud. 

ĐmǾān  : (Ar.) 1.) Aşırı  davranma,  mübalağa  etme,  bir  işte çok ileri varma, 

çok   dikkatli olma, 2.) dikkat, ihtimam, inceden inceye araştırma. 

Đmāŧa  : (Ar.) Uzaklaştırma, uzağa gönderme. 

Đmhāl  : (Ar.) 1.) Mühlet verme, 2.) bir zaman daha sonraya bırakma. 

Đmsāk  : (Ar.) 1.) Bir şeyden el  çekerek  nefsine hâkim  olma,  perhiz,   2.) oruca 

  başlama zamanı, 3.) cimrilik. 

Đmtiŝāl  : (Ar.) 1.) Bir örneğe göre iş yapma, 2.) emre uyma. 

Đn  : (Far.) Bu. 

Đnāle  : (Ar.) Nail etme, kavuşturma. 

Đnām  : (Ar.) Emanet, vedia. 

Đndįrāc  : (Ar.) Derc  olunma,  içine  girme, içinde  bulunma,   katılma,   münderic 

  olma. 

Đnfāk  : (Ar.) Nafaka vererek bir kimsenin geçimini sağlama, nafakaya bağlama. 

Đnfiśāl  : (Ar.) 1.) Ayrılma,  uzaklaşma,  terk etme, 2.) memuriyetten  el çektirme, 

  görevden alma, azletme.   

Đnhā  : (Ar.) 1.) Yetiştirme,  eriştirme,   2.) resmi  bir  göreve atama veya bir 

üst   aşama için yazılan yazı. 

Đnĥilāl  : (Ar.) 1.) Açılma, çözülüp açılma, 2.) dağılma, 3.) erime. 

Đnhimāk : (Ar.) Bir şeye aşırı düşkünlük gösterme, çok isteme, meyl etme. 

ĐnǾikās  : (Ar.) 1.) Ters   dönme,   tersine  gelme,   2.) (ışık) yansıma, aksetme, bir 

  yere çarpıp  geri  dönme,   3.) (ses) yankılanma,  yansıma,   4.) (piyasada) 

  etki, tesir, tepki. 

Đnėıyād : (Ar.) Boyun eğme, uyma.  

Đnkisār  : (Ar.) 1.) Kırılma, incinme, üzülme, 2.) gönlü kırılma,  3.) (mec.) ilenme, 

  ilenç. 

Đnnā  : (Ar.) Şüphesiz, muhakkak ki. 

Đnsidād  : (Ar.) Engellenme, kapanma, tıkanma. 

Đnśilāĥ  : (Ar.) Uzlaşma, barıştırma, başarıya, huzura kavuşturma. 

Đntāc  : (Ar.) Neticelendirme, sonuç alma, sona erdirme, bitirme. 

Đnŧımās : (Ar.) Belirsiz olma, kaybolma, görünmeme. 
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ĐntiǾāş  : (Ar.) 1.) Hastalıktan kurtulup iyileşme, sağlığa kavuşma, ayağa kalkma, 

  2.) doğrulup kalkma, 3.) yaşayıp gitme, geçinme. 

Đntihā  : (Ar.) Son, sona erme, sonu gelme. 

Đntişāǿ  : (Ar.) Tazelenme, gelişme, yetişme, büyüme. 

ĐnŜimām : (Ar.) Artırma, katılma, ulanma, eklenme. 

Đrād  : (Ar.) 1.)  Gelir,  akar,   2.) gelir getiren mülk, akaret,   3.) söyleme, dile 

   getirme.  

Đrāėa  : (Ar.) Dökme, akıtma. 

Đrān  : (Ar.) 1.) Eğlenme, neşeli olma, 2.) tabut, sal. 

Īrāŝ  : (Ar.) 1.) Verme,   verilme,    2.) sebep   olma,   gerektirme, gerekme, 3.) 

  getirme, sunma. 

Đrgürmek : (Ar.) Erdirmek. 

Đrħā  : (Ar.) Bırakma, koyuverme, salıverme. 

Đrmek  : (T.) Erimek, çözülmek. 

Đrmek  : (T.) Yarmak, gedik açmak, çentmek. 

Đrtiĥāl  : (Ar.) (öbür dünyaya) Geçme, ölme. 

Đrtikāb  : (Ar.) Gözleme. 

Đrtişāǿ  : (Ar.) Rüşvet alma veya rüşvet verme, yolsuzluk yapma. 

Đrtiyāb  : (Ar.) Kuşku, şüphe, tereddüt.  

ĐrŜā  : (Ar.) Gönlünü yapma, hoşnut etme, gönüllenme. 

Đs  : (T.) Efendi, sahip, mâlik. 

Đsāǿet  : (Ar.) Kötülük etme, zarar verme. 

Īśāl  : (Ar.) Ulaştırma, eriştirme, yetiştirme. 

Đŝām  : (Ar.) Ceza, işlenen bir suçun karşılığı. 

Īŝār  : (Ar.) 1.) Đkram  verme,   dökülüp   saçılma,   cömert   davranmama,   2.) 

  bahşiş verme, dağıtma. 

Đŝim  : (Ar.) Suç, kabahat, günah, cürüm. 

ǾĐśmet  : (Ar.) 1.) Ahlak kurallarına bağlı kalma durumu, 2.) dürüstlük, temizlik. 

Đŝr  : (Ar.) 1.) Đz, ayak yeri, 2.) (mec.) meslek, 3.) (mec.) yol, gidiş. 

Đsrā  : (Ar.) Yürütme. 

ĐstıŧlāǾ  : (Ar.)Analamaya, öğrenmeye çalışma. 
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ĐstiǾāźe : (Ar.) 1.) “Euzü   billahi    mine’ş-şeytani’r-racim”  veya “ne’uzü billah”, 

  “el-iyazü billah”  gibi  dualar  okuyarak   Allah’a   sığınma  ve  yakarma,  

  2.) sığınma, destek bekleme. 

Đstibśār  : (Ar.) Basiretli davranma, hesaplı hareket etme. 

ĐstiǾcāl  : (Ar.) Đvedilik, acele etme, çabuklandırma. 

ĐstidǾā  : (Ar.) 1.) Đsteme, yalvarma, dileme, 2.) resmî  makamlara  başvurma,  3.) 

  dilekçe, arzuhal. 

Đstidlāl  : (Ar.) 1.) Bir   konuda    kanıtlara   dayanarak   sonuç  çıkarma,    2.) 

   (fel.) çıkarım. 

Đstihāl  : (Ar.) Bir işte ehil olma, uzmanlaşma. 

Đstiĥāle  : (Ar.) 1.) Biçim değiştirme, 2.) başkalaşma, 3.) (jeol.) başkalaşım. 

Đstihār  : (Ar.) Ün salma, tanınma. 

Đstiĥyā  : (Ar.) Haya, utanma. 

Đstikşāf  : (Ar.) Araştırma, keşfetme, çalışma. 

ĐstimāǾ  : (Ar.) 1.) Dinleme, dinlenilme, işitme, işitilme, 2.) Dinleyip kabul etme,  

  uygun bulma, 3.) Kulak verip dikkatle dinleme. 

Đstimālet : (Ar.) Gönül alma, meyl ettirme, çekme, cezbetme. 

Đstinās  : (Ar.) Yadırgamaz olma, alışma, ısınma. 

ĐstiǾāne : (Ar.) Yardım istemek, destek beklemek.  

ĐstimāǾ  : (Ar.)  1.)  Dinleme, dinlenilme, işitme, işitilme, 2.) dinleyip kabul etme, 

  uygun bulma, 3.) kulak verip dikkatle dinleme.  

Đstimālet : (Ar.) Gönül alma, meyl ettirme, çekme, cezb etme. 

Đstimrār : (Ar.) Sürüp gitme, süreklilik. 

Đstinkāf : (Ar.) Tarafsız kalma, çekinme, çekimser olma. 

Đstirāǿ  : (Ar.) Kaldırılmasını isteme. 

ĐstiŧaǾat : (Ar.) Güç verme, kuvvetlenme. 

ĐşǾār  : (Ar.) Yazı ile bildirme. 

Đşfāė  : (Ar.) 1.) Ürkme, korkma, çekinme, 2.) lütfetme, bağış. 

Đşkār  : (Far.) Av, avlama işi. 

ĐştiǾāl  : (Ar.) Alevlenme, tutuşup yanma, parlama. 

Đştibah  : (Ar.) Şüphe, kuşku, şek. 

Đştidād  : (Ar.) Şiddetlenme, sertleşme. 

Đştirāǿ  : (Ar.) Satın alma.  
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ĐǾŧā  : (Ar.) Verme, ödeme. 

ǾĐtāb  : (Ar.) Paylama, azarlama. 

Đtāle  : (Ar.) Uzatma, temdįd. 

ĐǾtisāf  : (Ar.) Doğru yoldan sapma, yolsuzluk. 

ǾĐtizāl  : (Ar.) 1.) Bir  kenara  oturma,  kendi köşesine çekilme, 2.) işten çekilme, 

  emekli  olma, 3.) gruptan  kopma, takımdan ayrılma,  4.) Ehl-i Sünnet’ten 

  Vâsıl bin Atâ’nın kurduğu “MuǾtezile” mezhebi. 

Đtmām  : (Ar.) Bitirme, tamamlama. 

Đttiśāf  : (Ar.) Vasıflanma, nitelenme, 2.) tavır takınma. 

Đttiśāl  : (Ar.) 1.) Bitişme, birleşme, kavuşma, 2.) dokunma, değme, temas etme. 

ǾĐveŜ  : (Ar.) Bir şeye bedel olarak alınan veya verilen şey. 

Đzāle  : (Ar.) Yok etme, giderme, ortadan kaldırma. 

ĐǾzāz  : (Ar.) 1.) Ağırlama, ikramda bulunma, 2.) saygı gösterme, saygıda kusur 

  etmeme. 

Đzdiyād : (Ar.) Üreme, çoğalma, artma. 

Đzed  : (Far.) Allah, Tanrı. 

Đzid  : (Far.) 1.) Zerdüşt, 2.) Allah. 

ǾĐzzet-yāb : (Ar.+Far.) Đzzet ve şeref sahibi.  

Jülįde  : (Far.) 1.) Karmakarışık, perişan, dağınık, 2.) saçları dağılmış, 3.) kırışık, 

  buruşuk. 

Ėabāyiĥ : (Ar.) Yakışıksız, çirkin şeyler. 

Ėabes  : (Ar.) Kor, ateş közü. 

Ėabįĥ  : (Ar.) Çirkin, yakışıksız, kötü, ayıp. 

Kābin  : (Far.) Evlilikte erkek tarafından  kadına  verilmesi  kararlaştırılan  nikah 

  akçesi, mehr-i müeccel.  

Kāc  : (Far.) Bir tür çam. 

Ėadd  : (Ar.) Boy, endam. 

Ėaddese : (Ar.) Kutlu ve mutlu olsun.  

Kaff  : (Ar.) Kendini tutmak, sakınmak. 

Kaffe  : (Ar.) Bütün, cümle, hep, hepsi. 

Kāāaź  : (Far.) Kağıt. 

Kāħ  : (Far.) 1.) Köşk, konak, kasır, 2.) yüksek  ve  görkemli yapı,  3.) bir odalı 

  yer. 
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Kāhil  : (Ar.) Görmüş geçirmiş, olgun ve orta yaşlı (kimse),  yavaş hareket eden, 

  ağır, tembel. 

Ėaĥŧ  : (Ar.) Kuraklık,  kuraklıktan  meydana  gelen  açlık,  2.)  eksiklik,   azlık, 

   yokluk, yetersizlik. 

Ėaėımaė : (T.) 1.) Azarlamak, paylamak, 2.) öfkelenmek, gazâba gelmek. 

ĖalǾ  : (Ar.) Sökme, bir şeyi yerinden çıkarıp koparma. 

Kālā  : (Far.) 1.) Kumaş, bez  dokuma,  2.) mal varlığı, sermaye, anamal,  3.) ev 

  eşyası. 

Ėalįl  : (Ar.) Az, pek fazla olmayan, kesir zıttı. 

Kām  : (Far.) 1.) Ağzın üst kısmı, damak, 2.) arzu, tutku, emel, istek. 

ĖamǾ  : (Ar.) Tepeleme, ezme, çullanma, zaptetme. 

Kām-kār : (Far.) Arzusuna erişmiş, isteğine ulaşmış, mutlu (kimse). 

Kām-rānį : (Far.+Ar.) Đstediğini elde etmişcesine mutlu ve huzurlu olarak.  

Ėamu  : (T.) 1.) Bütün, her, umum,  2.) bir ülkede yaşayan insanların tümü, halk, 

  amme, maşer, 3.) herkes, herşey. 

Kān  : (Far.) Maden ocağı, 2.) bir nesnenin kaynağı. 

ĖāniǾ  : (Ar.) 1.) Kanaat eden, birşeyle yetinen, 2.) inanan, iknâ olan. 

-Kār  : (Far.) Eklendiği söze  “+lı,  +ci,  eden, edici”   kavramları  kazandırarak 

  birleşik söz varlıkları oluşturur. 

ĖaǾr  : (Ar.) 1.) Yerin veya çukur şeyin dibi, dip, 2.) derinlik. 

Ėaravul : (T.) 1.) Nöbetçi, nöbet tutan asker, 2.) karakol. 

Kār-gāh : (Far.) 1.) Đşyeri, fabrika, atölye, 2.) (mec.) bu dünya. 

Ėarįĥa  : (Ar.) 1.) insanda kendiliğinden oluşan düşünce ve niyet,   2.) huy, tabiat, 

  3.) zihin gücü. 

Ėarye  : (Ar.) Köy, belde, yerleşim bölgesi. 

ĖarŜ  : (Ar.) 1.) Ödünç verme, ödünç alma,  2.) borç, ödünç verilen veya alınan 

  nesne veya para. 

Kasem  : (Ar.) Yemin. 

Ėāśır  : (Ar.) 1.) Kısa, boysuz, yetmeyen, 2.) kusurlu. 

Katħudā : (Far.) Zengin bey, varlıklı ve soylu kişi. 

ĖaŧįǾa  : (Ar.) 1.) Đlgiyi kesme, uzak durma, 2.) arazi, 3.) vergi. 

Ėavānįn : (Ar.) Kanunlar. 

ĖavāŧıǾ : (Ar.) Kesip ayırmak, kesmek, bağlantısını kesmek, mahrum etmek. 
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Ėayl  : (Ar.) Eski Arap emirlerinin küçük adı. 

Ėayśar  : (Ar.) Roma ve Bizans imparatorluklarına verilen ad, kayser. 

Ėayŧān  : (Far.) Đpekten, sırmadan örme ip.  

Ėayyum : (Ar.) Ezeli ve ebedi olan Tanrı. 

ĖaŜāya : (Ar.) Kaziyyeler, önermeler. 

ĖaŜıyye : (Ar.) 1.) Đş, sorun, konu, dava, 2.) teklif, önerme. 

Keenne : (Ar.) Güya, sanki sözde. 

Kef  : (Ar.) 1.) El içi, al ayası, avuç,  2.) ayağın altı, taban,    3.) el çekme, vaz 

   geçme. 

Kef  : (Far.) Köpük. 

Kefāf  : (Ar.) Yeterli rızık. 

Kefef  : (Ar.) 1.) Yani taraf, yön, 2.) sığınacak yer, sığınak, korunak. 

Kefş-ger : (Far.) Ayakkabıcı. 

Kehā  : (Far.) Utangaç. 

Kehf  : (Ar.) 1.) Mağara, in, çukur, gar, 2.) sığınak. 

Kelābe  : (Far.) Çile halindeki iplik, çile. 

Kelįm  : (Ar.) 1.) Konuşan,   söz  söyleme  becerisi olan (kimse), 2.) ikinci şahıs, 

  3.) Tūr-i Sinâ’da Allah’la konuşmasından dolayı Hz. Musa’nın ünvanı. 

Kellā  : (Ar.) Hiç, asla, hiçbir vakit, katǾa. 

Kemā-yenbaā : (Ar.) Gereği gibi, lâyık olduğu gibi. 

Kemān-ger : (Far.) Ok ve yay yapan sanatkâr. 

Kemįn  : (Ar.) 1.) Pusuya yatmış kimse, 2.) pusu, gizlenecek yer, sığınak. 

Kemįn  : (Far.) 1.) Az, çok az, 2.) küçücük, çok küçük. 

Kem-ter : (Far.) 1.) Bayağı, sıradan, daha  aşağı, hakir, itibarsız, 2.) eksik, noksan, 

  yetersiz. 

Kem-yāb : (Far.) Ender olan, az bulunan, nesli tükenmiş. 

Kerd  : (Far.) Yapma, işleme. 

Kerįh  : (Ar.) 1.) Bayağı, iğrenç, çirkin, âdi, 2.) çok kötü kokan, pis koku saçan. 

Kerkes  : (Ar.) Akbaba. 

Kesb  : (Ar.) 1.) Çalışıp kazanma, alma, elde etme, 2.) edinme, kazanma. 

Kesel  : (Ar.) Gevşeklik, tembellik, uyuşukluk. 

Kesir  : (Ar.) 1.) Krıma,  kırılma,  parlama,  2.) bozma,  dağıtma,  düzeni  alt üst 

  etme, halel getirme. 
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Keşākeş : (Far.) 1.) Çekişme, münākaşa,  2.) iki  kişinin bir şeyi kendilerine doğru 

  uçlarından  çekmesi,    3.) pehlivanların  birbiri  ile  savaşması,    4.) gam, 

  keder, tasa, 5.) felâket, belâ. 

-Keşān  : (Far.) Eklendiği söze  “çeken,  taşıyan”   anlamları  vererek  birleşik söz 

  varlıkları oluşturur.   

Keşįde  : (Far.) 1.) Çekilmiş, çekiliş,  2.) ölçülmüş, tartılmış, 3.) sıra sıra dizilmiş, 

  yan  yana   gelmiş,    4.) yazılmış,  kaleme   alınmış,    5.) eski yazıda bazı 

  harflerin üzerine çekilen çizgi.  

Keşt  : (Ar.) 1.) Ortaya koymak,   meydana   çıkarmak,       2.) alıp     götürmek, 

  uzaklaştırmak, 3.) kesip çıkarmak. 

Keştį  : (Far.) Gemi. 

Kevkeb : (Ar.) (astr.) Yıldız. 

Kevkebe : (Ar.) Kalabalık, alay, debdebe, yıldız. 

Kevkebe : (Far.) Gösteriş, tantana. 

Kevn  : (Ar.) 1.) Olma, oluş, 2.) var olma, varlık, vücut. 

Kevne  : (Ar.) 1.) Olma, oluş, 2.) var olma, vücut. 

Kevneyn : (Ar.) 1.) Hem cismânî hem de ruhânî dünya, 2.) dünya ve ahiret. 

Kevr  : (Ar.) 1.) Sarık dolama veya sarma, 2.) çokluk, kesret. 

Keyānį  : (Far.+Ar.) Büyük hükümdarlara özgü. 

Ėıbāb  : (Ar.) Kubbeler. 

Ėılāde  : (Ar.) 1.) Gerdanlık, 2.) akarsu. 

Ėıllet  : (Ar.) 1.) Azlık, kesret karşıtı, 2.) kıtlık. 

Ėınaė  : (T.) 1.) Parmak mafsalı, parmağın çatlayan yeri, 2.) azap, işkence, hiciv, 

  aşağılama. 

Ėırān  : (Ar.) 1.) Yakınlık,  mukarenet,  2.) iki  gezegenin  ve  özellikle Zühre ile 

  Müşteri’nin  bir  burçta  rast  gelmmesi  veya  kavuşması,  3.) kenar, kıyı, 

  sahil,  4.) haşiye, dipnot,  5.) kadınların yüzlerini süsledikleri inci dizisi. 

Ėırmır  : (Ar.) Küçük  bir  kurt.  Bu  kurtları  güneşte  kurutarak istihsal edilen bir 

  madde ki parlak ve güzel kızıl bir renk verir. 

Ėırŧās  : (Ar.) 1.) Kağıt, kağıt tabakası, sayfa, 2.) kağıtçı. 

Ėıtāl  : (Ar.) 1.) Savaşma, vuruşma, birbirini öldürme, 2.) savaş, dalaş. 

Kifāf  : (Ar.) Yeterli rızık. 

Ėįl  : (Ar.) Söz. 
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  Ėįl ü Ėāl: (Ar.) Dedikodu. 

Ėįl  : (Ar.) Ölçü, nitelik. 

Ėįle  : (Ar.) Ölçek. 

Kįne  : (Far.) Gizli düşmanlık, günülde gizlenen düşmanlık. 

Kirbās  : (Ar.) Bez, kumaştan veya pamuktan dokuma bez. 

Kird-gār : (Far.) Allah.  

Kirmān : (Far.) Kurtlar. 

Kişt  : (Far.) Ekin, tarla. 

Kişver  : (Far.) Ülke, iklim, memleket. 

Kitmān : (Ar.) Sır saklama. 

Kiyāset : (Ar.) Uyanıklık, anlayışlılık. 

Koknus : (Ar.) Ateşte yaşadığı sanılan bir hayvan. 

Ėov  : (T.) Bir kimseyi arkadan çekiştirme, yerme, kötüleme, dedikodu, gıybet. 

Kösegü : (T.) 1.) Bir ucu  yanıp sönmüş,  yarı  yanmış odun,    2.) taş  kırmaya  ve 

  duvar yarmaya, delmeye ve bu gibi işlere yarayan bir ucu sivri ağır demir 

  sopa,   3.) ocakta  odunları  dayamaya  mahsus  kısa  ayaklı  demir çubuk, 

  ölçeri, 4.) ateş karıştırmaya yarayan odun. 

Köstek  : (T.) 1.) Hayvanın   kaçmasını   önlemek   için   iki   ayağını   uzun  adım 

  atamayacak   biçimde   bağlayan   ip,   2.) koşulan hayvanların tepmesini 

   önlemek için kuskun kayışına bağlanan ip, 3.) saat, kılıç, anahtar 

vb. gibi    şeylere   süs  olsun diye takılan gümüş, altın veya taklit  

zincir,   4.) kağnı   tahtalarını tutturan zincir, 5.) destek, dayak, 6.) mertek. 

Ėubā  : (Far.) Kuşların tepeliği. 

Ėudāt  : (Ar.) Kadılar. 

Kūdek  : (Far.) 1.) Çocukluk, 2.) küçük çocuk, 3.) genç köle (tr.: küçük, güdük).  

Ėudūm : (Ar.) Uzak bir yerden, uzak bir yoldan gelme, ayak basma, muvasalat. 

Kūh  : (Far.) Dağ, cebel. 

Kūhistān : (Far.) Dağlık, dağı olan yer.   

Kūpāl  : (Far.) Kütük, çomak.  

Ėurā  : (Ar.) Köyler, beldeler. 

Ėurbet  : (Ar.) 1.) Yakınlık, 2.) akrabalık, 3.) Allah’a yakın olma. 

Ėuśvā  : (Ar.) 1.) Son  derecede bulunan, 2.) nihayet, son, 3.) erişilecek son sınır, 

  son nokta. 
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Ėūt  : (Ar.) 1.) Yaşamak için yenilen şey, 2.) yiyecek, 3.) güç dayanma, tâkât. 

Kūtāh  : (Far.) Kısa boylu, boysuz. 

Kuvpān : (Far.) Kalenin merkezi. 

Ėuyūd  : (Ar.) Kayıtlar, not vermeler, deftere geçirmeler. 

Küdūrāt : (Ar.) Kederler, tasalar, kaygılar. 

Kül  : (Ar.) Hep, btün, çok. 

Küllāb  : (Ar.) Ucu eğri demir, çengel, kanca. 

Künā  : (Far.) Yer, etrafı çevrilerek ekilen arazi. 

Künān  : (Far.) Ederek, eden, edici. 

Künūz  : (Ar.) Hazineler. 

Kürük  : (Far.) Deve yavrusu. 

-Küş  : (Far.) Eklendiği   söze    “öldüren,   katleden” anlamları vererek birleşik 

  söz varlıkları oluşturur. 

Küşād  : (Far.) 1.) Açma,    fethetme,     2.)  başlatma,      3.)  yayın      gerilerek    

  okun atılması.  

Küşt  : (Far.) Et, lahm. 

Lā-büd  : (Ar.) Gerekli gerek, yararlı, zarûri, lâzım, 2.) gerekli olarak. 

LaǾįn  : (Ar.) Kovulmuş,       nefret       kazanmış,      istenilmeyen,        melun,    

  Hakk’ın rahmetinden mahrum. 

Lāl  : (Ar.) Dilsiz, konuşma yetisini yitirmiş kişi. 

Leǿālį  : (Ar.) Đncilere ilişkin inciye özgü. 

Lec  : (Ar.) Dar, sıkı, sıkı olan şey. 

Lec  : (Far.) Tepme. 

Lecūc  : (Ar.) 1.) Çok inatçı, 2.) çok didinen. 

Leked-kūb : (Far.) Çifte yiyen, tepme yiyen. 

Levāĥik : (Ar.) Đlaveler, ekler. 

Levh  : (Ar.) Oyun, eğlence, boş iş. 

Levm  : (Ar.) 1.) Zemmetme,    çekiştirme,    yerme,     2.) azarlama,  paylama,    

  3.) yapılan bir iyiliği başa kakma veya yüze vurma. 

Ley  : (Far.) 1.) Muhafaza, kap, zarf, kılıf, 2.) çamur. 

Leyŝ  : (Ar.) Arslan, şir. 

Licām  : (Ar.) Hayvanın ağzına vurulan gem, dizgin.  

Lidād  : (Ar.) Kavga edenler, tartışmayı sevenler. 
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Liėāǿ  : (Ar.) 1.) Görme, rast gelip kavuşma, 2.) yüz, çehre, sima, 3.) mürekkep 

hokkalarına konulan ipeğin adı. 

Livā : (Ar.) 1.) Bayrak, 2.) yerel yönetimde kaza ile vilayet arasında bir 

derece, sancak, 3.) tugay, 4.) tuğgeneral, mir-i liva. 

Lücce : (Ar.) 1.) Derin su, engin su, derya, 2.) kalabalık, güruh, 3.) gümüş ayna. 

Lüĥum : (Ar.) Etler. 

Lūlū-yı lālā : (Ar.) Parlak inci. 

Mā : (Ar.) O şey ki, şu, nesne, …daki. 

Mā : (Far.) Biz, birinci çokluk kişi adılı.  

MaǾ  : (Ar.) Đle, birlikte. 

Māāb  : (Ar.) Kişilerin ya da nesnelerin geri döndükleri yer, ev. 

MaǾadā : (Ar.) Başka, gayrı, fazla. 

MaǾālį  : (Ar.) 1.) Yüksek     düşünceler,    engin    bakış      açıları,      2.)   onurlu 

  davranışlar, ululuklar, büyüklükler. 

MaǾān  : (Ar.) Beraber, birlikte. 

MaǾaśi  : (Ar.) 1.) Başkaldırılar, isyanlar, itaatsizlikler, 2.) günahlar. 

MaǾāşir : (Ar.) Topluluklar, cemaatler. 

MaǾāŧıb : (Ar.) Azarlanlar, kızanlar. 

MaǾāvin : (Ar.) 1.) Destekler,    yardımlar,     2.) azıklar,  yolculuk arasında yemek 

  için hazırlanan yiyecekler, içecekler. 

Mā-baǾd : (Ar.) 1.) Bir  nesnenin  alt  tarafı,  arkası,  ötesi,  sonu,  sonrası,  devamı,  

  ma-kabl karşıtı, 2.) bir hikâyenin veya konun devamı. 

MaǾdelet : (Ar.) Adalet, adillik, insaflılık. 

Mafihā  : (Ar.) Ahiret, öte alem. 

Mā-fi’l-bāl : (Ar.) Gönülde bulunan, yürekte olan şey. 

Maābūn : (Ar.) 1.) Aldanmış  veya  ticartte   aldatılmış  olan,  2.) şaşkın,   hayrette 

  kalmış, hayal kırıklığına uğramış. 

Maĥābid : (Ar.) 1.) Methetmeler, övgüler, sitayişler, 2.) güzel ve iyi huylar. 

Maħavif : (Ar.) Korkunç, korkulu, tehlikeli (yerler). 

Maĥāsin : (Ar.) Güzelleştiren. 

Maħfį  : (Ar.) Gizli, saklı. 
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Maĥfil  : (Ar.) 1.) Toplanılacak   yer,   meclis,   2.) selâtin  camilerinde sultanlara 

   ve müezzinlere ayrılmış, etrafı parmaklıklarla çevrilmiş özel 

bölme.  

Maĥkį  : (Ar.) Hikâye edilmiş, anlatılmış, rivâyet edilmiş. 

Maĥlas  : (Ar.) 1.) Kurtulacak   yer,   2.) bir  şairin şiir sanatında kullandığı takma 

  ad, 3.) bazı kimselerin asıl adına ek olarak kullandığı ikinci bir ad. 

Maĥmūd : (Ar.) 1.) Hamdolunmuş,     övülmeye     değer      bulunmuş,      2.)   Hz. 

  Peygamber’in adlarından biri 

Maĥsen : (Ar.) Güzel, iyi. 

Māhtābān : (Far.) Mehtaplar. 

Maħŧūr  : (Ar.) 1.) Tehlikeye yakın, tehlikeli, 2.) düşünce. 

MaǾhūd : (Ar.) 1.) Ahdolunmuş,   bilinen,   sözleşilen,   2.) sözü edilen, adı geçen, 

  3.)  (aşağılama) bildiğin, seninki, 4.) (mec.) düşkün kadın. 

MaǾhūde : (Ar.) bkz. mahud. 

MaĥŜ  : (Ar.) 1.) Katışıksız, halis süt, 2.) katkısız, sade, 3.) tam, ta kendisi, aslı. 

MaĥŜā  : (Ar.) 1.) Yalnız, tek, sade, 2.) katkısız, halis, tam.  

MaĥŜar : (Ar.) 1.) Büyük    bir    kimsenin    önü,     huzuru,      2.)  hazır    olma,   

  görünüş,    gösteriş,    3.)  yüksek   bir   makama  sunulmak   üzere birden 

  fazla   kişinin   birlikte   hazırlamış   ve   imzalamış   olduğu   dilekçe,  4.) 

  mahkeme   sicili tescil belgesi. 

Maĥžurāt : (Ar.) Dinen yasak edilmiş şeyler.  

Maĥžūž : (Ar.) Hazzetmiş, hoşlanmış. 

MaǾişet : (Ar.) 1.) Geçim, yaşama, yaşayış,  2.) geçinme, geçiniş, dirlik,  

   geçinmek için lüzumlu şey, 3.) bilim adamlarına verilen ödenek.  

Makāmį : (Ar.) Yaralayıcı silahlar. 

Mā-kān : (Ar.) Eskiden olguğu gibi. 

Maėar  : (Ar.) 1.) Karar   kılınan   yer,    karargâh,   2.) oturulan  yer,  ikâmetgah,   

  3.) ocak, merkez, 4.) başkent. 

Maėāvįl : (Ar.) Diller, lisanlar. 

Maėāyıl : (Ar.) Söyleşiler. 

Maėdūr : (Ar.) 1.) Kudret, irade, 2.) Allah’ın takdiri, kader, 3.) olabilen, güç 

yetebilen.  

Mākiyān : (Far.) Tavuk. 
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Maėrūn : (Ar.) Yaklaştırılmış, uzak değil, 2.) erişmiş, kavuşmuş. 

Maėśūr : (Ar.) 1.) Kasrolunmuş,   kısaltılmış,    2.) ele   geçirilmiş,     3.) ayrılmış, 

  bir kenara bırakılmış. 

MaėtǾu : (Ar.) Belirlenmiş, kesilmiş. 

Maėūl  : (Ar.) Dile getirilmiş, söylenmiş. 

Maėūle : (Ar.) Tür, çeşit, soy nevi. 

Mālį  : (Far.) 1.) Aşırı, fazla, 2.) dolu. 

Māǿlį  : (Ar.) 1.) Mala  veya   paraya   özgü,   mal   ile  ilgili,     2.) devlet  gelir   

  ve giderlerinin yönetimine ilişkin. 

Mānend : (Far.) Benzer, eş. 

Manśıb : (Ar.) 1.) Devlet  hizmeti,  atanacak  yer,  memuriyet,  2.) makam,  rütbe, 

  derece, orun. 

Manśūr : (Ar.) Yardım görmüş, Allah’ın yardımına nâil olmuş (kimse), muzaffer. 

Manśūś : (Ar.) 1.) Kesin delillerle sabit olunmuş veya beyan olunmuş, 2.) Kuran-ı 

  Kerîm’de açık anlatılmış olan. 

MaraŜ  : (Ar.) 1.) Đllet, hastalık, 2.) (mec.) keyifsizlik, dert, belâ. 

MaǾreke : (Ar.) Savaş alanı. 

MarįŜ  : (Ar.) Hasta, hastalıklı, sayrı. 

MarŜį  : (Ar.) 1.) Rıza gösterilmiş, beğenilmiş, 2.) hoşnutluk, gönüllü olma. 

Mā-śadak : (Ar.) Tasdik edilen, onaylanan, uygun bulunan.  

Maśar  : (Ar.) Yeniçeri    aylığı    veya    ulufenin    ilk    üç  aylığına delalet eden 

  ücretin kısaltması. 

Mā-sevā : (Far.) Eşitlikle, beraberlikle, birlikte olmakla. 

Maśįr  : (Ar.) 1.) Varılan  yer,   netice,   âkıbet,   2.) suyun   aktığı    yer,   denize 

  kavuştuğu yer, kavuştak, 3.) karargah, 4.) sürüp giden.  

MaǾśiyyet : (Ar.) 1.) Başkaldırı, serkeşlik, isyan, 2.) günah, suç. 

Maślaĥat : (Ar.) 1.) Barış,  güven  ve  huzur  yolu, iyilik  yolu, 2.) iş, husus, madde, 

  keyfiyet, 3.) önemli ve ciddi iş, mesele. 

MaśnaǾ : (Ar.) Sarnıç, su kuyusu, su mahzeni. 

Maśūn  : (Ar.) 1.) Gözden   uzak   tutulmuş,   saklanmış,    2.) korunmuş,  himaye 

  edilmiş, 3.) sâlim, sağlam. 

MaǾşer  : (Ar.) Đnsan topluluğu, cemaat, taife, güruh, cemiyet, meclis, mahfil. 

MataǾ  : (Ar.) Hoşlanma, keyif alma. 
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MaǾŧūf  : (Ar.) 1.) Eğilmiş,   yönelmiş,   meyletmiş,    2.)  birine   isnat   olunmuş, 

  yöneltilmiş. 

MaŧǾūn : (Ar.) 1.) Tânedilmiş,  lânetlenmiş,  ayıplanmış,    2.) taun  veya   vebaya 

  tutulmuş. 

MaŜarrat : (Ar.) Zararlar. 

MaŜāyıė : (Ar.) 1.) Dar ve sıkışık yerler, 2.) çetin, zor (durumlar). 

Mažleme : (Ar.) Eziyet etme, zulm etme, haksızlık yapma. 

Maźūl  : (Ar.) Memuriyetten çıkarılmış. 

Meǿāb  : (Ar.) Geri dönülecek yer, sığınılacak yer. 

-Meǿāb : (Ar.) Eklendiği     söze     “barınılan,      sığınılan    yer    veya    kimse”   

  anlamı vererek birleşik söz varlıkları oluşturur. 

Meǿarib : (Ar.) Dilekler, istekler. 

Mebāliā : (Ar.) 1.) Paralar, akçeler, 2.) tutarlar, yekünler. 

Meberrāt : (Ar.) Hayır işleri. 

Mebāūz : (Ar.) Buğuz edilmiş, nefretle karşılanmış. 

Mebĥaŝ : (Ar.) 1.) Konu,    mevzu,     2.) inceleme,     araştırma   yeri,   3.) bölüm,  

  bâb, fasıl, 4.) bilim. 

Mecārį  : (Ar.) Mecralar, su yolları, su yatakları. 

Mecd  : (Ar.) Saygınlık, büyüklük. 

Mecįd  : (Ar.) 1.) Allah’ın  adlarındandır,   2.) saygın,  şerefli,  büyük,   ulu,    3.) 

  abdülmecidden bozularak erkek adı. 

Meclā  : (Ar.) 1.) Çıkış yeri, kaynak, 2.) ayna, gözgü. 

Meczūm : (Ar.)    Miskin   illetine  yakalanmış  bulunan,  2.)   kararlaştırılmış, 

   niyetlenilmiş. 

Meñāĥik : (Ar.) Gülünçlükler. 

Medār  : (Ar.) Etrafında dönülen nokta. 

Medāyin : (Ar.) Medineler, şehirler. 

Mefħar  : (Ar.) 1.) Övünme, iftihar etme, 2.) övünmeye yol açan durum, övünç. 

Mefėūd : (Ar.) 1.) Ortadan   kaybolan,   yok,  olmayan,   2.) (huk.)  yaşadığı  veya 

  ölmüş olduğu bilinmeyen, kayıp (kimse). 

Meĥābā : (Ar.) 1.) Seçme, tercih, 2.) takdim, 3.) körü körüne bağlılık, merbûtiyet. 

Mehālik : (Ar.) Tehlike yaratan yerler veya durumlar. 

Mehbıt  : (Ar.) Bir yerin inişi, aşağısı, kökeni. 
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Mehcūr : (Ar.) 1.)  Terkedilmiş,    ilişiği    kesilmiş,    terk     olunmuş,    metruk,    

  2.) uzaklaşmış, ayrılmış. 

Mehįre  : (Ar.) 1.) Nikâh  karşılığı  yüksek  olan  kadın,   2.) uzman,   mahir,   ehil 

  (kimse). 

Mehleke : (Ar.) Felaket olacak yer, tehlikeli yer. 

Meh-mā-emken: (Ar.) Olabildiğince. 

Mekāre : (Ar.) Kira ile tutulan yük hayvanı. 

Mekārim : (Ar.) Lütuflar, ihsanlar, cömertlikler. 

Mekāyid : (Ar.) Oyunlar, aldatmalar. 

Mekkār : (Ar.) Aldatıcı, hilekâr. 

Mekkāre : (Ar.) 1.) Osmanlı  ordusunda  yük   taşıma  işlerinde  kullanılan at, eşek, 

  deve  gibi  yük hayvanı,  2.) kira hayvanlarına yükletilmiş eşya veya mal, 

  3.) (tas.) dünya. 

Meknūn : (Ar.) 1.) Dizilmiş, 2.) örtülü, gizli, saklı, mahfî. 

Mekr  : (Ar.) 1.) Oyun, hile, dalavere, 2.) oyun oynama, aldatma. 

Mekremet : (Ar.) 1.) Merhamet,  lütuf,  ihsan,  şeref,  onur,  2.) cömertlik,  ağırlama, 

  saygı. 

Meks  : (Ar.) Öşür, borç vergi. 

Mekşūf : (Ar.) Örtülü. 

Melāl  : (Ar.) Bıkkınlık, can sıkıntısı, hüzün, usanç, ruhen eziklik. 

Melālet : (Ar.) bkz. melāl. 

Melāz  : (Ar.) Sığınacak ve korunacak yer. 

Meǿlūf  : (Ar.) Ülfet edinilmiş, alışkanlık edinilmiş, huy haline gelmiş. 

Meǿmūl : (Ar.) 1.) Umulan, beklenilen, 2.) beklenti, umut, ümit. 

Meǿmūn : (Ar.) Güvenli, korunaklı, tehlikesiz. 

Men  : (Ar.) Her kim. 

Menāb  : (Ar.) 1.) Birinin yerine geçme, vekillik yapma, 2.) vekil olunan yer. 

Menāhį : (Ar.) Yasaklar, haramlar. 

Menāhic : (Ar.) Açık, geniş, boş yollar, bulvarlar. 

Menāl  : (Ar.) 1.) Ele geçirilen, kazanılan şey, mal veya menal, 2.) ulaştırma, nail 

  olma. 

Menāś  : (Ar.) Korunacak, sığınılacak yer. 

-Mend  : (Far.) –lı, -li. 



 560 

 

Mendūb : (Ar.) 1.) Đşlenmesi şeren caiz olan fiil, müstehap,  2.) iyilikleri sayılıp 

dökülerek arkasından ağıt yakılan veya ağlanan ölü.   

Menhec : (Ar.) Geniş yol, bulvar. 

Menĥūs : (Ar.) Gerisi ve kıç tarafı uyuz olan (deve). 

MenįǾ : (Ar.) 1.) Yanaşılmaz, yanına varılamaz, 2.) iyi korunmuş ve müdafaa 

edilmiş (yer), 3.) sağlam, dayanıklı, sarp. 

Menįn : (Ar.) Toz, gubar. 

Meniyye : (Ar.) 1.) Değer, kıymet, nasip, 2.) kaza, takdir, 3.) ölüm, ecel, mevt, 

vefat, memât.  

Menhec : (Ar.) Geniş yol, bulvar. 

Menkūs : (Ar.) 1.) Ters dönmüş, baş aşağı çevrilmiş, 2.) eski hastalığı yeniden 

ortaya çıkmış (hasta), 3.) atın sağ ön ayağında bulunan beyazlık. 

Mensim : (Ar.) 1.) Đz, nişan, 2.) yol, tarik, 3.) deve tırnağı. 

Menşūr : (Ar.) 1.) Açılıp yayılmış, serilmiş, 2.) padişah tarafından sadarete 

getirilen ve vezirlik ile kadılık rütbesi verilen kimseyle ilgili ferman, 3.) 

padişah tarafından sadrazam, vezir, beylerbeyi gibi yüksek rütbeli 

görevlilere yazılan buyrultu. 

MeǾnūs : (Ar.) Alışılmış, alışkanlık oluşmuş. 

MenǾūt : (Ar.) Övülmüş, olumlu anılmış.  

Merāhil : (Ar.) Merhaleler, bir günlük yollar. 

Merāmir : (Ar.) 1.) Yumuşak, 2.) boş, yararsız. 

Merāret : (Ar.) 1.) Acılık, telhî, hilâvet karşıtı, 2.) (mec.) esef, gam, keder. 

MerātiǾ : (Ar.) Yeşil ovalar, çayırlar, otlaklar. 

Meremmet : (Ar.) Tamir etme, onarma. 

Merdūd : (Ar.) 1.) Defedilmiş, kovulmuş, 2.) çürütülmüş, 3.) lânetli, melun. 

Merfūd : (Ar.) Hediye, armağan. 

Merāūb : (Ar.) 1.) Rağbet ve arzu olunan, sevilen, 2.) güzel ve hoş, makbul. 

Merā-zār : (Far.) 1.) Sulak, yeşil, sebzelik yeri, 2.) otlak, mera. 

Merhūn : (Ar.) 1.) Rehine konmuş, rehin olarak bırakılmış, 2.) süre, zaman. 

Merǿ  : (Ar.) Adam, erkek, er kişi. 

Merǿi  : (Ar.) Gözle görülen. 

MerǾį  : (Ar.) 1.) Uyulan ve riayet olunan, 2.) saygı gösterilen, hürmet duyulan. 

Merįd  : (Ar.) Asi, serkeş, söz dinlemez. 
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Merėūm : (Ar.) 1.) Đşaret edilmiş, yukarıda adı geçmiş,  yazılmış,  2.) aylak, âvâre, 

  işsiz güçsüz (kimse). 

Merkūz : (Ar.) 1.) Dikilmiş,  dik duruma getirilmiş,   2.) (mec.) huylu, yaratılıştan 

  gelen. 

Mervį  : (Ar.) Rivayet edilmiş, kulaktan kulağa gelmiş, kesin bilinmeyen. 

Meŝāb  : (Ar.) Dönüş yeri, toplanılan yer. 

Meŝābe : (Ar.) Rütbe, derece. 

Meŝābįĥ : (Ar.) Fener, kandil ve benzeri araç gereçler. 

Meśāliĥ : (Ar.) Uğraşılar, çalışmalar. 

Mesālik : (Ar.) Meslekler, bağlanılan yollar. 

Mesānid : (Ar.) Makamlar, rütbeler. 

Mesāvį  : (Ar.) Kötülükler, zararlar. 

Mesdūd : (Ar.) Kapanmış, tıkanmış. 

Meserret : (Ar.) Sevinç, mutluluk, coşku, heyecan. 

Meskenet : (Ar.) 1.) Miskinlik, uyuşukluk,  2.) yoksulluk, âcizlik,  3.) yeteneksizlik, 

  4.) (hek.) cüzzam hastalığı. 

Meslūb : (Ar.) Soyulmuş, çıplak duruma getirilmiş. 

Meslūk : (Ar.) Yola girmiş. 

MesmuǾ : (Ar.) Öğrenilmiş, bilgi edinilmiş, haberli. 

Mesrūr  : (Ar.) Şen, sevinçli, mutlu. 

Mestūr  : (Ar.) Örtülmüş, gizlenmiş, kapalı. 

Mesŧūr  : (Ar.) Satır durumuna getirilmiş, satır yapılmış. 

Mesǿūl  : (Ar.) 1.) Kendisine   soru   sorulmuş,     2.) sual    edilmiş,    3.) sorumlu 

  tutulmuş, yükümlü, 4.) ceza yemiş, 5.) istenilen, talep edilen, hâcet. 

Meşām  : (Ar.) Koklama organı, burun. 

MeşǾar  : (Ar.) 1.) Hac töreninde durulacak yer, 2.) duyu. 

Meşĥūn : (Ar.) Doldurulmuş. 

Meşiyyet : (Ar.) 1.) Đrade,   bellek   gücü,  2.) Temenni,   dilek,  arzu,   3.) Yürütme, 

  adımlama. 

Meşmūl : (Ar.) Çevrilmiş, kaplanmış. 

Meşveret : (Ar.) Danışma, düşüncesini sorma. 

Meǿūnet : (Ar.) 1.) Zahmet, meşakkat, sıkıntı, 2.) yaşayacak kadar rızık. 

Mevǿva : (Ar.) Yurt, mesken, mahal. 
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Mevācib : (Ar.) 1.) Ücretler, aylıklar, 2.) yeniçerilerin maaşı. 

MevāǾiz : (Ar.) Dinsel öğütler, dersler. 

Meveddet : (Ar.) Muhabbet, bağlılık, sevgi. 

Meveddetlü : (Ar.+T.) Yeni atanmış kadı. 

Mevfūr : (Ar.) Bol, vafir. 

MevǾižet : (Ar.) Öğüt, ders. 

Mevėıf  : (Ar.) Đstasyon, durak. 

Meymene : (Ar.) (ask.) Ordunun sağ tarafı, meysere karşıtı. 

Meymūn : (Ar.) Meymenet. 

Meǿynet : (Ar.) Kişinin yaşamını, geçimini sağlaması.  

Meysūr : (Ar.) Kolay duruma gelmiş, kolaylanmış. 

MezāriǾ : (Ar.) Ekili tarlalar veya topraklar. 

MeŜāyıė : (Ar.) Belâ, dar, sıkıntılı yerler. 

Mezbūr : (Ar.) Yukarıda adı zikr edilen, anılan. 

Mezbūre : (Ar.) Yukarıda adı zikredilen, anılan. 

Mezdek : (Far.) Nuşirevan’ın öldürdüğü Fars devrimcisi. 

Meźellet : (Ar.) Bayağılık, basitlik, adi. 

Mezemmet : (Ar.) 1.) Ayıplama, yerme, 2.) ayıplanacak iş veya durum. 

Mezįd  : (Ar.) 1.) Çoğalma, üreme, artma, 2.) eklenmiş, ziyâdeleşmiş.  

Meźmūm : (Ar.) Ayıplanmış, beğenilmemiş, hor görülmüş. 

Mılā  : (Ar.) 1.) Hayatî derecede pis, kötü, 2.) ihanet, 3.) mefhur. 

Mıśbāĥ : (Ar.) 1.) Fener, kandil ışıldak, 2.) büyük şarap kadehi, 3.) (tas.) ruh. 

Mihād  : (Ar.) Yatacak yer, döşek. 

Miĥek  : (Ar.) Altın ve gümüş ayarını ölçmeye yarayan taş. 

Miĥen  : (Ar.) Mihnetler, acılar. 

Mihr  : (Far.) 1.) Güneş, 2.) sevgi, muhabbet. 

Mihr ü vefā : (Far.+Ar.) Sadakat, bağlılık. 

Mih-terān : (Far.) Çok daha büyükler. 

Minh  : (Ar.) Ondan. 

Mįrį  : (Far.+Ar.) 1.) Beylik, ağalık, 2.) devlet hazinesi, devlat malı. 

Miŝėāl  : (Ar.) Yirmi dört kıratlık ağırlık ölçüsü. 

Mismār : (Ar.) 1.) Kalın çivi, muh, 2.) kazık. 
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Mişver  : (Ar.) 1.) Tarz,  tavır,  hereket,  gidişat, 2.) gümeçten  bal  peteği  sağılan 

  alet. 

Miyān  : (Far.) 1.) Ara,  orta,  kenar  karşıtı,  2.) aralık, mesafe,  3.) vücudun 

ortası,   bel, 4.) (ed.) Şarkı ve güftelerin ikinci dizesi. 

MiǾyār : (Ar.) Ölçü, tartı, karat. 

Mįz : (Far.) 1.) Konuk, misafir, 2.) sofra, yemek masası, 3.) arınmış, temiz. 

Mįźān  : (Ar.) 1.) Ölçü, tartı, ölçek, 2.) terazi, mahşer gününde insanın günahı ile 

sevabının tartılacağı alet.  

Mū : (Far.) Kıl.  

MuǾad : (Ar.) Kullanılmaya hazır duruma getirilmiş. 

Muǿaħāź : (Ar.) Görevv alma. 

Muǿaħħar : (Ar.) 1.) Geriye atılmış, sonraya bırakılmış, 2.) kıç, arka. 

MuǾāėab : (Ar.) Cezaya çarptırılmış. 

MuǾaėıb : (Ar.) Ceza veren. 

MuǾa ėėıb : (Ar.) Takipçi. 

MuǾālic : (Ar.)  Đlaç verme. 

MuǾāmil : (Ar.) Đşlem yapan. 

MuǾānede : (Ar.) Đnatçılık, ayak direme. 

MuǾāśi  : (Ar.) Đsyankâr. 

MuǾazzib : (Ar.) 1.) Acı çektiren, azap veren, 2.) şaka yapan, muziplik yapan. 

Mubaśśır : (Ar.) 1.) Kollayıp  gözeten, kontrol eden, 2.) okullarda düzeni ve güveni 

  sağlayan kimse, 3.) gümrük kontrol memuru. 

Mūbedān : (Far.) Ateşperestlerin reisleri. 

Mūceb  : (Ar.) 1.) Gerekli görülmüş, uygun bulunmuş, 2.) sonuç, netice, 3.) paraf, 

  onay. 

Mūcez  : (Ar.) 1.) Veciz, özlü, 2.) hat sanatında bir yazı stili. 

MuǾdilāt : (Ar.) Karmaşık işler. 

Mufaśśal : (Ar.) Ayrıntılı. 

Mufaśśıl : (Ar.) Ayrıntıya giren. 

Muāān  : (Far.) Ateşperestler. 

Muāanniye : (Ar.) Şarkıcı kadın. 

Muāaylān : (Far.) Deve dikeni. 

Muāfel  : (Ar.) Kandırılmış. 
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Muāfil  : (Ar.) Kandıran. 

Muātenim : (Ar.) Ganîmet elde eden, talan eden. 

Muĥābā : (Ar.) Ürkme, çekinme. 

Muĥaddeŝ : (Ar.) 1.) Konuşulan  kişi,    2.) (tas.) ilham yoluyla Allah ile 

konuşabilen   kimse, Allah dostları. 

Muĥaėėar : (Ar.) Hakâret edilmiş, aşağılanmış. 

Muĥāl  : (Ar.) Olanaksız, imkansız. 

Muĥālāt : (Ar.) Đmkânsızlıklar, olanaksızlıklar. 

Muħalled : (Ar.) Ebedî kalmış olan. 

Muĥālaśat : (Ar.) Đyi dostluk kurma. 

Muħanneŝ : (Ar.) Güvenilmez, hâin, nâmert. 

Muĥarrerāt : (Ar.) 1.) Kaleme alınanlar, yazılanlar, 2.) resmî yazışmalar. 

Muĥāśım : (Ar.) Düşman, hasım. 

Muĥaśśıl : (Ar.) 1.) Oluşturan,   meydana   getiren,     2.) vergi  memuru,    3.) idari 

  görevli. 

Muĥavvef : (Ar.) Korku verilmiş. 

Muĥāźį : (Ar.) Karşı. 

Muħbįr-i śādıė: (Ar.)Đmzasız mektup yazan kimse. 

Muħħım : (Ar.) Yozlaşmış, çürük, bozulmuş. 

Muħil  : (Ar.) Ortadan kaldıran, bozan, halel veren. 

Muĥkem : (Ar.) Sağlam, kavi, güçlü. 

Muħtār  : (Ar.) 1.) Seçilmiş  olan,  seçkin  (Hz. Muhammed),   2.)  serbest,   özgür 

  davranan.  

Muħtaśar : (Ar.) Kısaltılmış. 

MuĥtaŜar : (Ar.) Ölüme yaklaşmış, ölüm halinde olan.  

Muĥtecib : (Ar.) Gizlenen, kendini saklayan. 

Muħtefį : (Ar.) Örtünmüş, gizlenmiş. 

Muħtel  : (Ar.) Karışmış, halel gelmiş, bozulmuş. 

MuĥŜır  : (Ar.) Mahkemede mübaşir, mahkeme çağırtkanı. 

Muĥzin : (Ar.) Derinden yaralayıcı, hüzünlendirici. 

MuǾįn  : (Ar.) 1.) Yardım eden, yardımcı, 2.) muavin, yardımcı. 

Muėaddem : (Ar.) Önceler, öncekiler. 

Muėaddemā : (Ar.) 1.) Öncelikle, 2.) eskiden. 
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Muėām : (Ar.) Oturulan veya ikâmet edilen yer. 

MuėātaǾa : (Ar.) 1.) Ekili   tarlanın belirli   bir   ücret   karşılığında   bir    başkasına 

  verilmesi, 2.) ekili arsa veya tarla için verilen vergi. 

Muėātele : (Ar.) 1.) Öldüresiye dövüşme, meydanda  çatışma,  kıtal,    2.) vuruşma, 

  çatışma. 

Muėbil : (Ar.) Bahtı açık, kutlu. 

Muėįm : (Ar.) 1.) Yerinde  sağlam duran,  oturan,  misafir  karşıtı,  2.) daim olan, 

  daimi. 

Mumās : (Ar.) Đlişme, temas etme. 

MunėarıŜ : (Ar.) Bitip  tükenmiş,  mahvolmuş,  soyu  kesilmiş,  kökü kurumuş 

(aile,   hanedan). 

MunėaŧıǾ : (Ar.) 1.) Kesilen, kopan, 2.) arkası kesilen, tükenen, kalmayan, biten, 3.) 

  kuruyan (memba, kuyu). 

Munśab : (Ar.) Birleşen, karışarak bütünleşen. 

Munśıf  : (Ar.) Đnsaflı. 

Munŧafį : (Ar.) Sönmüş. 

Muntazar : (Ar.) Beklenen. 

Mūr  : (Ar.) Karınca. 

MurāfiǾ : (Ar.) (huk.) Yüzleşerek yapılan duruşmaya katılan. 

Murāėabe : (Ar.) 1.)  Hıfzetme,   kollama,  2.)   gözetme,   takip   etme,   3.)   nefsini 

  bütünüyle taat  ve  ibadete  verme, 4.) Allah’tan korma,  5.) kontrol etme, 

  denetleme,  6.) sıkı denetim, sansür. 

MuraśśaǾ : (Ar.) Değerli taşlarla süslenmiş veya bezenmiş, cevahirlerle müzeyyen. 

Mūrçe  : (Far.) 1.) Küçük karınca,  2.) metal, maden pası,  3.) (mec.) alçak, rezil, 

değersiz kimse. 

Mūrdār : (Far.) 1.) Pis, kirli, mülevves,  2.) şeriat hükümlerine göre kesilmemiş 

hayvan, 3.) leş. 

MurtaŜā : (Ar.) 1.) Beğenilerek seçilmiş, 2.) Hz. Ali’nin lakabı.  

Muśaddaė : (Ar.) Onaylanmış. 

Muśaddıė : (Ar.) Onaylayan, tasdik eden. 

Muśāhabet : (Ar.) Đki veya daha fazla kişi arasında konuşma, sohbet etme, ülfet, 

muaşeret. 

Musaĥĥaf : (Ar.) Bilmeden değiştirilmiş. 
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Muśavver : (Ar.) 1.) Resmedilmiş, resimli, 2.) düşünülüp, tasarlanmış. 

Muśavvir : (Ar.) Resmeden, ressam. 

Muśliĥ : (Ar.) Barışçı, iyileştiren, sağlıklı hale getiren, ıslah eden. 

MutābaǾat : (Ar.) Đzleme, birini takip etme. 

Mutabarrā : (Far.) Bağışlanmış, özgür bırakılmış. 

Muŧahhar : (Ar.) 1.) Temizlenmiş, pâk, 2.) mübarek ve mukaddes. 

Muŧahhara : (Ar.) Mutahhar sözünün dişil biçimi. 

Mutaśaddį : (Ar.) 1.) Bir işe dört elle sarılan, 2.) saldırgan. 

Mutaśavver : (Ar.) 1.) Tasavvur edilmiş, zihnen kurulmuş, düşünülmüş, 2.) olabilir, 

muhtemel. 

Mutaŧābıė : (Ar.) Ugun düşen, uyan. 

MuŧāvaǾat : (Ar.) 1.) Đtaat, imkıyāt, 2.) fikirlerde birlik, uygunluk, ittihat, vifak, 

muvafakat, tevefık, itilaf. 

MutaŜaccır : (Ar.) Ruhu sıkılan. 

MūŧįǾ : (Ar.) 1.) Baş eğen, dinleyen, itaat eden (kimse), 2.) tâbi olan, birinin 

hükmü altınnda bulunan (kimse), 3.) serkeşlik etmeyip düzenli yaşayan, 

uyumlu kimse. 

MuǾŧį : (Ar.) 1.) Ödeyen, veren, bağışlayan, 2.) Allah’ın sıfatlarından. 

Muttaśıl : (Ar.) 1.) Bitişik, diğer bir şeye ulaşmış, aralık bırakmayacak şekilde 

yakın, 2.) ara vermeyen, aralıksız, kesintisiz devam eden. 

Muvāħāt : (Ar.) 1.) Kardeşlik, uhuvvet, 2.) (ed.) tenasüp sanatı. 

Muvaėėıf : (Ar.) El koyan, alıkoyan. 

Muvāžıb : (Ar.) Đşinde devamlı çalışan, daima işiyle uğraşan, sebat ve devam eden. 

Muvāzin : (Ar.) Vezince eşit, mavazeneli, 2.) uygun, denk. 

Muvazzah : (Ar.) Đyi açıklanmış, iyi anlaşılır duruma getirilmiş, pek açık olarak 

ifade ve beyan edilmiş, mübeyyen. 

Mūy : (Far.) Kıl, saç. 

MuŜāyaėa : (Ar.) Darlık, sıkıntı, parasızlık. 

MuŜır : (Ar.) Zarar ve ziyana sebep olan, zarara sokan. 

MuŜŧar : (Ar.) Çaresizlik iççinde kalan, naçar. 

Mübāriz : (Ar.) 1.) Biriyle dövüşen, düello eden, bahadır, pehlivan, 2.) hararetli 

tartışmaya girişen. 
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Mübārizān : (Ar.+Far.) 1.) Birbiriyle dövüşenler, düello edenler, 2.) hararetli 

tartışmaya girişenler. 

Mübeddel : (Ar.) Karşılıklı değiştirilmiş, değiş-tokuş yapılmış. 

Mübeddil : (Ar.) Değiştirme işini yapan, değiştirici. 

Mübelliā : (Ar.) 1.) Tebliğ eden, bir haber veya emri yerine ulaştıran, 2.) büyük 

camilerde imamın tekbirini arka sıralarda veya cami dışında bulunan 

cemaate duyurmak için tekrarlayan kimse. 

Müberrā : (Ar.) Uzak tutulmuş, berî olmuş, kötülüklerden arınmış, temize çıkmış. 

MübtediǾ : (Ar.) Đbda eden, yeni birşey yapan, yeni birşey ortaya koyan.   

Mübteāā : (Ar.) Özlenen, dinlenen, istenen. 

Mücānebet : (Ar.) Sakınma, çekinmeç. 

Mücārre : (Ar.) Birinin hakkını vermede gecikme, sürüncemede bırakma, sümen 

altı etme. 

Mücāzāt : (Ar.) 1.) Bir suç veya kabahatten dolayı mücrime verilen ceza, 2.) 

karşılık, mukâbele. 

Mücid : (Ar.) Çalışkan. 

Mücmelen : (Ar.) Özet olarak, muhtasaran, kısaca. 

Mücrim : (Ar.) Cürüm ve kabahat işleyen, kabahatli, suçlu. 

Müctebā : (Ar.) Saygın, şeçkin. 

Müctehid : (Ar.) 1.) Gücünün yettiği kadar çalışan, 2.) Kuran-ı Kerim’in 

âyetlerinden ve hadislerinden hükümler çıkarma ve onları yorumlama 

bilgisine sahip kimse, fıkıh bilgini. 

Müctehidįn : (Ar.) Müçtehidler. 

Müdāhane : (Ar.) Çıkarı için birini yüzüne karşı övme, dalkavukluk etme. 

Müdāhin : (Ar.) Dalkavuk. 

Müdām : (Ar.) 1.) Sürekli, kesintisiz, dâimî, 2.) arkası kesilmeyen, süreklilik arz 

eden, 3.) şarap, içki, mey. 

Müdārā : (Ar.) Kin ve husumeti gizleyip dostluk gösterme, yüzüne gülme. 

Müdebbirān : (Ar.+Far.) Tedbirli olanlar. 

Müdeėėiė : (Ar.) Đnceleyici, iyi inceleyen ve araştıran, etraflıca tahkik eden. 

Müdennes : (Ar.) Pisletilmiş. 

Müdennis : (Ar.) Pisletmiş.  
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Müdrik  : (Ar.) 1.) Đdrâk eden, kavrayani aklı eren, yetişen, 2.) buluğa ermiş, 

bâliğ, reşit.  

Müdrike : (Ar.) Müdrik sözünün dişilli. 

Müdūn : (Ar.) Medineler, şehirler. 

Müǿekked : (Ar.) 1.) Sağlamlaştırılmış, tekid olunmuş, kuvvet verilmiş, müeyyed, 

muhkem, 2.) bir daha tekrar edilmiş, emir ve ihtar edilmiş. 

Müǿekkid : (Ar.) Tekid eden, sağlamlaştıran, bir daha, tekrar, emir ve ihtar eden. 

Müfād : (Ar.) Anlam, kavram. 

Müfāħaret : (Ar.) Övünme, şan ve şeref yarışında olma. 

Müferriĥāt : (Ar.) Ferahlık veren şeyler. 

Müfesser : (Ar.) Şerh, tefsir ve izah olunmuş (metin, ibâre). 

Müfessir : (Ar.) 1.) Kapalı veya anlaşılması zor bir konuyu ya da bir metni açmaya 

ve açıklamaya yetkili ve donanımlı bilgin, 2.) Kuran-ı Kerîm’i şerh eden 

ve yorumlayan bilgin. 

MüfevvaŜ : (Ar.) Đhâle olunmuş, ısmarlanmış. 

MüfįŜ : (Ar.) 1.) Feyiz veren, bereket ve bolluk veren, 2.) Allah’ın adlarından. 

Müfsid : (Ar.) 1.) Bozan, fenalaştıran, 2.) araya fesat sokan, nifak koyan. 

Mühennā : (Ar.) Kutlanmı. 

Müheyyā : (Ar.) Hazırlanmış, hazır, âmâde. 

Mühezzeb : (Ar.) 1.) Afif, kusursuz, 2.) iyi terbiye görmüş, iyi yetişmiş. 

Mühlik : (Ar.) Ürkütücü, tehlikeli, öldürücü, muhataralı, korkunç.  

Mühmel : (Ar.) 1.) Bırakılmış, terk olunmuş, metruk, bakılmamış, itina 

olunmamış, 2.) noktasız (harf), 3.) anlamsız, saçma,  4.) noktasız 

harflerle kaleme alınan tarih.   

Mühmil : (Ar.) Đhmal eden, bakmayan, itina etmeyen, önem vermeyen. 

Mükāleme : (Ar.) 1.) Karşılıklı konuşma, söyleşme, 2.) iki veya daha fazla dil ile 

yazılmış ufak cümleler. 

Mükeddire : (Ar.) Bulandıran, kirleten, 2.) Hüzünlendiren, gam ve keder veren.  

Mülāzemet : (Ar.) 1.) Bir şey veya kimseye bağlanma, 2.) devamlılık bir işe sarılıp 

onunla uğraşma, 3.) bir memuriyete geçmek üzere bir daireye maaşsız 

başlama ve hizmet etme.  

Mülevveŝ : (Ar.) 1.) Kirlenmiş, telvis olunmuş, pis, murdar, bulaşık, 2.) düzensiz, 

tertipsiz, karmakarışık. 
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Mülhim : (Ar.) Đlham eden. 

Müllāk : (Ar.) Malikler. 

Mültezem : (Ar.) 1.) Gerekli görülen, farz ve vacib addolunan, arzu edilen, 2.) 

korunan, himaye edilen. 

Mümehhid : (Ar.) 1.) Bir işi ustaca tertip ve tanzim eden, düzelten, kolaylaştıran, 2.) 

Açan, yayan, seren. 

Mümellek : (Ar.) Mülk olarak verilmiş, maliyet hakkı tanınmış. 

Mümellik : (Ar.) Mülkiyetini veren (kimse). 

Mümįt : (Ar.) Öldüren, helâk eden. 

Mümtedd : (Ar.) Đmtidâd eden, uzayan, uzanan, süren, sürekli. 

Münādā  : (Ar.) Çağrılmış, seslenilmiş. 

Münādį : (Ar.) 1.) Nidā eden, tellallık yapan, 2.) ezan okuyan, müezzin. 

MünǾadim : (Ar.) Kaybolan, yiten, ortadan kalkan, artık bulunmayan. 

Münāvebe : (Ar.) Sırayla olma, nöbetleşme. 

MünāziǾ : (Ar.) Ağız dalaşı yapan, kavgacı. 

Müncer : (Ar.) 1.) Sürgüne gönderilen, sürüp çıkarılan, 2.) Sonuçlanan, sonuca 

ulaşan, 3.) Bağlı ve ilişkili olan. 

MündefiǾ : (Ar.) Defedilmiş, baştan savuşturulmuş. 

Münderis : (Ar.) Ortadan kaybolmuş, izi silinmiş, yok olmuş. 

Münecces : (Ar.) Kirlenmiş, pis. 

Müneėėıd : (Ar.) Eleştirmen. 

Münezzeh : (Ar.) Arınmış, temiz. 

Münhā : (Ar.) Bildirilmiş, duyurulmuş. 

Münħarıt : (Ar.) Đpe dizilmiş olan. 

Münĥasır : (Ar.) Etrafı çevrilmiş, çevrili, 2.) bir kişiye özgü, birisiyle ilgili. 

Münhedim : (Ar.) Harap olmuş, dağılmış. 

Münhį : (Ar.) Haberci, muştucu. 

Münįf : (Ar.) Yüce, ulu. 

Münşį : (Ar.) Bir nesir eseri kaleme almasını bilen. 

Müntaėım : (Ar.) 1.) Đntikamı alan, acısını çıkaran, 2.) Allah’ın adlarından. 

Müntic : (Ar.) Đntac eyeleyen, sonuç veren, sebep olan. 

Mürāfıė : (Ar.) Yoldaş. 
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Mürde : (Far.) 1.) Ölmüş, ölü, meyyit, 2.) (tas.) fenâ makâmı (ölmeden önce 

ölme). 

Mürsel : (Ar.) 1.) Đrsal olunmuş, gönderişlmiş, 2.) resul, peygamber,  3.) uzun 

saç, zülüf, 4.) hat sanatında bir yazı sitili. 

Mürūr : (Ar.) 1.) Geçme, bir yerden bir başka tarafa geçme, 2.) geçme, gitme, 

muktezi olma. 

Müŝāb : (Ar.) Sevap kazanmış. 

Müsāhele : (Ar.) 1.) Sıkı davranmayıp, kolaylık ve yumuşaklık gösterme, 2.) 

umurunda değilmiş gibi davranma. 

Müsāhim : (Ar.) Kura çeken. 

Müŝaėėal : (Ar.) Ağırlaştırılmış. 

MüsāraǾat : (Ar.) 1.) Bir şeye doğru koşma, 2.) süratle teşebbüs ve ibtidar. 

Müseyyeb : (Ar.) 1.) Kayıtsız, ihmalci, tembel, 2.) başıboş bırakılmış.  

Müŝmir : (Ar.) 1.) Semeresini vermiş, meyvesi alınmış, 2.) sonuç veren, 3.) 

yararlı, verimli. 

Müstaānį : (Ar.) 1.) Doymuş, gözü gönlü tok, 2.) ürkek, nazlı, 3.) üstelemeyen. 

Müstaāraė : (Ar.) Đnsanın başını döndüren, hayrette bırakan. 

Müstaārıė : (Ar.) 1.) Batmış olan, 2.) kendinden geçmiş bulunan. 

Müstaĥkem : (Ar.) Dayanıklı, sağlam. 

Müstaĥlef : (Ar.) Yerine geçen. 

Müstaėar : (Ar.) 1.) Đstikrar kazanan, durulan veya yerleşen, istikrar bulan, 2.) karar 

kılınan yer, yerleşilen bölge.  

Müstaŧıb : (Ar.) Derdine deva arayan. 

MüsteǾān : (Ar.) 1.) Kendisinin yardımı istenmiş olan, 2.) Allah’ın sıfatlarından 

biri. 

Müstecāb : (Ar.) Kabul görülmüş. 

MüstedǾį : (Ar.) Talepte bulunan, istidā veren. 

Müstelzim : (Ar.) Đstilzam eden, bir şeyi gerekli gören, zarurî ve mecburî sayan. 

MüstemiǾ : (Ar.) Dinleyen, dinleyici. 

Müstenkir : (Ar.) Đnkarcı. 

MüstesǾad : (Ar.) Kutlu, uğurlu. 

Müsteŧāb : (Ar.) Güzel, latif, makul. 

Müstevcib : (Ar.) Uygun, yaraşır, lâyık, münâsib. 
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Müstevfā : (Ar.) Yeterli, kâfi ve dolgun olan. 

Müstevlį : (Ar.) 1.) Bir yeri istila eden, ele geçiren, egemenliğpi ve yönetimi altına 

alan, 2.) ortalığa yayılan, 3.) salgın (hastalık). 

Müstezād : (Ar.) Zıt, karşıt. 

Müşākele : (Ar.) 1.) Şekil olarak benzeyen, biçimsel benzerliği olan, 2.) (ed.) 

Söylenmiş bir sözü bir başka sanatçının farklı bir biçimde dile getirmesi. 

Müşākil : (Ar.) Biçimsel benzerliği olan. 

Müşāreket : (Ar.) Ortaklıki ortaklık kurma. 

Müşeddid : (Ar.) Şiddet uygulayan, güç kullanan.  

MüşennāǾ : (Ar.) Görülmemiş. 

Müşeyyed : (Ar.) Dayanıklı, sağlam. 

Müşįr : (Ar.) 1.) Đşaret eden, yol gösteren, emreden, 2.) (ask.) mareşal. 

MüşǾir : (Ar.) Bilgilendiren, haber veren. 

Müşt : (Far.) 1.) Avuç, avuç içi, 2.) yumruk. 

MüştaǾil : (Ar.) Alev alan, tutuşan. 

Müştebih : (Ar.) Kuşkucu. 

MütābaǾat : (Ar.) Tâbi olma, uyma. 

MüteǾāl : (Ar.) 1.) Büyük, ulu, yüce, 2.) deneyüstü, sıradan bilgileri aşan. 

MüteǾaźźir : (Ar.) 1.) Özrü bulunan, mazereti olan, 2.) yapılması zor, çetin. 

Mütebādir : (Ar.) Zihinde oluşuveren, akla gelen. 

Mütebāyin : (Ar.) 1.) Karşıt durumda olan, zıt görünen, 2.) hasım. 

Müteberrir : (Ar.) Allah’a kulluk eden. 

Müşted : (Ar.) Şiddetli, azgın. 

Mütedāvil : (Ar.) Elden ele dolaşan, geçen veya geçerli olan. 

MüteferriǾ : (Ar.) 1.) Dallara ayrılan, kök veren, 2.) bir köke bağlı. 

Mütefevviė : (Ar.) Gâlip gelen, üstün olan. 

Müteĥarriz : (Ar.) Çekingen, kendini koruyan. 

Müteĥavvil : (Ar.) 1.) Değişme, özelliği gösteren, tek düze olmayan, kararsız. 

Müteĥayyir : (Ar.) Hayretler içinde kalan, şaşkın. 

Mütekellim : (Ar.) 1.) Konuşan, 2.) Birinci teklik, 3.) Nutuk atan. 

Mütelāli  : (Ar.) Aydınlanan, ışıyan. 

Mütemekkin : (Ar.) Bir yere yerleşen, mekan tutan. 

Mütemerrid : (Ar.) Başkaldıran, asileşen, asi. 
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Mütenāvil : (Ar.) Besleyen, yiyen. 

Müteraėėıb : (Ar.) Ümit eden, uman.  

Mütererāśśıd : (Ar.) Đnceden inceye araştıran, denetleyen, gözlemleyen. 

Mütesettir : (Ar.) Tesettüre giren, örtünen. 

Mütevātir : (Ar.) Söylenti. 

Mütezāyid : (Ar.) Gittikçe artan, yoğunlaşan. 

Mütezelzil : (Ar.) Çok sarsılan. 

Müttaėį : (Ar.) 1.) Korkan, ürken, 2.) Allah’tan korkan, zâhit. 

Müttehem : (Ar.) Suçlu bulunan. 

Mütteĥid : (Ar.) Birliktelik. 

Müttehim : (Ar.) Suçlu itham edilen. 

Müyemmen : (Ar.) Verimli, bereketli. 

Müyessir : (Ar.) Kolayca yapabilen. 

Müzāvele : (Ar.) 1.) Yakınlaştırma, 2.) yeni bir şey yapmaya özen gösterme. 

Müzcāt : (Ar.) Azıcık. 

Müzd : (Far.) 1.) Gelir, maaş, 2.) kira ücreti, 3.) armağan, mükâfat, karşılık.  

Müzd-ver : (Far.) Đşçi, ücretli. 

Müzekkā : (Ar.) 1.) Kiri ve pası alınmış, aklanmış, 2.) Allah için kesilen kurban, 3.) 

zekât. 

Müzekkir : (Ar.) 1.) Söyleyen, akla getiren, 2.) Đbadet eden, 3.) (tas.) Öğüt veren 

kimse. 

NaǾām : (Ar.) 1.) Terk etmk, firar etmek, 2.) terkedilmiş, çöl, 3.) huzur, 

mutluluk. 

Nāf : (Far.) 1.) Göbek, 2.) (mec.) orta, vasat. 

NāfiǾ : (Ar.) 1.) Kazançlı, yararlı, faydalı, kârlı, müfit, hayırlı, 2.) Allah’ın 

adlarından. 

Naħvet : (Ar.) Gurur, azameti kibir, kurulma, böbürlenme.  

Nāǿib : (Ar.) 1.) Vekil, bir göreve geçici olarak tayin edilmiş (kimse), 2.) (huk.) 

Kadı vekili, 3.) Şeriat mahkemesi hakimi, 4.) Nöbet, nöbet nöbet gelen. 

NaǾim : (Ar.) 1.) Nimet ve refah içinde bir hayat, âsude ve sakin bir hayat, 2.) 

dünya malı, 3.) cennet. 

Nāǿim : (Ar.) Uykuda, uyuyan. 
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-Nāk : (Ar.) Eklendiği söze +lı kavramları kazandırarak birleşik söz varlıkları 

oluşturur. 

Naėįb : (Ar.) 1.) Bir kavmin ve kabilenin başkanı, reisi veya başkanlık vekili, 

2.) Bir tekkede şeyhe yardım veya vekalet eden kıdemli derviş veya dede. 

Nakįr : (Ar.) 1.) Yerde, taşta veya nesnelerdeki çukur, 2.) Asıl, menşe, memba. 

 Nakįr u Ėıtmįr : (Ar.)  En  ince  ayrıntıya   kadar,  iğneden    ipliğe 

    varıncaya kadar ayrıntılı olan. 

Naėmet : (Ar.) Đntikam veya öc alma, acı vererek cezalandırma öc alma. 

NaǾlın : (Ar.) Ayakkabı. 

Narħ : (Far.) Ekmek ve et gibi temel gıda maddeleri için belediyece belirlenen 

temel sâbit fiyat.  

Naś : (Ar.) 1.) Net olma, kesinlik, 2.) üzerinde tartışma götürmeyen Kuran-ı 

Kerim’in  delil olarak gösterilen ayetleri, 3.) dogma. 

Nās : (Ar.) Đnsanlar, adamlar, halk. 

Naśfet : (Ar.) Faziletli olma, erdemlilik. 

Nāşį : (Ar.) 1.) Sebep olan, ileri gelen, 2.) dolayısıyla, sebebbiyle. 

Nāşir : (Ar.) 1.) Neşreden, dağıtan, yayan, 2.) kitap ve benzeri yayınları bastırıp 

dağıtan, yayınlayan, 3.) (ölüyü) dirilten. 

NaŧǾ : (Ar.) 1.) Yer bezi, sofra altına serilen bez, 2.) deri döşek. 

Nāŧıė : (Ar.) 1.) Konuşan, söyleyen, konuşma yapan, 2.) kavrayan, idrak eden, 

düşünen, 3.) anlatan, dile getiren, bildiren, 4.) bir şeyi gösteren, ifade 

eden, 5.) (tas.) Allah’ın insanda dile gelme durumu.  

Nā-tüvān : (Far.) Güçsüz, bakımsız, zayıf. 

Neberd : (Far.) Kavga, dövüş, cenk, savaş, harb. 

Nebl : (Ar.) 1.) Ok, tîr, siham, 2.) ok yapma işi, okçuluk. 

Neccār : (Ar.) 1.) Doğrama işleriyle uğraşan kimse, doğramacı, dülger, 2.) 

marangoz. 

NefǾ : (Ar.) bkz. nefi. 

Nefād : (Ar.) Tükenme, elde kalmama.  

Nefāź : (Ar.) 1.) Đşleme, öteye geçme, sızma, 2.) etkin olma, sözü geçerli olma, 

3.) (huk.) hukukî yaptırımların yerine getirilmesi. 

Nefehāt : (Ar.) 1.) Esintiler, 2.) güzel kokular, rayihalar.  

NefiǾ  : (Ar.) Yarar, çıkar, kazanç, fayda,  menfaat. 
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Nefįr : (Far.) 1.) Hücum ve savaş işareti veren boru sesi, 2.) bazı dervişlerin 

bellerinde taşıdıkları boynuzdan yapılma boru, 3.) feryat ve figan, bağırıp 

çağırma. 

Nefy : (Ar.) 1.) Sürgüne gönderme, 2.) (gr.) olumsuzluk. 

Nehār : (Far.) Gündüz, gündüz vakti. 

Nehāren : (Far.) Gündüzleyin. 

Nehc : (Ar.) Yol, usûl. 

Nehiy : (Ar.) 1.) Yasaklama, yaptırmama, engelleme, menetme, 2.) ket vurma, 

tutma.  

Nekāl : (Ar.) 1.) Zulüm, işkence, eziyet, 2.) herhangi bir olaydan alınan veya 

kıssadan çıkarılan ders. 

Nekbet : (Ar.) 1.) Mutsuzluk, şanssızlık, talihsizlik, ikbalsizlik, 2.) düşkünlük, 

yıkılmışlık, 3.) musîbet, belâ. 

Nemedįn : (Far.) Keçeden yapılmış. 

Nemįme : (Ar.) Kovculuk, çekiştiricilik, fitnecilik. 

Nemįź : (Far.) Umudunu yitirmiş, umutsuz, çaresiz.  

Nemş : (Far.) Oyun, dalga. 

Ner : (Far.) Er, erkek. 

Nerd : (Far.) Tavla, tavla oyunu. 

Nesaė : (Ar.) Tarz, şekil, üslup, yol. 

Nesiħ : (Ar.) 1.) Gereksiz kılma, feshetme, hükümsüz bırakma, 2.) bir kitabın 

sûretini alma, 3.) bir hat türü, 4.) başka şekle koyma, sûret ve kalıp 

değiştirme. 

Nesįm : (Ar.) 1.) Yumuşak ve hafif esen rüzgar, 2.) tatlı, hoş, mülayim, 3.) Türk 

müziğinde bir makam adı, 4.) (tas.) Rahmanî soluk. 

Neşv : (Ar.) 1.) Canlının büyümesi, yetişmesi, boy artması, gelişmesi, 2.) 

yeniden oluşma, hayat bulma, canlanma. 

 Neşv ü nema: (Ar.) Gelişip büyüme, üreme, yetişme.  

Nevā : (Far.) 1.) Ezg, ses, sada, ahenk, name, beste, 2.) iç açıklığı, huzur, refah, 

3.) varlık, kuvvet, zenginlik, 4.) kısmet, pay, nasip. 

Nevādir : (Ar.) Ender bulunanlar. 

Nevaħt : (Far.) 1.) Sıvazlama, okaşama, 2.) saz çalma. 
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Nevāl : (Ar.) 1.) Kut, baht, kısmet,  2.) armağan, barış, 3.) (tas.) Allah’ın 

kullarına bahşettiği bağış. 

Nev-Ǿarūs : (Far.+Ar.) Yeni gelin. 

Nevber : (Far.) (bot.) Turfanda sebze ve meyve, yeni açmış çiçek, 

Nevceh : (Far.) Bir makama veya memuriyete yeni geçmiş olan. 

Nevha  : (Ar.) Ölünün ardından feryad ederek ağlama. 

Nevmįd : (Far.) Umudunu yitirmiş, umutsuz, çaresiz. 

Nevmįz : (Far.) Umudunu yitirmiş, umutsuz, çaresiz.  

Neyyir : (Ar.) 1.) Nurlu, ışıklı, parlak, aydınlık, ziyâdâr, 2.) şeffaf cisim, 3.) 

güneş, gün. 

NeźǾ : (Ar.) 1.) Bir nesneyi yerinden çekip çıkarma, alma, koparma,  2.) 

ortadan kaldırma, yok etme, 3.) son nefesi verme. 

Nežāre : (Ar.) Bakış, seyir. 

Nežžāre : (Ar.) 1.) Seyreden, seyirci, 2.) bakma, gözetme. 

Nigāh-dār : (Far.) 1.) Gözcü, kollayıcı, bekçi, 2.) kollayıcı, saklayıcı, koruyucu, 

bekleyici, gözcü. 

Nigārįş : (Far.) Resim yapma, resim sanatı.  

Nigeh-bān : (Far.) Gözcü, kollayıcı, bekçi. 

Nigeh-dār : (Far.) bkz. nigah-dar. 

Nigerān : (Far.) Bakıveren, bakakalan, hayranlıkla seyreden. 

Nigū : (Far.) Đyi, güzel, âlâ. 

Nihāde : (Far.) Eklendiği sözlere “konmuş, konulmuş, koymuş, koyan” anlamları 

kazandırark birleşik söz varlıkları oluşturur. 

Nihāl : (Far.) 1.) Taze ve yeni sürgün, yeni çıkan fidan. 

Niėāb : (Ar.) 1.) Yaşmak, peçe, 2.) örtü, perde, gerge. 

Nikāt : (Ar.) Nükteler, ince anlamlar. 

Nikev : (Far.) Đyi, hoş, tayyib. 

Nįk-ħah : (Far.) Đyiliksever. 

Niėmet : (Ar.) Ağır ceza. 

Nikū : (Far.) Đyilik. 

Nįm  : (Far.) Yarım, bütün nesnenin yarısı. 

NiǾme : (Ar.) Ne hoş, ne tatlı, ne güzel. 

Nįmi : (Far.) Yarım. 
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Nįm-ten : (Far.) 1.) Yarı açık ten, 2.) mintan, gömlek. 

Nįrān  : (Ar.) 1.) Narlar, ateşler, 2.) cehennem. 

Nįru : (Far.) Zor, kıvvet, kudret. 

Niśāb : (Ar.) 1.) Asıl, mebde, mastar, memba, 2.) istenilen derece, kıvam, 3.) bir 

malın zekatı verilmek için baliğ olması gereken miktarı, vergiye tabi olan 

şey, 4.) sermaye, mal, 5.) (huk.) bir toplantıda veya kurulda görüşmeye 

geçebilmek için olması gereken üye çoğunluğu. 

Nist : (Far.) Yoktur. 

Nişimen : (Far.) 1.) Oturacak yer, sıra, iskemle, 2.) vatan, ülke. 

Nişįn : (Far.) Oturan, oturmuş olan. 

Niyā : (Far.) Büyükbaba, dede.  

Niyābe  : (Ar.) Nöbet. 

Niyābet : (Ar.) Vekillik, kadı vekaleti, 2.) nâiblik, kadılık. 

Niyām : (Ar.) Uyuyanlar. 

Niyām : (Far.) Kın, gılaf, kılıf. 

NiźāǾ : (Ar.) Çekişme, kavga, tutuşma, ihtilaf. 

Nūger : (Far.) Kul, hizmetçi, ayak işlerine bakan uşak, çoban. 

Nukūş : (Ar.) Nakışlar, işlemeler, süslemeler. 

Nuśret : (Ar.) 1.) Yardım, avn, muavenet, muzaheret, 2.) Allah yardımı ve 

desteği, 3.) zafer, başarı, üstünlük. 

Nūş : (Far.) 1.) Đçki, içki içen, 2.) tatlı, bal. 

-Nūş : (Far.) Eklendiği söze “içen, içici, yudumlayan” anlamları kazandırarak 

birleşik söz varlıkları oluşturur. 

Nūşįn : (Far.) Tatlı, leziz, yumuşak, latif. 

NuǾut : (Ar.) 1.) Övülerek anılan şeyler, vasıflandırmalar, 2.) (ed.) Hz. 

Muhammed’i övmek için yazılan şiirler. 

Nücūm : (Ar.) Necmler, yıldızlar. 

Nüdemā : (Ar.) Nedimler, dostlar, sohbet arkadaşları, yardım edenler. 

-Nümā : (Far.) Eklendiği söze “gösteren, bildiren” anlamları kazandırarak 

birleşik söz varlıkları oluşturur.  

Nümū-dār : (Far.) Görünen, ortaya çıkan, benzeyen 

Nümūd : (Far.) Eklendiği söze “gösteren, görünen, benzeyen” anlamları katarak 

birleşik söz varlıkları oluşturur. 
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Nümūdār : (Ar.) Örnek, numune. 

-Nüvįs : (Far.) Eklendiği söze “yazan, yazıcı” anlamları kazandırarak birleşik 

söz varlıkları oluşturur.  

Nüvvāb : (Ar.) Kadılar. 

Nüzhet-gāh : (Ar.+Far.) Gezinti yeri, seyrân. 

Ög : (T.) 1.) Akıl, us, 2.) göğüs, sine, sadr. 

Öndünki : (T.) Önceki, evvelki. 

Öyken : (T.) Akciğer. 

Öze : (T.) Çok eski, kadim, ebedî. 

Pāk-bāz : (Far.) 1.) Saf ve temiz oyuncu, 2.) (mec.) sâdık ve sadâkâtli âşık. 

Pā-māl : (Far.) Ezilmiş, ayak altında kalmış, çiğnenmiş. 

Pārsā : (Far.) 1.) Sofu, zahid, ehl-i takva, 2.) namuslu, iffetli, dürüst. 

Pele : (Far.) 1.) Terazi gözü, kefesi, 2.) merdiven basamağı, 3.) çark dişi. 

Peleng : (Far.) Panter, kaplan. 

Pelįd : (Far.) 1.) Çirkin, pis, bulaşık, 2.) alçak, rezil, basit. 

Pelįdį : (Far.+Ar.) 1.) Çirkin, pislik, 2.) alçaklık, rezillik, basitlik. 

Penah : (Far.) Eklendiği söze “sığınağı, koruyucusu, dayanağı” anlamları 

vererek birleşik söz varlıkları oluşturur. 

Pend : (Far.) Öğüt, nasihat. 

Pendār : (Far.) 1.) Hayal, tasavvur, zan, zum, 2.) gurur. 

Perdāħt : (Far.) Parlaklık, parlama, cila, 2.) Traştan sonra usturanın aşağı yukarı 

sürtülmesiyle kılların en kısa diplerinin dahi alınması. 

 Perdāħ(t) etmek/vermek: 1.) Cila   vermek,   parlatmak,    2.)   azarlamak, 

        tekdir etmek, paylamak. 

-Perdāz : (Far.) Eklendiği söze “tertipleyen, düzenleyen, düzeltici” anlamları 

kazandırarak birleşik söz varlıkları oluşturur. 

Pers : (T.) Ters anlamını pekiştirmek için kullanılan kelime. 

Pervā : (Far.) 1.) Korku, havf, 2.) çekinme, sakınma, ictinab, ihtiraz, 3.) 

bağlılık, kayıt, tekellüf, takayyüd, gaile. 

Pervāz : (Far.) (mec.) Atıp tutma, abartılı konuşma. 

Pes  : (Far.) 1.) Geri, arka, 2.) bu durumda, bundan böyle, öyle ise, şimdi, 3.) 

   sonuç  olarak, 4.) yeter, kâfi, 5.) sonra. 

Pesendįde : (Far.) Beğenilmiş, seçilmiş, takdir edilmiş, beğenerek alınmış.  
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Pest  : (Far.) 1.) Alçak,   aşağı,   bayağı,  2.) yavaş   ve   hafif   sesle   söyleyen, 

  mırıldanan. 

Peşe  : (Far.) Sivrisinek. 

Peşeng  : (Far.) Đran mitolojisinde ünlü kahraman Efrasiyab’ın babası. 

Peşenk  : (Far.) 1.) Kafile  ve  kervanın   önüne   düşen,  önden  giden  adam,    2.) 

  kervanın  başına  düşüp  yol  açmaya  veya yol göstermeye alışık hayvan, 

  özellikle deve. 

Peyām-āver : (Far.) Haber getiren, bilgi veren (kimse). 

Peyk  : (Far.) 1.) Haber  veya  mektup götürüp getiren, 2.) (astr.) uydu, 3.)(mec)  

  her davranışında bir başkasına tabi olan, taklitçi. 

Peymān : (Far.) Yemin, and, kasem. 

Peymāne : (Far.) 1.) Kadeh, içki kadehi, 2.) ölçek, ölçü. 

Peyvend : (Far.) 1.) Kavuşma, ulaşma, varma, yetişme, 2.) bağ, ilgi. 

-Pezįr  : (Far.) Eklendiği söze “kabul  eden, edici, alan; kabul edebilir” anlamları 

  vererek birleşik söz varlıkları oluşturur. 

Pindār  : (Far.) 1.) Sanma, sanış, 2.) böbürlenme. 

Pirāhen : (Far.) Gömlek. 

Pirāste  : (Far.) Düzenlenmiş, tertiplenmiş, donatılmış. 

Pirāye  : (Far.) Ziynet, zib. 

Pįre-zen : (Far.) Kocakarı, bunak, acûze. 

Pįr-zen  : (Far.) bkz. pire-zen. 

Pister  : (Far.) Yatak, yatacak yer, döşek. 

Pįş  : (Far.) Ön, ileri, ön taraf.  

Pįşe  : (Far.) 1.) Sanat, meslek, 2.) iş, uğraşı, 3.) tabiat, huy, alışkanlık. 

Pişvā  : (Far.) Önder, lider, başkan, reis. 

Pū  : (Far.) 1.) Đnceleme,  detaylı  araştırma,  arama,   2.)  seğirtme,    korkma, 

  koşuşturma. 

Pūşįde  : (Far.) 1.) Örtülmüş, 2.) örtü. 

Pūşiş  : (Far.) 1.) Örtü, örtünecek şey, elbise,  2.) zırh.  

Pūte  : (Far.) 1.) Đçinde maden eritilen tava, 2.) nişan alınan yer, nişangah. 

Puye  : (Far.) Seğirtici, koşucu. 

Pür  : (Far.) Dolu, çok fazla, sahip, mâlik.  

Pürsįş  : (Far.) Sorma, soruşturma. 
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Püser  : (Far.) Oğul.  

Püşįde  : (Far.) Örtülmüş, örtü. 

Rabıŧ  : (Ar.) 1.) Bağlama, tutma, kavuşturma, 2.) bütünüyle birşeye bağlanma. 

RāciǾ  : (Ar.) 1.) Geri dönen, 2.) ilgili olan. 

Rācil  : (Ar.) 1.) Yürüyen, yaya, 2.) (mec.) bilgisiz, câhil. 

Rād  : (Ar.) Reddeden, istemeyen, kabul etmeyen. 

RadįǾ  : (Ar.) 1.) Yeni doğmuş ve süt emen çocuk, 2.) süt kardeş. 

Rāā  : (Far.) 1.) Bir dağın yamacı veya eteği, 2.) bağlık, bahçelik, yeşillik. 

Rāāıb  : (Ar.) Rağbet eden, üstüne aşırı düşen. 

Raħne  : (Far.) 1.) Yıkık, gedik, göçük, 2.) (mec.) zarar, ziyan, felâket,  3.) (den.) 

  gemilerin bordarlarında veya su kesimi altında bulunan delik veya yarık. 

Raħş  : (Far.) Görkemli, gösterişli, yürük (at). 

Raħşende : (Far.) Aydunlık, parlak, ışıklı. 

Raħt  : (Ar.) 1.) At  takımı,   koşum,    2.) yol   hazırlığı,  yol için alınan araç ve 

  gereç, 3.) ev döşemesi veya eşyası, 4.) pencere veya kapı menteşesi. 

RāǾį  : (Ar.) Çoban, sığır çobanı. 

RāǾiyyet : (Ar.)  1.)  Padişahın  buyruğu   altında   olma,  2.)   bir    devletin    veya 

  hükümetin buyruğu altında bulunan insanların veya halkın tamamı. 

-Rāk  : (Ar.) Eklendiği söze   “+lı,  +li”   kavramları  kazandırarak  birleşik  söz 

  varlıkları oluşturur. 

Raė  : (Ar.) Kulluk, kölelik, esaret. 

Raė  : (Ar.) Üzerine yazı yazılan ince deri.  

Raėįė  : (Ar.) 1.) Đnce, narin, zarif,  2.) yufka yürekli, yumuşak, hassas,   3.) esir, 

  köle. 

Raėįėa  : (Ar.) 1.) Câriye, odalık, 2.) (tas.)Allah’tan kula ulaşan ince bağ, yardım. 

Rān : (Far.) Eklendiği söze “süren, sürücü, hükmeden” anlamları vererek 

birleşik söz varlıkları oluşturur. 

Rāsiħ : (Ar.) 1.) Güçlü, dayanıklı, temeli sağlam, muhkem, 2.) bilgisi derin 

veya geniş olan (kimse), âlim. 

Rāst : (Far.) 1.) Doğru, düzgün, düzenli, 2.) karşılaşma, tesadüf, isabet, 3.) 

başarı, muvaffakiyet, tevfik, 4.) sağ (yön).  

RaǾşe : (Ar.) Titreme, ürkme, çekinme, kaçınma.  

Rāşidįn : (Ar.) 1.) Akıllılar, 2.) Hakk yoluna gidenler. 
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Raŧb : (Ar.) 1.) Taze, yeşil, yaş (yemiş), 2.) doğru yanlış ağza geleni söyleme. 

 Ratb ü yābis: (Ar.) Kurudan yaştan, havadan sudan, gerekli gereksiz söz.  

Rāy : (Ar.) Sancaklar, bayraklar. 

Rāz : (Far.) Giz, sır, gizlenen şey, pinhan, mafhi. 

Razāėį  : (Far.) Şarap. 

Reb  : (Ar.) Şüphe. 

Recūliyyet : (Ar.) Erkeklik, erlik.  

RefǾ  : (Ar.) 1.) Yükseltme,    yüceltme,     2.) yukarı   kaldırma,    3.) lağvetme, 

  kaldırma, hükümsüz bırakma. 

Reǿfet  : (Ar.) Merhamet etme, koruma, kollama, şefkat gösterme. 

RefiǾ  : (Ar.) Yüksek, yüce. 

Reftār  : (Far.) Gidiş, yürüyüş, hareket. 

Rehā  : (Far.) 1.) Kurtuluş, özgürlüğe kavuşma, serbesti. 

Reħā  : (Ar.) 1.) Gevşeklik,  sölpüklük,  dinlenme,  2.) varlık  veya zengin olma, 

  3.) bolluk, rahatlık, refah. 

Reh-rev : (Far.) Yola giden veya çıkan yolcu. 

Remān  : (Far.) Sürü, kalabalık. 

Remān  : (Far.) Korkak, ürkek, çekingen. 

Renc  : (Far.) 1.) Acı, ağrı, hastalık, 2.) eziyet, sıkıntı. 

Resān  : (Far.) Eklendiği söze “erişen,  yetişen,  ulaşan” anlamları kazandırarak 

   birleşik söz varlıkları oluşturur. 

Resen  : (Far.) Đp, halat, urgan. 

Resįde  : (Far.) 1.) Yetişmiş, olgunlaşmış, ermiş, 2.) sonuçlanmış, bitmiş. 

Resm  : (Ar.) 1.) Biçim,   şekil,   sûret,   heyet,     2.) taslak,    tertip,    plan,    3.) 

  varlıkların  kağıt üzerine elle yapılan çizimi,   4.) tasvir yapma sanatı,  5.) 

  fotoğraf ile tasvir, 6.) tarz,  tertip,  usul,   7.) âdet,  tavır,   8.) tören,  alay,  

  âyin,   9.) devletçe  ve  devlet  adına yapılan hareket ve söylenen söz, 10.) 

  vergi.  

Reşha  : (Ar.) (tıp) Sızıntı, damla, 2.) (tas.) hikmet, nikte, vecize. 

Reşk  : (Far.) 1.) Gıpta ile bakma, kıskanma, 2.) kıskanılmış, haset edilmiş. 

-Rev  : (Ar.) Eklendiği   söze      “giden,  yürüyen”     anlamları      kazandırarak 

  birleşik söz varlıkları oluşturur. 

RevāfıŜ : (Ar.) Şîa mezhebinde aşırılığa kaçan bir kola bağlı kimseler. 
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Revān  : (Far.) 1.) Giden, yürüyen, akan, 2.) ruh, can, öz, cevher. 

Revendegān : (Ar.) Gidenler, yürüyenler. 

Reviş  : (Far.) 1.) Yürüyüş, yürüme tarzı, 2.) yöntem, tarz, üslup, stil, 3.) yol, iz.  

Revm  : (Ar.) Niyet, amaç, maksat. 

Revnāk : (Far.) Çekicilik, güzellik, zerafet.  

Rez : (Far.) Üzüm ağacı. 

Rezm : (Far.) Kavga, cenk, muharebe. 

Rıfė : (Ar.) 1.) Yumuşaklık, tatlılık, iyilik, hayırhahlık, 2.) şefkat, acıma, 

merhamet.   

RiǾāyet : (Ar.) 1.) Kollama, koruma, esirgeme, gözetme, 2.) sayma, saygı, hatır 

gütme, 3.) uyma, uygun görme, 4.) ağırlama. 

Ribāŧ : (Ar.) 1.) Bağ, ip, 2.) düşünce, fikir, 3.) tekke, menzil, konak. 

Rįbet : (Ar.) Şüphecilik. 

Rįg  : (Far.) Toz, kum, 2.) bezir işi, mürekkep yazılarını kurutmaya yarayan 

ince kum, rih. 

Rįĥ : (Ar.) 1.) Yel, rüzgâr, bâd, 2.) vücudun bâzı yerlerinde adale ve 

mafsallarda meydana gelen ağrı veya sızı, romatizma. 

Riħām : (Ar.) Beyaz mermer. 

-Rįz : (Far.) Eklendiği söze “döken, akıtan, saçan” anlamları kazandırarak 

birleşik söz varlıkları oluşturur. 

Rizān : (Far.) Dökülen, saçılan, yağan. 

Rū  : (Far.) Yüz, çehre.  

Rū-gerdān : (Far.) Yüze bakmayan, yüz döndüren, yüzsüz. 

Ruħām : (Ar.) Mermer. 

Ruėayye : (Ar.) 1.) Büyüleyici, etkileyici, 2.) uygun kadın, Hz. Muhammed’i 

doğuran. 

Ruėye : (Ar.) Büyü ve üfürükçü nefesi, efsun. 

Rumĥ : (Ar.) Mızrak, süngü. 

Rūǿs : (Ar.) Başlar. 

Rū-siyāh : (Far.) Yüzü kara, ayıbı olan, ayıplı. 

Rūstāė : (Ar.) Köy. 

Rūstāyį : (Far.+Ar.) Köylü. 

Rūşen : (Far.) Aydın, münevver. 
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Rūz : (Far.) Gün, gündüz. 

Rūze : (Far.) Oruç. 

Rükn  : (Ar.) 1.) Bir nesnenin güçlü ve sağlam yanı, temel direği, 2.) sütun, 

kolon, direk, 3.) yetkili, etkili, nüfuzlu kimse, 4.) (huk.) Đslam hukukunda 

sözleşmenin geçerli sayılması için gerekli şartlar. 

Rüm : (Ar.) Endişe, ihtimam, takayyüt. 

Rüsuħ : (Ar.) 1.) Sağlam, güçlü kuvvetli olma, 2.) bir bilim dalında 

derinlemesine inceleme yapma, bir araştırmanın inceliğine varma, 3.) 

yeti, hüner, meleke. 

Rüsül : (Ar.) Peygamberler, nebiler. 

Rüvāt  : (Ar.) Raviler, rivayet edenler, hikayeciler, aktaranlar. 

Rüz  : (Ar.) Pirinç. 

Saadet-mend : (Ar.) Mutlu, bahtiyar. 

SaǾaŧ  : (Ar.) Koklanan ilaç yapmak. 

SaǾat  : (Ar.) 1.) Genişlik, 2.) kapasite, 3.) güç. 

ŚaǾb  : (Ar.) 1.) Çetin, sarp, zor, mişkil, 2.) kuvvetli, zorlu. 

Sābiėūn : (Ar.) Geçmişler, öne gelip geçmiş olanlar. 

Śadāret : (Ar.) 1.) Sadrazamın  işi,  görevi  veya  makamı,  2.) başta bulunma, öne 

  geçme, riyaset, 3.) Anadolu ve Rumeli kazaskerliği. 

Śaded  : (Ar.) 1.) Yakın olma, yakınlık, civar,  2.) kasıt, niyet, tasarı ve teşebbüs, 

  3.) sözden ortaya çıkan durum, maksat. 

Śādır  : (Ar.) Görünen, ortaya çıkan. 

Śaāā  : (Ar.) Dişini göstermek. 

Śaāįre  : (Ar.) 1.) Küçük, ufak, 2.) küçük günah, sıradan suç. 

Śaĥ  : (Ar.) 1.) Doğru ve  yanlışsız  anlamında   yazıların   kenarına   ve   sayfa 

  yanlarına konulan kısaltma biçiminde onay işareti,    2.) onaylama, tasdik 

  etme. 

Saħt  : (Far.) Katı, sert, çetin, haşin. 

Śaĥv  : (Ar.) 1.) Ayılma,  kendine   gelme,  aklını   başına   toplma,  2.) hastanın 

  iyileşmesi,   3.) (tas.)  gönül   gözü   ile  duygu dünyasına daldıktan sonra 

  yeniden uyanma. 

SāǾi  : (Ar.) 1.) Çalışan  iş  bitiren,  2.) hizmet  eden,  gayret   gösteren,  3.) 

hızlı   yürüyen, koşuşturan, 4.) haberci, haber götüren, koğuculuk eden.  
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ŚāǾiėa  : (Ar.) Yıldırım. 

Ŝaėaleyn : (Ar.) Đnsan ve cin. 

Saėar  : (Ar.) Cehennem ateşi, cehennem. 

Saėf  : (Ar.) Tavan, çatı, dam. 

Sākit  : (Ar.) Susan, ses çıkarmayan. 

Śaėl  : (Ar.) 1.) Perdah yapma, törpü ile eğeleme, 2.) cilalama, cila sürme. 

Sāl  : (Far.) Yıl, sene.  

Śalāǿ  : (Ar.) 1.) Cuma  namazına   ve  bazı  yerlerde  cenazeye   çağırmak   için 

  minarelerde    okutulan  s alavât,   2.) meydan   okuma,    3.) bir   mahalle 

  çocuklarının başka bir mahalle çocuklarıyla taş kavgalarına çıkmaları, 4.) 

  (tas.) Mevlevîlerde “can”ları namaza, yemeğe, mukabeleye çağırma. 

Śalābet  : (Ar.) 1.) Sağlamlık,  dürüstlük,  katılık,  peklik,    2.)  metanet,   kuvvet, 

  dayanma. 

Śalāĥ  : (Ar.) 1.) Düzelme, iyileşme, iyilik, 2.) dine olan bağlılık. 

Śalb  : (Ar.) 1.) Asma, asarak öldürme, 2.) haça girme, çarmıha girme. 

Śalf  : (Ar.) Kalp boşluğu. 

Śalıė  : (T.) Ucu zincirle bağlı bir savaş aleti, sopa, gürz. 

Sālik  : (Ar.) 1.) Yürüyen,  izleyen,  bir  yol  takip  eden,  işlek (yol),  2.)  mürit, 

  tarikatte şeyhin yolunda giden. 

Sālikān : (Ar.) Salikler, herhangi bi tarikate bağlanmış kimseler. 

Sāmān  : (Far.) 1.) Varlık, servet, 2.) huzur, rahat, ârâm, 3.) güç, kuvvet, kudret. 

Śamed  : (Ar.)   1.)   Yüce,   ulu    olan,   Cenāb-ı   Hakk,   2.) açlığa ve susuzluğa 

  tahammül eden. 

Śamśam : (Ar.) Keskin kılıç. 

Śamt  : (Ar.) 1.) Sükut,  susma,   2.) (tas.) dilin  belasından korunmak için sessiz 

  kalmak. 

Śanādįd : (Ar.) 1.) Efendiler,  kibarlar,  başkanlar,  reisler,   2.) yiğitler, bahadırlar, 

  kahramanlar. 

Sārį  : (Ar.) Sirayet eden, bulaşan. 

Śarįr  : (Ar.) 1.) Bağırma, acı ses, 2.) (dişlerin, kalemin) gıcırtı, cızırtı. 

Śarśar  : (Ar.) Şiddetli (soğuk), sert (rüzgar). 

Saŧavāt  : (Ar.) Kudretler, kuvvetler. 
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Saŧvet  : (Ar.) 1.) Saldırı,  atak,  hücum,  atılma,  savlet,  2.) acı kuvvet ve kudret, 

  güç. 

Śavāb  : (Ar.) 1.) Doğruluk, dürüstlük, samimilik, 2.) doğru, sağlıklı, hata karşıtı. 

Śavb  : (Ar.) Taraf, cihet, yön. 

Śavl  : (Ar.) Saldırma, saldırış, ileri atılma. 

Savt  : (Ar.) Ses, seda, bağırma, avaz. 

Śayd  : (Ar.) 1.) Av, av hayvanı, 2.) avlanma, av işi, av yapma. 

Śayėal  : (Ar.) 1.) Cilâcı, cilâ yapan kimse, 2.) cilâ âleti, 3.) parlak, cilâlı. 

-Sāz  : (Far.) Eklendiği söze “yapan, uyduran, düzen” anlamları kazandırarak 

   birleşik söz varlıkları oluştururlar. 

Sebaė  : (Ar.) 1.) Ders, 2.) ödül, 3.) geçmiş, mâzi. 

Sebk  : (Ar.) 1.) Atlama, ilerleme, önüne geçme, 2.) koşuda kazanan hayvan. 

Ŝebt  : (Ar.) Yazma, kaydetme. 

SebǾūn  : (Ar.) Yetmiş. 

Sebük  : (Far.) 1.) Hafif,  yeğni,   giran   karşıtı,     2.) çabuk,   hızlı,    3.) ağırlığı, 

  ağırbaşlılığı olmayan. 

Seħā  : (Ar.) Cömetlik, el açıklığı, sehâvet. 

Seħāvet : (Ar.) El açıklığı, cömertlik. 

Seħį  : (Ar.) Cömert, eli açık. 

Sehim  : (Far.) Ürkme, korkma, dehşete kapılma. 

Sehl  : (Ar.) Kolaylık anlamı katan ön ek. 

Sel  : (Ar.) 1.) Sıyırma, sıyrılma, 2.) çıkarma, çekme, çeilme. 

  Sell-i seyf : (Ar.) Kılıç çekme. 

SemǾ  : (Ar.) 1.) Duyma, işitme,  2.) dinleme, kulak verme,   3.) kulak,  4.) (tas.) 

  her şeyi işiten Allah’ın sıfatı. 

Semend : (Far.) 1.) Kula ait, 2.) çevik ve güzel at.  

Ŝemer  : (Ar.) 1.) Meyve, yemiş, 2.) ürün, verim, 3.) sonuç, netice. 

Semūm : (Ar.) 1.) Sam yeli, 2.) öldürücü sıcak rüzgâr.  

Senām  : (Ar.) 1.) Deve hörgücü, 2.) tepe, doruk, 3.) orta, merkez. 

Sengįn  : (Far.) 1.) Taştan, taştan yapılmış, 2.) yavaş, ağır. 

Seniyy  : (Ar.) Yücelik. 

Señük  : (T.) Kemik. 

Serā  : (Far.) Bağırma çağırma. 
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Serāǿir  : (Ar.) Sırlar, gizli şeyler. 

Serā-perde : (Far.) 1.) Harem dairesinin önüne çekilen büyük perde, saray perdesi,  

2.)   otağ, padişah çadırı.  

Serfirāz : (Far.) Başı yüksek olan, başı büyük. 

Ser-heng : (Far.) Koruma, çavuş, kavas, muhafız. 

Serįr  : (Ar.) Taht, yatacak yer. 

Ser-kār  : (Far.) Đşçibaşı, müdür, kahya. 

Sermā  : (Far.) Soğuk, kış. 

Sermed : (Far.) Devamlı, sürekli, kesintisiz, ebedî, zevalsiz. 

Sermedį : (Far.+Ar.) 1.) Devamlı,   sürekli,   kesintisiz,   ebedî,   zevalsiz,     2.) 

bâki   (Allah). 

Ser-nigūn : (Far.) 1.) Baş aşağı olmuş, ters dönmüş, 2.) talihsiz, bahtsız. 

Ser-zede : (Far.) Ortaya çıkmış, görünmüş, baş göstermiş, uç cermiş. 

Setr  : (Ar.) Örtme, kapatma, gizleme. 

SevāŧıǾ  : (Ar.) Belli ve yüksek olan şeyler. 

Sevgend : (Far.) And, yemin, kasem. 

Seviyy  : (Ar.) 1.) Düz, doğru, 2.) bir olma, bir, eşik, denk. 

Seyf  : (Ar.) Kılıç. 

Seyl  : (Far.) 1.) Sel, 2.) şiddetle gelen şey. 

Seylāb  : (Far.) Sel, sel suyu. 

Seyyiǿ  : (Ar.) Fena, kötü. 

Sezā  : (Far.) Uygun, yaraşır. 

Sezā-vār : (Far.) Yakışır, uygun, yaraşır. 

Sıbŧ  : (Ar.) (Yahudilerde) Kabile, 2.) torun.  

Sıāār  : (Ar.) 1.) Küçükler, 2.) kibar karşıtı. 

Śımaė  : (T.) 1.) Bozmak, kırmak, kesmek, basmak ve talan etmek,  2.) sözünden 

  dönmek, sözünü bozmak. 

Sırma-keş : (Far.) Sırma işleyen, gümüşten sırma çeken esnaf, sırmacı. 

Śıyā  : (Ar.) Kürek (hareketi), suda küreğin hareketi.  

Śıyānet  : (Ar.) Koruma, korunma. 

Śızındı  : (T.) Bir kabın mesamatından damla damla çıkan mayi. 

Sib  : (Ar.) Tülbent. 

Sįb  : (Far.) Elma. 



 586 

 

Sįħ  : (Far.) 1.) Demir, şiş, 2.) kebap şişi. 

Sigirmek : (T.) Sıçramak. 

Sikāl  : (Far.) 1.) Düşünme biçimi, 2.) istek, gereksinim, 3.) konuşma. 

Siėāt  : (Ar.) 1.) Sikalar, dostlar, 2.) inanılır kimseler. 

Sįlį  : (Far.) 1.) Şamar, tokat, 2.) belâ, felâket. 

Silk  : (Ar.) 1.) Đplik, 2.) sıra dizisi, 3.) yol, meslek, tutulan yol. 

Simāŧ  : (Ar.) 1.) Sofra, yemek masası, 2.) sofraya gelmiş yemekler, 3.) ziyafet. 

Simāt  : (Ar.) Nişan, alâmet, damga, iz. 

Sįm-keş : (Far.) bkz. sırma-keş. 

Simsim : (Ar.) Susam. 

Sin  : (Ar.) Mezar. 

Sinān  : (Ar.) Mızrak, süngü gibi aletlerin keskin ucu. 

-Sipār  : (Far.) Eklendiği  söze  “feda eden, veren” anlamları kazandırarak 

birleşik   söz varlıkları oluşturur.  

Sipās  : (Far.) 1.) Şükretme, hamd etme, dua etme, 2.) hamd, şükür. 

Sipihr  : (Far.) 1.) Şans, talih, 2.) gökyüzü. 

Sįr  : (Far.) 1.) Tok, doymuş, 2.) sarımsak. 

Sirāc  : (Far.) 1.) Işık, fener, kandil, mum, 2.) nur. 

Sįret  : (Ar.) 1.) Bir kimsenin içi, durumu, tavrı, gidişi, ahlakı, 2.) hâl 

tercümesi,   biyografi,  özgeçmiş, 3.) Hz.  Muhammed’in hâl tercümesi ve 

bundan söz   eden kitap, 4.) yaşayış tarzı, ahlak. 

Sirişk  : (Far.) Gözyaşı. 

Sitāyiş  : (Far.) 1.) Övme, övüş, 2.) öven. 

Sitem-ger : (Far.) Zulmeden, zâlim, haksızlık eden. 

Sitil  : (Ar.) 1.) Atlara ahırda su vermeye  yarayan büyük  bakraç,    2.) su 

içilen   kulplu bakraç,   kova,     3.) hamam  tası,     4.) gümüş  buhur,    5.) kahve 

  mangalı,   6.) berberlerin  eskiden  sakal  tıraşından  sonra yüz yıkamakta 

  kullandıkları boyna gelen yeri oyuk tas,   7.) leğen,   8.) kalafatçıların zift 

  kaynattıkları kazan. 

Siyādet : (Ar.) 1.) Efendilik,  beylik,    2.) seyyitlik,  peygamber  soyuna   

bağlılık,   emirlik. 

Sökel  : (T.) Hasta. 

Sūd  : (Ar.) Sevdalar. 
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Sūd  : (Far.) Fayda, kar, kazanç. 

Sūd-mend : (Far.) Faydalı, kârlı, kazançlı. 

Śufūf  : (Ar.) Saflar, diziler. 

Śulb  : (Ar.) 1.) Omuga kemiği, bel kemiği,  2.) döldöş,  3.) döl, 4.) sert, katı, 

5.)   taş gibi.  

Śuleĥā  : (Ar.) Doğru ve iyi kimseler, günah işlemeyen kimseler. 

Sūr  : (Far.) Düğün, ziyafet, şenlik. 

Sūrįye  : (Ar.) Açık, net, ortada, belli. 

Śurnā  : (Far.) Boru, borazan. 

Śuver  : (Ar.) Suretler. 

Sūy  : (Far.) Taraf, cihet, yan. 

Sūz  : (Far.) 1.) Yanma,  tutuşma,  ateş,   sıcaklık,    2.) dert,   ızdırap,   acı,    

3.)   derinden etki. 

Sübül  : (Ar.) Sebiller, yollar, caddeler. 

Ŝübūr  : (Ar.) 1.) Azap, sıkıntı, 2.) mahvolma. 

Südde  : (Ar.) 1.) Kapı, 2.) eşik. 

SüǾedā  : (Ar.) Kutlu, uğurlu kimseler. 

Süāūr  : (Ar.) Sınırlar. 

Sühūlet : (Ar.) 1.) Kolaylık,   âsanlık,    2.) kolaylığı  sağlayan  şey,    3.) 

yavaşlık,   nâzikâne  tarz  ve  davranış,    4.) elverişli  olma,  kolay gelme,  

kullanışlı   olma, 5.) praca bolluk, rahatlık.  

Sükkān : (Ar.) Oturanlar. 

Sülūk  : (Ar.) 1.) Bir  yola girme, bir sıraya dizilme, 2.) izlenen yol veya 

yöntem,   3.) (tas.) bir tarikate bağlanma, ehl-i tarikten olma. 

SümǾa  : (Ar.) Görsünler, işitsinler diye yapılan gösterişçilik. 

Sümūt  : (Ar.) 1.) Semtler, yollar, 2.) yönler, taraflar. 

Sündüs : (Ar.) Altın  veya  gümüşlü  tellerle işlenmiş eski bir tür ipek kumaş, 

ince   diba, nâzik atlas. 

Sürūr  : (Ar.) Sevinç, mutluluk. 

Süst  : (Far.) 1.) Gevşek,  sölpük,   2.) (mec.)  tembel,    3.)  anlamsız, değersiz 

   sözcük.  

Sütūde  : (Far.) Övülmüş, övülmeye değer. 

Şād-mānį : (Far.) Sevinç, mutluluk. 
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Şāħā  : (Far.) Ey efendim, ey padişahım. 

Şāħā  : (Far.) 1.) Boyunduruk, 2.) iki dişli çatal. 

Şāhān  : (Far.) Şahlar. 

Şāh-bāz : (Ar.) 1.) Đri cins bayaz doğan, 2.) yiğit, şanlı, gösterişli kimse.   

Şāħ-sār : (Far.) Ağaçlık, koruluk. 

Şāhen-şāh : (Far.) En büyük padişah, şah, şahlar şahı, padişahlar padişahı. 

ŞaǾįr  : (Ar.) (bot.) Arpa. 

Şaėvet  : (Ar.) 1.) Talihsizlik, bahtsızlık, 2.) eşkıyalık. 

Şām  : (Ar.) Benler. 

Şām  : (Ar.) Koklayan, koku hisseden 

Şām  : (Far.) Akşam. 

Şannaħ  : (Ar.) Ağaçları dikenlerden temizlemek. 

ŞāriǾ  : (Ar.) 1.) Şeriat  hükümlerini  uygulyan  veya  uygulamaya  koyan, 

kanun   koyan (kimse), 2.) (mec.) Hz. Muhammed, 3.) yol, yöntem, tarz. 

Şāyeste : (Far.) Yakışır, yaraşır, uygun, yerinde, münasip. 

ŞāyiǾ  : (Ar.) 1.) Yaygın   olarak   duyulmuş,   herkesçe  bilinmiş,   yayılan,     

2.)   dağıtılmamış  ortak  hisse,    3.) en  ince  ayrıntıya  varıncaya  kadar  ilgili 

  bulunan. 

Şeāmet  : (Ar.) Uğursuzluk, talihsizlik. 

Şebiħūn : (Far.) Gece baskını. 

ŞecįǾ  : (Ar.) Cesur, gözü pek yiğit (kimse).  

Şedāid  : (Ar.) Çetin işler, sıkıntılar. 

Şehāmet : (Ar.) 1.) Zeka ve akıllılıkla beraber olan cesaret, yiğitlik, 2.) Đran 

şahının   bir ünvanı. 

Şehn-şāh : (Far.) bkz. şahen şah. 

Şekā  : (Ar.) 1.) Bedbahtlık, bahtı karalık, 2.) rezillik, alçaklık. 

Şekāvet : (Ar.) 1.) Talihsizlik,  kutsuzluk,  bedbahtlık,  bahtı karalık,  2.) 

eşkıyalık,   haydutluk, serkeşlik, haramilik. 

Şekm  : (Ar.) 1.) Sertlik, katılık, 2.) güç, zor, çetin, 3.) kuvvet. 

Şekvā  : (Ar.) Şikayet etme, sızlanma, yakınma. 

Şekve  : (Ar.) Şikayet, sızlanma, yakınma, 2.) su kabı olarak kullanılan deri. 

ŞemǾ  : (Ar.) 1.) Balmumu, 2.) mum, çerağ. 
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ŞemāǾil : (Ar.) 1.) Huylar,  alışkanlıklar,   tabiatlar,   2.)  kuzey   tarafları, 3.) 

(tas.)   güzelliğin ve büyüklüğün bir araya gelmesi. 

ŞenāǾat : (Ar.) Kötülük, iğrençlik. 

ŞerāyiǾ : (Ar.) Şeriat hükümleri. 

Şereh  : (Ar.) Aşırı hırs, aç gözlülük. 

Şerįr  : (Ar.) Şirretlik eden, kötülük yapan, başbelası (kimse). 

Şerm  : (Far.) Utanma, ar. 

  Şerm-sār: (Far.) Utangaç. 

Şet  : (Ar.) Sınıf, kol, dal. 

Şevāāıl : (Ar.) Uğraşılar. 

Şevvāb  : (Ar.) Genç kadın, kızlar. 

Şeyħayn : (Ar.) Đki  şeyh,  siyer  kitaplarında   Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer’e, 

Đslam   hukukunda  ise   Hz. Đmâm-ı Azam  ile Hz. Đmâm-ı Yusuf’a verilmiş olan 

  ünvan. 

Şeyn  : (Ar.) Leke, ayıp, kusur. 

Şırzime : (Ar.) Bir şeyin parçası. 

ŞiǾār  : (Ar.) 1.) Belirti,  işaret,  iz,   2.) hacı olmak için Mekke’de yapılan 

tören,   3.) Yol, tarz, usul, âdet.  

Şibr  : (Ar.) 1.) Karış, 22-24 cm., 2.) (astr.) gökteki bir derecelik kavis, yay. 

Şikāf  : (Far.) 1.) Yarık,  yırtık,  çatlak,  2.) boya ile yaldızın birlikte 

kullanılması    ile yapılan süslemeler. 

Şikār  : (Far.) 1.) Av,   2.) avlanma,   3.) avlanan  hayvan,     4.) çapul,    

ganimet,   düşmandan ele geçirilen mal, 5.) değerli, ender bulunan şey. 

  Şikār-gāh: (Far.) Avlak, av yeri, avı çok olan yer. 

Şiken  : (Far.) Büklüm, kıvrım. 

-Şiken  : (Far.) Eklendiği söze  “ kıran,  kırıcı”  anlamları kazandırarak birleşik 

söz   varlıkları oluşturur. 

Şįme  : (Ar.) Huy, tabiat. 

Şināver : (Far.) Suda yüzen, yüzgeç. 

Şinev  : (Far.) Đşiten, duyan. 

Şįr  : (Far.) 1.) Arslan, 2.) süt, 3.) (mec.) yiğit, yürekli, kahraman. 

Şirār  : (Ar.) Kıvılcımlar. 

Şįr-i jiyān : (Far.) 1.) Kükreyen veya kızgın arslan, 2.) yaralı, acılı arslan. 
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Şįr-i ner : (Far.) Erkek arslan. 

Şirrįr  : (Ar.) 1.) Aşırı huysuzluk eden, kötülük yapan (kimse), 2.) haramzâde. 

Şol  : (Far.) Görmek. 

ŞuǾā  : (Ar.) 1.) Güneşten  veya  bir başka ışık kaynağından yansıyan ışıklar, 

2.)   vektör. 

Şūm  : (Far.) Şanssızlık, takihsizlik.  

Şumār  : (Far.) 1.) Sayı, tâdât, hesap, 2.) hesap ayı. 

Şūy  : (Far.) Koca. 

Şübbān : (Ar.+Far.) Gençler, delikanlılar, yiğitler. 

ŞücāǾ  : (Ar.) Yiğit, alp. 

Şücūn  : (Ar.) 1.) Dallar, budaklar, 2.) (mec.) karışık. 

Şükūh  : (Far.) Ululuk, heybet, haşmet. 

Şükūk  : (Ar.) Şekler, şüpheler. 

Şümār  : (Far.) Eklendiği söze “ sayan, sayıcılık eden ” anlamları katarak birleşik 

söz varlıkları oluşturur. 

Şürū : (Ar.) Başlama, girme. 

Şürūr : (Ar.) Şerler, kötülükler. 

Şütür : (Far.) 1.) Deve, 2.) (tas.) insâniyet, insanlık. 

TaǾab : (Ar.) 1.) Bitkin olma durumu, bitkinlik, yorgunluk, 2.) ağırlık, sıkıntı, 

güçlük, zahmet. 

TaǾabbüs : (Ar.) Surat asma, somurtma, sokranma. 

TaǾaddį : (Ar.) 1.) Haddini aşma, sınırı geçme, saldırgan olma, 2.) acı çektirme, 

zulmetme, adaletsiz davranma, 3.) geleneğe ters düşme, âdetlerin dışına 

çıkma, kanun tanımama. 

TaǾaddüd : (Ar.) Hızlı çoğalma, birdenbire artma. 

TaǾalluė : (Ar.) 1.) Asılı kalma, asılmış olma, 2.) ilişkisi bulunma, ilişkisi olma, 3.) 

gönül bağı olma, sevme, 4.) özgü olma, 5.) (tas.) dünyaya bağlılık veya 

düşkünlük. 

Ŧāb : (Ar.) Yetişir, kâfi. 

ŦabāyiǾ  : (Ar.) Tabiatlar, huylar, yaradılışlar. 

Tābiş : (Far.) Parlama, parıldayış.  

Ŧabl : (Ar.) 1.) Davul, kus, 2.) (anat.) kulak zarı. 

Tāc-dār : (Ar.+Far.) Taç giymiş bulunan, padişah, sultan. 
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TaǾcįl : (Ar.) Çabuklaştırma, acele ettirme, sıkıştırma. 

Ŧād : (Ar.) Ağı, zehir. 

TaǾdād  : (Ar.) 1.) Sayma, sayı, 2.) tek tek sayıp dökme, sayım, 3.) (ask.) sayarak 

yoklama yapma.  

Tafśįl : (Ar.) Ayrıntılı açıklama, detaylı olarak anlatma. 

Taāayyüb : (Ar.) Gözden kaybolma, uzaklaşma. 

Taāayyür : (Ar.) 1.) Değişme, başkalaşma,  2.) bozulma, aslını yitirme,  3.) kokma, 

renk değiştirme. 

Taāyįr : (Ar.) Başkalaştırma, değiştirme. 

Taĥabbüs : (Ar.) Bir köşeye çekilme, gözden kaybolma. 

Taħalluė : (Ar.) Yeni bir huy edinme, değişik alışkanlık kazanma. 

Taĥarrį : (Ar.) 1.) Gözden geçirme, irdeleme, araştırma, aratma, 2.) kontrol 

memuru, sivil polis. 

Taĥāşį : (Ar.) Çekinme, sakınma, korkma. 

Taĥavvül : (Ar.) Bir halden başka hale girme, değişme. 

Taĥdįė : (Ar.) Gözünü dikme, dikkatli bakma, göz hapsinde tutma. 

Taħfįf : (Ar.) Hafif duruma getirme, azaltma. 

Taħlįd : (Ar.) Sürekli oturmaya mecbu etme, aturtma, ikâmet ettirtme. 

Ŧaĥlįf : (Ar.) And içirme, yemin verdirme. 

Taĥrįr : (Ar.) 1.) Yazma, kaleme alma, 2.) deftere geçirme, kaydetme, 3.) (ed.) 

kompozisyon, kitâbet, 4.) kitap yazma, eser kaleme alma, 5.) kurtarma, 

hürleştirme, özgür kılma. 

TahrįŜ : (Ar.) Kandırma, teşvik, tergip ve tahrik etme, kışkırtma. 

Ŧahūr : (Ar.) Pek temiz, tertemiz. 

Taħvįf : (Ar.) Korku verme, ürkütme, korkutup kaçırma. 

Ŧais : (Ar.) Büyük miktar, nicelik ya da hacim. 

Tāk : (Far.) Asma kütüğü, üzüm fidanının kökü. 

Taėayyüd : (Ar.) 1.) Kayıt altına girme, bağlanma, 2.)  uğraşma, üstüne düşme, 

özen gösterme, dikkatleri üzerine toplama. 

Taėlįb : (Ar.) 1.) Tersine çevirme, çevrilme, 2.) bir yandan bir yana döndürme, 

döndürülme, 3.) bir şeyin şekil ve kalıbını değiştirme. 

Taėrįr : (Ar.) 1.) Kararını bulma, yerleştirme, yerini bulma, 2.) sâbitleme, 

sağlamlık, güç, destek, 3.) sözle ifade etme, anlatma, uzun uzadıya tarif 
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etme, 4.) bir işi resmen ve yazıyla beyan etme, 5.) siyasî nota, 6.) bir işi 

resmen ve ayrıntılı olarak anlatan yazılı belge, 7.) emlak satışında mal 

sahibinin tapu memuruna söylediği satış sözü, 8.) resmi dairelerden 

mühürlenmiş olarak sadârete gönderilen yazı. 

Taėvįt : (Ar.) Yedirip içirme, iyi besleme. 

ŦāliǾ : (Ar.) 1.) Tulu eden, doğan, 2.) (mec.) baht, kısmet, kader. 

Tām : (Ar.) 1.) Bütün, noksansız, eksiksiz,  2.) olgun, mükemmel, kâmil 

(insan), 3.) eksizksiz olarak, tamamiyle. 

ŦamaǾ : (Ar.) 1.) Hırs, aç gözlülük, 2.) çok arzu etme. 

Ŧamānet : (Ar.) Güvenli hissetme. 

Tamme : (Ar.) Tam(m) sözünün dişil biçimi. 

ŦaǾn : (Ar.) Ayıplama, kınama. 

Ŧanāb : (Ar.) Yerleşen, yaşayan. 

Tanfįź : (Ar.) 1.) Đletme, gönderme, yayma, 2.) idam, infaz, 3.) ifa, icra. 

Tār : (Far.) 1.) Karanlık, 2.) tel, 3.) dokuma tezgahında enlemesine atılan arış. 

Tārāc : (Far.) Yağma, çapul. 

Tārįk : (Far.) Karanlık. 

Tarz : (Ar.) Açlık, karın ağrısı. 

Taśadduėāt : (Ar.) Sadakalar. 

Taśaddur : (Ar.) 1.) Göğsü kabartma, gururlu davranma, 2.) baş köşeye geçme, 

başta bulunma, ileriye yürüme, sadra geçme. 

Tasalluŧ : (Ar.) 1.) Hükmetme, hâkimâne ve âmirâne hareket etme, 2.) sataşma, 

çok rahatsız etme. 

Tasŧįr : (Ar.) 1.) Yazma, 2.) kaleme alma, telif etme, 3.) çizgiler veya hatlar 

çizme, 4.) Satır durumuna getirme. 

Taŧhįr  : (Ar.) Temizleme, arındırma. 

Taŧvįl : (Ar.) Uzatma. 

Ŧaviyyet : (Ar.) Niyet, merak, kasıt, maksat. 

Ŧavė : (Ar.) 1.) Gerdanlık, 2.) hayvanların boynuna takılan halka, tasma, 3.) 

kumrunun boynundaki halka resminde çizgi, 4.) halka, demir tasma. 

Ŧavrandurmaė : (T.) Davrandırmak. 

Tayr : (Ar.) Kuş. 

Tažallüm : (Ar.) Birinin zulmünden, haksızlığından şüphe etme. 
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Tāziyāne : (Far.) 1.) Kamçı, 2.) (müz.) mızrap, tezene, 3.) gerekçe sebep. 

TaŜyiǾ : (Ar.) 1.) Kaybetme, 2.) telef ve ziyan etme. 

TeǾāvün : (Ar.) Yardımlaşma, birbirini destekleme, dayanışma. 

TeǾazzüz : (Ar.) 1.) Kutsal görme ve tanıma, 2.) büyüklenme, aşağıdan almama, 3.) 

sakınma, çekinme. 

Teb : (Ar.) Zarar, ziyan. 

Teb : (Far.) 1.) Sıcaklık, hararet, 2.) sıtma, huma. 

Tebāh : (Far.) 1.) Yıkılma, çökme, bitme, harap, 2.) bozuk, çürük. 

Tebāşir : (Ar.) 1.) Müjde, muştu, 2.) ilklik, öncelik. 

Tebāyün : (Ar.) Karşıtlık, tezat, tehālif, tenākuz, ihtilaf. 

Tebcįl  : (Ar.) Ululama, yüceltme, tazim, tekrim, büyütme. 

Tebennį : (Ar.) Oğulluğa kabul etme. 

Teber : (Far.) 1.) Balta, nacak, 2.) bazı dervişlerin taşıdıkları hilal biçiminde bir 

sapa geçirilmiş silah. 

Teberrį : (Ar.) 1.) Soğuma, 2.) dostluğu ve muhabbeti azaltma. 

Tebeyyün : (Ar.) Açık olarak görünme, âşikâr olma, anlaşılma, meydana çıkma. 

Tebįnį : (Ar.) Saman rengi. 

Tebn : (Ar.) Saman. 

Tebzįr : (Ar.) Đsraf etme, dağıtma, saçma. 

Tecārib : (Ar.) Tecrübeler, denemeler. 

Tecdįd : (Ar.) Yeniletme, tazeleme. 

Tecebbür : (Ar.) Kibir ve tazim etme, kibirlenme. 

Tecemmülāt : (Ar.) Tazelenmeler, güzelleşmeler. 

Tecennüb : (Ar.) Kaçınma, sakınma. 

TecerruǾ : (Ar.) Yudumlama, yudum yudum içme. 

Tecessüs : (Ar.) Araştırma, yoklama, serairini anlamaya çalışma. 

Teǿdįb : (Ar.) 1.) Edeplendirme ve terbiye verme, 2.) tekdįr etme, uslandırma, 

haddini bildirme. 

Teǿemmül : (Ar.) Derin düşünme, etraflıca mülahasa ve tefekkür etme. 

Teǿennį : (Ar.) Acele etmeme, yavaş gitme, temkinli hareket etme. 

Tefaĥĥuś : (Ar.) Đnceden inceye araştırma. 

Tefāħur : (Ar.) 1.) Şan ve şerefte bir başkasıyla yarışma, 2.) övünme. 

Tefaėėud : (Ar.) Soruşturma, arayıp inceleme. 
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Tefāśįl : (Ar.) Tafsilatlar, detaylar, ayrıntılar. 

Tefhįm : (Ar.) Anlatma, açıklama. 

Tefvįz : (Ar.) 1.) (bir işi birine) Havale etme, uhdesine verme, 2.) dağıtma, tevzi, 

3.) bir mülkü bedeli karşılığında bir kimseye verme. 

Teheddį : (Ar.) Hidayete erme, doğru yola girme. 

Tehevvür : (Ar.) Bir işe düşünmeksizin saldırma, 2.) birdenbire hiddetlenme. 

Tehį : (Far.) 1.) Boş, hâlî, 2.) sebepsiz, maksatsız, beyhûde. 

Teǿįb : (Ar.) 1.) Edeplendirme ve terbiye verme,  2.) tekdir etme, uslandırma, 

haddini bildirme. 

Tekāhül : (Ar.) Özensizlik, ihmal.  

Tekāsül : (Ar.) Tembellik, üşenme, ihmal. 

TeėāǾüd : (Ar.) 1.) Hastalık veya sakatlıktan dolayı memuriyetten çekilme, 2.) yaş 

haddinden emekli olma, 3.) karşılıklı oturma, bir köşeye çekilme. 

Tekeddür : (Ar.) Kederlenme, bunalma, sıkılma. 

Tekellüf : (Ar.) 1.) Meşakkatli bir işe katlanma, zahmete girme, 2.) özenme, 

gösteriş yapma, gösterişli bir duruma koymak için uğraşma. 

Teǿkįd : (Ar.) 1.) Sağlam duruma getirme, güçlendirme, 2.) pekiştirme, üsteleme, 

tekrar tekrar söyleme. 

Tekye : (Ar.) Dayanma, güvenme. 

Telāŧum : (Ar.) Çarpışma, birbirine çarpma. 

Televvüs : (Ar.) Lekelenme, pislenme, kirlenme. 

Telħ : (Far.) Acı, yakıcı. 

Temāmet : (Ar.) Tamamlanma, bitme. 

Temeddün : (Ar.) 1.) Medenileşme, şehrî olma, 2.) bilimde, teknikte ve öteki 

dallarda ilerleme, terakki etme. 

Temekkün : (Ar.) 1.) (bir yere) Yerleşme, oturma, mekân edinme, 2.) sağlamlaşma, 

kuvvetlenme.  

Temhįd : (Ar.) Serme, sunma, yayma, düzeltme, dizme. 

TenaǾum : (Ar.) Bolluk içinde olmak, bol rızık ve nimet sahibi olma. 

Tenebbį : (Ar.) Peygamberlik taslamak. 

Tenevvür : (Ar.) Nurlanma, parlanma, ışıklanma, aydınlık olma. 

Tenfįź : (Ar.) Hakim kılma, hükmünü geçirme. 
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Teng : (Far.) 1.) Dar, sıkıntılı, 2.) küçük, 3.) denk, eşya, yük dengi, 4.) sıkı, 

yapışık, 5.) zavallı, 6.) nâdir, 7.) zor, 8.) ince, 9.) bağ, kayış. 

Tengnā : (Far.) 1.)Dar geçit yeri, akabe, 2.) kabir, mezar. 

Tenük : (Far.) 1.) Đnce, zarif, 2.) bakımsız, çelimsiz, 3.) nârin, yufka, dayanıksız. 

Tenvįr : (Ar.) Aydınlatma, ışıklandırma. 

Teraĥĥum : (Ar.) Merhamet etme, acıma. 

Terāħį : (Ar.) Gevşek davranma, tembel olma, gayretsizlik ve ihmâl gösterme. 

Terāzu : (Ar.) Terâzi, tartı âleti, mizan, muvâzene, itidâl. 

TereffüǾ : (Ar.) Yükseğe çıkma, yukarı alma. 

Tereke : (Ar.) 1.) Ölen bir kimsenin bıraktığı şeyler, metrukat, 2.) topraktan elde 

edilen her türlü tahıl, ürün. 

Teremmüd : (Ar.) Küle dönmek üzere olma. 

Teres : (Far.) Bayağı, âdi, fenâ kimse. 

Terāįb : (Ar.) Rağbet ettirme, isteklendirme, arzu ve istek verme. 

Tersān : (Far.) Korkan. 

Tervįc : (Ar.) 1.) Revaç verme, îtibârını attırma, 2.) kabul ettirme, geçirme. 

Tervįĥ : (Ar.) 1.) Teskin etme, rahatlandırma, 2.) akşam birini ziyaret etme, 3.) 

koku verme, rayihalandırma. 

Tesāhül : (Ar.) Kolay görme, gevşek davranma, ciddiye almama. 

Tesāmuĥ : (Ar.) Hoşgörülü davranma, iyilikle tatlı muamele etme, 2.) göz yumma. 

TesāǾud : (Ar.) Yükselma, ağma. 

Tesħįr : (Ar.) 1.) Tezlil etme, alçaltma, 2.) zaptetme, ele geçirme, istilâ etme. 

Tesliyet : (Ar.) (birşeyin kaybından dolayı) Birinin acılarını ve kederini azaltmaya 

çalışma, avutma. 

Tesvįd : (Ar.) 1.) Karalama, karartma, 2.) müsvedde olarak yazma. 

Tesvįf : (Ar.) Atlatma, geciktirme. 

Teşettüt : (Ar.) Ayrılma, dağılma. 

Teşmįr : (Ar.) 1.) Toplama, 2.) yukarıya kaldırma, sığma. 

Teşvįş : (Ar.) Karıştırma, karmakarışık etmeler. 

TetābuǾ : (Ar.) Kesintisiz, birbiri ardına gelme, takip. 

TetbįǾ : (Ar.) 1.) Bir işin peşini bırakmaksızın inceden inceye araştırma, özünü 

kavramaya çalışma, 2.) uyma, boyun eğme. 
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TevābiǾ : (Ar.) 1.) Tâbileri, boyun eğenler, itaat ve iktida edenler, 2.) hademeler, 

hizmetliler, mühlükat, 3.) aynı görüş ve düşüncede olanlar. 

Tevaāāul : (Ar.) 1.) Đlerleme, 2.) (bir ilmin) ilerisine varma, uğraşma, çok çalışma, 

pek meşgul olma. 

TevaėėuǾ : (Ar.) Bekleme, ümit etme, umma. 

Tevaėėuf : (Ar.) 1.) Durma, bekleme, 2.) bağlı olma, taalluk etme. 

Tevālį : (Ar.) Birbiri ardınca takip etme. 

Tevārį : (Ar.) Bir şeyin arkasına gizlenme, nazardan saklanma.  

Tevbįħ : (Ar.) Azarlama, tekdir, tazir. 

Tevcįh : (Ar.) 1.) Bir cihete çevirme, doğrultma, 2.) rütbe veya mansıb vermei 

3.) mânâ verme, tevil, (bir işe, bir şeye) bir şekil veya suret verme, 4.) bir 

sözle iki mübayin mânâ ifham etme edebi sanatı. 

TevezzüǾ : (Ar.) Dağılma, yayılma. 

TevėįǾ : (Ar.) 1.) Padişah berat ve farmanlarındaki nişâne, 2.) bu nişâneyi 

bulunduran ferman ve berat. 

Tevėįr : (Ar.) Tazim ve ihtiram etme, saygıyla ağırlama. 

Teyemmün : (Ar.) Yümn ü saadet addetme, tebrik eyleme, mübarek tutmak. 

Teyessür : (Ar.) 1.) Kolaylaşma, kolay olma, 2.) kısmet, nasip ve müyesser olma. 

TeŜāǾuf : (Ar.) Đkiye katlama, çoğalma, artma. 

Tezāyüd : (Ar.)1.) Fazlalaşma, artış gösterme, çoğalma, 2.) yoğunlaşma. 

Tezerrür : (Ar.) 1.) (bot.) Tohum türemesi, bir tohumdan başka bir tohum çıkma, 

2.) (hek.) hayvanların vücudunda oluşan tomurcukların büyümesi ve 

yerlerinden koparak yeni bir hücre oluşturması. 

Tezerv : (Ar.) Sülün. : (Ar.) 

Tezvįc  : (Ar.) Evlendirme, kocaya verme. 

Tezvįr  : (Ar.) Yalan söyleme, hile etme. 

Ŧıbaė : (Ar.) (ed.) Tezat sanatı. 

Ŧįb : (Ar.) Koku, güzel koku. 

Tibyān : (Ar.) Açık ve âşikâr kılma, açık ifade etme. 

Tįā : (Far.) 1.) Kılıç, pala, 2.) Dikmeye yarayan ve sarac aletinden olan yassı 

ve eğri iğne veya bız, 3.) (bot.) Bazı çiçeklerde olan üreme aleti.  

Tilāmiz : (Ar.) Tilmizler, öğrenciler. 

Tilāvet : (Ar.) Kuran-ı Kerim’i ahenkli ve kurallarına göre okuma. 
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Tįre : (Far.) Karanlık, muzlim, bulanık.  

Tu(y) : (Far.) 1.) Kat, katmer, 2.) yük katlı. 

Ŧuāyān : (Ar.) 1.) Haddi tecavüz etme, zulmetme, taşma,  2.) (deniz) coşma, 

taşma, 3.) (kan) kaynama, fışkırma, 4.) azgınlık, serkeşlik. 

Tuş : (T.) Ön taraf, öne rast gelen yön. 

Ŧuyūr : (Ar.) Kuşlar. 

Tüvān : (Far.) Güç, kuvvet. 

Tüvāna : (Far.) Güçlü, kuvvetli. 

Tüvān-ger : (Far.) Zengin, gani. 

ǾUbbād : (Ar.) Đbadet edenler, tapınanlar. 

ǾUbūdiyyet : (Ar.) 1.) Kulluk, kölelik, 2.) düşkün olma durumu, tutkunluk.   

ǾUbūr  : (Ar.) 1.) Karşı  kıyıya  geçme,   suyun  öteki  yakasına  atlama,     2.) yer 

  değiştirme, başka bir tarafa geçme, 3.) (astr.) parlak bir yıldız. 

Ucb  : (Ar.) Kendini beğenmişlik, hodbinlik. 

ǾUdūl  : (Ar.)   Adaletli     olanlar,       doğruluktan        ayrılmayanlar,      hakkı    

  yerine  getirenler. 

ǾUdūl  : (Ar.) 1.) Sapma, yoldan çıkma, 2.) geri dönme, vaz geçme. 

Udvān  : (Ar.) Düşmalık, adavet. 

Uārı  : (T.) 1.) Uğranılacak yer,  yol, çizgi,   2.) hırsız, vurguncu, harâmî, sarîk, 

  3.) gizli, saklı, mahfî. 

ǾUėāb  : (Ar.) 1.) Karakuş,    kartal,    tavşancıl    kuşu,      2.) Hz. Muhammed’in 

  bayrak   veya    sancaktarlarından    birinin    adı,   3.)  (astr.) Nesir burcu, 

  kartal takım yıldızı.  

Uėbā  : (Ar.) 1.) Ceza, 2.) ahiret, öbür dünya. 

ǾUėde-güşā : (Ar.+Far.) Zorluğun üstesinden gelen, zoru başarabilen.  

ǾUėm  : (Ar.) 1.) Kısırlık, çocuk yapamama, 2.) verimsizlik, bereketsizlik. 

ǾUėūbet : (Ar.) 1.) Đşkence, ceza, 2.) acı, eziyet, azap. 

ǾUkūs  : (Ar.) Akisler, yankılar. 

Ulū  : (Ar.) Sahip. 

ǾUlyā  : (Ar.) Pek, (daha çok) yüce. 

ǾUmmāl : (Ar.) Devletin    bilim,    askerî,     malî   ve   idarî    memurları,   valiler, 

  mutasarrıflar. 
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ǾUmrān : (Ar.) 1.) Bayındırlık,       bayındırlaşma,      mamurluk,        2.) uygarlık, 

  medeniyet, ilerleme, mutluluk. 

Umūr  : (Ar.) Đşler, maddeler, şeyler. 

ǾUmyān : (Ar.) Âmâlar, körler.  

ǾUnf  : (Ar.) Sertlik, kabalık, şiddet. 

ǾUnfuvān : (Ar.) 1.) Gençliğin    ve   güzelliğin   başlangıcı,    2.) bir   şeyin   tazelik 

   zamanı, tazelik, parlaklık. 

ǾUnė  : (Ar.) Boyun, gerdan. 

ǾUrā  : (Ar.) Çıplaklık. 

ǾUrūc  : (Ar.) Yükselma, ağma. 

ǾUrūė  : (Ar.) Irklar, kökler, damarlar.  

ǾUsr  : (Ar.) 1) Güçlük, zorluk, zor iş, yüsr karşıtı. 

Uş  : (T.) Şu, işbu. 

Uvanmak : (T.) Kırılmak, parçalanmak.  

ǾUyūb  : (Ar.) Ayıplar, kusurlar. 

ǾUyūn  : (Ar.) 1.) Gözler, 2.) pınarlar, kaynaklar. 

ǾUžemā : (Ar.) Büyükler, şeref ve mevki bakımından saygın kimseler. 

UŜāā  : (Ar.) Bağırma, çağırma, haykırma, çok tiz bir sesle cıyaklama. 

ǾUzlet  : (Ar.) Bir   köşeye   çekilip   kendi   kendine   yalnız   yaşama,   yalnızlık 

  köşesine çekilme, inziva. 

ǾUžm  : (Ar.) Büyüklenme, kibirlenme. 

ǾUzmā  : (Ar.) Daha büyük, en büyük. 

ǾUźūbet : (Ar.) Sevimlilik, şirinlik, latiflik. 

Üftāde  : (Far.) Düşkün, düşmüş, biçare, aşık. 

Üftān u ħızān : (Far.) Düşe kalka (gitme). 

Ülfet  : (Ar.) 1.) Alışma,        girişme,     kaynaşma,    senli     benli    olma,    2.) 

  görüşme,    konuşma,    3.) ahbaplık,    dostluk,        4.) alışkanlık    

haline   getirme, düşkünlük gösterme. 

Ümem  : (Ar.) Ümmetler. 

Ümenā  : (Ar.) Güvenilir kimseler. 

Ümerā  : (Ar.) 1.) Emirler,    beyler,    sancak  beyleri,    2.) (ask.)  yüksek   

rütbeli   subaylar. 

Ümmehāt : (Ar.) 1.) Anneler, 2.) esaslar, asıllar, 3.) değerli bilimsel kitaplar. 
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  Ümm’ül-müǾminįn: (Ar.) Hz. Muhammed’in hanımları. 

Üns  : (Ar.) 1.) Alışma,  ülfet, alışkanlık,   2.) (tas.) kalpte, özde Allah’ın 

insana   görünmesi. 

Üŝre  : (Ar.) 1.) Söz   ve  hadis   nakletme,  rivâyet  etme,     2.) geçmişten   

veya   soydan gelen şan ve şeref. 

Üstüvār : (Far.) 1.) Sağlam, kuvvetli, dayanıklı, 2.) güvenilir, emin. 

Üstüėusāt : (Ar.) 1.) Maddeler, asıllar, cevherler, 2.) gök cisimleri, 3.) geometriler. 

Üŝür  : (Ar.) Yara izi. 

Üzengü aāası : (T.) Ata binerken üzengiyi tutup yardım eden hizmetçi, rikâbdâr. 

Vāfir  : (Ar.) Çok, haddinden fazla, bol. 

Vāhim  : (Ar.) Kuruntulu. 

VaǾįd  : (Ar.) Kötülükten uzak tutmak için baskı yapma, caydırma, yıldırma. 

Vaėtā ki : (Ar.+T.) Ne vakit ki, o vakit ki, olduğu vakit. 

Vālā  : (Far.) Yüksek, ulu, yüce, âli, bülend. 

Vāle  : (Far.) 1.) Ilgımsalgım, serap, 2.) bir şeşit ipek kumaş, 3.) nâle.  

Vām  : (Ar.) 1.) Borç, 2.) borçlu. 

-Vār  : (Ar.) 1.) Eklendiği   söze     “gibi”     anlamı     vererek     birleşik      söz 

  varlıkları oluşturur,   2.)  kere,  defa,   3.) –lı, -li   anlamı  verir, 4.) sahip, 

   malik, 5.) uygunluk, yaraşırlık. 

Vārid  : (Ar.) 1.) Gelen,    vasıl    olan,   erişen,    2.) bir   şey   hakkında    çıkan, 

  söylenen,  olması beklenen,   olabileceği düşünülen,    3.) resmi  dairelere 

  gelen evrak, 4.) (tas.) kulun içine doğan. 

Varŧa  : (Ar.) Uçurum. 

Vaŧy  : (Ar.) 1.) Ayak altında çiğneme, basma, 2.) çiftleşme. 

VaŜǾ  : (Ar.) 1.) Koyma,    koyulma,    2.) belirleme,  tayin etme,    3.) kurma ve 

  ortaya  koyma,   4.) (man.) bir  şeye  ad   koyma,    5.) meydana  koyma,   

  ortaya çıkarma, 6.) duruş, tavır, hareket. 

VāŜiǾ  : (Ar.) Bayağı, hasis, deni, zelil, hakir. 

Vazıh  : (Ar.) Meydanda, açık, ortda, belli, kapalı olmayan. 

VediǾ  : (Ar.) Başkasının malını saklamakla görevli kimse. 

Vedūd  : (Ar.) 1.) Çok sevgili, şefkatli, 2.) Allah’ın sıfatlarından. 

Velā  : (Ar.) 1.) Yakınlık, sahiplik, 2.) azat edilen köle üzerinde efendinin 

hakkı,   3.) dostluk, akrabalık, yardım. 
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Verā  : (Ar.) 1.) Đnsanoğlu, beşer, nâs, insanlar, 2.) evren. 

VeraǾ  : (Ar.) Allah’tan    korkma,       haramdan    kaçınma    ve    şüpheli    olan 

  şeylerden çekinme, takva, züht. 

Vereŝe  : (Ar.) Vârisler, mirasçılar. 

Verev : (Ar.) Bir köşeden karşı köşeye doğru kesilmiş. 

Verziş : (Far.) 1.) Çalışma, işletme, 2.) çalışmış. 

Vesāŧet : (Ar.) Araya girme, vasıta olma, tavassut etme, müdahalede bulunma. 

-Veş : (Far.) Eklendiği söze “gibi, benzer” anlamları vererek birleşik söz 

varlıkları oluşturur. 

Vifāė : (Ar.) Uygunluk, aynı düşüncede olma, 2.) barış. 

Vuėūf  : (Ar.) 1.) Durma, duruş, 2.) bir durumda olduğu gibi kalma, ilerlememe, 

gerilememe, 3.) öğrenme, anlama, bilme, haber alma. 

Vücūb : (Ar.) Gerekli, zaruret, mecburiyet, iktiza, lüzum. 

Vücuh : (Ar.) 1.) Yüzler, çehreler, 2.) Bir memlekette ileri gelen kimseler, eşraf, 

3.) Kuran’ın bazı okunuş biçimleri, 4.) Đmkanlar, olanaklar, düzenler. 

Vükelā : (Ar.) 1.) Vekiller, 2.) sadrazam, vezirler ve devletin ileri gelenleri, 

bakanlar. 

Vülāt : (Ar.) Valiler, vilayet idaresiyle görevli bulunanlar. 

Vüs : (Ar.) Bir işi yapabilme becerisi. 

VüsǾat  : (Ar.) 1.) Genişlik, rahatlık, bolluk,  2.) ekonomik güç ve rahatlık, para 

durumu, 3.) elverişli durum, fırsat. 

-Yāb : (Ar.) Eklendiği söze “bulan, bulucu, ele geçiren, elde edici” anlamları 

kazandırarak  birleşik söz varlıkları oluşturut. 

Yaħ : (Far.) Buz, donmuş su, câmit. 

Yaraėlamaė : (T.) Savaş için hazırlık yapmak, araç gereç temin etmek, techizat 

düzmek. 

Yār-ı gār : (Ar.) 1.) Mağara dostu, 2.) hicret esnasınsa Hz. Muhammed’e mağarada 

arkadaşlık etmiş olan Hz. Ebubekir, 3.) (mec.) çok vefalı arkadaş. 

Yebāb : (Far.) Harap, yıkık, bozuk. 

Yed  : (Ar.) 1.) El,  2.) kuvvet,  güç,   kudret,   3.) yardım, 4.) araç, vasıta, 5.) 

   mülk.  

Yefen  : (Ar.) Bunak (adam). 
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Yek-rān : (Far.) 1.) Soylu,  aynı  ırkta  olan,  melez  olmayan,    2.) sarı  ve   

kırmızı   arasında donu olan bir tür at, al at. 

Yek-ser : (Far.) Tek başına. 

Yektā  : (Far.) Benzeri olmayan, tek, eşsiz, benzersiz. 

Yekžān : (Ar.)Uyanık, gözü açık, dikkatli. 

Yele  : (Far.) 1.) Otlamaya çıkan hayvan sürüsü,  2.) güçlü, kuvvetli, saldırıcı, 

3.) koşucu, koşan. 

Yıvık : (T.) Değersiz. 

Yoş : (T.) Donuk kimse, yorgun, şaşkın, mütehayyir, 2.) kamaşmış ve donuk 

göz, 3.) alacakaranlık, loş, mat, donuk bulanık. 

Yuymaė : (T.) Yıkamak.  

Yümün : (Ar.) Uğur, bereket, meymenet, haz, saadet, nimet, baht, bereket, nahs 

karşıtı. 

Źād : (Ar.) Yiyecek, azık, yiyinti, nevāle. 

Źahib  : (Ar.) 1.) Giden gidici, 2.) bir düşünceye uyan ve bağlanan. 

Zāhil : (Ar.) Đhmal edeni ihmalci, savsaklayan. 

Žāhir : (Ar.) Görünen, aşikar. 

Zāǿil : (Ar.) Baki olmayan, geçici.  

ZaǾįm : (Ar.) 1.) Büyük tımar sahibi, tımarcı, 2.) kefil, güçlü kişi, 3.) önderi 

lider. 

Źāki : (Ar.) Keskin ve güzel kokulu, aromalı. 

Zāki : (Ar.) Arı, saf, temiz. 

Zākiyye : (Ar.) Zaki’nin dişil biçimi. 

Źalik : (Ar.) Şu, öteki (uzak için kullanılan adıl). 

Źāl : (Far.) 1.) Ak sakallı ihtiyar, 2.) Đran mitolojisinde ünlü pehlivan 

rüstemin babası. 

śamān : (Ar.) 1.) Kefil olma, sorumluluğunu üzerine alma, 2.) kefalet, garanti. 

śank : (Ar.) 1.) Dar, daracık yer, 2.) darlık, rahatsızlık. 

śann : (Ar.) Dikkatlilik, düşüncelilik. 

-Zār : (Far.) Eklendiği söze “yer” kavramı katarak birleşik söz varlıkları 

oluşturur. 

Zārį : (Far.+Ar.) Ağlama, sızlanma, figân, inleme, vâle. 

Zebān : (Far.) Dil, lisan, lügat, lehçe. 
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Zecir : (Ar.) 1.) Yasaklama, engelleme, men, 2.) zorlama, baskı yapma, icbar, 

3.) angarya gibi meşakkatli işte kullanma, 4.) eziyet, acı çektirme, eza. 

Zehį : (Far.) Ne hoş, ne güzel, ne garip.  

Zehre : (Far.) 1.) Öd, sofra, 2.) yiğitlik, cesaret.  

Zell : (Ar.) 1.) Kayma, ayak kayması, 2.) hata, sehv. 

Źemįm : (Ar.) Eleştiriye açık, beğenilmeyen. 

Źemįme : (Ar.) 1.) Kötü huy veya eylem, 2.) mezmum şey. 

Zemistān : (Far.) Kış. 

Zen : (Far.) Kadın, hanım, karı. 

Zengį : (Far.) Siyah adam, siyah, zenci. 

ZerǾ : (Ar.) 1.) Ekme, tohum serpme, 2.) ürün bitmiş veya tahıl ekilmiş tarla. 

Zerd : (Far.) 1.) Sarı, 2.) soluk, solgun, solmuş, 3.) kederli, hüzünlü. 

 Zerd-āb: (Far.) 1.) Safra, öd, 2.) yara, irin, 3.) beyaz şarap. 

Zer-ger : (Far.) Altını işleyen, altından şeyler yapan (kimse), kuyumcu. 

ZeriǾ : (Ar.) Çabuk, kolay olan. 

Zevācir : (Ar.) Yasaklayanlar, önleyenler, engelleyenler. 

Zevāl : (Ar.) 1.) Sona erme, yok olma, fanā bulma, 2.) Aşağılama, tenezzül, 

tedennî, 3.) Kabahat, suç, mesuliyet, 4.) Katletme, idama hükmetme, 5.) 

Öğle vakti. 

Zevāyā : (Ar.) 1.) Zaviyeler, köşeler, açılar, 2.) manastırlar, tekkeler, 3.)  

medreseler. 

Źevi : (Ar.) Sahipler. 

Zeviǿl-iĥtirām: (Ar.) Saygın kimseler. 

Zevkāt : (Ar.) Zekât. 

Zevraė : (Ar.) 1.) Sandal, kayık, 2.) zemzem şişesi, zemzem ibriği, 3.) çiçek 

kâsesi. 

Zevvār : (Ar.) Zâireler, ziyaretçiler. 

Zeyrek : (Far.) Zeki, fatin, anlayışlı, uyanık. 

Žıl : (Ar.) 1.) Gölge, saye, 2.) arkalama, destek, himâye. 

śımān : (Ar.) Teminat, güvence. 

śımn : (Ar.) 1.) Đç taraf, dâhil, 2.) açıktan ifade olunmayıp dolaylı anlatma, 3.) 

istek, maksat, meram, sebep. 

śımnında : (Ar.+T.) Hakkında. 
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Žınen : (Ar.) Şüpheler, tereddütler. 

Źį : (Ar.) bkz. zü. 

Zibā : (Far.) 1.) Süslü, işlemeli, ziynetli, 2.) çekici, güzel, yakışıklı, câzibeli. 

Zimām : (Ar.) 1.) Yular, dizgin, 2.) (mec.) idare, yönetme. 

 Zimām-ı devlet: (Ar.) Devlet yönetimi. 

Źimmį : (Ar.) 1.) Himâye gören, reiyye, 2.) Đslâm devletleri bünyesinde bulunan 

hristiyanlar ve yahudiler, berrânî karşıtı. 

Zindegānį  : (Far.) 1.) Dirlik, hayat, yaşayış, 2.) geçim, maişet, taayyüş. 

Zįr : (Far.) Alt, aşağı. 

 Zįr ü bālā: (Far.) Aşağı ve yukarı, yer ve gök.  

 Zįr-i dest : (Far.) El altında, güdümünde. 

Zįrek : (Far.) Anlayışlı, uyanık. 

Zişt : (Far.) Kötü, berbad. 

Zįver : (Far.) Süs, ziynet, bezek 

Źiy : (Ar.) 1.) Görünüş, manzara, şekil, heyet, 2.) kılık, kıyafet, 3.) kostüm, 

4.) moda, âdet. 

śiyā : (Ar.) 1.) Aydınlık, ışık, nur, 2.) uygarlık, gelişmişlik. 

śuǾafā : (Ar.) Zayıflar, dermansızlar, hastalar. 

Žulām : (Ar.) Karanlık, bulanık. 

ZuǾm : (Ar.) 1.) Batıl zan, sanı, 2.) şüphe, kuruntu. 

Zūr : (Ar.) Yalan, asılsız, uydurma (söz). 

Zūr : (Far.) Kuvvet, cebr, miknet. 

Zūz : (Far.) 1.) Sitem etme, serzenişte bulunma, 2.) paylama, azarlama, 

suçlama sözü. 

Źü : (Ar.) Eklendiği sözlerin başında “sahip, malik” veya “+lı, +li” anlamları 

ile birleşik söz varlıkları oluşturur. 

Zühd : (Ar.) Her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete verme. 

Zühhād : (Ar.) Zâhitler, perhîz sahipleri. 

Źülül : (Ar.) Yavaş ve başı yumuşak olanlar. 

Zünbūr : (Ar.) 1.) Eşek arısı, 2.) bir yazı türü. 

Źünūb : (Ar.) Günahlar, kabahatler, cinayetler. 
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